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Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

AWARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshin-

weise und Anweisungen. Ver-
saumnisse bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete
Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netz-
betriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel)
und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber
und gut beleuchtet. Unordnung oder un-
beleuchtete Arbeitsbereiche kdnnen zu
Unfallen flhren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht in explosionsgefidhrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Fliissigkei-
ten, Gase oder Stdube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kon-
nen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen
wahrend der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen
Sie die Kontrolle liber das Gerat verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerk-
zeuges muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise veran-
dert werden. Verwenden Sie keine Adap-
terstecker gemeinsam mit schutzgeerde-
ten Elektrowerkzeugen. Unveranderte
Stecker und passende Steckdosen ver-
ringern das Risiko eines elektrischen
Schlages.

—

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geer-
deten Oberflichen wie von Rohren, Hei-
zungen, Herden und Kiihlschrinken. Es
besteht ein erhdhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn |hr Kérper geerdet
ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen
oder Nisse fern. Das Eindringen von Was-
ser in ein Elektrowerkzeug erhéht das
Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhangen oder um den Stecker aus
der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das
Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kan-
ten oder sich bewegenden Geriteteilen.
Beschadigte oder verwickelte Kabel er-
hoéhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur
Verlangerungskabel, die auch fiir den
AuBenbereich geeignet sind. Die Anwen-
dung eines fiir den AuBenbereich geeigne-
ten Verlangerungskabels verringert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerk-
zeuges in feuchter Umgebung nicht ver-
meidbar ist, verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie
darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem Elek-
trowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektro-
werkzeug, wenn Sie miide sind oder
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

%

1619929 797 | (3.2.09)

%

Bosch Power Tools

ﬁ



%

é OBJ_BUCH-518-002.book Page 7 Tuesday, February 3,2009 12:02 PM é

b) Tragen Sie personliche Schutzausriis-

tung und immer eine Schutzbrille. Das
Tragen personlicher Schutzausriistung,
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehorschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeu-
ges, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte

Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich,
dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es auf-
nehmen oder tragen. Wenn Sie beim
Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger
am Schalter haben oder das Gerat einge-
schaltet an die Stromversorgung anschlie-
Ben, kann dies zu Unféllen fihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder

Schraubenschliissel, bevor Sie das Elek-
trowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug
oder Schlissel, der sich in einem drehen-
den Gerateteil befindet, kann zu Verlet-
zungen fuhren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Koérper-

f)

haltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situa-
tionen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.
Halten Sie Haare, Kleidung und Hand-
schuhe fern von sich bewegenden Tei-
len. Lockere Kleidung, Schmuck oder
lange Haare kénnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangein-

richtungen montiert werden kénnen,
vergewissern Sie sich, dass diese an-
geschlossen sind und richtig verwendet
werden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefahrdungen durch Staub
verringern.

Deutsch | 7

4) Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeuges

a) Uberlasten Sie das Gerit nicht. Ver-
wenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder
ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss
repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steck-
dose und/oder entfernen Sie den Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vorneh-
men, Zubehorteile wechseln oder das
Gerat weglegen. Diese VorsichtsmaBnah-
me verhindert den unbeabsichtigten Start
des Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk-
zeuge auBerhalb der Reichweite von Kin-
dern auf. Lassen Sie Personen das Gerit
nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind
gefahrlich, wenn sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorg-
falt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und
nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder
so beschiédigt sind, dass die Funktion
des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt
ist. Lassen Sie beschéadigte Teile vor dem
Einsatz des Gerates reparieren. Viele
Unfalle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf
und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten
verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu fiihren.

Bosch Power Tools
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g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zu-

behor, Einsatzwerkzeuge usw. entspre- Sicherheitshinweise fiir Himmer

chend diesen Anweisungen. Beriicksich- » Tragen Sie Gehoérschutz. Die Einwirkung von
tigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen Larm kann Gehorverlust bewirken.

und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Ge- ) Benutzen Sie mit dem Geriit gelieferte Zu-
brauch von Elektrowerkzeugen fir andere satzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle
als die vorgesehenen Anwendungen kann kann zu Verletzungen fiihren.

efahrlichen Situationen fihren.
e ! tuati u » Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um

5) Verwendung und Behandlung des Akku- verborgene Versorgungsleitungen aufzu-

werkzeuges spiiren, oder ziehen Sie die 6rtliche Ver-
sorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit
Elektroleitungen kann zu Feuer und elektri-
schem Schlag fiihren. Beschadigung einer
Gasleitung kann zur Explosion fiihren. Ein-
dringen in eine Wasserleitung verursacht
Sachbeschéadigung.

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeriten
auf, die vom Hersteller empfohlen wer-
den. Fiir ein Ladegerat, das fur eine be-
stimmte Art von Akkus geeignet ist, be-
steht Brandgefahr, wenn es mit anderen

Akkus verwendet wird.
» Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbei-

ten fest mit beiden Hianden und sorgen Sie
fiir einen sicheren Stand. Das Elektrowerk-
zeug wird mit zwei Handen sicherer geflhrt.

b) Verwenden Sie nur die dafiir vorgese-
henen Akkus in den Elektrowerkzeugen.
Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu
Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku

fern von Biiroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Nageln, Schrauben oder

» Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spann-
vorrichtungen oder Schraubstock festgehal-
tenes Werkstiick ist sicherer gehalten als mit

anderen kleinen Metallgegenstinden, Ihrer Hand.

die eine Uberbriickung der Kontakte » Halten Sie lhren Arbeitsplatz sauber. Ma-
verursachen koénnten. Ein Kurzschluss terialmischungen sind besonders geféhrlich.
zwischen den Akkukontakten kann Ver- Leichtmetallstaub kann brennen oder explo-
brennungen oder Feuer zur Folge haben. dieren.

d) Bei falscher Anwendung kann Fliissig- » Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum
keit aus dem Akku austreten. Vermeiden Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ab-
Sie den Kontakt damit. Bei zufilligem legen. Das Einsatzwerkzeug kann sich ver-
Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die haken und zum Verlust der Kontrolle Gber
Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen das Elektrowerkzeug fiihren.

Sie zusétzlich arztliche Hilfe in An- » Vermeiden Sie ein versehentliches Ein-
spruch. Austretende Akkuflissigkeit kann schalten. Vergewissern Sie sich, dass der
zu Hautreizungen oder Verbrennungen Ein-/Ausschalter in ausgeschalteter Posi-
fihren. tion ist, bevor Sie einen Akku einsetzen.

Das Tragen des Elektrowerkzeugs mit Ihrem

6) Service Finger am Ein-/Ausschalter oder das Einset-
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von zen des Akkus in das eingeschaltete Elektro-
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit werkzeug kann zu Unféllen fiihren.

Original-Ersatzteilen reparieren. Damit
wird sichergestellt, dass die Sicherheit
des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die
Gefahr eines Kurzschlusses.

[ \ Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z.B.
O auch vor dauernder Sonneneinstrahlung,
und Feuer. Es besteht Explosionsgefahr.
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» Bei Beschadigung und unsachgemiBem
Gebrauch des Akkus kénnen Dampfe aus-
treten. Fiihren Sie Frischluft zu und suchen
Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die
Dampfe konnen die Atemwege reizen.

» Bei defektem Akku kann Fliissigkeit aus-
treten und angrenzende Gegenstinde be-
netzen. Uberpriifen Sie betroffene Teile.
Reinigen Sie diese oder tauschen Sie sie
gegebenenfalls aus.

» Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung
mit lhrem Bosch Elektrowerkzeug. Nur so
wird der Akku vor gefahrlicher Uberlastung
geschitzt.

Funktionsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versaumnisse
bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen ver-
ursachen.

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Dar-
stellung des Elektrowerkzeugs auf, und lassen
Sie diese Seite aufgeklappt, wahrend Sie die
Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgemaéaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Ham-
merbohren in Beton, Ziegel und Gestein. Es ist
ebenso geeignet zum Bohren ohne Schlag in
Holz, Metall, Keramik und Kunststoff. Elektro-
werkzeuge mit elektronischer Regelung und
Rechts-/Linkslauf sind auch geeignet zum
Schrauben.

—
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Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Kompo-
nenten bezieht sich auf die Darstellung des Elek-
trowerkzeuges auf der Grafikseite.

(=Y

Tiefenanschlag

Werkzeugaufnahme SDS-plus
Staubschutzkappe
Verriegelungshilse
Vibrationsdampfung
Drehrichtungsumschalter
Ein-/Ausschalter

Umschalter ,,Bohren/Hammerbohren®

© 00 NG WN

Taste fur Tiefenanschlageinstellung

[y
o

Flugelschraube flr Zusatzgriffverstellung
Akku*
Akku-Entriegelungstaste

[ =Y
W N =

Anzeige Temperaturiiberwachung

[y
»

Akku-Ladezustandsanzeige

[y
o

Taste fur Ladezustandsanzeige

[y
o

Zusatzgriff

[y
~

Sicherungsschraube fiir Zahnkranzbohr-
futter*

18 Zahnkranzbohrfutter*

19 SDS-plus-Aufnahmeschaft fir Bohrfutter*
20 Absaugoéffnung Saugfix*

21 Klemmschraube Saugfix*

22 Tiefenanschlag Saugfix*

23 Teleskoprohr Saugfix*

24 Fligelschraube Saugfix*

25 Fiihrungsrohr Saugfix*

26 Universalhalter mit SDS-plus-Aufnahme-
schaft*

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehér gehort

nicht zum Standard-Lieferumfang. Das vollstindige

Zubehér finden Sie in unserem Zubehérprogramm.

Bosch Power Tools
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Technische Daten Gerdusch-/Vibrationsinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 60745.
Bohrhammer GBH 36 V-LI
Der A-bewertete Gerdauschpegel des Elektro-

werkzeugs betragt typischerweise: Schalldruck-

Compact

Professional
pegel 91 dB(A); Schallleistungspegel
Sachnummer 3611J03R.. 102 dB(A). Unsicherheit K=3 dB.
Drehzahlsteuerung [ Gehoérschutz tragen!
Rechts-/Linkslauf ) Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Nennspannun V= 36 Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745:
P g Hammerbohren in Beton: Schwingungsemis-
Nennaufnahmeleistung W 430 sjonswert a,=12 m/s?, Unsicherheit
Abgabeleistung W 320 K=1,5 m/s?,

Bohren in Metall: Schwingungsemissionswert

Schiagzahl bei Nenn- ap=<2,5 m/s?, Unsicherheit K=1,5 m/s?,

drehzahl min™t 0-4850 Schrauben: Schwingungsemissionswert
Einzelschlagstirke J 0-1,8  a,=<2,5 m/s%, Unsicherheit K=1,5 m/s2.
Nenndrehzahl min?t 0-1500 Der in diesen Anweisungen angegebene Schwin-
Werkzeugaufnahme SDS-plus gungspegel ist entsprechend einem in EN 60745
genormten Messverfahren gemessen worden
Durchmesser Spindel- und kann fiir den Vergleich von Elektrowerkzeu-
hals mm 48 gen miteinander verwendet werden. Er eignet
Bohrdurchmesser max.: sich auch fiir eine vorlaufige Einschatzung der
— Beton mm 18 Schwingungsbelastung.
— Stahl mm 13 Der angegebene Schwingungspegel reprasen-
— Holz mm 30 tiert die hauptsachlichen Anwendungen des

Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektro-
werkzeug flr andere Anwendungen, mit abwei-
chenden Einsatzwerkzeugen oder ungenigen-
Gewicht entsprechend der Wartung eingesetzt wird, kann der
EPTA-Procedure Schwingungspegel abweichen. Dies kann die
01/2003 kg 2,9  schwingungsbelastung liber den gesamten Ar-
Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typen- beitszeitraum deutlich erhéhen.

schild Ihres Elektrowerkzeugs. Die Handelsbezeichnun-  FUr eine genaue Abschatzung der Schwingungs-
gen einzelner Elektrowerkzeuge kénnen variieren. belastung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt
werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist
oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Ein-
satz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung
liber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich
reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen
zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von
Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung
von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmhalten der Hande, Organisation der Ar-
beitsablaufe.

max. Durchmesser
Schrauben mm 6
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Konformitatserklirung €€

Wir erkladren in alleiniger Verantwortung, dass
das unter ,Technische Daten® beschriebene
Produkt mit den folgenden Normen oder norma-
tiven Dokumenten lbereinstimmt: EN 60745
gemalB den Bestimmungen der Richtlinien
2004/108/EG, 98/37/EG (bis 28.12.2009),
2006/42/EG (ab 29.12.2009).

Technische Unterlagen bei:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%/W i V¥ /’Z{@%ﬂh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 09.10.2007

Montage

Akku laden

» Benutzen Sie nur die auf der Zubehorseite
aufgefiihrten Ladegerate. Nur diese Ladege-
rate sind auf den bei Ihrem Elektrowerkzeug
verwendeten Li-lonen-Akku abgestimmt.

Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert.
Um die volle Leistung des Akkus zu gewahrleis-
ten, laden Sie vor dem ersten Einsatz den Akku
vollstéandig im Ladegerat auf.

Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen
werden, ohne die Lebensdauer zu verkiirzen.
Eine Unterbrechung des Ladevorganges scha-
digt den Akku nicht.

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell
Protection (ECP)“ gegen Tiefentladung ge-
schiitzt. Bei entladenem Akku wird das Elektro-
werkzeug durch eine Schutzschaltung abge-
schaltet: Das Einsatzwerkzeug bewegt sich
nicht mehr.

12:02 PM

—
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A ACHTUNG Driicken Sie nach dem automa-
tischen Abschalten des Elek-

trowerkzeuges nicht weiter auf den Ein-/Aus-
schalter. Der Akku kann beschadigt werden.

Akku entnehmen

Der Akku 11 verfligt liber zwei Verriegelungsstu-
fen, die verhindern sollen, dass der Akku beim
unbeabsichtigten Driicken der Akku-Entriege-
lungstaste 12 herausfallt. Solange der Akku im
Elektrowerkzeug eingesetzt ist, wird er durch
eine Feder in Position gehalten.

2. ’/

€. 3. mm)

Zum Entnehmen des Akkus 11:

— Driicken Sie den Akku gegen den FuB3 des
Elektrowerkzeuges (1.) und gleichzeitig auf
die Entriegelungstaste 12 (2.).

— Ziehen Sie den Akku vom Elektrowerkzeug
ab, bis ein roter Streifen sichtbar wird (3.).

— Driicken Sie nochmals die Entriegelungstas-
te 12 und ziehen Sie den Akku vollstandig
heraus.

Akku-Ladezustandsanzeige

Die drei griinen LEDs der Akku-Ladezustandsan-
zeige 14 zeigen den Ladezustand des Akkus 11
an. Aus Sicherheitsgriinden ist die Abfrage des
Ladezustands nur bei Stillstand des Elektro-
werkzeuges moglich.

— Driicken Sie die Taste 15, um den Ladezu-
stand anzuzeigen (auch bei abgenommenem
Akku méglich). Nach ca. 5 Sekunden erlischt
die Ladezustandsanzeige selbsttatig.

LED Kapazitat
Dauerlicht 3 x Griin >2/3
Dauerlicht 2 x Grin >1/3
Dauerlicht 1 x Griin <1/3

Blinklicht 1 x Griin Reserve

Bosch Power Tools
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Leuchtet nach dem Driicken der Taste 15 keine
LED, ist der Akku defekt und muss ausgetauscht
werden.

Wahrend des Ladevorganges leuchten die drei
grinen LEDs nacheinander auf und erléschen
kurzzeitig. Der Akku ist vollstandig geladen,
wenn die drei griinen LEDs dauerhaft leuchten.
Etwa 5 Minuten nachdem der Akku vollstandig
geladen wurde, erléschen die drei griinen LEDs
wieder.

Der Akku ist mit einer NTC-Temperaturiiberwa-
chung ausgestattet, welche ein Aufladen nur im
Temperaturbereich zwischen 0 °C und 45 °C zu-
lasst. Dadurch wird eine hohe Akku-Lebens-
dauer erreicht.

Zusatzgriff

» Verwenden Sie lhr Elektrowerkzeug nur mit
dem Zusatzgriff 16.

Zusatzgriff schwenken (siehe Bild A)

Sie kénnen den Zusatzgriff 16 beliebig schwen-
ken, um eine sichere und ermidungsarme Ar-
beitshaltung zu erreichen.

— Drehen Sie die Fliigelschraube fiir die Zusatz-
griffverstellung 10 entgegen dem Uhrzeiger-
sinn und schwenken Sie den Zusatzgriff 16 in
die gewiinschte Position. Danach drehen Sie
die Fliigelschraube 10 im Uhrzeigersinn wie-
der fest.

Bohrtiefe einstellen (siehe Bild B)
Mit dem Tiefenanschlag 1 kann die gewlinschte
Bohrtiefe X festgelegt werden.

— Drlicken Sie die Taste flr die Tiefenanschlag-
einstellung 9 und setzen Sie den Tiefenan-
schlag in den Zusatzgriff 16 ein.

Die Riffelung am Tiefenanschlag 1 muss nach

unten zeigen.

— Schieben Sie das SDS-plus-Einsatzwerkzeug
bis zum Anschlag in die Werkzeugaufnahme
SDS-plus 2. Die Beweglichkeit des SDS-plus-
Werkzeugs kann sonst zu einer falschen Ein-
stellung der Bohrtiefe fiihren.

— Ziehen Sie den Tiefenanschlag so weit her-
aus, dass der Abstand zwischen der Spitze
des Bohrers und der Spitze des Tiefenan-
schlags der gewtlinschten Bohrtiefe X ent-
spricht.

—

Bohrfutter und Werkzeuge auswiahlen

Zum Hammerbohren benétigen Sie SDS-plus-
Werkzeuge, die in das SDS-plus-Bohrfutter ein-
gesetzt werden.

Zum Bohren ohne Schlag in Holz, Metall, Kera-
mik und Kunststoff sowie zum Schrauben wer-
den Werkzeuge ohne SDS-plus (z.B. Bohrer mit
zylindrischem Schaft) verwendet. Fir diese
Werkzeuge bendtigen Sie ein Schnellspann-
bohrfutter bzw. Zahnkranzbohrfutter.

Zahnkranzbohrfutter wechseln

Um mit Werkzeugen ohne SDS-plus (z.B. Bohrer
mit zylindrischem Schaft) arbeiten zu kénnen,
mussen Sie ein geeignetes Bohrfutter montieren
(Zahnkranz- oder Schnellspannbohrfutter, Zu-
behor).

Zahnkranzbohrfutter montieren (siehe Bild C)

— Schrauben Sie den SDS-plus-Aufnahme-
schaft 19 in ein Zahnkranzbohrfutter 18. Si-
chern Sie das Zahnkranzbohrfutter 18 mit
der Sicherungsschraube 17. Beachten Sie,
dass die Sicherungsschraube ein Linksge-
winde hat.

Zahnkranzbohrfutter einsetzen (siehe Bild D)

— Reinigen Sie das Einsteckende des Aufnah-
meschaftes und fetten Sie es leicht ein.
Setzen Sie das Zahnkranzbohrfutter mit dem
Aufnahmeschaft drehend in die Werkzeug-
aufnahme ein, bis es selbsttatig verriegelt
wird.

Prifen Sie die Verriegelung durch Ziehen am
Zahnkranzbohrfutter.

Zahnkranzbohrfutter entnehmen

— Schieben Sie die Verriegelungshiilse 4 nach
hinten und nehmen Sie das Zahnkranzbohr-
futter 18 ab.
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Werkzeugwechsel

Die Staubschutzkappe 3 verhindert weitgehend
das Eindringen von Bohrstaub in die Werkzeug-
aufnahme wahrend des Betriebes. Achten Sie
beim Einsetzen des Werkzeuges darauf, dass die
Staubschutzkappe 3 nicht beschadigt wird.

» Eine beschadigte Staubschutzkappe ist so-
fort zu ersetzen. Es wird empfohlen, dies
von einem Kundendienst vornehmen zu las-
sen.

SDS-plus-Einsatzwerkzeug einsetzen
(siehe Bild E)

Mit dem SDS-plus-Bohrfutter konnen Sie das
Einsatzwerkzeug einfach und bequem ohne Ver-
wendung zusatzlicher Werkzeuge wechseln.

— Reinigen Sie das Einsteckende des Einsatz-
werkzeuges und fetten Sie es leicht ein.

— Setzen Sie das Einsatzwerkzeug drehend in
die Werkzeugaufnahme ein, bis es selbsttatig
verriegelt wird.

- Uberpriifen Sie die Verriegelung durch Zie-
hen am Werkzeug.

Das SDS-plus-Einsatzwerkzeug ist systembe-
dingt frei beweglich. Dadurch entsteht beim
Leerlauf eine Rundlaufabweichung. Dies hat kei-
ne Auswirkungen auf die Genauigkeit des Bohr-
lochs, da sich der Bohrer beim Bohren selbst
zentriert.

SDS-plus-Einsatzwerkzeug entnehmen
(siehe Bild F)

— Schieben Sie die Verriegelungshiilse 4 nach
hinten und entnehmen Sie das Einsatzwerk-
zeug.

Einsatzwerkzeuge ohne SDS-plus einsetzen

Hinweis: Verwenden Sie Werkzeuge ohne SDS-
plus nicht zum Hammerbohren! Werkzeuge
ohne SDS-plus und ihr Bohrfutter werden beim
Hammerbohren beschadigt.

— Setzen Sie ein Zahnkranzbohrfutter 18 ein
(siehe ,Zahnkranzbohrfutter wechseln®,
Seite 12).

- Offnen Sie das Zahnkranzbohrfutter 18
durch Drehen, bis das Werkzeug eingesetzt
werden kann. Setzen Sie das Werkzeug ein.

—
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— Stecken Sie den Bohrfutterschlissel in die
entsprechenden Bohrungen des Zahnkranz-
bohrfutters 18 und spannen Sie das Werk-
zeug gleichmaBig fest.

— Stellen Sie den Umschalter 8 auf das Symbol
,Bohren®.

Einsatzwerkzeuge ohne SDS-plus entnehmen

— Drehen Sie die Hilse des Zahnkranzbohrfut-
ters 18 mit Hilfe des Bohrfutterschliissels
entgegen dem Uhrzeigersinn, bis das Einsatz-
werkzeug entnommen werden kann.

Staubabsaugung mit Saugfix (Zubehor)

» Stdube von Materialien wie bleihaltigem An-
strich, einigen Holzarten, Mineralien und Me-
tall kdnnen gesundheitsschadlich sein. Be-
rihren oder Einatmen der Staube kénnen
allergische Reaktionen und/oder Atem-
wegserkrankungen des Benutzers oderin der
Nahe befindlicher Personen hervorrufen.
Bestimmte Staube wie Eichen- oder Buchen-
staub gelten als krebserzeugend, besonders
in Verbindung mit Zusatzstoffen zur Holzbe-
handlung (Chromat, Holzschutzmittel). As-
besthaltiges Material darf nur von Fachleuten
bearbeitet werden.

— Benutzen Sie moglichst eine Staubabsau-
gung.

— Sorgen Sie flr gute Beliiftung des Arbeits-
platzes.

— Es wird empfohlen, eine Atemschutzmas-
ke mit Filterklasse P2 zu tragen.

Beachten Sie in Ihrem Land giiltige Vorschrif-
ten fiir die zu bearbeitenden Materialien.

Saugfix montieren (siehe Bild G)

Fir die Staubabsaugung wird ein Saugfix (Zube-
hor) bendtigt. Beim Bohren federt der Saugfix
zuriick, sodass der Saugfix-Kopf immer dicht am
Untergrund gehalten wird.

— Dricken Sie die Taste fiir die Tiefenanschlag-
einstellung 9 und entnehmen Sie den Tiefen-
anschlag 1. Driicken Sie die Taste 9 erneut
und setzen Sie den Saugfix von vorn in den
Zusatzgriff 16 ein.

Bosch Power Tools
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— SchlieBen Sie einen Absaugschlauch (Durch-
messer 19 mm, Zubehor) an die Absaugoff-
nung 20 des Saugfix an.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden
Werkstoff geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders
gesundheitsgefahrdenden, krebserzeugenden
oder trockenen Stauben einen Spezialsauger.

In Deutschland werden fiir Holzstaube auf
Grund TRGS 553 gepriifte Absaugeinrichtungen
gefordert, die Eigenabsaugung darf im gewerbli-
chen Bereich nicht verwendet werden. Fiir an-
dere Materialien muss der gewerbliche Betrei-
ber die speziellen Anforderungen mit der
zustandigen Berufsgenossenschaft klaren.

Bohrtiefe am Saugfix einstellen (siehe Bild H)

Sie kénnen die gewlinschte Bohrtiefe X auch
bei montiertem Saugfix festlegen.

— Schieben Sie das SDS-plus-Einsatzwerkzeug
bis zum Anschlag in die Werkzeugaufnahme
SDS-plus 2. Die Beweglichkeit des SDS-plus-
Werkzeugs kann sonst zu einer falschen Ein-
stellung der Bohrtiefe fihren.

— Losen Sie die Fligelschraube 24 am Saugfix.
— Setzen Sie das Elektrowerkzeug ohne es ein-
zuschalten fest auf die zu bohrende Stelle
auf. Das SDS-plus-Einsatzwerkzeug muss da-

bei auf der Flache aufsetzen.

— Verschieben Sie das Fihrungsrohr 25 des
Saugfix so in seiner Halterung, dass der
Saugfix-Kopf auf der zu bohrenden Flache
aufliegt. Schieben Sie das Fiihrungsrohr 25
nicht weiter (iber das Teleskoprohr 23 als n6-
tig, sodass ein moglichst groBer Teil der Ska-
la auf dem Teleskoprohr 23 sichtbar bleibt.

— Ziehen Sie die Fliigelschraube 24 wieder
fest. Losen Sie die Klemmschraube 21 am
Tiefenanschlag des Saugfix.

— Verschieben Sie den Tiefenanschlag 22 so
auf dem Teleskoprohr 23, dass der im Bild
gezeigte Abstand X lhrer gewlinschten Bohr-
tiefe entspricht.

— Ziehen Sie die Klemmschraube 21 in dieser
Position fest.

Betrieb

Inbetriebnahme

Akku einsetzen

» Verwenden Sie nur original Bosch Li-lonen-
Akkus mit der auf dem Typenschild lhres
Elektrowerkzeugs angegebenen Spannung.
Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu
Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

— Stellen Sie den Drehrichtungsumschalter 6
auf Mittelstellung, um das Elektrowerkzeug
vor unbeabsichtigtem Einschalten zu schiit-
zen.

— Schieben Sie den geladenen Akku 11 von
vorn in den FulB des Elektrowerkzeugs hinein.
Driicken Sie den Akku vollstandig in den FuB,
bis der rote Streifen nicht mehr zu sehen und
der Akku sicher verriegelt ist.

Betriebsart einstellen

Mit dem Umschalter ,Bohren/Hammerbohren*
8 wahlen Sie die Betriebsart des Elektrowerk-
zeugs.

Hinweis: Andern Sie die Betriebsart nur bei aus-
geschaltetem Elektrowerkzeug! Das Elektro-
werkzeug kann sonst beschadigt werden.

— Drehen Sie zum Wechsel der Betriebsart den
Umschalter ,,Bohren/Hammerbohren” 8 in
die gewlinschte Position.

Position zum Hammerbohren in
Beton oder Stein

Position zum Bohren ohne Schlag
in Holz, Metall, Keramik und Kunst-
stoff sowie zum Schrauben

%
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Drehrichtung einstellen (siehe Bild 1)

Mit dem Drehrichtungsumschalter 6 kdnnen Sie
die Drehrichtung des Elektrowerkzeuges an-
dern. Bei gedriicktem Ein-/Ausschalter 7 ist dies
jedoch nicht moglich.

) Rechtslauf: Driicken Sie den Drehrichtungs-
umschalter 6 bis zum Anschlag nach links.

O Linkslauf: Driicken Sie den Drehrichtungs-
umschalter 6 bis zum Anschlag nach rechts.

Stellen Sie die Drehrichtung zum Hammerboh-
ren und Bohren immer auf Rechtslauf.

Ein-/Ausschalten

— Zum Einschalten des Elektrowerkzeugs dri-
cken Sie den Ein-/Ausschalter 7.

Beim erstmaligen Einschalten des Elektrowerk-
zeugs kann es zu einer Anlaufverzégerung kom-
men, da sich die Elektronik des Elektrowerk-
zeugs erst konfigurieren muss.

— Zum Ausschalten lassen Sie den Ein-/Aus-
schalter 7 los.

Drehzahl/Schlagzahl einstellen

Sie kénnen die Drehzahl/Schlagzahl des einge-
schalteten Elektrowerkzeugs stufenlos regulie-
ren, je nachdem, wie weit Sie den Ein-/Ausschal-
ter 7 eindriicken.

Leichter Druck auf den Ein-/Ausschalter 7 be-
wirkt eine niedrige Drehzahl/Schlagzahl. Mit zu-
nehmendem Druck erhéht sich die Drehzahl/
Schlagzahl.

Uberlastkupplung

» Klemmt oder hakt das Einsatzwerkzeug,
wird der Antrieb zur Bohrspindel unterbro-
chen. Halten Sie, wegen der dabei auftre-
tenden Krifte, das Elektrowerkzeug immer
mit beiden Handen gut fest und nehmen Sie
einen festen Stand ein.

» Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und
I6sen Sie das Einsatzwerkzeug, wenn das
Elektrowerkzeug blockiert. Beim Einschal-
ten mit einem blockierten Bohrwerkzeug
entstehen hohe Reaktionsmomente.

—
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Anzeige fiir Temperaturiiberwachung

Die rote LED der Anzeige flir Temperaturiiber-
wachung 13 signalisiert, dass der Akku oder die
Elektronik des Elektrowerkzeuges (bei einge-
setztem Akku) nicht im optimalen Temperatur-
bereich sind. In diesem Fall arbeitet das Elektro-
werkzeug nicht oder nicht mit voller Leistung.

Temperaturiiberwachung des Akkus:

— Dierote LED 13 leuchtet beim Einsetzen des
Akkus in das Ladegerat dauerhaft: Der Akku
ist auBerhalb des Ladetemperaturbereiches
von 0 °C bis 45 °C und kann nicht geladen
werden.

— Die rote LED 13 blinkt beim Driicken der Tas-
te 15 oder des Ein-/Ausschalters 7 (bei einge-
setztem Akku): Der Akku ist auBerhalb des
Betriebstemperaturbereiches von =10 °C
bis +60 °C.

— Bei einer Akku-Temperatur von tber 70 °C
schaltet das Elektrowerkzeug ab, bis der
Akku wieder im optimalen Temperaturbe-
reich ist.

Temperaturiiberwachung der Elektronik des

Elektrowerkzeuges:

— Die rote LED 13 leuchtet beim Driicken des
Ein-/Ausschalters 7 dauerhaft: Die Tempera-
tur der Elektronik des Elektrowerkzeuges be-
tragt weniger als 5 °C oder mehr als 75 °C.

— Beieiner Temperatur Giber 90 °C schaltet die
Elektronik des Elektrowerkzeuges ab, bis
diese wieder im zuldssigen Betriebstempe-
raturbereich ist.

Arbeitshinweise

Vibrationsdampfung

A A A A Vibration
Control
Die integrierte Vibrationsdampfung reduziert
auftretende Vibrationen.
Der Softgriff erhéht die Abrutschsicherheit und

sorgt dadurch fiir bessere Griffigkeit und Hand-
lichkeit des Elektrowerkzeuges.

Bosch Power Tools
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— Halten Sie das Elektrowerkzeug im oberen
Griffbereich, um die Vibrationsdampfung op-
timal zu nutzen.

Schrauberbits einsetzen (siehe Bild J)

» Setzen Sie das Elektrowerkzeug nur ausge-
schaltet auf die Mutter/Schraube auf. Sich
drehende Einsatzwerkzeuge kénnen abrut-
schen.

Zur Verwendung von Schrauberbits benétigen
Sie einen Universalhalter 26 mit SDS-plus-Auf-
nahmeschaft (Zubehor).

— Reinigen Sie das Einsteckende des Aufnah-
meschaftes und fetten Sie es leicht ein.

— Setzen Sie den Universalhalter drehend in
die Werkzeugaufnahme ein, bis er selbsttatig
verriegelt wird.

— Prifen Sie die Verriegelung durch Ziehen am
Universalhalter.

— Setzen Sie einen Schrauberbit in den Univer-
salhalter. Verwenden Sie nur zum Schrau-
benkopf passende Schrauberbits.

— Zum Entnehmen des Universalhalters schie-
ben Sie die Verriegelungshiilse 4 nach hinten
und entnehmen den Universalhalter 26 aus
der Werkzeugaufnahme.

Hinweise fiir den optimalen Umgang

mit dem Akku

Schitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und
Wasser.

Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich
von O °C bis 45 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im
Sommer nicht im Auto liegen.

Reinigen Sie gelegentlich die Liftungsschlitze

des Akkus mit einem weichen, sauberen und tro-
ckenen Pinsel.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der
Aufladung zeigt an, dass der Akku verbraucht ist
und ersetzt werden muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

—

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am
Elektrowerkzeug (z.B. Wartung, Werkzeug-
wechsel etc.) sowie bei dessen Transport
und Aufbewahrung aus dem Elektrowerk-
zeug. Bei unbeabsichtigtem Betéatigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die
Liftungsschlitze sauber, um gut und sicher
zu arbeiten.

» Eine beschadigte Staubschutzkappe ist so-
fort zu ersetzen. Es wird empfohlen, dies
von einem Kundendienst vornehmen zu las-
sen.

Saubern Sie die Werkzeugaufnahme 2 nach je-
dem Gebrauch.

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgfaltiger
Herstellungs- und Priifverfahren einmal ausfal-
len, ist die Reparatur von einer autorisierten
Kundendienststelle fiir Bosch-Elektrowerkzeuge
ausfiihren zu lassen.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteil-
bestellungen bitte unbedingt die 10-stellige
Sachnummer laut Typenschild des Elektrowerk-
zeuges an.

Kundendienst und Kundenberatung

Der Kundendienst beantwortet |hre Fragen zu
Reparatur und Wartung lhres Produkts sowie zu
Ersatzteilen. Explosionszeichnungen und Infor-
mationen zu Ersatzteilen finden Sie auch unter:
www.bosch-pt.com

Das Bosch-Kundenberater-Team hilft Ihnen ger-
ne bei Fragen zu Kauf, Anwendung und Einstel-
lung von Produkten und Zubehoren.

www.powertool-portal.de, das Internetportal
fir Handwerker und Heimwerker.
www.ewbc.de, der Informations-Pool fiir Hand-
werk und Ausbildung.
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Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld — Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10
Fax: +49 (1805) 70 74 11

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.
bosch.com

Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 33 57 99
Fax: +49 (711) 7 58 19 30

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: +43 (01) 7 97 22 20 10

Fax: +43 (01) 7 97 22 20 11

E-Mail:
service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Tel.: +41 (044) 8 47 15 11
Fax: +41 (044) 8 47 15 51

Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65
Fax: +32 (070) 22 5575
E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Transport

Der Akku ist nach UN-Handbuch
ST/SG/AC.10/11/ Rev.3 Teil Ill, Unterabschnitt
38.3 getestet. Er hat einen wirksamen Schutz
gegen inneren Uberdruck und Kurzschluss so-
wie Einrichtungen zur Verhinderung von Gewalt-
bruch und gefahrlichem Rickstrom.

Die im Akku enthaltene Lithiumaquivalent-Men-
ge liegt unterhalb einschlagiger Grenzwerte. Da-
her unterliegt der Akku weder als Einzelteil noch
in ein Gerat eingesetzt den nationalen und inter-
nationalen Gefahrgutvorschriften. Die Gefahr-
gutvorschriften kénnen jedoch beim Transport
mehrerer Akkus relevant sein. Es kann in diesem
Fall notwendig sein, besondere Bedingungen
(z.B. bei der Verpackung) einzuhalten. Naheres
kénnen Sie einem Merkblatt unter folgender
Internetadresse entnehmen:
http://purchasing.bosch.com/de/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

—
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Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehér und Verpackungen
sollen einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugefiihrt werden.

Nur fiir EU-Lander:

Werfen Sie Elektrowerkzeuge
nicht in den Hausmdill!

Gemal der Europaischen Richt-
linie 2002/96/EG (iber Elektro-
und Elektronik-Altgerate und ihrer
Umsetzung in nationales Recht
mussen nicht mehr gebrauchsfahige Elektro-
werkzeuge getrennt gesammelt und einer um-
weltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt
werden.

Akkus/Batterien:

Li-lon:
Li-lon E Bitte beachten Sie die Hin-
: weise im Abschnitt , Trans-

port®, Seite 17.

Werfen Sie Akkus/Batterien nicht in den Haus-
mull, ins Feuer oder ins Wasser. Akkus/Batte-
rien sollen gesammelt, recycelt oder auf
umweltfreundliche Weise entsorgt werden.

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der Richtlinie 91/157/EWG miissen de-
fekte oder verbrauchte Akkus/Batterien recycelt
werden.

Nicht mehr gebrauchsfahige Akkus/Batterien
kénnen direkt abgegeben werden bei:
Deutschland

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge
Osteroder LandstraBe 3

37589 Kalefeld

Schweiz

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Anderungen vorbehalten.
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Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings

AWARNING Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow

the warnings and instructions may result in elec-
tric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to
your mains-operated (corded) power tool or

battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Clut-
tered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power
tools create sparks which may ignite the
dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do not
use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified
plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes, radia-
tors, ranges and refrigerators. There is
an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool
will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the
cord for carrying, pulling or unplugging
the power tool. Keep cord away from
heat, oil, sharp edges and moving parts.
Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.
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—

e) When operating a power tool outdoors,
use an extension cord suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for out-
door use reduces the risk of electric
shock.

f

~

If operating a power tool in a damp loca-
tion is unavoidable, use a residual cur-
rent device (RCD) protected supply. Use
of an RCD reduces the risk of electric
shock.

Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and
use common sense when operating a
power tool. Do not use a power tool
while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating
power tools may result in serious person-
al injury.

b) Use personal protective equipment. Al-
ways wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protec-
tion used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure
the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or bat-
tery pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your fin-
ger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites acci-
dents.

d) Remove any adjusting key or wrench be-
fore turning the power tool on. A wrench
or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal inju-
ry.

e) Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unex-
pected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose cloth-
ing or jewellery. Keep your hair, clothing
and gloves away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.
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4)

g) If devices are provided for the connec-
tion of dust extraction and collection fa-
cilities, ensure these are connected and
properly used. Use of dust collection can
reduce dust-related hazards.

Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the cor-
rect power tool for your application. The
correct power tool will do the job better
and safer at the rate for which it was de-
signed.

b) Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be re-
paired.

c) Disconnect the plug from the power
source and/or the battery pack from the
power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfa-
miliar with the power tool or these in-
structions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

e) Maintain power tools. Check for mis-
alignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condi-
tion that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Prop-
erly maintained cutting tools with sharp
cutting edges are less likely to bind and
are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool
bits etc. in accordance with these in-
structions, taking into account the work-
ing conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for
operations different from those intended
could result in a hazardous situation.
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5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified
by the manufacturer. A charger that is
suitable for one type of battery pack may
create arisk of fire when used with anoth-
er battery pack.

b) Use power tools only with specifically
designated battery packs. Use of any oth-
er battery packs may create arisk of injury
and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it
away from other metal objects, like pa-
per clips, coins, keys, nails, screws or
other small metal objects, that can make
a connection from one terminal to anoth-
er. Shorting the battery terminals togeth-
er may cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact.
If contact accidentally occurs, flush with
water. If liquid contacts eyes, additional-
ly seek medical help. Liquid ejected from
the battery may cause irritation or burns.

6) Service

a) Have your power tool serviced by a qual-
ified repair person using only identical
replacement parts. This will ensure that
the safety of the power tool is maintained.

Hammer Safety Warnings

» Wear ear protectors. Exposure to noise can
cause hearing loss.

» Use auxiliary handle(s), if supplied with the
tool. Loss of control can cause personal in-
jury.

» Use appropriate detectors to determine if
utility lines are hidden in the work area or
call the local utility company for assistance.
Contact with electric lines can lead to fire
and electric shock. Damaging a gas line can
lead to explosion. Penetrating a water line
causes property damage or may cause an
electric shock.

Bosch Power Tools
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» When working with the machine, always
hold it firmly with both hands and provide
for a secure stance. The power tool is guided
more secure with both hands.

» Secure the workpiece. A workpiece clamped
with clamping devices or in a vice is held
more secure than by hand.

» Keep your workplace clean. Blends of mate-
rials are particularly dangerous. Dust from
light alloys can burn or explode.

» Always wait until the machine has come to
a complete stop before placing it down. The
tool insert can jam and lead to loss of control
over the power tool.

» Avoid unintentional switching on. Ensure
the On/Off switch is in the off position be-
fore inserting battery pack. Carrying the
power tool with your finger on the On/Off
switch or inserting the battery pack into
power tools that have the switch on invites
accidents.

» Do not open the battery. Danger of short-
circuiting.

Protect the battery against heat, e. g., al-

so against continuous sun irradiation

and fire. There is danger of explosion.

» In case of damage and improper use of the
battery, vapours may be emitted. Provide
for fresh air and seek medical help in case
of complaints. The vapours can irritate the
respiratory system.

» When the battery is defective, liquid can es-
cape and come into contact with adjacent
components. Check any parts concerned.
Clean such parts or replace them, if required.

» Use the battery only in conjunction with
your Bosch power tool. This measure alone
protects the battery against dangerous over-
load.

Functional Description

Read all safety warnings and all in-
structions. Failure to follow the
warnings and instructions may re-
sult in electric shock, fire and/or se-
rious injury.

—

While reading the operating instructions, unfold
the graphics page for the machine and leave it
open.

Intended Use

The machine is intended for hammer drilling in
concrete, brick and stone. It is also suitable for
drilling without impact in wood, metal, ceramic
and plastic. Machines with electronic control
and right/left rotation are also suitable for
screwdriving.

Product Features

The numbering of the product features refers to
the illustration of the machine on the graphics
page.

1 Depth stop
2 SDS-plus tool holder
3 Dust protection cap
4 Locking sleeve
5 Vibration damper
6 Rotational direction switch
7 On/Off switch
8 Selector switch for drilling/hammer drilling
9 Button for depth stop adjustment
10 Wing bolt for adjustment of auxiliary handle
11 Battery*
12 Battery unlocking button
13 Temperature control indicator
14 Battery charge-control indicator
15 Button for charge-control indicator
16 Auxiliary handle
17 Securing screw for key type drill chuck*
18 Key type drill chuck*
19 SDS-plus adapter shank for drill chuck*
20 Extraction sleeve of the dust extraction

attachment*

21 Clamping screw for the dust extraction
attachment*

22 Depth stop of the dust extraction
attachment*

23 Telescopic pipe of the dust extraction
attachment*
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24 Wing bolt of the dust extraction
attachment*

25 Guide pipe of the dust extraction
attachment*

26 Universal bit holder with SDS-plus shank*

*Accessories shown or described are not part of the
standard delivery scope of the product. A complete
overview of accessories can be found in our acces-
sories program.

Technical Data

Rotary Hammer GBH 36 V-LI

Compact
Professional

Article number 3611 JO3 R..
Speed control

Right/left rotation

Rated voltage V= 36
Rated power input W 430
Output power W 320
Impact frequency at rat-

ed speed min’t 0-4850
Impact energy per

stroke J 0-1.8
Rated speed min? 0-1500
Tool holder SDS-plus
Spindle collar diameter mm 48
Drilling diameter, max.:

- Concrete mm 18
- Steel mm 13
- Wood mm 30
max. Diameter screw mm 6

Weight according to

EPTA-Procedure

01/2003 kg 2.9
Please observe the article number on the type plate of

your machine. The trade names of the individual ma-
chines may vary.
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Noise/Vibration Information

Measured values determined according to
EN 60745.

Typically the A-weighted noise levels of the
product are: Sound pressure level 91 dB(A);
Sound power level 102 dB(A). Uncertainty
K=3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values (triax vector sum) deter-
mined according to EN 60745:

Hammer drilling into concrete: Vibrational emis-
sion value a,=12 m/s?, uncertainty K=1.5 m/s?,
Drilling in metal: Vibrational emission value
ap=<2.5 m/s?, uncertainty K=1.5 m/s?,
Screwdriving without impact: Vibrational emis-
sion value a;,=<2.5 m/sz, uncertainty

K=1.5 m/s2.

The vibration emission level given in this infor-
mation sheet has been measured in accordance
with a standardised test given in EN 60745 and
may be used to compare one tool with another.
It may be used for a preliminary assessment of
exposure.

The declared vibration emission level repre-
sents the main applications of the tool. However
if the tool is used for different applications, with
different accessories or poorly maintained, the
vibration emission may differ. This may signifi-
cantly increase the exposure level over the total
working period.

An estimation of the level of exposure to vibra-
tion should also take into account the times
when the tool is switched off or when it is run-
ning but not actually doing the job. This may sig-
nificantly reduce the exposure level over the to-
tal working period.

Identify additional safety measures to protect
the operator from the effects of vibration such
as: maintain the tool and the accessories, keep
the hands warm, organisation of work patterns.

—

Bosch Power Tools
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Declaration of Conformity €

We declare under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” is
in conformity with the following standards or
standardization documents: EN 60745 accord-
ing to the provisions of the directives
2004/108/EC, 98/37/EC (until 28 Dec 2009),
2006/42/EC (from 29 Dec 2009).

Technical file at:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Yy v f&@’ﬁ{.ﬁ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 09.10.2007

Assembly

Battery Charging

» Use only the battery chargers listed on the
accessories page. Only these battery charg-
ers are matched to the lithium ion battery of
your power tool.

Note: The battery is supplied partially charged.

To ensure full capacity of the battery, complete-
ly charge the battery in the battery charger be-

fore using your power tool for the first time.

The lithium ion battery can be charged at any
time without reducing its service life. Interrupt-
ing the charging procedure does not damage the
battery.

The Li-ion battery is protected against deep dis-
charging by the “Electronic Cell Protection
(ECP)”. When the battery is empty, the machine
is switched off by means of a protective circuit:
The inserted tool no longer rotates.
Do not continue to press the
On/Off switch after the ma-
chine has been automatically switched off. The
battery can be damaged.

—

Removing the Battery

The battery 11 is equipped with two locking lev-
els that should prevent the battery from falling
out when pushing the battery unlocking button
12 unintentionally. As long as the battery is in-
serted in the power tool, it is held in position by
means of a spring.

2. J—

4.1

To remove the battery 11:

3. mm)

— Push the battery against the base of the pow-
er tool (1.) and at the same time press the
battery unlocking button 12 (2.).

— Pull the battery out of the power tool until a
red stripe becomes visible (3.).

— Press the battery unlocking button 12 again
and pull out the battery completely.

Battery Charge-control Indication

The three green LEDs of the battery charge-con-
trol indicator 14 indicate the charge condition of
the battery 11. For safety reasons, it is only pos-
sible to check the status of the charge condition
when the machine is at a standstill.

— Push button 15 to indicate the charge condi-
tion (also possible when the battery is re-
moved). The battery charge-control indicator
automatically goes out after approx.

5 seconds.

LED Capacity
Continuous lighting 3 x green  >2/3

Continuous lighting 2 x green  >1/3

Continuous lighting 1 x green  <1/3

Flashing light 1 x green Reserve

When no LED lights up after pushing button 15,
then the battery is defective and must be re-
placed.
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During the charging procedure, the three green
LEDs light up one after the other and briefly go
out. The battery is fully charged when the three
green LEDs light up continuously. The three
LEDs go out again approx. 5 minutes after the
battery has been fully charged.

The battery is equipped with a NTC temperature
control which allows charging only within a tem-
perature range of between 0 °C and 45 °C. A
long battery service life is achieved in this man-
ner.

Auxiliary Handle

» Operate your machine only with the auxilia-
ry handle 16.

Rotating the Auxiliary Handle (see figure A)

The auxiliary handle 16 can be set to any posi-
tion for a secure and low-fatigue working pos-
ture.

— Turn the wing bolt for adjustment of the aux-
iliary handle 10 in anticlockwise direction
and set the auxiliary handle 16 to the re-
quired position. Then tighten the wing bolt
10 again in clockwise direction.

Adjusting the Drilling Depth (see figure B)

The required drilling depth X can be set with the
depth stop 1.

— Press the button for the depth stop adjust-
ment 9 and insert the depth stop into the
auxiliary handle 16.

The knurled surface of the depth stop 1 must
face downward.

— Insert the SDS-plus drilling tool to the stop
into the SDS-plus tool holder 2. Otherwise,
the movability of the SDS-plus drilling tool
can lead to incorrect adjustment of the drill-
ing depth.

— Pull out the depth stop until the distance be-
tween the tip of the drill bit and the tip of the
depth stop correspond with the desired drill-
ing depth X.

—

English | 23

Selecting Drill Chucks and Tools

For hammer drilling, SDS-plus tools are required
that are inserted in the SDS-plus drill chuck.

For drilling without impact in wood, metal, ce-
ramic and plastic as well as for screwdriving,
tools without SDS-plus are used (e.g., drills
with cylindrical shank). For these tools, a key-
less chuck or a key type drill chuck are required.

Changing the Key Type Drill Chuck

To work with tools without SDS-plus (e.g., drills
with cylindrical shank), a suitable drill chuck
must be mounted (key type drill chuck or key-
less chuck, accessories).

Mounting the Key Type Drill Chuck
(see figure C)

— Screw the SDS-plus adapter shank 19 into a
key type drill chuck 18. Secure the key type
drill chuck 18 with the securing screw 17.
Please observe that the securing screw has
a left-hand thread.

Inserting the Key Type Drill Chuck

(see figure D)

— Clean the shank end of the adapter shank
and apply a light coat of grease.

— Insert the key type drill chuck with the adapt-
er shank into the tool holder with a turning
motion until it automatically locks.

— Check the locking effect by pulling the key
type drill chuck.

Removing the Key Type Drill Chuck

— Push the locking sleeve 4 toward the rear
and pull out the key type drill chuck 18.

%
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Changing the Tool

The dust protection cap 3 largely prevents the
entry of drilling dust into the tool holder during
operation. When inserting the tool, take care

that the dust protection cap 3 is not damaged.

» A damaged dust protection cap should be
changed immediately. We recommend hav-
ing this carried out by an after-sales serv-
ice.

Inserting SDS-plus Drilling Tools (see figure E)

The SDS-plus drill chuck allows for simple and
convenient changing of drilling tools without the
use of additional tools.

— Clean and lightly grease the shank end of the
tool.

— Insert the tool in a twisting manner into the
tool holder until it latches itself.

— Check the latching by pulling the tool.

As a requirement of the system, the SDS-plus
drilling tool can move freely. This causes a cer-
tain radial run-out at no-load, which has no ef-
fect on the accuracy of the drill hole, as the drill
bit centres itself upon drilling.

Removing SDS-plus Drilling Tools
(see figure F)

— Push back the locking sleeve 4 and remove
the tool.

Inserting Drilling Tools without SDS-plus

Note: Do not use tools without SDS-plus for

hammer drilling! Tools without SDS-plus and

their drill chucks are damaged by hammer drill-

ing.

— Insert a key type drill chuck 18 (see “Chang-
ing the Key Type Drill Chuck”, page 23).

— Open the key type drill chuck 18 by turning
until the tool can be inserted. Insert the tool.

— Insert the chuck key into the corresponding
holes of the key type drill chuck 18 and clamp
the tool uniformly.

— Set the selector switch 8 to the “Drilling”
symbol.

—

Removing Drilling Tools without SDS-plus

— Turn the sleeve of the key type drill chuck 18
with the drill chuck key in anticlockwise di-
rection until the drilling tool can be removed.

Dust Extraction with the Dust Extrac-
tion Attachment (Accessory)

» Dusts from materials such as lead-containing
coatings, some wood types, minerals and
metal can be harmful to one’s health. Touch-
ing or breathing-in the dusts can cause aller-
gic reactions and/or lead to respiratory infec-
tions of the user or bystanders.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are

considered as carcinogenic, especially in

connection with wood-treatment additives

(chromate, wood preservative). Materials

containing asbestos may only be worked by

specialists.

— Use dust extraction whenever possible.

— Provide for good ventilation of the work-
ing place.

— It is recommended to wear a P2 filter-
class respirator.

Observe the relevant regulations in your
country for the materials to be worked.

Mounting the Dust Extraction Attachment
(see figure G)

For dust extraction, the dust extraction attach-
ment (accessory) is required. When drilling, the
dust extraction attachment retracts so that the
attachment head is always close to the surface
at the drill hole.

— Press the button for depth stop adjustment9
and remove the depth stop 1. Press button 9
again and insert the dust extraction attach-
ment into the auxiliary handle 16 from the
front.

— Connect an extraction hose (diameter
19 mm, accessory) to the extraction sleeve
20 of the dust extraction attachment.

The vacuum cleaner must be suitable for the ma-
terial being worked.
When vacuuming dry dust that is especially det-

rimental to health or carcinogenic, use a special
vacuum cleaner.
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Adjusting the Drilling Depth on the Dust Ex-
traction Attachment (see figure H)

The required drilling depth X can also be adjust-
ed when the dust extraction attachment is
mounted.

— Insert the SDS-plus drilling tool to the stop
into the SDS-plus tool holder 2. Otherwise,
the movability of the SDS-plus drilling tool
can lead to incorrect adjustment of the drill-
ing depth.

— Loosen the wing bolt 24 on the dust extrac-
tion attachment.

— Without switching the power tool on, apply it
firmly to the drilling location. The SDS-plus
drilling tool must face against the surface.

— Position the the guide pipe 25 of the dust ex-
traction attachment in its holding fixture in
such a manner that the head of the dust ex-
traction attachment faces against the surface
to be drilled. Do not slide the guide pipe 25
further over the telescopic pipe 23 of the
dust extraction attachment than required, so
that as much as possible of the scale 23 on
the telescopic pipe remains visible.

— Retighten the wing bolt 24 again. Loosen the
clamping screw 21 on the depth stop of the
dust extraction attachment.

— Move the depth stop 22 on the telescopic
pipe 23 in such a manner that the
clearance X shown in the figure corresponds
with the required drilling depth.

— Tighten the clamping screw 21 in this posi-
tion.

Operation

Starting Operation

Inserting the Battery

» Use only original Bosch lithium ion batter-
ies with the voltage listed on the nameplate
of your power tool. Using other batteries can
lead to injuries and pose a fire hazard.

— Set the rotational direction switch 6 to the
centre position to protect the power tool
against accidental starting.

—
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— Insert the charged battery 11 from the front
into the base of the power tool. Push the bat-
tery completely into the base until the red
stripe can no longer be seen and the battery
is securely locked.

Setting the Operating Mode

With the selector switch for drilling/hammer
drilling 8, the operating mode of the machine is
selected.

Note: Change the operating mode only when the
machine is switched off! Otherwise, the ma-
chine can be damaged.

— To change the operating mode, turn the se-
lector switch for “drilling/hammer drilling” 8
to the requested position.

it
Position for hammer drilling in con-
g crete or stone
it

Position for drilling without impact
0 in wood, metal, ceramic and plastic

as well as for screwdriving
Reversing the Rotational Direction
(see figure 1)

The rotational direction switch 6 is used to re-
verse the rotational direction of the machine.

However, this is not possible with the On/Off

switch 7 actuated.

N Right rotation: Push the rotational direction
switch 6 left to the stop.

(> Left rotation: Push the rotational direction
switch 6 right to the stop.

For hammer drilling and drilling, always set the
direction of rotation to right rotation.

Switching On and Off

— To start the machine, press the On/Off
switch 7.

When starting the machine for the first time, a
starting delay is possible, as the electronic sys-
tem of the power tool has to configure itself
first.

— To switch off the machine, release the
On/Off switch 7.

Bosch Power Tools
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Setting the Speed/Impact Rate

The speed/impact rate of the switched on pow-
er tool can be variably adjusted, depending on
how far the On/Off switch 7 is pressed.

Light pressure on the On/Off switch 7 results in
low speed/impact rate. Further pressure on the
switch increases the speed/impact rate.

Safety Clutch

» If the tool insert becomes caught or
jammed, the drive to the drill spindle is in-
terrupted. Because of the forces that occur,
always hold the power tool firmly with both
hands and provide for a secure stance.

» If the power tool jams, switch the machine
off and loosen the tool insert. When switch-
ing the machine on with the drilling tool
jammed, high reaction torques can occur.

Temperature Control Indicator

The red LED of the temperature control indica-
tor 13 signals that the battery or the electronics
of the power tool (when the battery is inserted)
are not within the optimum temperature range.
In this case, the power tool will not operate at
full capacity.

Temperature control of the battery:

— The red LED 13 lights up continuously after
inserting the battery into the charger: The
battery is not within the charging tempera-
ture range between 0°C and 45°C and can-
not be charged.

— Thered LED 13 flashes when pushing button
15 or pressing the On/Off switch 7 (when the
battery is inserted): The battery is not wihin
the temperature range for operation of
-10°C to +60 °C.

— For battery temperatures over 70 °C, the
power tool switches off until the battery is in
the optimal temperature range again.

Temperature control of the power tool electron-

ics:

— The red LED 13 lights up continuously when
pressing the On/Off switch 7: The tempera-
ture of the machine's electronics is below
5 °C or above 75 °C.

—

— At a temperature above 90 °C , the electron-
ics of the power tool switch off until the tem-
perature is within the allowable temperature
range again.

Working Advice

Vibration Damper

A AA A Vibration

Control
The integrated vibration damper reduces occur-
ring vibrations.

The soft grip handle increases the safety against
slipping off and thus provides for a better grip
and handling of the power tool.

— For optimum use of the vibration-dampening
feature, hold the power tool in the upper
gripping area.

Inserting Screwdriver Bits (see figure J)

» Apply the power tool to the screw/nut only
when it is switched off. Rotating tool inserts
can slip off.

To work with screwdriver bits, a universal bit
holder 26 with SDS-plus shank (accessory) is re-
quired.

— Clean the shank end of the adapter shank
and apply a light coat of grease.

— Insert the universal bit holder with a turning
motion into the tool holder until it automati-
cally locks.

— Check the locking effect by pulling the uni-
versal bit holder.

— Insert a screwdriver bit into the universal bit
holder. Use only screwdriver bits that match
the screw head.

— To remove the universal bit holder, pull the
locking sleeve 4 toward the rear and remove
the universal bit holder 26 out of the tool
holder.
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Recommendations for Optimal Handling of the
Battery

Protect the battery against moisture and water.

Store the battery only within a temperature
range between 0 °C and 45 °C. As an example,
do not leave the battery in the car in summer.

Occasionally clean the venting slots of the bat-
tery using a soft, clean and dry brush.

A significantly reduced working period after
charging indicates that the battery is used and
must be replaced.

Observe the notes for disposal.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself (e. g.
maintenance, tool change, etc.) as well as
during transport and storage, remove the
battery from the power tool. There is danger
of injury when unintentionally actuating the
On/Off switch.

» For safe and proper working, always keep
the machine and ventilation slots clean.

» A damaged dust protection cap should be
changed immediately. We recommend hav-
ing this carried out by an after-sales serv-
ice.

Clean the tool holder 2 each time after using.

If the machine should fail despite the care taken
in manufacturing and testing procedures, repair
should be carried out by an after-sales service
centre for Bosch power tools.

In all correspondence and spare parts order,
please always include the 10-digit article
number given on the type plate of the machine.

—
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After-sales Service and Customer As-
sistance

Our after-sales service responds to your ques-
tions concerning maintenance and repair of your
product as well as spare parts. Exploded views
and information on spare parts can also be
found under:

www.bosch-pt.com

Our customer consultants answer your ques-
tions concerning best buy, application and ad-
justment of products and accessories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109

Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: SPT-Technical.de@de.bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353 (01) 4 66 67 00
Fax: +353 (01) 4 66 68 88

Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: +61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au
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Transport

The battery is tested according to UN document
ST/SG/AC.10/11/Rev.3 Part lll, subsection 38.3.
It has effective protection against internal over-
pressure and short circuiting as well as devices
for the prevention of violent rupture and danger-
ous reverse current flow.

The lithium-equivalent content in the battery is
below applicable limit values. Therefore, the
battery is not subject to national or international
regulations pertaining to dangerous mediums,
neither as an individual component nor when in-
serted into a machine. However, the regulations
governing dangerous goods may be relevant
when transporting several batteries. In this
case, it can be necessary to comply with special
conditions (e.g., concerning the packaging). For
more information, please refer to the instruction
sheet (in English) under the following Internet
address:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

Disposal

The machine, accessories and packaging should
be sorted for environmental-friendly recycling.

Only for EC countries:

Do not dispose of power tools in-
to household waste!
According the European Guideline
2002/96/EC for Waste Electrical
and Electronic Equipment and its
implementation into national
right, power tools that are no longer usable
must be collected separately and disposed of in
an environmentally correct manner.

—

Battery packs/batteries:

Li-ion:

Please observe the instruc-
tions in section “Transport”,
page 28.

Li-lon

Do not dispose of battery packs/batteries into
household waste, fire or water. Battery
packs/batteries should be collected, recycled or
disposed of in an environmental-friendly man-
ner.

Only for EC countries:

Defective or dead out battery packs/batteries
must be recycled according the guideline
91/157/EEC.

Batteries no longer suitable for use can be
directly returned at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109

Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: SPT-Technical.de@de.bosch.com

Subject to change without notice.
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Consignes de sécurité

Avertissements de sécurité généraux
pour P’outil

& AVERTISSEMENT Lire tous les avertisse-
ments de sécurité et

toutes les instructions. Ne pas suivre les aver-
tissements et instructions peut donner lieu a un
choc électrique, un incendie et/ou une blessure
sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes
les instructions pour pouvoir s’y reporter ulté-
rieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait
référence a votre outil électrique alimenté par le
secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre
outil fonctionnant sur batterie (sans cordon
d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et
bien éclairée. Les zones en désordre ou
sombres sont propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils élec-
triques en atmosphére explosive, par
exemple en présence de liquides inflam-
mables, de gaz ou de poussiéres. Les
outils électriques produisent des étincel-
les qui peuvent enflammer les poussiéres
ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les personnes
présentes a I’écart pendant I'utilisation
de Poutil. Les distractions peuvent vous
faire perdre le contréle de I'outil.

2) Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I'outil électrique
soient adaptées au socle. Ne jamais mo-
difier la fiche de quelque facon que ce
soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec
des outils a branchement de terre. Des fi-
ches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de choc électrique.

3)
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b) Eviter tout contact du corps avec des
surfaces reliées a la terre telles que les
tuyaux, les radiateurs, les cuisiniéres et
les réfrigérateurs. Il existe un risque ac-
cru de choc électrique si votre corps est
relié a la terre.

c) Ne pas exposer les outils a la pluie ou a
des conditions humides. La pénétration
d’eau a ’intérieur d’un outil augmentera
le risque de choc électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais
utiliser le cordon pour porter, tirer ou
débrancher ’outil. Maintenir le cordon a
P’écart de la chaleur, du lubrifiant, des
arétes ou des parties en mouvement. Les
cordons endommagés ou emmélés aug-
mentent le risque de choc électrique.

e) Lorsqu’on utilise un outil a ’extérieur,
utiliser un prolongateur adapté a I'utili-
sation extérieure. L utilisation d’un cor-
don adapté a l'utilisation extérieure réduit
le risque de choc électrique.

f) Si l'usage d’un outil dans un emplace-
ment humide est inévitable, utiliser une
alimentation protégée par un dispositif a
courant différentiel résiduel (RCD).
L’usage d’un RCD réduit le risque de choc
électrique.

Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que vous
étes en train de faire et faire preuve de
bon sens dans votre utilisation de I’outil.
Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes
fatigué ou sous I’emprise de drogues,
d’alcool ou de médicaments. Un moment
d’inattention en cours d’utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves
des personnes.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Tou-
jours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de sécurité tels
que les masques contre les poussiéeres,
les chaussures de sécurité antidérapan-
tes, les casques ou les protections acous-
tiques utilisés pour les conditions appro-
priées réduiront les blessures de
personnes.

Bosch Power Tools
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4)

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’as-
surer que l’'interrupteur est en position
arrét avant de brancher I’outil au secteur
et/ou au bloc de batteries, de le ramas-
ser ou de le porter. Porter les outils en
ayant le doigt sur I'interrupteur ou bran-
cher des outils dont I'interrupteur est en
position marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de
mettre 'outil en marche. Une clé laissée
fixée sur une partie tournante de I'outil
peut donner lieu a des blessures de per-
sonnes.

e) Ne pas se précipiter. Garder une posi-
tion et un équilibre adaptés a tout mo-
ment. Cela permet un meilleur contréle
de I’outil dans des situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas
porter de vétements amples ou de bi-
joux. Garder les cheveux, les vétements
et les gants a distance des parties en
mouvement. Des vétements amples, des
bijoux ou les cheveux longs peuvent étre
pris dans des parties en mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I’ex-
traction et la récupération des poussié-
res, s’assurer qu’ils sont connectés et
correctement utilisés. Utiliser des collec-
teurs de poussiére peut réduire les ris-
ques dus aux poussiéres.

Utilisation et entretien de I’outil

a) Ne pas forcer I'outil. Utiliser I’outil adap-
té a votre application. L’ outil adapté réa-
lisera mieux le travail et de maniére plus
slre au régime pour lequel il a été cons-
truit.

b) Ne pas utiliser ’outil si 'interrupteur ne
permet pas de passer de I’état de mar-
che a arrét et vice versa. Tout outil qui ne
peut pas étre commandé par I’interrup-
teur est dangereux et il faut le réparer.

5)

c) Débrancher la fiche de la source d’ali-
mentation en courant et/ou le bloc de
batteries de I’outil avant tout réglage,
changement d’accessoires ou avant de
ranger l’outil. De telles mesures de sécu-
rité préventives réduisent le risque de dé-
marrage accidentel de I'outil.

d) Conserver les outils a ’arrét hors de la
portée des enfants et ne pas permettre a
des personnes ne connaissant pas I’outil
ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux
entre les mains d’utilisateurs novices.

e) Observer la maintenance de I’outil. Véri-
fier qu’il n’y a pas de mauvais alignement
ou de blocage des parties mobiles, des
piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnement de
I’outil. En cas de dommages, faire répa-
rer ’outil avant de l'utiliser. De nom-
breux accidents sont dus a des outils mal
entretenus.

f) Garder affités et propres les outils per-
mettant de couper. Des outils destinés a
couper correctement entretenus avec des
piéces coupantes tranchantes sont moins
susceptibles de bloquer et sont plus faci-
les a contréler.

g) Utiliser I’outil, les accessoires et les la-
mes etc., conformément a ces instruc-
tions, en tenant compte des conditions
de travail et du travail a réaliser. L’utili-
sation de I'outil pour des opérations diffé-
rentes de celles prévues pourrait donner
lieu a des situations dangereuses.

Utilisation des outils fonctionnant sur bat-
teries et précautions d’emploi

a) Ne recharger qu’avec le chargeur spéci-
fié par le fabricant. Un chargeur qui est
adapté a un type de bloc de batteries peut
créer un risque de feu lorsqu’il est utilisé
avec un autre type de bloc de batteries.

b) N’utiliser les outils qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés. L’uti-
lisation de tout autre bloc de batteries
peut créer un risque de blessure et de feu.
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c) Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas uti-
lisé, le maintenir a ’écart de tout autre
objet métallique, par exemple trombo-
nes, piéces de monnaie, clés, clous, vis
ou autres objets de petite taille qui peu-
vent donner lieu a une connexion d’une
borne a une autre. Le court-circuitage
des bornes d’une batterie entre elles peut
causer des brllures ou un feu.

d) Dans de mauvaises conditions, du liqui-
de peut étre éjecté de la batterie ; éviter
tout contact. En cas de contact acciden-
tel, nettoyer a I’eau. Si le liquide entre en
contact avec les yeux, rechercher en
plus une aide médicale. Le liquide éjecté
des batteries peut causer des irritations
ou des brdlures.

6) Maintenance et entretien

a) Faire entretenir I’outil par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces
de rechange identiques. Cela assurera
que la sécurité de I'outil est maintenue.
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Avertissements de sécurité pour les
marteaux

» Porter des protections auditives. L exposi-
tion aux bruits peut provoquer une perte de
I’audition.

» Utiliser la(les) poignée(s) auxiliaire(s) four-
nie(s) avec I'outil. La perte de contréle peut
provoquer des blessures.

» Utiliser des détecteurs appropriés afin de
déceler des conduites cachées ou consulter
les entreprises d’approvisionnement loca-
les. Un contact avec des conduites d’électri-
cité peut provoquer un incendie ou un choc
électrique. Un endommagement d’une con-
duite de gaz peut provoquer une explosion.
La perforation d’une conduite d’eau provo-
que des dégats matériels.

» Toujours bien tenir I'outil électroportatif
des deux mains et veiller a toujours garder
une position de travail stable. Avec les deux
mains, I’outil électroportatif est guidé de ma-
niére plus sare.

» Bloquer la piéce a travailler. Une piéce a tra-
vailler serrée par des dispositifs de serrage
ou dans un étau est fixée de maniére plus sd-
re que tenue dans les mains.

» Tenir propre la place de travail. Les mélan-
ges de matériaux sont particulierement dan-
gereux. Les poussieres de métaux légers
peuvent étre explosives ou inflammables.

» Avant de déposer I’outil électroportatif, at-
tendre que celui-ci soit complétement a I’ar-
rét. L’outil risque de se coincer, ce qui entrai-
ne une perte de contréle de I'outil
électroportatif.

» Eviter une mise en marche par mégarde.
S’assurer que l’interrupteur Marche/Arrét
est effectivement en position d’arrét avant
de monter un accu. Le fait de porter I’outil
électroportatif en laissant le doigt sur ’inter-
rupteur Marche/Arrét ou de mettre en place
I’accu dans I’outil électroportatif lorsque ce-
lui-ci est en marche peut entrainer des acci-
dents.

Bosch Power Tools
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» Ne pas ouvrir ’accu. Risque de court-circuit.

m Protéger I’accu de toute source de cha-

O leur, comme p. ex. I’exposition directe
au soleil et au feu. Il y a risque d’explo-
sion.

» En cas d’endommagement et d’utilisation
non conforme de I’accu, des vapeurs peu-
vent s’échapper. Ventiler le lieu de travail
et, en cas de malaises, consulter un méde-
cin. Les vapeurs peuvent entrainer des irrita-
tions des voies respiratoires.

» Lorsque I’accu est défectueux, du liquide
peut sortir et enduire les objets avoisi-
nants. Controler les éléments concernés.
Les nettoyer ou, le cas échéant, les rempla-
cer.

» N’utilisez ’accu qu’avec votre outil électro-
portatif Bosch. Seulement ainsi I’accu est
protégé contre une surcharge dangereuse.

Description du fonctionnement

Lire tous les avertissements et in-
dications. Le non-respect des aver-
tissements et instructions indiqués
ci-aprés peut entrainer un choc
électrique, un incendie et/ou de gra-
ves blessures sur les personnes.

Déplier le volet sur lequel 'appareil est repré-
senté de maniere graphique. Laisser le volet dé-
plié pendant la lecture de la présente notice
d’utilisation.

Utilisation conforme

Cet outil électroportatif est destiné au percage
en frappe dans le béton, la brique et dans la
pierre naturelle. Il est également tout a fait ap-
proprié au percage sans frappe du bois, du mé-
tal, de la céramique ou de matiéres plastiques.
Les outils électroportatifs avec réglage électro-
nique et rotation a droite/a gauche sont égale-
ment appropriés pour le vissage.
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Eléments de ’appareil

La numérotation des éléments de I’appareil se
référe a la représentation de I'outil électroporta-
tif sur la page graphique.

1

O N O h WN

10

11
12
13
14

15

16
17

18
19

20
21
22
23
24
25
26

Butée de profondeur

Porte-outil SDS-plus

Capuchon anti-poussiére

Douille de verrouillage

Dispositif d’amortissement des vibrations
Commutateur du sens de rotation
Interrupteur Marche/Arrét

Commutateur « Percage/percage en
frappe »

Touche pour réglage de la butée de
profondeur

Vis papillon pour déplacer la poignée
supplémentaire

Accu*

Touche de déverrouillage de I’'accumulateur
Affichage contréle de température

Voyant lumineux indiquant I’état de charge
de 'accu

Touche du voyant lumineux indiquant I’état
de charge de I’'accu

Poignée supplémentaire

Vis de blocage du mandrin a couronne
dentée*

Mandrin a couronne dentée*

Dispositif de fixation SDS-plus pour
mandrin porte-foret*

Ouverture d’aspiration Saugfix*

Borne a vis Saugfix*

Butée de profondeur Saugfix*

Tube télescopique Saugfix*

Vis papillon Saugfix*

Tuyau de guidage Saugfix*

Porte-outil universel avec dispositif de
fixation SDS-plus*

*Les accessoires décrits ou montrés ne sont pas com-
pris dans I’emballage standard. Vous trouverez les ac-
cessoires complets dans notre programme d’acces-
soires.
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Caractéristiques techniques

Marteau perforateur GBH 36 V-LI
Compact

Professional

N° d’article 3611 JO3 R..

Réglage de la vitesse

de rotation ®

Rotation a droite/

a gauche (]

Tension nominale V= 36

Puissance absorbée

nominale W 430

Puissance utile W 320

Fréguence de frappe a

la vitesse de rotation

nominale tr/min 0-4850

Puissance de frappe

individuelle J 0-1,8

Vitesse de rotation

nominale tr/min 0-1500

Porte-outil SDS-plus

Diametre du col de la

broche mm 48

Diamétre max. de

percage :

- Béton mm 18

- Acier mm 13

- Bois mm 30

max. Diamétre de vis mm 6

Poids suivant
EPTA-Procédure
01/2003 kg 2,9

Respectez impérativement le numéro d’article se trou-
vant sur la plaque signalétique de I'outil électroportatif.
Les désignations commerciales des différents outils
électroportatifs peuvent varier.
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Bruits et vibrations

Valeurs de mesure déterminées conformément
a EN 60745.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de
I’appareil sont : Niveau de pression acoustique
91 dB(A) ; niveau d’intensité acoustique

102 dB(A). Incertitude K=3 dB.

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations (somme vectoriel-
le de trois sens) relevée conformément a

EN 60745 :

Percage a percussion du béton : Valeur d’émis-
sion vibratoire a,=12 m/s?, Incertitude

K=1,5 m/s?,

Percage du métal : Valeur d’émission vibratoire
a,=<2,5 m/s?, Incertitude K=1,5 m/s?,

Visser : Valeur d’émission vibratoire

a,=<2,5 m/s?, Incertitude K=1,5 m/s2.

L’amplitude d’oscillation indiquée dans ces ins-
tructions d’utilisation a été mesurée conformé-
ment a la norme EN 60745 et peut étre utilisée
pour une comparaison d’outils électroportatifs.
Elle est également appropriée pour une estima-
tion préliminaire de la sollicitation vibratoire.
L’amplitude d’oscillation représente les utilisa-
tions principales de I'outil électroportatif. Si
I’outil électroportatif est cependant utilisé pour
d’autres applications, avec d’autres outils de
travail ou avec un entretien non approprié, I'am-
plitude d’oscillation peut étre différente. Ceci
peut augmenter considérablement la sollicita-
tion vibratoire pendant toute la durée de travail.
Pour une estimation précise de la sollicitation vi-
bratoire, il est recommandé de prendre aussi en
considération les espaces de temps pendant
lesquels I’appareil est éteint ou en fonctionne-
ment, mais pas vraiment utilisé. Ceci peut rédui-
re considérablement la sollicitation vibratoire
pendant toute la durée de travail.

Déterminez des mesures de protection supplé-
mentaires pour protéger 'utilisateur des effets
de vibrations, telles que par exemple : Entretien
de 'outil électroportatif et des outils de travail,
maintenir les mains chaudes, organisation des
opérations de travail.

Bosch Power Tools
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Déclaration de conformité (€

Nous déclarons sous notre propre responsabili-
té que le produit décrit sous « Caractéristiques
techniques » est en conformité avec les normes
ou documents normatifs suivants : EN 60745
conformément aux termes des réglementations
2004/108/CE, 98/37/CE (jusgqu’au 28.12.2009),
2006/42/CE (a partir du 29.12.2009).

Dossier technique auprés de :
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Yy v f&@’ﬁ{.ﬁ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 09.10.2007

Montage

Charger I’accu

» N'’utiliser que les chargeurs indiqués sur la
page des accessoires. Seuls ces chargeurs
sont adaptés a I’accu a ions lithium utilisé
dans votre outil électroportatif.

Note : L’accu est fourni en état de charge faible.
Afin de garantir la puissance compléte de 'accu,
charger complétement I’accu dans le chargeur
avant la premiére mise en service.

L’accu a ions lithium peut étre rechargé a tout
moment, sans que sa durée de vie n’en soit ré-
duite. Le fait d’interrompre le processus de
charge n’endommage pas I'accu.

Grace a la « Electronic Cell Protection (ECP) »,
I’accu a ions lithium est protégé contre une dé-
charge profonde. Lorsque I’accumulateur est
déchargé, I’outil électroportatif s’arréte grace a
un dispositif d’arrét de protection : L’outil de
travail ne tourne plus.

—

4 ATTENTION Aprés la mise hors fonction-

nement automatique de
Poutil électroportatif, ne plus appuyer sur
Pinterrupteur Marche/Arrét. L’accu peut étre
endommagé.

Enlever I’accu

L’accu 11 dispose de 2 positions de verrouillage
qui doivent éviter que I’accu ne puisse sortir si
I’on appuie sur la touche de déverrouillage de
I’accu 12 par mégarde. Tant que I’accu reste en
place dans I'outil électroportatif, un ressort le
maintient en position.

2. J—

3. mmp

4. .

Pour enlever 'accu 11 :

— Pousser I’accu contre le pied de 'outil élec-
troportatif (1.) et en méme temps, appuyer
sur la touche de déverrouillage 12 (2.).

— Retirer ’accu de I’outil électroportatif jus-
gu’a ce qu’un trait rouge apparaisse (3.).

— Appuyer de nouveau sur la touche de déver-
rouillage 12 et retirer complétement I’accu.

Voyant lumineux indiquant I’état de charge de
I’accu

Les trois LED vertes du voyant lumineux 14 indi-
quent I’état de charge de I’accu 11. Pour des rai-
sons de sécurité, I'interrogation de I’état de
charge n’est possible que quand I’outil électro-
portatif est a I’arrét.

— Appuyer sur latouche 15 pour indiquer I’état
de charge de I’accu (également possible lors-
que 'accu a été retiré de I’'appareil). Le
voyant lumineux s’éteint automatiquement
au bout de 5 secondes environ.
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LED Capacité

Lumiére permanente 3 x verte >2/3

Lumiére permanente 2 x verte >1/3

Lumiére permanente 1 x verte <1/3

Lumiére clignotante 1 x verte Réserve

Siaucune LED n’est allumée aprés que latouche
15 a été appuyée, I'accu est défectueux et doit
étre remplacé.

Lors du processus de charge les 3 LED vertes
s’allument 'une aprés 'autre et s’éteignent
pour une courte durée. L’accu est compléte-
ment chargé lorsque les 3 LED vertes restent
constamment allumées. Les 3 LED vertes s’étei-
gnent environ 5 minutes aprés que I’accu a été
complétement chargé.

L’accu est équippé d’une surveillange NTC de
température qui ne permet de charger I’accu
que dans la plage de température entre 0 °C et
45 °C. La durée de vie de I’accu s’en trouve aug-
mentée.

Poignée supplémentaire

» N’utilisez ’outil électroportatif qu’avec la
poignée supplémentaire 16.

Faire basculer la poignée supplémentaire
(voir figure A)

La poignée supplémentaire 16 peut étre bascu-
|ée dans n’importe quelle position, afin d’obte-
nir une position de travail sure et peu fatigante.

— Pour régler la poignée supplémentaire, tour-
nez lavis papillon 10 dans le sens inverse des
aiguilles d’une montre et faites tourner la
poignée supplémentaire 16 dans la position
souhaitée. Ensuite, resserrez la vis papillon
10 dans le sens des aiguilles d’une montre.

Réglage de la profondeur de percage

(voir figure B)

Avec la butée de profondeur 1 la profondeur de
percage souhaitée X peut étre déterminée.

— Appuyez sur latouche pour le réglage de la bu-
tée de profondeur 9 et placez la butée de pro-
fondeur dans la poignée supplémentaire 16.

Le striage de la butée de profondeur 1 doit étre
orienté vers le bas.
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— Poussez a fond I'outil de travail SDS-plus
dans le porte-outil SDS-plus 2. Sinon, la mo-
bilité de I’outil SDS-plus pourrait conduire a
un réglage erroné de la profondeur de perca-
ge.

— Sortezla butée de profondeur jusqu’a ce que
la distance entre la pointe du foret et la poin-
te de la butée de profondeur corresponde a
la profondeur de percage souhaitée X.

Choisir mandrin porte-foret et outils

Pour le percage en frappe, des outils SDS-plus
sont nécessaires qui sont mis en place dans le
mandrin SDS-plus.

Pour le percage sans frappe du bois, du métal,
de la céramique ou de matiéres plastiques ainsi
que pour le vissage, des outils sans SDS-plus
(par ex. forets a queue cylindrique) sont utili-
sés. Pour ce type d’outil, vous avez besoin d’un
mandrin a serrage rapide ou d’un mandrin a cou-
ronne dentée.

Changer de mandrin a couronne dentée

Afin de pouvoir travailler avec des outils sans
SDS-plus (par ex. méches a queue cylindrique),
vous devez monter un mandrin porte-foret ap-
proprié (mandrin a couronne dentée ou de ser-
rage rapide, accessoires).

Monter un mandrin a couronne dentée
(voir figure C)

— Vissez le dispositif de fixation SDS-plus 19
dans un mandrin a couronne dentée 18. Fixez
le mandrin a couronne dentée 18 au moyen
de la vis de fixation 17. Attention, la vis de
fixation a un filet a gauche.

Insérer un mandrin a couronne dentée
(voir figure D)

— Nettoyez ’emmanchement du dispositif de
fixation et graissez-le [égerement.

— Enfoncez le mandrin a couronne dentée par
le dispositif de fixation en le tournant dans le
porte-outil jusqu’a ce qu’il verrouille automa-
tiquement.

— Controlez qu’il est bien verrouillé en tirant
sur le mandrin a couronne dentée.

Bosch Power Tools
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Retirer un mandrin a couronne dentée

— Poussez la douille de verrouillage 4 vers
I’arriére et retirez le mandrin a couronne
dentée 18.

Changement de I’outil

Le capuchon anti-poussiére 3 empéche dans
une large mesure la poussiére d’entrer dans le
porte-outil pendant le service de I’appareil. Lors
du montage de I'outil, veillez a ne pas endomma-
ger le capuchon anti-poussiere 3.

» Remplacez immédiatement un capuchon
anti-poussiére endommageé. Il est recom-
mandé de faire effectuer ce travail par un
service aprés-vente.

Mettre un outil de travail SDS-plus en place
(voir figure E)

Grace au mandrin de percage SDS-plus, il est
possible de remplacer I’outil de travail facile-
ment et confortablement sans avoir a utiliser
d’outil supplémentaire.

— Nettoyez I'extrémité de I'outil, et graissez-le
légérement.

— Introduisez I’outil de travail dans le porte-
outil en le tournant jusqu’a ce qu’il s’encli-
quette automatiquement.

— Controlez que I'outil soit bien encliqueté en
tirant sur l'outil.

Les outils de travail SDS-plus utilisés dans ce
systéme ne sont pas rigidement fixés, ils peu-
vent étre librement bougés. Ceci provoque un
faux-rond au fonctionnement a vide qui n’a ce-
pendant aucun effet sur I’exactitude du percage
puisque le foret se centre automatiquement
pendant le percage.

Retirer un outil de travail SDS-plus
(voir figure F)

— Poussez la douille de verrouillage 4 vers I'ar-
riere et sortir 'outil de travail.

Mettre un outil de travail sans SDS-plus en

place

Note : N’utilisez pas d’outils sans SDS-plus pour

le percage en frappe ! Les outils sans SDS-plus

ainsi que leur mandrin de percage sont endom-
magés s’ils sont utilisés pour les travaux de per-
cage en frappe.

— Mettez un mandrin a couronne dentée 18 en
place (voir « Changer de mandrin a couronne
dentée », page 35).

— QOuvrez le mandrin a couronne dentée 18 par
un mouvement de rotation jusqu’a ce que
I’outil puisse étre monté. Montez I'outil.

— Enfoncezlaclé de mandrin dans les alésages
correspondants du mandrin a couronne den-
tée 18 et serrez fermement I'outil de maniéere
réguliére.

— Positionnez le commutateur 8 sur le symbole
« Percer ».

Retirer un outil de travail sans SDS-plus

— Tournez la douille du mandrin a couronne
dentée 18 a I’aide de la clé de mandrin dans
le sens des aiguilles d’une montre jusqu’a ce
que ’outil de travail puisse étre retiré.

Aspiration des poussiéres avec Saugfix
(accessoire)

» Les poussiéres de matériaux tels que peintu-
res contenant du plomb, certains bois, miné-
raux ou métaux, peuvent étre nuisibles a la
santé. Toucher ou aspirer les poussiéres
peut entrainer des réactions allergiques
et/ou des maladies respiratoires auprés de
I’utilisateur ou de personnes se trouvant a
proximité.

Certaines poussieres telles que les poussié-

res de chéne ou de hétre sont considérées

cancérigénes, surtout en connexion avec des

additifs pour le traitement de bois (chroma-

te, lazure). Les matériaux contenant de

’amiante ne doivent étre travaillés que par

des personnes qualifiées.

— Si possible, utilisez une aspiration des
poussiéres.

— Veillez a bien aérer la zone de travail.

— Il est recommandé de porter un masque
respiratoire de la classe de filtre P2.
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Respectez les reglements en vigueur dans vo-
tre pays spécifiques aux matériaux a traiter.

Monter le Saugfix (voir figure G)

Pour I’aspiration des poussiéres, un Saugfix (ac-
cessoire) est nécessaire. Pendant le percage, le
Saugfix s’écarte automatiqguement de maniere a
ce que la téte du Saugfix soit toujours trés prés
de la surface usinée.

— Appuyez sur la touche de réglage de la butée
de profondeur 9 et retirez la butée de profon-
deur 1. Appuyez a nouveau sur la touche 9 et
positionnez le Saugfix par devant sur la poi-
gnée supplémentaire 16.

— Branchez un tuyau d’aspiration (diamétre
19 mm, accessoire) a la bouche d’aspiration
20 du Saugfix.

L’aspirateur doit étre approprié au matériau a
travailler.

Pour I’'aspiration de poussiéres particulierement
nuisibles a la santé, cancérigénes ou séches, uti-
lisez des aspirateurs spéciaux.

Régler la profondeur de percage sur le Saugfix
(voir figure H)

Vous pouvez aussi régler la profondeur de
percage X quand le Saugfix est déja monté.

— Poussez a fond I'outil de travail SDS-plus
dans le porte-outil SDS-plus 2. Sinon, la mo-
bilité de I’outil SDS-plus pourrait conduire a
un réglage erroné de la profondeur de perca-
ge.

— Dévissez la vis papillon 24 du Saugfix.

— Appuyez fermement 'outil électroportatif
éteint sur le point a percer. L’outil de travail
SDS-plus doit toucher la surface.

— Poussez le tuyau de guidage 25 du Saugfix
dans sa fixation de maniére a ce que la téte
du Saugfix soit posée sur la surface a percer.
Ne poussez pas le tuyau de guidage 25 plus
que nécessaire par dessus le tube télescopi-
que 23, de maniere a ce que la plus grande
partie possible de la graduation sur le tube
télescopique 23 reste visible.

— Resserrez fermement la vis papillon 24. Dé-
vissez la borne a vis 21 de la butée de profon-
deur du Saugfix.

—
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— Poussez la butée de profondeur 22 sur le tu-
be télescopique 23 de maniére a ce que
I’écart X montré sur la figure corresponde a
la profondeur de percage souhaitée.

— Resserrez fermement la borne a vis 21 dans
cette position.

Mise en marche

Mise en service
Monter I’accu

» N’utiliser que des accus a ions lithium d’ori-
gine Bosch dont la tension correspond a
cette indiquée sur la plaque signalétique de
Poutil électroportatif. L utilisation de tout
autre accumulateur peut entrainer des bles-
sures et des risques d’incendie.

— Mettre le commutateur du sens de rotation 6
en position médiane pour éviter toute mise
en marche accidentelle de I'outil électropor-
tatif.

— Introduire I’accu chargé 11 par I’avant dans
le pied de I'outil électroportatif. Enfoncer
complétement I’accu dans le pied jusqu’a ce
que le trait rouge ne soit plus visible et que
I’accu soit bien verrouillé.

Régler le mode de service

Au moyen du commutateur « Percage/percage
en frappe » 8, sélectionner le mode d’exploita-
tion souhaité de I'outil.

Note : Ne changez le mode d’exploitation que
quand I'outil électroportatif est éteint ! Sinon,
I’outil électroportatif pourrait étre endommagé.

— Pour changer de mode de fonctionnement,
tournez le commutateur « Percage/percage
en frappe » 8 sur la position souhaitée.

1] Position pour le percage en frappe
0 dans le béton et dans la pierre natu-
relle

i7 Position pour le percage sans frap-

pe du bois, du métal, de la cérami-

g que ou de matiéres plastiques ainsi
que pour le vissage
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Régler le sens de rotation (voir figure 1)

Avec le commutateur de sens de rotation 6 le
sens de rotation de I’outil électroportatif peut
étre inversé. Ceci n’est cependant pas possible,
quand l’interrupteur Marche/Arrét 7 est appuyé.

) Rotation a droite : Pousser le commutateur
du sens de rotation 6 a fond vers la gauche.

> Rotation a gauche : Pousser le commutateur
du sens de rotation 6 a fond vers la droite.

Pour les travaux de percage en frappe, réglez
toujours le sens de rotation sur rotation a droi-
te.

Mise en Marche/Arrét

— Pour mettre en fonctionnement I’outil élec-
troportatif, vous appuyez sur I'interrupteur
Marche/Arrét 7.

Lors de la premiére mise en marche de I’outil
électroportatif, un retard de démarrage est pos-
sible parce que I’électronique de I’outil électro-
portatif doit d’abord se configurer.

— Pour éteindre I’outil électroportatif, relacher
I’interrupteur Marche/Arrét 7.

Réglage de la vitesse de rotation/de la fré-
quence de frappe

Vous pouvez régler en continu la vitesse de
rotation/la fréquence de frappe pendant que
I’outil électroportatif est en marche, en ap-
puyant plus ou moins sur I'interrupteur de Mar-
che/Arrét 7.

Une légere pression sur I'interrupteur Marche/
Arrét 7 entraine un vitesse de rotation/une fré-
quence de frappe basse. Plus la pression aug-
mente, plus la vitesse de rotation/la fréquence
de frappe est élevée.

Accouplement de surcharge

» Dés que I’outil de travail se coince ou qu’il
s’accroche, I’entrainement de la broche de
percage est interrompu. En raison des for-
ces pouvant en résulter, tenez toujours bien
Poutil électroportatif des deux mains et
veiller a garder une position stable et équi-
librée.

» Arrétez immédiatement I’outil électroporta-
tif et débloquer ’outil de travail lorsque
Pappareil électroportatif coince. Lorsqu’on
met I’appareil en marche, ’outil de travail
étant bloqué, il peut y avoir de fortes réac-
tions.

Affichage controle de température

La LED rouge de I'affichage contréle de tempé-
rature 13 signale que I’accu ou I’électronique de
I’outil électroportatif (I’accu étant mis en place)
ne se trouvent pas dans la plage de température
optimale. Dans un tel cas I’outil électroportatif
ne tourne pas du tout ou pas a pleine puissance.

Controle de température de I’accu :

— La LED rouge 13 est constamment allumée
lorsque I’accu est inséré dans le chargeur.
L’accu se trouve en dehors de la plage de
température de charge admissible de 0 °C a
45 °C et ne peut pas étre chargé.

— La LED rouge 13 clignote lorsque la touche
15 ou l’interrupteur Marche/Arrét 7 est ap-
puyé (I’accu étant mis en place) : L’accu se
trouve en dehors de la plage de température
de service de =10 °C a +60 °C.

— L’outil électroportatif s’éteint lorsque la tem-
pérature d’accu est supérieure a 70 °C et
reste éteint jusqu’a ce que I’accu se retrouve
dans la plage de température optimale.

Contréle de température de I’électronique de
I’outil électroportatif :

— La LED rouge 13 est constamment allumée
lorsque I'interrupteur Marche/Arrét 7 est ap-
puyé. La température de I’électronique de
I'outil électroportatif est inférieure a5 °C ou
supérieure a 75 °C.

— L’électronique de I’outil électroportatif
s’éteint lorsque la température est supérieu-
rea90 °Cjusqu’ace qu’elle se retrouve dans
la plage de température de service admissi-
ble.
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Instructions d’utilisation
Dispositif d’amortissement des vibrations

A A A ” Vibration

Control
Le dispositif intégré pour ’'amortissement des
vibrations réduit les vibrations se produisant
lors du travail.
La surface softgrip de la poignée évite un glisse-

ment de la main et permet ainsi une meilleure
maniabilité de I’outil électroportatif.

— Prendre I'outil électroportatif par la partie
supérieure de la poignée pour profiter de fa-
¢con optimale du dispositif d’amortissement
des vibrations.

Mettre des embouts de vissage en place

(voir figure J)

» Posez I'outil électroportatif sur la vis/sur
I’écrou seulement lorsque I’appareil est
éteint. Les outils de travail en rotation peu-
vent glisser.

Pour pouvoir utiliser des embouts de vissage,
vous avez besoin d’un porte-outil universel 26
avec dispositif de fixation SDS-plus (accessoire).

— Nettoyez ’emmanchement du dispositif de
fixation et graissez-le Iégerement.

— Enfoncez le porte-outil universel en le tour-
nant dans le porte-outil jusqu’a ce qu’il ver-
rouille automatiquement.

— Controlez qu’il est bien verrouillé en tirant
sur le porte-outil universel.

— Mettez un embout de vissage dans le porte-
outil universel. N’utilisez que des embouts de
vissage appropriés a la téte de vis que vous
voulez utiliser.

— Pourenlever le porte-outil universel, poussez
la douille de verrouillage 4 vers I'arriére et
sortez le porte-outil universel 26 du porte-
outil.
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Indications pour le maniement optimal de
I’accu

Protéger I’accu de ’lhumidité et de I’eau.

Ne stocker I’accu que dans la plage de tempé-
rature de 0 °C a 45 °C. Ne pas laisser trainer
I’accu longtemps dans la voiture par ex. en été.
Nettoyer de temps en temps les orifices de ven-
tilation de I’accu a I’aide d’un pinceau doux, pro-
pre et sec.

Si le temps de service de I’accu se raccourcit
considérablement aprés les recharges effec-
tuées, cela signifie que I’accu est usagé et qu’il
doit étre remplacé.

Respectez les indications concernant I’élimina-
tion.

Entretien et service
aprés-vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur ’appareil
(p.ex. travaux d’entretien, changement
d’outils, etc.) et pour le transport ou le stoc-
kage, toujours retirer I’accu de ’appareil
électroportatif. || y a risque de blessure lors-
qu’on appuie par mégarde sur I'interrupteur
Marche/Arrét.

» Tenez toujours propres I'outil électroporta-
tif ainsi que les ouies de ventilation afin
d’obtenir un travail impeccable et sir.

» Remplacez immédiatement un capuchon
anti-poussiére endommagé. Il est recom-
mandé de faire effectuer ce travail par un
service aprés-vente.

Nettoyez le porte-outil 2 apres chaque utilisa-
tion.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrica-
tion et au contréle de I'appareil, celui-ci devait
avoir un défaut, la réparation ne doit étre con-
fiée qu’a une station de service aprés-vente
agréée pour outillage Bosch.

Pour toute demande de renseignement ou com-
mande de piéces de rechange, précisez-nous
impérativement le numéro d’article a dix chif-
fres de I'outil électroportatif indiqué sur la pla-
que signalétique.
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Service aprés-vente et assistance des
clients

Notre service aprés-vente répond a vos ques-
tions concernant la réparation et I’entretien de
votre produit et les piéces de rechange. Vous
trouverez des vues éclatées ainsi que des infor-
mations concernant les piéces de rechange éga-
lement sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions con-
cernant ’achat, I'utilisation et le réglage de vos
produits et leurs accessoires.

France

Robert Bosch (France) S.A.S.
Service Aprés-Vente Electroportatif
126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel. : +33 (0143) 11 90 06
Fax:+33 (0143) 11 90 33

E-Mail :
sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
N° Vert : +33 (0800) 05 50 51
www.bosch.fr

Belgique, Luxembourg

Tel. : +32 (070) 22 55 65

Fax : +32 (070) 22 55 75

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel. : +41 (044) 8 47 15 12
Fax : +41 (044) 8 47 15 52

Transport

L’accu a été testé suivant le manuel de ’'ONU
ST/SG/AC.10/11/Rév.3 partie Ill, chapitre 38.3.
Il est doté d’une protection effective contre une
surpression intérieure et les courts-circuits ainsi
que de dispositifs empéchant toute destruction
par la force et un courant de retour dangereux.
La quantité d’équivalent de lithium se trouvant
dans I'accu est inférieure aux valeurs limites
correspondantes. En tant que piéce détachée
ou intégrée dans un appareil, un accu n’est donc
pas soumis aux prescriptions concernant

les transports de matériaux dangereux. Cepen-
dant ces prescriptions peuvent s’appliquer au

—

transport de plusieurs accus. Dans un tel cas, il
peut s’avérer nécessaire de respecter certaines
conditions particuliéres, par ex. pour ’emballa-
ge). Pour des informations supplémentaires,
consulter la fiche technique en langue anglaise
sous : http://purchasing.bosch.com/
en/start/Allgemeines/Download/index.htm.

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs acces-
soires et emballages, doivent pouvoir suivre
chacun une voie de recyclage appropriée.

Seulement pour les pays de I’'Union
Européenne :

Ne jetez pas votre appareil élec-
troportatif avec les ordures
ménageéres !

Conformément a la directive euro-
péenne 2002/96/CE relative aux
déchets d’équipements électri-
ques et électroniques et sa réalisation dans les
lois nationales, les outils électroportatifs dont
on ne peut plus se servir doivent étre séparés et
suivre une voie de recyclage appropriée.

Accus/piles :

lon lithium :

Veuiller respecter les indica-
tions données dans le chapi-
tre « Transport », page 40.

Ne pas jeter les accus/piles dans les ordures
ménageéres, ni dans les flammes ou I’eau. Les ac-
cus/piles doivent étre collectés, recyclés ou éli-
minés en conformité avec les réglementations
se rapportant a I’environnement.

Seulement pour les pays de I’'Union
Européenne :

Les accus/piles usés ou défectueux doivent étre
recyclés conformément a la directive
91/157/CEE.

Les accus/piles dont on ne peut plus se servir
peuvent étre déposés directement aupres de :
Suisse

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Sous réserve de modifications.
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Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para
herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea integramente estas ad-

vertencias de peligro e ins-
trucciones. En caso de no atenerse a las adver-
tencias de peligro e instrucciones siguientes,
ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un
incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en
las siguientes advertencias de peligro se refiere
a herramientas eléctricas de conexién a la red
(con cable de red) y a herramientas eléctricas
accionadas por acumulador (o sea, sin cable de
red).

1) Seguridad del puesto de trabajo

a) Mantenga limpio y bien iluminado su
puesto de trabajo. El desorden o una ilu-
minacion deficiente en las areas de traba-
jo pueden provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un
entorno con peligro de explosién, en el
que se encuentren combustibles liqui-
dos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que
pueden llegar a inflamar los materiales en
polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y otras
personas de su puesto de trabajo al em-
plear la herramienta eléctrica. Una dis-
traccion le puede hacer perder el control
sobre la herramienta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la herramienta eléctrica
debe corresponder a la toma de corrien-
te utilizada. No es admisible modificar el
enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas
dotadas con una toma de tierra. Los en-
chufes sin modificar adecuados a las res-
pectivas tomas de corriente reducen el
riesgo de una descarga eléctrica.
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b) Evite que su cuerpo toque partes conec-
tadas a tierra como tuberias, radiadores,
cocinas y refrigeradores. El riesgo a que-
dar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tie-
rra.

c) No exponga la herramienta eléctrica a la
lluvia y evite que penetren liquidos en su
interior. Existe el peligro de recibir una
descarga eléctrica si penetran ciertos li-
quidos en la herramienta eléctrica.

d) No utilice el cable de red para transpor-
tar o colgar la herramienta eléctrica, ni
tire de él para sacar el enchufe de la to-
ma de corriente. Mantenga el cable de
red alejado del calor, aceite, esquinas
cortantes o piezas moviles. Los cables de
red dafiados o enredados pueden provo-
car una descarga eléctrica.

e) Al trabajar con la herramienta eléctricaa
laintemperie utilice solamente cables de
prolongacion apropiados para su uso en
exteriores. La utilizacién de un cable de
prolongacién adecuado para su uso en ex-
teriores reduce el riesgo de una descarga
eléctrica.

f) Si fuese imprescindible utilizar la herra-
mienta eléctrica en un entorno humedo,
es necesario conectarla a través de un
fusible diferencial. La aplicacion de un fu-
sible diferencial reduce el riesgo a expo-
nerse a una descarga eléctrica.

3) Seguridad de personas

a) Esté atento a lo que hace y emplee la he-
rramienta eléctrica con prudencia. No
utilice la herramienta eléctrica si estu-
viese cansado, ni tampoco después de
haber consumido alcohol, drogas o medi-
camentos. El no estar atento durante el
uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

Bosch Power Tools
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b) Utilice un equipo de proteccion personal

y en todo caso unas gafas de proteccion.
El riesgo a lesionarse se reduce conside-

rablemente si, dependiendo del tipo y la

aplicacién de la herramienta eléctrica em-
pleada, se utiliza un equipo de proteccioén
adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antidesli-
zante, casco, o protectores auditivos.

c) Evite una puesta en marcha fortuita.

Asegurarse de que la herramienta eléc-
trica esté desconectada antes de conec-
tarla a la toma de corriente y/o al montar
el acumulador, al recogerla, y al trans-
portarla. Si transporta la herramienta
eléctrica sujetandola por el interruptor de
conexion/desconexidn, o si alimenta la
herramienta eléctrica estando ésta conec-
tada, ello puede dar lugar a un accidente.

d) Retire las herramientas de ajuste o lla-

ves fijas antes de conectar la herramien-
ta eléctrica. Una herramienta de ajuste o
llave fija colocada en una pieza rotante
puede producir lesiones al poner a funcio-
nar la herramienta eléctrica.

e) Evite posturas arriesgadas. Trabaje so-

f)

bre una base firme y mantenga el equili-
brio en todo momento. Ello le permitira
controlar mejor la herramienta eléctrica
en caso de presentarse una situacion in-
esperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo
adecuada. No utilice vestimenta amplia
ni joyas. Mantenga su pelo, vestimentay
guantes alejados de las piezas maviles.
La vestimenta suelta, el pelo largo y las jo-
yas se pueden enganchar con las piezas
en movimiento.

g) Siempre que sea posible utilizar unos

equipos de aspiracion o captacion de
polvo, aseglirese que éstos estén monta-
dosy que sean utilizados correctamente.
El empleo de estos equipos reduce los
riesgos derivados del polvo.
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4) Uso y trato cuidadoso de herramientas

eléctricas

a) No sobrecargue la herramienta eléctrica.
Use la herramienta eléctrica prevista pa-
ra el trabajo a realizar. Con la herramien-
ta adecuada podra trabajar mejor y mas
seguro dentro del margen de potencia in-
dicado.

b) No utilice herramientas eléctricas con un
interruptor defectuoso. Las herramien-
tas eléctricas que no se puedan conectar
o desconectar son peligrosas y deben ha-
cerse reparar.

c) Saque el enchufe de la red y/o desmonte
el acumulador antes de realizar un ajuste
en la herramienta eléctrica, cambiar de
accesorio o al guardar la herramienta
eléctrica. Esta medida preventiva reduce
el riesgo a conectar accidentalmente la
herramienta eléctrica.

d) Guarde las herramientas eléctricas fuera
del alcance de los niiios. No permita la
utilizacion de la herramienta eléctrica a
aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leido
estas instrucciones. Las herramientas
eléctricas utilizadas por personas inex-
pertas son peligrosas.

e) Cuide la herramienta eléctrica con esme-
ro. Controle si funcionan correctamente,
sin atascarse, las partes moviles de la
herramienta eléctrica, y si existen partes
rotas o deterioradas que pudieran afec-
tar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Haga reparar estas piezas de-
fectuosas antes de volver a utilizar la he-
rramienta eléctrica. Muchos de los acci-
dentes se deben a herramientas
eléctricas con un mantenimiento deficien-
te.

f) Mantenga los ttiles limpios y afilados.
Los utiles mantenidos correctamente se
dejan guiar y controlar mejor.
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g) Utilice la herramienta eléctrica, acceso-
rios, utiles, etc. de acuerdo a estas ins-
trucciones, considerando en ello las con-
diciones de trabajo y la tarea a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para tra-
bajos diferentes de aquellos para los que
han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

5) Trato y uso cuidadoso de herramientas ac-

cionadas por acumulador

a) Solamente cargar los acumuladores con
los cargadores recomendados por el fa-
bricante. Existe riesgo de incendio al in-
tentar cargar acumuladores de un tipo di-
ferente al previsto para el cargador.

b) Solamente emplee los acumuladores
previstos para la herramienta eléctrica.
El uso de otro tipo de acumuladores pue-
de provocar dafios e incluso un incendio.

c) Si no utiliza el acumulador, guardelo se-
parado de clips, monedas, llaves, clavos,
tornillos o demas objetos metalicos que
pudieran puentear sus contactos. El cor-
tocircuito de los contactos del acumula-
dor puede causar quemaduras o un incen-
dio.

d) La utilizacién inadecuada del acumula-
dor puede provocar fugas de liquido. Evi-
te el contacto con él. En caso de un con-
tacto accidental enjuagar el darea
afectada con abundante agua. En caso
de un contacto con los ojos recurra ade-
mas inmediatamente a un médico. El |i-
quido del acumulador puede irritar la piel
o producir quemaduras.

6) Servicio

a) Unicamente haga reparar su herramienta
eléctrica por un profesional, empleando
exclusivamente piezas de repuesto origi-
nales. Solamente asi se mantiene la segu-
ridad de la herramienta eléctrica.
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Instrucciones de seguridad para
martillos

>

Utilice unos protectores auditivos. El ruido
intenso puede provocar sordera.

Emplee las empuiaduras adicionales sumi-
nistradas con la herramienta eléctrica. La
pérdida de control sobre la herramienta eléc-
trica puede provocar un accidente.

Utilice unos aparatos de exploracion ade-
cuados para detectar conductores o tube-
rias ocultas, o consulte a sus compaiiias
abastecedoras. El contacto con conductores
eléctricos puede provocar un incendio o una
electrocucion. Al dafiar una tuberia de gas
puede producirse una explosion. La perfora-
cién de una tuberia de agua puede causar da-
flos materiales.

Trabajar sobre una base firme sujetando la
herramienta eléctrica con ambas manos. La
herramienta eléctrica es guiada de forma
mas segura con ambas manos.

Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de
trabajo fijada con unos dispositivos de suje-
cion, o en un tornillo de banco, se mantiene
sujeta de forma mucho mas segura que con
la mano.

Mantenga limpio su puesto de trabajo. La
mezcla de diversos materiales es especial-
mente peligrosa. Las aleaciones ligeras en
polvo pueden arder o explotar.

Antes de depositarla, esperar a que se haya
detenido la herramienta eléctrica. El util
puede engancharse y hacerle perder el con-
trol sobre la herramienta eléctrica.

Evite una puesta en marcha fortuita. Antes
de montar el acumulador, asegtirese prime-
ro de que esté desconectado el interruptor
de conexion/desconexién aparato. El trans-
porte de la herramienta eléctrica, sujetando-
la por el gatillo del interruptor de co-
nexion/desconexion, o la insercidn del
acumulador estando conectada la herramien-
ta eléctrica, puede provocar un accidente.

Bosch Power Tools
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» No intente abrir el acumulador. Podria pro-
vocar un cortocircuito.

[@ Proteja el acumulador del calor como,

O p.ej., de una exposicion prolongada al
sol y del fuego. Existe el riesgo de explo-
sion.

» Si el acumulador se daia o usa de forma in-
apropiada puede que éste emane vapores.
Ventile con aire fresco el recinto y acuda a
un médico si nota alguna molestia. Los va-
pores pueden llegar a irritar las vias respira-
torias.

» Un acumulador defectuoso puede perder li-
quido y humedecer la piezas adyacentes.
Examine las piezas afectadas. Limpielas, o
sustitlyalas si fuese necesario.

» Unicamente utilice el acumulador en combi-
nacioén con su herramienta eléctrica Bosch.
Solamente asi queda protegido el acumula-
dor contra una sobrecarga peligrosa.

Descripcion del
funcionamiento

Lea integramente estas adverten-
cias de peligro e instrucciones. En
caso de no atenerse a las adverten-
cias de peligro e instrucciones si-
guientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o
lesién grave.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con la
imagen del aparato mientras lee las instruccio-
nes de manejo.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para
taladrar con percusién en hormigon, ladrillo y
piedra. También es apropiada para taladrar sin
percutir en madera, metal, ceramica y plastico.
Las herramientas eléctricas de giro reversible
dotadas con un regulador electronico pueden
utilizarse ademas para atornillar.

Componentes principales

La numeracién de los componentes esta referi-
da a la imagen de la herramienta eléctrica en la
pagina ilustrada.

(=Y

Tope de profundidad

Portautiles SDS-plus

Caperuza antipolvo

Casquillo de enclavamiento

Amortiguador de vibraciones

Selector de sentido de giro

Interruptor de conexion/desconexion
Selector “Taladrar/taladrar con percusiéon”

© 00 NG WN

Boton de ajuste del tope de profundidad

[y
o

Tornillo de mariposa para ajuste de la empu-
Aadura adicional

11 Acumulador*
12 Boton de extraccion del acumulador
13 Piloto de control de temperatura

14 Indicador del estado de carga del acumula-
dor

15 Tecla del indicador de estado de carga
16 Empufiadura adicional

17 Tornillo de seguridad para portabrocas de
corona dentada*

18 Portabrocas de corona dentada*

19 Adaptador SDS-plus para portabrocas*
20 Boquilla de aspiracion del Saugfix*

21 Tornillo de fijacién del Saugfix*

22 Tope de profundidad del Saugfix*

23 Tubo telescopico del Saugfix*

24 Tornillo de mariposa del Saugfix*

25 Tubo de guia del Saugfix*

26 Soporte universal con vastago de insercién
SDS-plus*

*Los accesorios descritos e ilustrados no correspon-

den al material que se adjunta de serie. La gama com-
pleta de accesorios opcionales se detalla en nuestro

programa de accesorios.
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Datos técnicos

Martillo perforador GBH 36 V-LI
Compact

Professional

N©° de articulo 3611 JO3R..

Control de revoluciones )

Giro a derechas/

izquierdas ®

Tensién nominal V= 36

Potencia absorbida

nominal w 430

Potencia util W 320

N© de impactos a revo-

luciones nominales min’t 0-4850

Energia por percusién J 0-1,8

Revoluciones

nominales min™t 0-1500

Alojamiento del util SDS-plus

Diametro del cuello del

husillo mm 48

Didmetro max. de

taladro en:

— Hormigdn mm 18

- Acero mm 13

- Madera mm 30

max. Didametro de

tornillos mm 6

Peso segun

EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,9

Preste atencion al n de articulo en la placa de caracte-
risticas de su aparato, ya que las denominaciones co-
merciales de algunos aparatos pueden variar.
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Informacion sobre ruidos y vibraciones

Determinacion de los valores de medicidn segun
EN 60745.

El nivel de presidn sonora tipico del aparato, de-
terminado con un filtro A, asciende a: Nivel de
presidon sonora 91 dB(A); nivel de potencia
acustica 102 dB(A). Tolerancia K=3 dB.
iColocarse un protector de oidos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de
tres direcciones) determinado segun EN 60745:
Taladrado con percusion en hormigon: Valor de
vibraciones generadas a,=12 m/s?, tolerancia
K=1,5 m/s?,

Taladrado en metal: Valor de vibraciones gene-
radas a,=<2,5 m/s?, tolerancia K=1,5 m/s?,
Atornillado: Valor de vibraciones generadas
ap=<2,5 m/s?, tolerancia K=1,5 m/s2.

El nivel de vibraciones indicado en estas instruc-
ciones ha sido determinado segun el procedi-
miento de medicidn fijado en la norma

EN 60745 y puede servir como base de compa-
racion con otras herramientas eléctricas. Tam-
bién es adecuado para estimar provisionalmen-
te la solicitacion experimentada por las
vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determi-
nado para las aplicaciones principales de la he-
rramienta eléctrica. Por ello, el nivel de vibracio-
nes puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con
utiles diferentes, o si el mantenimiento de la
misma fuese deficiente. Ello puede suponer un
aumento drastico de la solicitacién por vibracio-
nes durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacién ex-
perimentada por las vibraciones, es necesario
considerar también aquellos tiempos en los que
el aparato esté desconectado, o bien, esté en
funcionamiento, pero sin ser utilizado realmen-
te. Ello puede suponer una disminucién drastica
de la solicitacion por vibraciones durante el
tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para
proteger al usuario de los efectos por vibracio-
nes, como por ejemplo: Mantenimiento de la he-
rramienta eléctrica y de los utiles, conservar ca-
lientes las manos, organizacion de las
secuencias de trabajo.

Bosch Power Tools
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Declaracién de conformidad (€

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que
el producto descrito bajo “Datos técnicos” esta
en conformidad con las normas o documentos
normalizados siguientes: EN 60745 de acuerdo
con las regulaciones 2004/108/CE, 98/37/CE
(hasta el 28.12.2009), 2006/42/CE (a partir del
29.12.2009).

Expediente técnico en:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Yy v f&@’ﬁ{.ﬁ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 09.10.2007

Montaje

Carga del acumulador

» Unicamente use los cargadores que se deta-
llan en la pagina con los accesorios. Sola-
mente estos cargadores han sido especial-
mente adaptados a los acumuladores de
iones de litio empleados en su herramienta
eléctrica.

Observacion: El acumulador se suministra par-
cialmente cargado. Con el fin de obtener la ple-
na potencia del acumulador, antes de su primer
uso, carguelo completamente en el cargador.

El acumulador de iones de litio puede recargar-
se siempre que se quiera, sin que ello merme su
vida util. Una interrupcién del proceso de carga
no afecta al acumulador.

El acumulador de iones de litio va protegido
contra altas descargas por “Electronic Cell Pro-
tection (ECP) (Proteccidn Electrénica de Cel-
das)”. Si el acumulador esta descargado, un cir-
cuito de proteccion se encarga de desconectar
la herramienta eléctrica. El Util deja de moverse.

4 ATENCION En caso de una desconexion

automatica de la herramienta
eléctrica no mantenga accionado el interruptor
de conexion/desconexion. El acumulador po-
dria dafarse.

Desmontaje del acumulador

La extraccion del acumulador 11 se realiza en
dos etapas para evitar que éste se salga en el ca-
so de un accionamiento accidental del botdn de
extraccion 12. Al estar montado el acumulador
en la herramienta eléctrica, éste es retenido en
esa posicion por un resorte.

2. ’,

€. 3. mmp

Para desmontar el acumulador 11:

— Presione el acumulador contra la base de la
herramienta eléctrica (1.), accionando al
mismo tiempo el boton de extraccion 12 (2.).

— Extraiga el acumulador de la herramienta
eléctrica hasta que sea visible una franja roja
(3.).

— Presione nuevamente el botén de extraccion
12 y saque completamente el acumulador.

Indicador del estado de carga del acumulador

El nivel de carga del acumulador 11 se sefaliza
mediante los tres LED verdes del indicador de

carga 14. Por motivos de seguridad, solamente
es posible determinar el estado de carga con la
herramienta eléctrica detenida.

— Pulse la tecla 15 para visualizar el estado de
carga (también puede realizarse con el acu-
mulador desmontado). Después de 5 segun-
dos, aprox., se apaga automaticamente el in-
dicador de estado de carga.
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LED Capacidad
Luz permanente 3 x verde >2/3
Luz permanente 2 x verde >1/3
Luz permanente 1 x verde <1/3

%

Luz parpadeante 1 x verde Reserva

Sial pulsar la tecla 15 no se ilumina ningun LED,
ello es sefal de que el acumulador esta deterio-
rado y debera reemplazarse.

Durante el proceso de carga se encienden uno
tras otro los tres LED verdes y se apagan breve-
mente. El acumulador se encuentra completa-
mente cargado al encenderse permanentemen-
te los tres LED verdes. Aprox. 5 minutos
después de haber sido completamente cargado
el acumulador, los tres LED verdes se vuelven a
apagar.

El acumulador viene equipado con un sensor de
temperatura NTC que solamente admite su re-
carga dentro del margen de temperatura entre
0 °Cy 45 °C. De esta manera se alcanza un lar-
ga vida util del acumulador.

Empuiiadura adicional

» Solamente utilice la herramienta eléctrica
con la empuiadura adicional 16 montada.

Giro de la empuiiadura adicional (ver figura A)

La empufiadura adicional 16 puede girarse a
cualquier posicion para permitirle trabajar man-
teniendo una postura firme y cémoda.

— Gire en sentido contrario a las agujas del re-
loj el tornillo de mariposa 10 y gire la empu-
fladura adicional 16 a la posicién deseada.
Seguidamente apriete en el sentido de las
agujas del reloj el tornillo de mariposa 10.

Ajuste de la profundidad de perforacion

(ver figura B)

El tope de profundidad 1 permite ajustar la pro-
fundidad de perforacion X deseada.

— Presione el boton de ajuste del tope de pro-
fundidad 9 e introduzca el tope de profundi-
dad en la empufadura adicional 16.

La cara estriada del tope de profundidad 1 de-
berd quedar hacia abajo.

—
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Inserte hasta el tope el util SDS-plus en el
portautiles SDS-plus 2. De no proceder asi,
el ajuste de la profundidad de perforacion es
incorrecto debido a la movilidad que tiene el
util SDS-plus.

— Saque el tope de profundidad de manera que
la medida entre la punta de la broca y del to-
pe de profundidad corresponda a la profun-
didad de perforacion X.

Seleccion del portabrocas y de los ttiles
Para taladrar con percusién se precisan utiles
SDS-plus, que se montan en el portabrocas
SDS-plus.

Para taladrar sin percusién en madera, metal,
ceramica y plastico, asi como para atornillar se
utilizan utiles sin vastago SDS-plus (p.ej. brocas
de vastago cilindrico). Para estos Utiles se pre-
cisa un portabrocas de sujecion rapida o un por-
tabrocas de corona dentada.

Cambio del portabrocas de corona
dentada

Para poder trabajar con utiles sin SDS-plus
(p.ej. brocas de vastago cilindrico) es necesario
montar un portabrocas adecuado (portabrocas
de corona dentada o de sujecion rapida, ambos,
accesorios especiales).

Montaje del portabrocas de corona dentada
(ver figura C)

— Enrosque el adaptador SDS-plus 19 en el
portabrocas de corona dentada 18. Asegure
el portabrocas de corona dentada 18 con el
tornillo de seguridad 17. Tenga en cuenta
que el tornillo de seguridad es de rosca a iz-
quierdas.

Montaje del portabrocas de corona dentada

(ver figura D)

— Limpie primero, y aplique a continuaciéon una
capa ligera de grasa al extremo del vastago
de insercién.

- Inserte girando el portabrocas de corona
dentada con el adaptador hasta conseguir
que éste quede sujeto automaticamente.

— Tire del portabrocas de corona dentada para
cerciorarse de que ha quedado correctamen-
te sujeto.

Bosch Power Tools
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Desmontaje del portabrocas de corona dentada

— Empuje hacia atras el casquillo de enclava-
miento 4 y retire el portabrocas de corona
dentada 18.

Cambio de util

La caperuza antipolvo 3 evita en gran medida
que el polvo que se va produciendo al trabajar
no logre penetrar en el portautiles. Al montar el
util, preste atencién a no dafar la caperuza an-
tipolvo 3.

» Haga sustituir de inmediato una caperuza
antipolvo deteriorada. Se recomienda que
este trabajo sea realizado por un servicio
técnico.

Montaje del util SDS-plus (ver figura E)

El portautiles SDS-plus le permite cambiar el
util de forma sencillay cémoda sin precisar para
ello una herramienta.

— Limpie primero y aplique a continuacién una
capa ligera de grasa al extremo de insercién
del util.

— Inserte girando el util en el portadtiles hasta
conseguir que éste quede sujeto automatica-
mente.

— Tire del util para cerciorarse de que ha que-
dado correctamente sujeto.

Condicionado por el sistema, el util SDS-plus
puede moverse libremente. A ello se debe que
se presente un error de redondez al girar en va-
cio. Esto no afecta para nada a la precisién del
taladro realizado, ya que la broca se autocentra
al taladrar.

Desmontaje del util SDS-plus (ver figura F)

— Empuje hacia atras el casquillo de enclava-
miento 4y retire el util.

Aplicacion de utiles sin SDS-plus

Observacion: jNo utilice utiles sin SDS-plus pa-
ra taladrar con percusion! Al taladrar con percu-
sion ello perjudicaria a los utiles sin SDS-plus y
al portabrocas.

— Monte un portabrocas de corona dentada 18
(ver “Cambio del portabrocas de corona
dentada”, pagina 47).

— Gire el portabrocas de corona dentada 18 lo
suficiente para poder alojar el util. Inserte el
atil.

— Introduzca la llave del portabrocas en cada
uno de los taladros del portabrocas de coro-
na dentada 18 y apriete uniformemente el
atil.

— Gire el selector 8 hacia la posicién con el sim-
bolo “Taladrar”.

Desmontaje de utiles sin SDS-plus

— Gire en sentido contrario a las agujas del re-
loj el casquillo del portabrocas de corona
dentada 18 con la llave del portabrocas, de
manera que pueda retirar el util.

Aspiracion de polvo con el Saugfix (ac-
cesorio especial)

» El polvo de ciertos materiales como, pinturas
qgue contengan plomo, ciertos tipos de made-
ray algunos minerales y metales, puede ser
nocivo para la salud. El contacto y la inspira-
cién de estos polvos pueden provocar en el
usuario o en las personas circundantes reac-
ciones alérgicas y/o enfermedades respirato-
rias.

Ciertos polvos como los de roble, encina'y

haya son considerados como cancerigenos,

especialmente en combinacidn con los aditi-

vos para el tratamiento de la madera (croma-

tos, conservantes de la madera). Los mate-

riales que contengan amianto solamente

deberan ser procesados por especialistas.

— A ser posible utilice un equipo para aspi-
racion de polvo.

— Observe que esté bien ventilado el puesto
de trabajo.

— Serecomienda una mascarilla protectora
con un filtro de la clase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su
pais sobre los materiales a trabajar.
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Montaje del Saugfix (ver figura G)

Para la aspiracion de polvo se precisa un Saugfix
(accesorio especial). Al taladrar, el cabezal
Saugfix es presionado continuamente contra la
base por lafuerza de un resorte, consiguiéndose
asi que éste asiente continuamente contra la
misma.

— Pulse la tecla de ajuste del tope de profundi-
dad 9y retire el tope de profundidad 1. Vuel-
va a presionar la tecla 9 y monte por el frente
el Saugfix en la empufadura adicional 16.

— Conecte una manguera de aspiracion (diame-
tro 19 mm, accesorio especial) a la boquilla
de aspiracion 20 del Saugfix.

El aspirador debe ser adecuado para el material
a trabajar.

Para aspirar polvo especialmente nocivo para la
salud, cancerigeno, o polvo seco utilice un aspi-
rador especial.

Ajuste de la profundidad de perforacion en el
Saugfix (ver figura H)

Ud. puede fijar también la profundidad de perfo-
racion X deseada estando montado el Saugfix.

— Inserte hasta el tope el util SDS-plus en el
portautiles SDS-plus 2. De no proceder asi,
el ajuste de la profundidad de perforacion es
incorrecto debido a la movilidad que tiene el
util SDS-plus.

— Afloje el tornillo de mariposa 24 del Saugfix.

— Asiente firmemente el Util, estando éste de-
tenido, contra el punto a taladrar. Al realizar
esto, el util SDS-plus debera asentar contra
la superficie.

— Desplace el tubo de guia 25 del Saugfix en el
soporte de forma que el cabezal de Saugfix
asiente contra la base a taladrar. No despla-
ce el tubo de guia 25 mas de lo necesario so-
bre el tubo telescopico 23 con el fin de que
seavisible la mayor parte posible de la escala
del tubo telescopico 23.

— Apriete nuevamente el tornillo de mariposa
24. Afloje el tornillo de fijacion 21 del tope de
profundidad del Saugfix.
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— Desplace el tope de profundidad 22 sobre el
tubo telescopico 23 de manera que la
distancia X mostrada en la figura correspon-
da a la profundidad de perforacion deseada.

— Apriete el tornillo de fijacion 21 en esa posi-
cioén.

Operacion

Puesta en marcha
Montaje del acumulador

» Solamente utilice acumuladores de iones
de litio originales Bosch de la tension indi-
cada en la placa de caracteristicas de su he-
rramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
acumuladores puede provocar dafios e inclu-
so un incendio.

— Coloque el selector de sentido de giro 6 en la
posicion central para evitar una puesta en
marcha accidental de la herramienta eléctri-
ca.

- Inserte por el frente el acumulador 11 carga-
do, en la base de la herramienta eléctrica.
Empuje completamente hacia dentro el acu-
mulador hasta que deje de verse la franja roja
y que éste quede enclavado de forma segura.

Ajuste del modo de operacion

Con el selector “Taladrar/taladrar con percu-
sién” 8 puede Ud. ajustar el modo de operacion
de la herramienta eléctrica.

Observacién: jUnicamente cambie el modo de
operacion estando desconectada la herramienta
eléctrica! En caso contrario podria dafarse la
herramienta eléctrica.

— Para cambiar el modo de operacion gire el
selector “Taladrar/taladrar con percusién” 8
a la posicion deseada.

Posicion para Taladrar con percu-
g sién en hormigdn o piedra

Posicion para Taladrar, sin percu-
8 tir, en madera, metal, ceramicay
plastico, asi como para atornillar

Bosch Power Tools
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Ajuste del sentido de giro (ver figura I)

Con el selector 6 puede invertirse el sentido de
giro actual de la herramienta eléctrica. Esto no
es posible, sin embargo, con el interruptor de
conexion/desconexién 7 accionado.

) Giro a derechas: Empuje hasta el tope, hacia
la izquierda, el selector de sentido de giro 6.

> Giro a izquierdas: Empuje hasta el tope,
hacia la derecha, el selector de sentido de
giro 6.

Al taladrar con o sin percusion ajuste siempre el
sentido de giro a derechas.

Conexiéon/desconexion

— Para conectar la herramienta eléctrica pre-
sionar el interruptor de conexion/desco-
nexion 7.

Al conectar por primera vez la herramienta eléc-
trica puede que la puesta en marcha se realice
con cierto retardo, ya que debe autoconfigurar-
se primero el sistema electronico del aparato.

— Para la desconexion suelte el interruptor de
conexion/desconexion 7.

Ajuste del n° de revoluciones/frecuencia de
percusion

Variando la presién ejercida sobre el interruptor
de conexion/desconexion 7 puede Ud. regular
de forma continua las revoluciones/n° de impac-
tos de la herramienta eléctrica.

Accionando ligeramente el interruptor de co-
nexion/desconexion 7 se obtienen unas revolu-
ciones/frecuencia de percusion reducida. Au-
mentando paulatinamente la presion se van
aumentando en igual medida las revolucio-
nes/frecuencia de percusion.

Embrague limitador de par

» En caso de engancharse o bloquearse el atil
se desacopla el husillo de la unidad de ac-
cionamiento. Debido a la elevada fuerza de
reaccion resultante, siempre sujete la he-
rramienta eléctrica con ambas manos y tra-
baje sobre una base firme.

» En caso de bloquearse el util, desconectar
la herramienta eléctrica y liberar el ttil. Si
el aparato se conecta estando bloqueado el
util de taladrar se producen unos pares de
reaccion muy elevados.

Piloto de control de temperatura

El LED rojo de control de temperatura 13 sefia-
liza que el acumulador o el circuito electrénico
de la herramienta eléctrica (con el acumulador
montado) no se encuentran dentro del margen
de temperatura 6ptimo. En este caso, la herra-
mienta eléctrica no trabaja o lo hace a potencia
reducida.

Control de temperatura del acumulador:

— EILED rojo 13 se enciende permanentemen-
te al insertar el acumulador en el cargador:
La temperatura del acumulador se encuentra
fuera del margen admisible de 0 °C a 45 °C,
por lo que no puede cargarse.

— EILED rojo 13 parpadea al pulsar la tecla 15
o al accionar el interruptor de conexion/des-
conexion 7 (con el acumulador montado): La
temperatura de servicio del acumulador se
encuentra fuera del margen admisible de
-10°Ca+60 °C.

— Silatemperatura del acumulador es superior
a 70 °C, la herramienta eléctrica se desco-
necta hasta que el acumulador alcance de
nuevo una temperatura admisible.

Control de temperatura del circuito electrénico
de la herramienta eléctrica:

— EI LED rojo 13 se enciende permanentemen-
te al accionar el interruptor de conexién/des-
conexion 7: La temperatura del circuito elec-
trénico de la herramienta eléctrica es inferior
a5 °Cosuperiora75 °C.

— A unatemperatura superior a 90 °C, el cir-
cuito electrénico desconecta la herramienta
eléctrica hasta que se haya alcanzado una
temperatura de operacion admisible
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Instrucciones para la operacion

Amortiguador de vibraciones

AA A ” Vibration
Control
El amortiguador de vibraciones integrado se en-
carga de atenuar las vibraciones.
El material especial utilizado en la empufiadura

permite un mejor agarre y manejabilidad de la
herramienta eléctrica.

— Sujete la herramienta eléctrica por el area su-
perior de la empunadura para obtener un
efecto amortiguante maximo.

Montaje de las puntas de atornillar
(ver figura J)

» Solamente aplique la herramienta eléctrica
desconectada contra la tuerca o tornillo.
Los utiles en rotacion pueden resbalar.

Para montar puntas de atornillar debera utilizar
un soporte universal 26 dotado con un vastago
de insercion SDS-plus (accesorio especial).

— Limpie primero, y aplique a continuacién una
capa ligera de grasa al extremo del vastago
de insercidn.

- Inserte girando el soporte universal en el por-
tautiles hasta conseguir que éste quede suje-
to automaticamente.

— Tire del soporte universal para asegurarse de
que ha quedado correctamente sujeto.

— Inserte una punta de atornillar en el soporte
universal. Unicamente utilice puntas de ator-
nillar que ajusten correctamente en la cabeza
del tornillo.

— Paradesmontar el soporte universal, empuje
hacia atras el casquillo de enclavamiento 4 y
retire entonces el soporte universal 26 del
portautiles.
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Indicaciones para el trato 6ptimo del acumula-
dor

Proteja el acumulador de la humedad y del agua.

Unicamente almacene el acumulador sin exce-
der el margen de temperaturade 0 °C a 45 °C.
P.ej., no deje el acumulador en el coche en vera-
no.

Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigera-
cién del acumulador con un pincel suave, limpio
y seco.

Si después de una recarga, el tiempo de funcio-
namiento del acumulador fuese muy reducido,
ello es sefial de que éste estd agotado y debera
sustituirse.

Observe las indicaciones referentes a la elimina-
cion.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Desmonte el acumulador antes de manipu-
lar en la herramienta eléctrica (p.ej. en el
mantenimiento, cambio de util, etc.), asi co-
mo al transportarla y guardarla. En caso
contrario podria accidentarse al accionar for-
tuitamente el interruptor de conexion/desco-
nexion.

» Mantenga limpia la herramienta eléctricay
las rejillas de refrigeracion para trabajar
con eficacia y seguridad.

» Haga sustituir de inmediato una caperuza
antipolvo deteriorada. Se recomienda que
este trabajo sea realizado por un servicio
técnico.

Limpie el portadtiles 2 después cada uso.

Si a pesar de los esmerados procesos de fabri-
caciony control, la herramienta eléctrica llegase
a averiarse, la reparacion deberd encargarse a

un servicio técnico autorizado para herramien-
tas eléctricas Bosch.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de
repuesto es imprescindible indicar el n° de arti-
culo de 10 digitos que figura en la placa de ca-
racteristicas de la herramienta eléctrica.

Bosch Power Tools
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Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas
que pueda Ud. tener sobre la reparacion y man-
tenimiento de su producto, asi como sobre pie-
zas de recambio. Los dibujos de despiece e in-
formaciones sobre las piezas de recambio las
podra obtener también en internet bajo:
www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orienta-
ra gustosamente en cuanto a la adquisicién,
aplicacién y ajuste de los productos y acceso-
rios.

Espaiia

Robert Bosch Espafa, S.A.

Departamento de ventas

Herramientas Eléctricas

C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: +34 (0901) 11 66
97

Fax: +34 (091) 327 98 63

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 45 11

México
Robert Bosch S.A. de C.V.
Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286

Tel. D.F.: +52 (01) 52 84 30 62
E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Autorex Peruana S.A.
Republica de Panama 4045,
Lima 34

Tel.: +51 (01) 475-5453
E-Mail: vhe@autorex.com.pe

Chile

EMASA S.A.

Irarrazaval 259 — Nufioa
Santiago

Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl

Transporte

El acumulador ha sido ensayado conforme al
manual UN ST/SG/AC.10/11/Rev.3 Parte Ill, Su-
binciso 38.3. Dispone de una eficaz proteccién
contra una sobrepresién o cortocircuito inte-
rior, asi como de unos dispositivos contra la ro-
tura forzada o corrientes inversas peligrosas.
La cantidad equivalente de litio que contiene el
acumulador es inferior a los valores limite perti-
nentes. Es por ello, por lo que el acumulador,
tanto si va suelto como si va montado en el apa-
rato, no estd sujeto a las directivas nacionales e
internacionales sobre el transporte de mercan-
cias peligrosas. Sin embargo, esto si puede ser
de relevancia, si son varios los acumuladores
transportados. En este caso puede que sea im-
perativo cumplir ciertas exigencias (p.ej. en el
embalaje). Para mas detalles le remitimos a la fi-
cha técnica redactada en inglés que puede con-
sultar en internet bajo la siguiente direccion:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.
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Eliminacion

Recomendamos que las herramientas eléctri-
cas, accesorios y embalajes sean sometidos a
un proceso de recuperacion que respete el me-
dio ambiente.

Solo para los paises de la UE:

iNo arroje las herramientas eléc-
tricas a la basura!

Conforme a la Directriz Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléc-
tricos y electrénicos inservibles,
tras su transposicién en ley nacio-
nal, deberdan acumularse por separado las herra-
mientas eléctricas para ser sometidas a un reci-
claje ecologico.

Acumuladores/pilas:

lones de Litio:

Observe las indicaciones com-
prendidas en el apartado
“Transporte”, pagina 52.

No arroje los acumuladores/pilas a la basura, ni
al fuego, ni al agua. Los acumuladores/pilas de-
beran guardarse y reciclarse o eliminarse de ma-
nera ecoldgica.

Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la directriz 91/157/CEE deberan re-
ciclarse los acumuladores/pilas defectuosos o
agotados.

Los acumuladores/pilas agotados pueden en-
tregarse directamente a su distribuidor habitual
de Bosch:

Espaiia

Servicio Central de Bosch
Servilotec, S.L.

Polig. Ind. Il, 27
Cabanillas del Campo
Tel.: +34 9 01 11 66 97

Reservado el derecho de modificacion.
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Indicacoes de seguranca

Indicacoes gerais de adverténcia para
ferramentas eléctricas

A ATENCAO Devem ser lidas todas as indica-

¢oes de adverténcia e todas as
instrucdes. O desrespeito das adverténcias e
instrucdes apresentadas abaixo pode causar
choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.
Guarde bem todas as adverténcias e instru-
¢oes para futura referéncia.
O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a se-
guir nas indicagbes de adverténcia, refere-se a
ferramentas eléctricas operadas com corrente
de rede (com cabo de rede) e a ferramentas
eléctricas operadas com acumulador (sem cabo
de rede).

1) Seguranca da area de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho sempre
limpa e bem iluminada. Desordem ou are-
as de trabalho insuficientemente ilumina-
das podem levar a acidentes.

b) Nao trabalhar com a ferramenta eléctri-
ca em areas com risco de explosao, nas
quais se encontrem liquidos, gases ou
pods inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar
pds ou vapores.

c) Manter criancas e outras pessoas afasta-
das da ferramenta eléctrica durante a
utilizacdo. No caso de distraccao é possi-
vel que perca o controlo sobre o aparelho.

1) Seguranca eléctrica

a) A ficha de conexdo da ferramenta eléc-
trica deve caber na tomada. A ficha nao
deve ser modificada de maneira alguma.
Nao utilizar uma ficha de adaptacao jun-
to com ferramentas eléctricas protegi-
das por ligacao a terra. Fichas nao modi-
ficadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque eléctrico.

b) Evitar que o corpo possa entrar em con-
tacto com superficies ligadas a terra, co-
mo tubos, aquecimentos, fogoes e frigo-
rificos. Ha um risco elevado devido a
choque eléctrico, se o corpo estiver liga-
do a terra.

c) Manter o aparelho afastado de chuva ou
humidade. A infiltracdo de dgua numa fer-
ramenta eléctrica aumenta o risco de cho-
que eléctrico.

d) Nao devera utilizar o cabo para outras fi-
nalidades. Jamais utilizar o cabo para
transportar a ferramenta eléctrica, para
pendura-la, nem para puxar a ficha da to-
mada. Manter o cabo afastado de calor,
dleo, cantos afiados ou partes do apare-
lho em movimento. Cabos danificados ou
emaranhados aumentam o risco de um
choque eléctrico.

e) Se trabalhar com uma ferramenta eléc-
trica ao ar livre, s6 devera utilizar cabos
de extensdo apropriados para areas ex-
teriores. A utilizacao de um cabo de ex-
tensao apropriado para areas exteriores
reduz o risco de um choque eléctrico.

f) Se nao for possivel evitar o funciona-
mento da ferramenta eléctrica em areas
humidas, devera ser utilizado um disjun-
tor de corrente de avaria. A utilizacdo de
um disjuntor de corrente de avaria reduz
o risco de um choque eléctrico.

2) Seguranca de pessoas

a) Esteja atento, observe o que esta a fazer
e tenha prudéncia ao trabalhar com a
ferramenta eléctrica. Nao utilizar uma
ferramenta eléctrica quando estiver fati-
gado ou sob a influéncia de drogas, alco-
ol ou medicamentos. Um momento de
descuido ao utilizar a ferramenta eléctri-
ca, pode levar a lesdes graves.

b) Utilizar equipamento de proteccao pes-
soal e sempre 6culos de proteccao. A uti-
lizacdo de equipamento de proteccéo
pessoal, como mascara de protecc¢ao con-
tra po, sapatos de seguranca antiderra-
pantes, capacete de segurancga ou protec-
¢ao auricular, de acordo com o tipo e
aplicagao da ferramenta eléctrica, reduz o
risco de lesdes.

c) Evitar uma colocacdo em funcionamento
involuntaria. Assegure-se de que a ferra-
menta eléctrica esteja desligada, antes
de conecta-la a alimentacao de rede e/ou
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ao acumulador, antes de levanta-la ou de
transporta-la. Se tiver o dedo no interrup-
tor ao transportar a ferramenta eléctrica

ou se o aparelho for conectado a alimen-

tacdo de rede enquanto estiver ligado, po-
derao ocorrer acidentes.

d) Remover ferramentas de ajuste ou cha-

ves de boca antes de ligar a ferramenta
eléctrica. Uma ferramenta ou chave que
se encontre numa parte do aparelho em
movimento pode levar a lesdes.

e) Evite uma posicdo anormal. Mantenha

f)

uma posicao firme e mantenha sempre o
equilibrio. Desta forma é mais facil con-
trolar a ferramenta eléctrica em situagoes
inesperadas.

Usar roupa apropriada. Nao usar roupa
larga nem joéias. Mantenha os cabelos,
roupas e luvas afastadas de partes em
movimento. Roupas frouxas, cabelos lon-
gos ou joias podem ser agarrados por pe-

¢as em movimento.

g) Se for possivel montar dispositivos de

aspiracao ou de recolha, assegure-se de
que estejam conectados e utilizados cor-
rectamente. A utilizacdo de uma aspira-
¢ao de p6 pode reduzir o perigo devido ao
po.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferra-
mentas eléctricas

a) Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a

ferramenta eléctrica apropriada para o
seu trabalho. E melhor e mais seguro tra-
balhar com a ferramenta eléctrica apro-
priada na area de poténcia indicada.

b) Nao utilizar uma ferramenta eléctrica

com um interruptor defeituoso. Uma fer-
ramenta eléctrica que ndo pode mais ser
ligada nem desligada, é perigosa e deve
ser reparada.

c) Puxar a ficha da tomada e/ou remover o

acumulador antes de executar ajustes no
aparelho, de substituir acessorios ou de
guardar o aparelho. Esta medida de segu-
ranca evita o arranque involuntario da fer-
ramenta eléctrica.

12:02 PM
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d) Guardar ferramentas eléctricas nao utili-

zadas fora do alcance de criangas. Nao
permita que pessoas que nao estejam fa-
miliarizadas com o aparelho ou que nao
tenham lido estas instrucdes, utilizem o
aparelho. Ferramentas eléctricas sao pe-
rigosas se forem utilizadas por pessoas
inesperientes.

e) Tratar a ferramenta eléctrica com cuida-

f)

do. Controlar se as partes méveis do
aparelho funcionam perfeitamente e nao
emperram, e se ha pecas quebradas ou
danificadas que possam prejudicar o
funcionamento da ferramenta eléctrica.
Permitir que pecas danificadas sejam re-
paradas antes da utilizacdao. Muitos aci-
dentes tém como causa, a manutencao in-
suficiente de ferramentas eléctricas.

Manter as ferramentas de corte afiadas

e limpas. Ferramentas de corte cuidado-

samente tratadas e com cantos de corte

afiados emperram com menos frequéncia
e podem ser conduzidas com maior facili-
dade.

g) Utilizar a ferramenta eléctrica, acessori-

os, ferramentas de aplicacao, etc. con-
forme estas instrucoes. Considerar as
condicdes de trabalho e a tarefa a ser
executada. A utilizacao de ferramentas
eléctricas para outras tarefas a ndo ser as
aplicagdes previstas, pode levar a situa-
¢oes perigosas.

4) Manuseio e utilizacdo cuidadosos de ferra-
mentas com acumuladores

a) So6 carregar acumuladores em carrega-

dores recomendados pelo fabricante. Ha
perigo de incéndio se um carregador
apropriado para um certo tipo de acumu-
ladores for utilizado para carregar acumu-
ladores de outros tipos.

b) Sé utilizar ferramentas eléctricas com os

acumuladores apropriados. A utilizacdo
de outros acumuladores pode levar a le-
sOes e perigo de incéndio.

c) Manter o acumulador que nio esta sen-

do utilizado afastado de clipes, moedas,
chaves, parafusos ou outros pequenos
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objectos metalicos que possam causar
um curto-circuito dos contactos. Um cur-
to-circuito entre os contactos do acumu-
lador pode ter como consequéncia quei-
maduras ou fogo.

d) No caso de aplicacao incorrecta pode va-
zar liquido do acumulador. Evitar o con-
tacto. No caso de um contacto acidental,
devera enxaguar com agua. Se o liquido
entrar em contacto com os olhos, tam-
bém devera consultar um médico. Liqui-
do que escapa do acumulador pode levar
airritacdes da pele ou a queimaduras.

5) Servico
a) S6 permita que o seu aparelho seja repa-
rado por pessoal especializado e qualifi-
cado e s6 com pecas de reposicao origi-
nais. Desta forma é assegurado o
funcionamento seguro do aparelho.

Indicacoes de seguranca para martelos

» Usar proteccao auricular. Ruidos podem
provocar a surdez.

» Utilizar os punhos adicionais fornecidos
com a ferramenta eléctrica. A perda de con-
trole pode provocar lesdes.

» Utilizar detectores apropriados, para en-
contrar cabos escondidos, ou consultar a
companhia eléctrica local. O contacto com
cabos eléctricos pode provocar incéndio e
choques eléctricos. Danos em tubos de gas
podem levar a explosao. A infiltracdo num ca-
no de dgua provoca danos materiais.

» Segurar a ferramenta eléctrica firmemente
com ambas as maos durante o trabalho e
manter uma posicao firme. A ferramenta
eléctrica é conduzida com seguranga com
ambas as maos.

» Fixar a peca a ser trabalhada. Uma peca a
ser trabalhada fixa com dispositivos de aper-
to ou com torno de bancada esta mais firme
do que segurada com a mao.

» Manter o seu local de trabalho limpo. Mistu-
ras de material sdo especialmente perigosas.
P6 de metal leve pode queimar ou explodir.

» Espere a ferramenta eléctrica parar com-
pletamente, antes de deposita-la. A ferra-
menta de aplicacdo pode emperrar e levar a
perda de controlo sobre a ferramenta eléctri-
ca.

» Evitar que o aparelho seja ligado sem que-
rer. Assegure-se de que o interruptor de li-
gar-desligar esteja na posicao desligada, an-
tes de colocar um acumulador. Ndo devera
transportar a ferramenta eléctrica com o seu
dedo sobre o interruptor de ligar-desligar
nem colocar o acumulador na ferramenta
eléctrica ligada, pois isto podera causar aci-
dentes.

» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um cur-
to-circuito.

F =2 Proteger o acumulador contra calor,

@ p. ex. também contra uma permanente
radiacao solar, e fogo. Ha risco de explo-
sao.

» Em caso de danos e de utilizacado incorrecta
do acumulador, podem escapar vapores.
Arejar bem o local de trabalho e consultar
um médico se forem constatados quaisquer
sintomas. E possivel que os vapores irritem
as vias respiratorias.

» Se o acumulador estiver com defeito, o flui-
do podera escorrer e danificar as pecas ad-
jacentes. Controlar as pecas em questao.
Estas pecas devem ser limpas e se necessa-
rio substituidas.

» So utilizar o acumulador junto com a sua
ferramenta eléctrica Bosch. S6 assim é que
0 seu acumulador é protegido contra perigo-
sa sobrecarga.

Descricao de funcoes

Devem ser lidas todas as indica-
coes de adverténcia e todas as ins-
trucdes. O desrespeito das adver-
téncias e instrucdes apresentadas
abaixo pode causar choque eléctri-
co, incéndio e/ou graves lesdes.

Abrir a pagina basculante contendo a apresenta-
cao do aparelho, e deixar esta pagina aberta en-
quanto estiver lendo a instrucdo de servico.
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Utilizacdo conforme as disposicoes

A ferramenta eléctrica é destinada para furar
com percussdo em betéo, tijolos e em pedras.
Ela também é apropriada para furar sem percus-
sdo em madeira, metal, ceramica e plastico. Fer-
ramentas eléctricas com regulacao electrénicae
marcha a direita/a esquerda também sao apro-
priadas para aparafusar.

Componentes ilustrados

A numeragado dos componentes ilustrados refe-
re-se a apresentagao da ferramenta eléctrica na
pagina de esquemas.

[=Y

Esbarro de profundidade

Fixacao da ferramenta SDS-plus

Capa para protecgao contra pé

Bucha de travamento

Amortecimento de vibragdes
Comutador do sentido de rotagao
Interruptor de ligar-desligar

Comutador “Furar/furar com percussdo”

© 00N O bhWN

Tecla para ajuste do esbarro de profundida-
de

10 Parafuso de orelhas para ajuste do punho
adicional

11 Acumulador*
12 Tecla de destravamento do acumulador
13 Indicagao do controlo da temperatura

14 Indicacdo do estado de carga do acumula-
dor

15 Tecla para indicagdo do estado da carga
16 Punho adicional

17 Parafuso de seguranca para mandril brocas
de coroa dentada*

18 Mandril de brocas de coroa dentada*
19 Fixacao para brocas SDS-plus*

20 Abertura de aspiracao Saugfix*

21 Parafuso de aperto Saugfix*

22 Limitador de profundidade Saugfix*
23 Tubo telescépico Saugfix*
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24 Parafuso de orelhas Saugfix*

25 Tubo de guia Saugfix*

26 Porta-bits universal com admissao
SDS-plus*

* Acessorios apresentados ou descritos ndo perten-

cem ao volume de fornecimento padrio. Todos os

acessorios encontram-se no nosso programa de aces-
sorios.

Dados técnicos

—

Martelo perfurador GBH 36 V-LI
Compact

Professional

N° do produto 3611 JO3R..

Comando do n° de rota-

coes )

Marcha a direita/

a esquerda ®

Tens&do nominal V= 36

Poténcia nominal

consumida W 430

Poténcia util W 320

N° de percussdes com

n° de rotagées nominal mint 0-4850

Forca de impactos

individuais J 0-1,8

Numero de rotagdes

nominal min? 0-1500

Fixacao da ferramenta SDS-plus

Diametro da gola do

veio mm 48

Max. diametro de

perfuracao:

- Betdo mm 18

- Aco mm 13

- Madeira mm 30

max. Diametro de

aparafusamento mm 6

Peso conforme EPTA-
Procedure 01/2003 kg 2,9
Observar o numero de produto na placa de caracteris-

ticas da sua ferramenta eléctrica. A designagdo comer-
cial das ferramentas eléctricas individuais pode variar.
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Informacao sobre ruidos/vibracées

Valores de medicdo averiguados conforme
EN 60745.

O nivel de ruido avaliado como A do aparelho é
tipicamente: Nivel de pressao acustica

91 dB(A); Nivel de poténcia acustica 102 dB(A).
Incerteza K=3 dB.

Usar proteccao auricular!

Valores totais de vibragao (soma dos vectores
das trés direcgoes) determinados conforme
EN 60745:

Furar com percussao em betao: Valor de emis-
sao de vibragdes a,=12 m/s?, incerteza

K=1,5 m/s?,

Furar em metal: Valor de emissao de vibragdes
a,=<2,5 m/s?, incerteza K=1,5 m/s?,
Aparafusar: Valor de emissado de vibragoes
a,=<2,5 m/s?, incerteza K=1,5 m/s?.

O nivel de oscilagdes indicado nestas instrucoes
de servico foi medido de acordo com um pro-
cesso de medi¢do normalizado pela norma

EN 60745 e pode ser utilizado para a compara-
cao de aparelhos. Ele também é apropriado para
uma avaliagdo provisoria da carga de vibragdes.
O nivel de vibracgdes indicado representa as apli-
cagdes principais da ferramenta eléctrica. Se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras
aplicacbes, com outras ferramentas de trabalho
ou com manutencao insuficiente, é possivel que
o nivel de vibracoes seja diferente. Isto pode au-
mentar sensivelmente a carga de vibragdes para
o periodo completo de trabalho.

Para uma estimacgao exacta da carga de vibra-
coes, também deveriam ser considerados os pe-
riodos nos quais o aparelho esta desligado ou
funciona, mas nao esta sendo utilizado. Isto po-
de reduzir a carga de vibragées durante o com-
pleto periodo de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas me-
didas de seguranca para proteger o operador
contra o efeito de vibragdes, como por exemplo:
Manutencéo de ferramentas eléctricas e de fer-
ramentas de trabalho, manter as maos quentes
e organizacao dos processos de trabalho.

—

Declaracio de conformidade (€

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilida-
de que o produto descrito em “Dados técnicos”
cumpre as seguintes normas ou documentos
normativos: EN 60745 conforme as disposicoes
das directivas 2004/108/CE, 98/37/CE (até
28.12.2009), 2006/42/CE (a partir de
29.12.2009).

Processo técnico em:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Yy v f&@’ﬁ{.ﬁ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 09.10.2007

Montagem

Carregar o acumulador

» So utilizar os carregadores que constam
na pagina de acessorios. So estes carrega-
dores sdo apropriados para os acumuladores
de ides de litio utilizados para a sua ferra-
menta eléctrica.
Nota: O acumulador é fornecido parcialmente
carregado. Para assegurar a completa poténcia
do acumulador, o acumulador devera ser carre-
gado completamente no carregador antes da
primeira utilizagao.
O acumulador de ides de litio pode ser carrega-
do a qualquer altura, sem que a sua vida util seja
reduzida. Uma interrupc¢édo do processo de car-
ga nao danifica o acumulador.
O acumulador de ides de litio esta protegido por
“Electronic Cell Protection (ECP)” contra des-
carga total. A ferramenta eléctrica é desligada
através de um disjuntor de proteccao, logo que
o acumulador estiver descarregado. A ferramen-
ta de trabalho nao se movimenta mais.

a ATENQAO Nao continuar a premir o

interruptor de ligar-desligar
apods o desligamento automatico da ferramen-
ta eléctrica. O acumulador pode ser danificado.

1619929 797 | (3.2.09)
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Retirar o acumulador

O acumulador 11 possui dois niveis de trava-
mento, que devem evitar, que o acumulador
possa cair, caso a tecla de destravamento do
acumulador 12 seja premida por acaso. Enquan-
to o acumulador estiver dentro da ferramenta
eléctrica, ele é mantido em posi¢ao por uma mo-

la.
2. ”

> BB 3. mm)

Para retirar o acumulador 11:

— Premir o acumulador contra o pé da ferra-
menta eléctrica (1.) e ao mesmo tempo pre-
mir a tecla de destravamento 12 (2.).

— Puxar o acumulador da ferramenta eléctrica,
até poder ver uma listra vermelha (3.).

— Premir novamente a tecla de destravamento
12 e puxar o acumulador completamente pa-
ra fora.

Indicacdo do estado de carga do acumulador

Os trés LED verdes da indicacdo da carga do
acumulador 14 indicam o setado de carga do
acumulador 11. Por motivos de seguranga, a
consulta da situacao de carga s6 pode ocorrer
com a ferramenta eléctrica parada.

— Premir a tecla 15, para indicar o estado de
carga (também com o acumulador retirado).
A indicagao da situagao de carga apaga-se
automaticamente apds aprox. 5 segundos.

LED Capacidade
Luz permanente 3 x verde >2/3
Luz permanente 2 x verde >1/3
Luz permanente 1 x verde <1/3

Luz intermitente 1 x verde Reserva

Se apods premir a tecla 15 nao se iluminar ne-
nhum LED, significa que o acumulador estd com
defeito e deve ser substituido.

—
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Os trés LEDs verdes iluminam-se sequencial-
mente e apagam-se por instantes durante o pro-
cesso de carga. O acumulador esta completa-
mente carregado, se os trés LEDs verdes
permanecerem iluminados. Aprox. 5 minutos
depois do acumulador estar completamente
carregado, apagam-se novamente os trés LEDs
verdes.

O acumulador esta equipado com uma monitori-
zacao de temperatura NTC, que sé permite uma
carga na faixa de temperatura entre 0 °C e

45 °C. Desta forma é alcancada uma alta vida
util do acumulador.

Punho adicional

» So utilizar a sua ferramenta eléctrica com o
punho adicional 16.

Virar o punho adicional (veja figura A)

O punho adicional 16 pode ser movimentado co-
mo desejar, para alcangar uma posicao de traba-
Ilho segura e livre de fadiga.

— Girar o parafuso de orelhas para o ajuste do
punho adicional 10 no sentido contrario dos
ponteiros do reldgio e deslocar o punho adici-
onal 16 para a posicao desejada. Em seguida
devera girar o parafuso de orelhas 10 no sen-
tido dos ponteiros do relégio para apertar.

Ajustar a profundidade de perfuracao

(veja figura B)

Com o esbarro de profundidade 1 é possivel de-
terminar a profundidade de perfuragado X deseja-
da.

— Pressionar a tecla para o ajuste do esbarro
de profundidade 9 e colocar o esbarro de
profundidade no punho adicional 16.

O estriamento no esbarro de profundidade 1 de-

ve mostrar para baixo.

— Introduzir a ferramenta de trabalho SDS-plus
completamente na fixagcdo da ferramenta
SDS-plus 2. Caso contrario a mobilidade da
ferramenta SDS-plus pode levar a um ajuste
incorrecto da profundidade de perfuragao.

— Puxar o esbarro de profundidade para fora,
de modo que a distancia entre a ponta da
broca e a ponta do esbarro de profundidade
corresponda a profundidade de perfuragao
desejada X.

Bosch Power Tools
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Seleccionar o mandril de brocas e as
ferramentas

Para furar com percussao, sdo necessarias fer-
ramentas SDS-plus, que sao encaixadas no man-
dril de brocas SDS-plus.

Para furar, sem percussdo, em madeira, metal,
ceramica e plastico, assim como para furar sdo
usadas ferramentas sem SDS-plus (p.ex. brocas
com encabadouro cilindrico). Para estas ferra-
mentas sdo necessarios um mandril de brocas
de aperto rapido ou um mandril de brocas de
coroa dentada.

Substituir o mandril de brocas de coroa
dentada

Para poder trabalhar com ferramentas sem
SDS-plus (p.ex. brocas com haste cilindrica), é
necessario montar um mandril de brocas apro-
priado (mandril de coroa dentada ou mandril de
aperto rapido, acessério).

Montar o mandril de brocas de coroa dentada

(veja figura C)

— Aparafusar o encabadouro SDS-plus 19 num
mandril de coroa dentada 18. Fixar o mandril
de coroa dentada 18 com um parafuso de fi-
xacdo 17. O parafuso de seguranca tem uma
rosca a esquerda.

Introduzir o mandril de coroa dentada

(veja figura D)

— Limpar a extremidade de encaixe do encaba-
douro e lubrifica-la levemente.

— Introduzir o mandril de coroa dentada, com o
encabadouro, na fixagao da ferramenta, gi-
rando até travar automaticamente.

— Puxar pelo mandril de brocas de coroa den-
tada para controlar o travamento.

Retirar o mandril de coroa dentada

— Empurrar a bucha de travamento 4 para tras
e retirar o mandril de brocas de coroa denta-
da 18.

Troca de ferramenta

A capa de protecgdo contra po 3 evita, conside-
ravelmente, que penetre po6 de perfuragcao no
encabadouro durante o funcionamento. Ao in-
troduzir a ferramenta devera assegurar-se de
que a capa de proteccdo contra p6 3 nao seja
danificada.

» Uma capa de proteccao contra po6 deve ser
substituida imediatamente. Recomenda-
mos que esta tarefa seja efectuada por uma
oficina de servico pés-venda.

Introduzir a ferramenta de trabalho SDS-plus
(veja figura E)

Com o mandril de brocas SDS-plus é possivel
trocar facil e confortavelmente as ferramentas
de trabalho, sem ter que utilizar outras ferra-
mentas.

— Limpar a extremidade de encaixe da ferra-
menta de trabalho e lubrifica-la levemente.

— Introduzir a ferramenta de trabalho no enca-
badouro, girando até travar-se automatica-
mente.

— Puxar a ferramenta para controlar o trava-
mento.

O sistema prevé que a ferramenta de trabalho
SDS-plus possa se movimentar livremente. Com
isto ha uma excentricidade na marcha em vazio.
Esta excentricidade ndo tem qualquer efeito so-
bre a exactidao do orificio, porque a broca é au-
tomaticamente centrada durante a perfuragao.

Retirar a ferramenta de trabalho SDS-plus
(veja figura F)

— Empurrar a bucha de travamento 4 para tras
e retirar a ferramenta de trabalho.

1619929 797 | (3.2.09)
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Introduzir ferramentas de trabalho sem SDS-
plus

Nota: Nao utilizar ferramentas sem SDS-plus pa-
ra furar com percussao! Ferramentas sem SDS-
plus e o seus mandris de broca sdo danificados
ao furar com percussao.

— Colocar um mandril de brocas de coroa den-
tada 18 (veja “Substituir o mandril de brocas
de coroa dentada”, pagina 60).

— Abrir o mandril de brocas de coroa dentada
18 girando, até ser possivel introduzir a fer-
ramenta. Introduzir a ferramenta.

— Introduzir a chave de mandril de brocas 18
nos respectivos orificios do mandril de coroa
dentada e fixar uniformemente a ferramenta.

— Colocar o comutador 8 sobre o simbolo “Fu-

»

rar-.

Retirar ferramentas de trabalho sem SDS-plus

— Girar a luva do mandril de coroa dentada 18
com a chave de mandril de brocas, no senti-
do contrario dos ponteiros do reldgio, até
poder retirar a ferramenta de trabalho.

Aspiracido de p6é com Saugfix
(acessorio)

» Pds de materiais como por exemplo, tintas
que contém chumbo, alguns tipos de madei-
ra, minerais e metais, podem ser nocivos a
saude. O contacto ou a inalagdo dos pds po-
de provocar reacbes alérgicas e/ou doengas
nas vias respiratodrias do utilizador ou das
pessoas que se encontrem por perto.
Certos pds, como por exemplo pé de carva-
lho e faia sdo considerados como sendo can-
cerigenos, especialmente quando juntos
com substancias para o tratamento de ma-
deiras (cromato, preservadores de madeira).
Material que contém asbesto sé deve ser
processado por pessoal especializado.

— Se possivel, utilizar uma aspiragao de pé.

— Assegurar uma boa ventilagao do local de
trabalho.

— E recomendavel usar uma mascara de pro-
tecgdo respiratéria com filtro da classe P2.

Observe as directivas para os materiais a se-
rem trabalhados, vigentes no seu pais.
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Montar Saugfix (veja figura G)

Para a aspiracdo de pd é necessario um Saugfix
(acessorio). Ao furar, o Saugfix é retraido por
uma mola, de modo que a ponta do Saugfix é
mantida sempre rente a superficie.

— Premir a tecla para o ajuste do limitador de
profundidade 9 e retirar o limitador de pro-
fundidade 1. Premir novamente a tecla9 e
colocar o Saugfix, pela frente, no punho adi-
cional 16.

— Conectar uma mangueira de aspiracao (dia-
mentro de 19 mm, acessoério) a abertura de
aspiracao 20 do Saugfix.

O aspirador de pd6 deve ser apropriado para o
material a ser trabalhado.

Utilizar um aspirador especial para aspirar po
que seja extremamente nocivo a saude, canceri-
geno ou seco.

Ajustar a profundidade de perfuracao no Saug-
fix (veja figura H)

A profundidade de perfuracdo X desejada, tam-
bém pode ser determinada com o Saugfix mon-
tado.

— Introduzir a ferramenta de trabalho SDS-plus
completamente na fixagcdo da ferramenta
SDS-plus 2. Caso contrario a mobilidade da
ferramenta SDS-plus pode levar a um ajuste
incorrecto da profundidade de perfuracgao.

— Soltar o parafuso de orelhas 24 do Saugfix.

— Apoiar a ferramenta eléctrica, desligada, fir-
memente sobre o local a ser furado. A ferra-
menta de trabalho SDS-plus deve estar apoi-
ada sobre a superficie.

— Deslocar o tubo de guia 25 do Saugfix em seu
dispositivo de fixacdo, de modo que a ponta
do Saugfix esteja apoiada sobre a superficie
a ser furada. Nao deslocar o tubo de guia 25
mais do que necessario sobre o tubo telescé-
pico 23, de modo que a maior parte possivel
da escala do tubo telescépico 23 permaneca
visivel.

— Reapertar a porca de orelhas 24. Soltar o pa-
rafuso de aperto 21 no limitador de profundi-
dade do Saugfix.

Bosch Power Tools
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— Deslocar o limitador de profundidade 22 so-
bre o tubo telescopico 23, de modo que a
distancia X, indicada na figura, corresponda
a profundidade de perfuracao desejada.

— Apertar o parafuso de aperto 21 nesta posi-
¢ao.

Funcionamento

Colocacao em funcionamento

Colocar o acumulador

» So utilizar acumuladores de i6es de litio
Bosch com a tensao indicada no logotipo da
sua ferramenta eléctrica. A utilizacao de ou-
tros acumuladores pode levar a lesdes e pe-
rigo de incéndio.

— Colocar o comutador do sentido de rotagao
6 na posicao central, para proteger a ferra-
menta eléctrica contra accionamento invo-
luntario.

— Introduzir o acumulador 11 carregado pela
frente no pé da ferramenta eléctrica. Premir o
acumulador completamente para dentro do
pé, até a linha vermelha nao estar mais visivel
e o acumulador estar firmemente travado.

Ajustar o tipo de funcionamento

Com o comutador “furar/furar com percussdo”
8 é possivel seleccionar o tipo de funcionamen-
to da ferramenta eléctrica.

Nota: S6 mudar de tipo de funcionamento com
a ferramenta eléctrica desligada! Caso contra-
rio, é possivel que a ferramenta eléctrica seja
danificada.

— Para comutar o tipo de funcionamento, deve-
ra girar o comutador “furar/furar com per-
cussao” 8 para a posicdo desejada.

Posicao para furar com percussao
f em betdo ou pedra

Posicao para furar sem percussao,
0 em madeira, metal, ceramica e plas-
tico, assim como para aparafusar

Ajustar o sentido de rotacao (veja figura I)

Com o comutador de sentido de rotacao 6 é
possivel alterar o sentido de rotacao da ferra-
menta eléctrica. Com o interruptor de ligar-des-
ligar pressionado 7 isto no entanto nao é possi-
vel.

) Rotacao a direita: Premir o comutador de
sentido de rotacdo 6 completamente para a
esquerda.

> Rotacdo a esquerda: Premir o comutador de
sentido de rotagdao 6 completamente para a
direita.

Ajustar o sentido de rotagdo para furar com per-
cussao e furar, sempre na marcha a direita.

Ligar e desligar

— Para ligar a ferramenta eléctrica, devera
pressionar o interruptor de ligar-desligar 7.

Ao ligar a ferramenta eléctrica pela primeira vez
pode ocorrer uma retardacdo de arranque, ja
que a electrénica da ferramenta eléctrica preci-
sa ser configurada previamente.

— Para desligar, devera soltar o interruptor de
ligar-desligar 7.

Ajustar o n° de rotacdes/de percussdes

O numero de rotagcbes/de percussoes da ferra-
menta eléctrica ligada pode ser regulado sem
escalonamento, dependendo de quanto premir
o interruptor de ligar-desligar 7.

Uma leve pressao sobre o interruptor de ligar-
desligar 7 provoca um baixo n° de rotagdes/n°
de percussdes. Aumentando a pressao, é au-
mentado o n° de rotagdes/n°® de percussoes.

Acoplamento de sobrecarga

» O accionamento do veio de perfuracao é in-
terrompido se a ferramenta de trabalho em-
perrar ou enganchar. Sempre segurar, devi-
do as forcas produzidas, a ferramenta
eléctrica firmemente com ambas as maos e
manter uma posicao firme.

» Desligar a ferramenta eléctrica e soltar a
ferramenta de trabalho, se a ferramenta
eléctrica bloquear. Ao ligar o aparelho com
uma broca bloqueada siao produzidos altos
momentos de reaccao.
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Indicacdo do controle da temperatura

O LED vermelho da indicacdo do controle de
temperatura 13 indica que o acumulador ou a
electronica da ferramenta eléctrica (com o acu-
mulador introduzido) ndo se encontra na faixa
ideal de temperatura. Neste caso a ferramenta
eléctrica nao funciona ou nao funciona com ple-
na poténcia.

Controlo de temperatura do acumulador:

— O LED vermelho 13 ilumina-se assim que o
acumulador for introduzido no carregador: O
acumulador encontra-se além da faixa de
temperatura de carga de 0°C a 45 °C nao po-
de ser carregado.

— OLED vermelho 13 piscaao premiratecla15
ou o interruptor de ligar-desligar 7 (com o
acumulador introduzido): A temperatura do
acumulador esta além da faixa de temperatu-
ra de funcionamento de —10°C a +60°C.

— Aferramenta eléctrica desliga-se automatica-
mente assim que a temperatura do acumula-
dor for superior a 70 °C e permanece desli-
gada até que o acumulador se encontre
novamente na faixa de temperatura ideal.

Controlo de temperatura da electrénica da fer-

ramenta eléctrica:

— O LED 13 vermelho ilumina-se permanente-
mente ao premir o interruptor de ligar-desli-
gar 7: A temperatura da electronica da ferra-
menta eléctrica é inferior a 5 °C ou superior
75°C.

— Aelectrénica daferramenta eléctrica desliga-
se aumatemperatura superiora 90 °C, até a
temperatura admissivel para o funcionamen-
to se encontrar novamente na faixa admissi-
vel de temperatura de funcionamento.
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Indicacoes de trabalho

Amortecimento de vibracées

A AA A Vibration

Control
O amortecimento de vibragbes integrado reduz
eventuais vibragoes.

O punho soft aumenta a seguranca contra desli-

ze e assegura que a ferramenta eléctrica possa

ser segurada e manuseada com maior seguran-

ca.

— Segurar a ferramenta eléctrica pela parte su-
perior do punho, para tirar o maximo provei-
to do amortecimento de vibragdes.

Introduzir bits de aparafusamento

(veja figura J)

» Utilizar os punhos adicionais fornecidos
com a ferramenta eléctrica. A perda de con-
trole sobre a ferramenta eléctrica pode levar
a lesdes.

Para os bits de aparafusamento é necessario um
porta-bits universal 26 com admissao SDS-plus
(acessorio).

— Limpar a extremidade de encaixe do encaba-
douro e lubrifica-la levemente.

— Introduzir a ferramenta de trabalho no porta-
bits universal, girando até travar-se automa-
ticamente.

— Puxar pelo porta-bits universal para contro-
lar o travamento.

— Introduzir um bit de aparafusamento no por-
ta-bits universal. S¢ utilizar bits de aparafu-
samento apropriados para o cabecgote de
aparafusamento.

— Pararetirar o porta-bits universal e empurrar
a bucha de travamento 4 para tras e retirar o
porta-bits universal 26 da admissao de ferra-
mentas.
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Indicacoes sobre o manuseio ideal do acumula-
dor

Proteger o acumulador contra humidade e agua.

Sempre guardar o acumulador a uma tempera-
turade 0°C a 45 °C. Por exemplo, ndo deixe o
acumulador dentro do automodvel no verao.

Limpar de vez em quando as aberturas de venti-
lacdo do acumulador com um pincel macio, lim-
po e seco.

Um periodo de funcionamento reduzido apds o
carregamento, indica que o acumulador esta
gasto e que deve ser substituido.

Observar a indicacdo sobre a eliminacao de for-
ma ecoldgica.

Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

» O acumulador devera ser retirado antes de
todos os trabalhos no aparelho e antes de
transportar ou de guardar a ferramenta
eléctrica (p. ex. manutencao, troca de ferra-
menta). Ha perigo de lesbes se o interruptor
de ligar-desligar for accionado involuntaria-
mente.

» Manter a ferramenta eléctrica e as abertu-
ras de ventilagcao sempre limpas, para tra-
balhar bem e de forma segura.

» Uma capa de proteccao contra po deve ser
substituida imediatamente. Recomenda-
mos que esta tarefa seja efectuada por uma
oficina de servico pds-venda.

Limpar a admissdo de ferramentas 2 apds cada
utilizacao.

Se a ferramenta eléctrica falhar apesar de cuida-
dosos processos de fabricacao e de teste, a re-
paracado devera ser executada por uma oficina
de servico autorizada para ferramentas eléctri-
cas Bosch.

Para todas as questdes e encomendas de pecas
sobressalentas é imprescindivel indicar o nume-
ro de produto de 10 digitos como consta na pla-
ca de caracteristicas da ferramenta eléctrica.

12:02 PM
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Servico pos-venda e assisténcia ao
cliente

O servigco pds-venda responde as suas pergun-
tas a respeito de servigcos de reparacao e de ma-
nutencao do seu produto, assim como das pe-
cas sobressalentes. Desenhos explodidos e
informacgdes sobre pecas sobressalentes encon-
tram-se em:

www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece
com prazer todas as suas duvidas a respeito da
compra, aplicacdo e ajuste dos produtos e aces-
sorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: +351 (021) 8 50 00 00
Fax: +351 (021) 8 51 10 96

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195

13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446
E-Mail: sac@bosch-sac.com.br
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Transporte

O acumulador foi testado conforme o

manual UN ST/SG/AC.10/11/Rev.3 parte I,
sub-capitulo 38.3. Ele é protegido contra sobre-
pressao interior e contra curto-circuitos e tem
dispositivos para evitar rupturas violentas e pe-
rigosas correntes de retorno.

A gquantidade equivalente de litio contida no
acumulador é inferior aos respectivos valores li-
mites. Por este motivo o acumulador, como uni-
dade ou introduzido num aparelho, nado esta su-
jeito as leis nacionais nem internacionais para
materiais perigosos. As leis para materiais peri-
gosos podem no entanto ser relevantes para o
transporte de varios acumuladores. Neste caso
pode ser necessario manter certas condi¢des
especiais (p. ex. referentes a embalagem). Infor-
macoes detalhadas estdo disponiveis numa fo-
Ihade instrucdes no seguinte enderego internet:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.
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Eliminacao
Ferramentas eléctricas, acessorios e embala-

gens devem ser enviados a uma reciclagem eco-
l6gica de matérias primas.

Apenas paises da Unidao Europeia:

Nao deitar ferramentas eléctricas
no lixo doméstico!

De acordo com a directiva euro-
peia 2002/96/CE para aparelhos
eléctricos e electréonicos velhos, e
com as respectivas realizagcdes
nas leis nacionais, as ferramentas eléctricas que
nao servem mais para a utilizagao, devem ser
enviadas separadamente a uma reciclagem eco-
légica.

Acumuladores/pilhas:

16es de litio:

Observar as indicacdes no ca-
pitulo “Transporte”,

Pagina 65.

Acumuladores/pilhas ndo devem ser deitados
no lixo doméstico, nem no fogo nem na agua.
Acumuladores/pilhas devem ser recolhidos, re-
ciclados ou eliminados de forma ecoldgica.

Apenas paises da Unidao Europeia:
Acumuladores e pilhas defeituosos ou gastos
devem ser reciclados conforme a directiva
91/157/CEE.

Sob reserva de alteragoes.
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Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per elet-
troutensili

A AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze

di pericolo e le istruzioni
operative. In caso di mancato rispetto delle av-
vertenze di pericolo e delle istruzioni operative
si potra creare il pericolo di scosse elettriche,
incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle av-
vertenze di pericolo si riferisce ad utensili elet-
trici alimentati dalla rete (con linea di allaccia-
mento) ed ad utensili elettrici alimentati a
batteria (senza linea di allacciamento).

1) Sicurezza della postazione di lavoro

a) Tenere la postazione di lavoro sempre
pulita e ben illuminata. Il disordine oppu-
re zone della postazione di lavoro non illu-
minate possono essere causa di incidenti.

b) Evitare d’impiegare I’elettroutensile in
ambienti soggetti al rischio di esplosioni
nei quali si abbia presenza di liquidi, gas
o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far in-
fiammare la polvere o i gas.

c) Tenere lontani i bambini ed altre perso-
ne durante 'impiego dell’elettroutensi-
le. Eventuali distrazioni potranno compor-
tare la perdita del controllo
sull’elettroutensile.

2) Sicurezza elettrica

a) La spina di allacciamento alla rete
dell’elettroutensile deve essere adatta
alla presa. Evitare assolutamente di ap-
portare modifiche alla spina. Non impie-
gare spine adattatrici assieme ad elet-
troutensili dotati di collegamento a
terra. Le spine non modificate e le prese
adatte allo scopo riducono il rischio di
scosse elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici
collegate a terra, come tubi, riscalda-
menti, cucine elettriche e frigoriferi.
Sussiste un maggior rischio di scosse elet-
triche nel momento in cui il corpo &€ messo
a massa.

c) Custodire I’elettroutensile al riparo dalla
pioggia o dall’umidita. La penetrazione
dell’acquain un elettroutensile aumentail
rischio di una scossa elettrica.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da
quelli previsti ed, in particolare, non
usarlo per trasportare o per appendere
Pelettroutensile oppure per estrarre la
spina dalla presa di corrente. Non avvici-
nare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli
taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneg-
giati o aggrovigliati aumentano il rischio
d’insorgenza di scosse elettriche.

e) Qualora si voglia usare I’elettroutensile
all’aperto, impiegare solo ed esclusiva-
mente cavi di prolunga che siano adatti
per 'impiego all’esterno. L’uso di un ca-
vo di prolunga omologato per I'impiego
all’esterno riduce il rischio d’insorgenza
di scosse elettriche.

f) Qualora non fosse possibile evitare di
utilizzare I’elettroutensile in ambiente
umido, utilizzare un interruttore di sicu-
rezza. L’uso di un interruttore di sicurezza
riduce il rischio di una scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) E importante concentrarsi su cié che si
sta facendo e maneggiare con giudizio
I’elettroutensile durante le operazioni di
lavoro. Non utilizzare mai I’elettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando
ci si trovi sotto I’effetto di droghe, be-
vande alcoliche e medicinali. Un attimo
di distrazione durante I'uso dell’elettrou-
tensile puo essere causa di gravi inciden-
ti.

b) Indossare sempre equipaggiamento pro-
tettivo individuale, nonché guanti pro-
tettivi. Indossando abbigliamento di pro-
tezione personale come la maschera per
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polveri, scarpe di sicurezza che non scivo-
lino, elmetto di protezione oppure prote-
zione acustica a seconda del tipo e
dell’applicazione dell’elettroutensile, si ri-
duce il rischio di incidenti.

c) Evitare I’accensione involontaria

dell’elettroutensile. Prima di collegarlo
alla rete di alimentazione elettrica e/o al-
la batteria ricaricabile, prima di prender-
lo oppure prima di iniziare a trasportar-
lo, assicurarsi che I’elettroutensile sia
spento. Tenendo il dito sopra I'interrutto-
re mentre si trasporta I’elettroutensile op-
pure collegandolo all’alimentazione di
corrente con ’interruttore inserito, si ven-
gono a creare situazioni pericolose in cui
possono verificarsi seri incidenti.

d) Prima di accendere I’elettroutensile to-

gliere gli attrezzi di regolazione o la chia-
ve inglese. Un accessorio oppure una
chiave che si trovi in una parte rotante
della macchina puo provocare seri inci-
denti.

e) Evitare una posizione anomala del cor-

f)

po. Avere cura di mettersi in posizione
sicura e di mantenere I’equilibrio in ogni
situazione. In questo modo €& possibile
controllare meglio I'elettroutensile in ca-
so di situazioni inaspettate.

Indossare vestiti adeguati. Non indossa-
re vestiti larghi, né portare bracciali e ca-
tenine. Tenere i capelli, i vestiti ed i
guanti lontani da pezzi in movimento. Ve-
stiti lenti, gioielli o capelli lunghi potranno
impigliarsi in pezzi in movimento.

g) In caso fosse previsto il montaggio di di-

spositivi di aspirazione della polvere e di
raccolta, assicurarsi che gli stessi siano
collegati e che vengano utilizzati corret-
tamente. L’utilizzo di un’aspirazione pol-
vere puo ridurre lo svilupparsi di situazio-
ni pericolose dovute alla polvere.

4) Trattamento accurato ed uso corretto degli
elettroutensili

a) Non sottoporre la macchina a sovraccari-

co. Per il proprio lavoro, utilizzare esclu-
sivamente I’elettroutensile esplicita-
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mente previsto per il caso. Con un
elettroutensile adatto si lavora in modo
migliore e pil sicuro nell’ambito della sua
potenza di prestazione.

b) Non utilizzare mai elettroutensili con in-
terruttori difettosi. Un elettroutensile
con l'interruttore rotto & pericoloso e de-
ve essere aggiustato.

c) Prima di procedere ad operazioni di re-
golazione sulla macchina, prima di sosti-
tuire parti accessorie oppure prima di
posare la macchina al termine di un lavo-
ro, estrarre sempre la spina dalla presa
della corrente e/o estrarre la batteria ri-
caricabile. Tale precauzione evitera che
I’elettroutensile possa essere messo in
funzione involontariamente.

d) Quando gli elettroutensili non vengono
utilizzati, conservarli al di fuori del rag-
gio di accesso di bambini. Non fare usare
I’elettroutensile a persone che non siano
abituate ad usarlo o che non abbiano let-
to le presenti istruzioni. Gli elettroutensi-
li sono macchine pericolose quando ven-
gono utilizzati da persone non dotate di
sufficiente esperienza.

e) Eseguire la manutenzione dell’elettrou-
tensile operando con la dovuta diligenza.
Accertarsi che le parti mobili della mac-
china funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti
o danneggiati al punto da limitare la fun-
zione dell’elettroutensile stesso. Prima
di iniziare I'impiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono
causati da elettroutensili la cui manuten-
zione é stata effettuata poco accurata-
mente.

f) Mantenere gli utensili da taglio sempre
affilati e puliti. Gli utensili da taglio curati
con particolare attenzione e con taglienti
affilati s’inceppano meno frequentemente
e sono piu facili da condurre.

g) Utilizzare I’elettroutensile, gli accessori
opzionali, gli utensili per applicazioni
specifiche ecc., sempre attenendosi alle
presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro
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e le operazioni da eseguire. L’impiego di
elettroutensili per usi diversi da quelli
consentiti potra dar luogo a situazioni di
pericolo.

5) Trattamento ed utilizzo appropriato di
utensili dotati di batterie ricaricabili

a) Caricare la batteria ricaricabile solo ed
esclusivamente nei dispositivi di carica
consigliati dal produttore. Per un dispo-
sitivo di carica previsto per un determina-
to tipo di batteria sussiste pericolo di in-
cendio se viene utilizzato con un tipo
diverso di batteria ricaricabile.

b) Avere cura d’impiegare negli elettrou-
tensili solo ed esclusivamente batterie
ricaricabili esplicitamente previste.
L’uso di batterie ricaricabili di tipo diver-
so potra dare insorgenza a lesioni e com-
portare il rischio d’incendi.

c) Non avvicinare batterie non utilizzate a
fermagli, monete, chiavi, chiodi, viti e
neppure ad altri piccoli oggetti metallici
che potrebbero provocare un cavallotta-
mento dei contatti. Un eventuale corto
circuito tra i contatti dell’accumulatore
potra dare origine a bruciature o ad incen-
di.

d) In caso d’impiego errato si provoca il pe-
ricolo di fuoriuscita di liquido dalla bat-
teria ricaricabile. Evitarne assolutamen-
te il contatto. In caso di contatto
accidentale, sciacquare accuratamente
con acqua. Rivolgersi immediatamente
al medico, qualora il liquido dovesse en-
trare in contatto con gli occhi. Il liquido
fuoriuscito dalla batteria ricaricabile po-
tra causare irritazioni cutanee o ustioni.

6) Assistenza

a) Fare riparare I’elettroutensile solo ed
esclusivamente da personale specializ-
zato e solo impiegando pezzi di ricambio
originali. In tale maniera potra essere sal-
vaguardata la sicurezza dell’elettroutensi-
le.
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Indicazioni di sicurezza per martelli

» Portare cuffie di protezione. L’effetto del ru-

more puod provocare la perdita dell’udito.
» Utilizzare le impugnature supplementari

fornite insieme all’elettroutensile. La perdi-

ta di controllo sull’elettroutensile pu¢ com-
portare il pericolo di incidenti.

» Al fine di rilevare linee di alimentazione na-

scoste, utilizzare adatte apparecchiature di
ricerca oppure rivolgersi alla locale societa
erogatrice. Un contatto con linee elettriche
puo provocare lo sviluppo di incendi e di
scosse elettriche. Danneggiando linee del

gas si puo creare il pericolo di esplosioni. Pe-

netrando una tubazione dell’acqua si provo-
cano seri danni materiali.

» Durante le operazioni di lavoro & necessario
tenere I’elettroutensile sempre con entram-

be le mani ed adottare una posizione di la-
voro sicura. Utilizzare con sicurezza I'elet-
troutensile tenendolo sempre con entrambe
le mani.

» Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo
in lavorazione puo essere bloccato con sicu-

rezza in posizione solo utilizzando un apposi-

to dispositivo di serraggio oppure una morsa

a vite e non tenendolo con la semplice mano.

» Mantenere pulita la propria zona di lavoro.
Miscele di materiali di diverso tipo possono
risultare particolarmente pericolose. La pol-

vere di metalli leggeri pud essere inflammabi-

le ed esplosiva.

» Prima di posare I’elettroutensile, attendere
sempre fino a quando si sara fermato com-
pletamente. L’accessorio puo incepparsi e
comportare la perdita di controllo dell’elet-
troutensile.

» Evitare accensioni accidentali. Prima di in-
serire una batteria ricaricabile, assicurarsi
che l’interruttore di avvio/arresto si trovi in
posizione disinserita. Trasportando I'elet-
troutensile tenendolo con il dito all’interrut-
tore di avvio/arresto oppure inserendo la
batteria ricaricabile quando I’elettroutensile

€ acceso si possono provocare seri incidenti.
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» Non aprire la batteria. Vi ¢ il pericolo di un
corto circuito.

[@ Proteggere la batteria ricaricabile da ca-

O lore troppo forte, p. es. anche da conti-
nue radiazioni solari e dal fuoco. Vi é con-
creto pericolo di esplosione!

» In caso di difetto e di uso improprio della
batteria ricaricabile vi é il pericolo di una
fuoriuscita di vapori. Far entrare aria fresca
e farsi visitare da un medico in caso di di-
sturbi. | vapori possono irritare le vie respira-
torie.

» In caso di batterie difettose vi pu6 essere
una fuoriuscita di liquidi che possono umet-
tare oggetti vicini. Controllare le relative
parti. Pulire queste parti e, se il caso, sosti-
tuirle.

» Utilizzare la batteria ricaricabile esclusiva-
mente insieme all’elettroutensile Bosch.
Solo in questo modo la batteria ricaricabile
viene protetta da sovraccarico pericoloso.

Descrizione del funzionamento

Leggere tutte le avvertenze di peri-
colo e le istruzioni operative. In ca-
so di mancato rispetto delle avver-
tenze di pericolo e delle istruzioni
operative si potra creare il pericolo
di scosse elettriche, incendi e/o in-
cidenti gravi.
Si prega di aprire la pagina ribaltabile su cui si
trova raffigurata schematicamente la macchina
e lasciarla aperta mentre si legge il manuale del-
le Istruzioni per I'uso.

Uso conforme alle norme

L’elettroutensile & ideale per forature battentiin
calcestruzzo, mattoni e roccia. Lo stesso & inol-
tre adatto per forature non battenti nel legno,
nel metallo, nella ceramica ed in materiali sinte-
tici. Elettroutensili con regolazione elettronica e
rotazione destrorsa/sinistrorsa sono adatti an-
che per avvitare.
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Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si rife-
risce all’illustrazione dell’elettroutensile che si
trova sulla pagina con la rappresentazione grafi-
ca.

Guida di profondita

Portautensili SDS-plus

Protezione antipolvere

Mandrino di serraggio

Sistema antivibrazione

Commutatore del senso di rotazione
Interruttore di avvio/arresto

Selettore «foratura/foratura a martello»

© 00 NO O bhWOBNR

Tasto per la regolazione dell’asta di pro-
fondita

10 Vite ad alette per la regolazione dell’impu-
gnatura supplementare

11 Batteria ricaricabile*

12 Tasto di sbloccaggio della batteria ricari-
cabile

13 Indicatore del controllo della temperatura
14 Indicatore dello stato di carica della batteria
15 Tasto per indicatore dello stato di carica
16 Impugnatura supplementare

17 Vite di sicurezza per mandrino autoserrante

18 Mandrino a cremagliera*®

19 Gambo di alloggiamento SDS-plus per man-
drino portapunta*

20 Apertura di aspirazione per Saugfix*
21 Vite di bloccaggio aspiratore Saugfix*
22 Boccola di profondita Saugfix*

23 Tubo telescopico Saugfix*

24 Vite ad alette Saugfix*

25 Tubo di guida Saugfix*

26 Supporto universale con gambo di alloggia-
mento SDS-plus*

*L’accessorio illustrato oppure descritto non & com-

preso nel volume di fornitura standard. L’accessorio

completo é contenuto nel nostro programma acces-

sori.
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Dati tecnici

Martello perforatore GBH 36 V-LI
Compact

Professional

Codice prodotto 3611 JO3R..

Regolazione del numero

di giri ®

Rotazione destrorsa/

sinistrorsa [

Tensione nominale V= 36

Potenza nominale

assorbita W 430

Potenza resa W 320

Numero di colpi a

numero giri nominale mint 0-4850

Forza colpo singolo J 0-1,8

Numero giri nominale mint 0-1500

Mandrino portautensile SDS-plus

Diametro collare

alberino mm 48

Diametro di foratura

max.:

- Calcestruzzo mm 18

— Acciaio mm 13

- Legname mm 30

Diametro max. delle viti ~ mm 6

Peso in funzione della
EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,9

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato
sulla targhetta di costruzione del Vostro elettroutensi-
le. Le descrizioni commerciali di singoli elettroutensili
possono variare.

Informazioni sulla rumorosita e sulla vi-
brazione

Valori misurati conformemente alla norma
EN 60745.

I livello di pressione acustica stimato A della
macchina ammonta a dB(A): livello di rumorosi-
ta 91 dB(A); livello di potenza acustica

102 dB(A). Incertezza della misura K=3 dB.
Usare la protezione acustica!

Valori complessivi di oscillazione (somma vetto-
riale delle tre direzioni) misurati conformemen-
te alla norma EN 60745:

Forature battenti nel calcestruzzo: Valore di
emissione oscillazioni a,=12 m/s?, incertezza
della misura K=1,5 m/s?,

Forature nel metallo: Valore di emissione oscil-
lazioni a,=<2,5 m/s?, incertezza della misura
K=1,5 m/s?,

Avvitamento: Valore di emissione oscillazioni
a,=<2,5 m/s?, incertezza della misura

K=1,5 m/s?.

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti
istruzioni & stato rilevato seguendo una proce-
dura di misurazione conforme alla norma

EN 60745 e puo essere utilizzato per confronta-
re gli elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche
per una valutazione temporanea della sollecita-
zione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli im-
pieghi principali dell’elettroutensile. Qualora
I’elettroutensile venisse utilizzato tuttavia per
altri impieghi, con accessori differenti oppure
con manutenzione insufficiente, Il livello di vi-
brazioni puo differire. Questo pud aumentare
sensibilmente la sollecitazione da vibrazioni per
I’intero periodo di tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione
da vibrazioni bisognerebbe considerare anche i
tempi in cui I'apparecchio & spento oppure € ac-
ceso ma non é utilizzato effettivamente. Questo
pud ridurre chiaramente la sollecitazione da vi-
brazioni per I'intero periodo operativo.
Adottare misure di sicurezza supplementari per
la protezione dell’operatore dall’effetto delle vi-
brazioni come p. es.: manutenzione dell’elet-
troutensile e degli accessori, mani calde, orga-
nizzazione dello svolgimento del lavoro.
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Dichiarazione di conformita (€

Assumendone la piena responsabilita, dichiaria-
mo che il prodotto descritto nei «Dati tecnici» &
conforme alle seguenti normative ed ai relativi
documenti: EN 60745 in base alle prescrizioni
delle direttive 2004/108/CE, 98/37/CE (fino al
28.12.2009), 2006/42/CE (a partire dal
29.12.2009).

Fascicolo tecnico presso:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Yy v f&@’ﬁ{.ﬁ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 09.10.2007

Montaggio

Caricare la batteria

» Utilizzare esclusivamente stazioni di ricari-
ca per batterie riportate sulla pagina con gli
accessori. Soltanto queste stazioni di ricari-
ca per batterie sono adattate alle batterie in
ioni di litio utilizzate nell’elettroutensile in
dotazione.

Nota bene: La batteria ricaricabile viene fornita
parzialmente carica. Per garantire I'intera po-
tenza della batteria ricaricabile, prima del primo
impiego ricaricare completamente la batteria ri-
caricabile nella stazione di ricarica.

La batteria ricaricabile a ioni di litio pud essere
ricaricata in qualsiasi momento senza ridurne la
durata. Un’interruzione dell’operazione di ricari-
ca non danneggia la batteria ricaricabile.

La batteria ricaricabile agli ioni di litio non & pro-
tetta dalla «Electronic Cell Protection (ECP)»
contro lo scaricamento completo. In caso di bat-
teria scarica I’elettroutensile si spegne attraver-
so un interruttore automatico: |l portautensile
od accessorio non si muove piu.
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A ATTENZIONE Dopo la disattivazione auto-

matica dell’elettroutensile
non continuare a premere I'interruttore di av-
vio/arresto. La batteria ricaricabile potrebbe
subire dei danni.

Rimozione della batteria ricaricabile

La batteriaricaricabile 11 e dotata di due inserti
di bloccaggio che devono impedire la caduta
della batteria ricaricabile in caso di pressione
accidentale del tasto di sbloccaggio della batte-
ria ricaricabile 12. Fintanto che la batteria ricari-
cabile € inserita nell’elettroutensile, la stessa &
tenuta in posizione tramite una molla.

2. ”

€. 3. mm)

Per la rimozione della batteria ricaricabile 11:

— Premere la batteria ricaricabile contro la ba-
se dell’elettroutensile (1.) e contemporanea-
mente sul tasto di sbloccaggio 12 (2.).

— Estrarre la batteria ricaricabile dall’elettrou-
tensile fino a quando é visibile una striscia
rossa (3.).

— Premere nuovamente il tasto di sbloccaggio
12 e rimuovere completamente la batteria ri-
caricabile.

Indicatore dello stato di carica della batteria

| tre LED verdi dell’indicatore dello stato di cari-
ca della batteria 14 indicano lo stato di carica

della batteria ricaricabile 11. Per ragioni di sicu-
rezza I'interrogazione dello stato di carica & pos-
sibile esclusivamente ad elettroutensile spento.

— Premereil tasto 15 per visualizzare lo stato di
carica (possibile anche senza batteria ricari-
cabile). Dopo ca. 5 secondi I'indicatore dello
stato di carica si spegne automaticamente.

Bosch Power Tools
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LED Autonomia
Luce continua 3 x verde >2/3

Luce continua 2 x verde >1/3

Luce continua 1 x verde <1/3

Luce lampeggiante 1 x verde Riserva

Se dopo aver premuto il tasto 15 non vi & alcun
LED illuminato, la batteria ricaricabile € difetto-
sa e deve essere sostituita.

Durante il processo di carica i tre LED verdi so-
no illuminati uno dopo I’altro e si spengono bre-
vemente. La batteria ricaricabile & completa-
mente carica quando i tre LED verdi sono
illuminati permanentemente. Circa 5 minuti do-
po che la batteria ricaricabile & stata caricata
completamente, i tre LED verdi si spengono di
nuovo.

La batteria ricaricabile & dotata di un sensore
NTC per il controllo della temperatura che per-
mette operazioni di ricarica solo entro un campo
di temperatura tra 0 °C e 45 °C. In questo mo-
do si permette di raggiungere una lunga durata
della batteria.

Impugnatura supplementare

» Utilizzare il Vostro elettroutensile soltanto
con 'impugnatura supplementare 16.

Regolazione dell’impugnatura supplementare
(vedi figura A)

L’impugnatura supplementare 16 puo essere
spostata liberamente e regolata in modo da per-
mettere di prendere una posizione di lavoro di
assoluta maneggevolezza.

— Per laregolazione dell’impugnatura supple-
mentare 10 girare la vite ad alette in senso
antiorario e spostare I'impugnatura supple-
mentare 16 sulla posizione richiesta. Una vol-
ta conclusa 'operazione, avvitare di nuovo
forte la vite ad alette 10 in senso orario.

Regolazione della profondita di foratura

(vedi figura B)

Tramite I’asta di profondita 1 & possibile deter-
minare la profondita della foratura richiesta X.

— Premereil pulsante perlaregolazione dell’asta
di profondita 9 ed applicare I’asta di profondi-
ta nell’impugnatura supplementare 16.

La scanalatura all’asta di profondita 1 deve indi-
care verso il basso.

— Spingere l'utensile accessorio SDS-plus fino
alla battuta nell’attacco dell’utensile SDS-
plus 2. In caso contrario la mobilita dell’uten-
sile accessorio SDS-plus pud impedire che la
profondita della foratura possa essere rego-
lata correttamente.

— Estrarre I’asta di profondita fino a quando la
distanza tra I’estremita della punta e 'estre-
mita della guida profondita corrisponde alla
richiesta profondita della foratura X.

Scelta del mandrino portapunta e degli
utensili

Per effettuare forature battenti sono necessari
utensili SDS-plus che vengono inseriti nel man-
drino portapunta SDS-plus.

Per forature non battenti nel legname, nel me-
tallo, nella ceramica e nei materiali sintetici non-
ché per ’avvitamento vengono utilizzati utensili
senza SDS-plus (p.es. punta con gambo cilindri-
co). Per questi utensili & necessario un mandri-
no autoserrante oppure un mandrino a crema-
gliera.

Sostituzione del mandrino a
cremagliera

Per poter lavorare con utensili senza SDS-plus
(p.es. punte con bussola cilindrica) si deve
montare un mandrino portapunta apposito
(mandrino a cremagliera oppure autoserrante,
accessori opzionali).

Montaggio di mandrino a cremagliera
(vedi figura C)

— Awvitare il gambo di alloggiamento SDS-plus
19 in un mandrino a cremagliera 18. Assicu-
rare il mandrino a cremagliera 18 tramite la
vite di sicurezza 17. Tenere presente che la
vite di sicurezza é dotata di una filettatura
sinistrorsa.

Inserimento del mandrino a cremagliera
(vedi figura D)
— Pulire ’estremita del gambo di alloggiamento

dell’accessorio ed applicarvi un leggero stra-
to di grasso.
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— Inserire il mandrino a cremagliera con il gam-
bo di alloggiamento ruotandolo nel mandrino
portautensile fino a farlo bloccare autonoma-
mente.

— Controllare il bloccaggio tirando il mandrino
a cremagliera.

Estrazione del mandrino a cremagliera

— Spingere il mandrino di serraggio 4 all’indie-
tro ed estrarre il mandrino a cremagliera 18.

Cambio degli utensili

La protezione antipolvere 3 ha la funzione di im-
pedire in larga misura che la polvere provocata
forando possa arrivare a penetrare nel mandrino
portautensile durante la fase di funzionamento.
Applicando 'accessorio, attenzione a non dan-

neggiare la protezione antipolvere 3.

» Una protezione antipolvere danneggiata de-
ve essere sostituita immediatamente. Si
consiglia di affidare I’operazione ad un Cen-
tro di Assistenza Clienti.

Montaggio dell’'utensile accessorio SDS-plus
(vedi figura E)

Con il mandrino portapunta SDS-plus & possibi-
le sostituire I'utensile accessorio in modo facile
e comodo senza I'impiego di ulteriori attrezzi.

— Pulire il gambo dell’utensile accessorio ed
applicarvi un leggero strato di grasso.

— Applicare ’accessorio nel mandrino portau-
tensile ruotandolo fino a farlo sara arrivato a
bloccarsi autonomamente.

— Controllare il bloccaggio tirando I’accesso-
rio.

Il sistema dell’accessorio SDS-plus € un sistema
mobile. In questo modo si ha una deviazione del-
la rotazione nel corso del funzionamento a vuo-
to. Questo fatto non ha nessun effetto sulla pre-
cisione della foratura perché la centratura del
foro avviene automaticamente nel corso della
foratura.

Smontaggio dell’utensile accessorio SDS-plus
(vedi figura F)

— Spingere il mandrino di serraggio 4 all’indie-
tro ed estrarre I’accessorio.
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Inserimento di accessori senza SDS-plus

Nota bene: Non utilizzare mai utensili senza
SDS-plus per effettuare forature battenti! Uten-
sili senza SDS-plus ed il loro mandrino porta-
punta vengono danneggiati in caso di forature
battenti.

— Inserire un mandrino a cremagliera 18 (vedi
«Sostituzione del mandrino a cremagliera»,
pagina 72).

— Aprire il mandrino a cremagliera 18 ruotan-
dolo fino a quando diventera possibile appli-
carvi I'utensile. Inserire ’accessorio.

— Inserire la chiave per mandrino nelle rispettive
forature del mandrino a cremagliera 18 e
stringere bene in modo uniforme ’accessorio.

— Mettere il selettore 8 sul simbolo «foratura.

Estrazione di accessori senza SDS-plus

— Utilizzando la chiave per mandrino, ruotare la
boccola del mandrino a cremagliera 18 in
senso antiorario fino a poter estrarre I’acces-
sorio.

Aspirazione polvere con aspiratore
Saugfix (accessori)

» Polveri e materiali come vernici contenenti
piombo, alcuni tipi di legname, minerali e me-
talli possono essere dannosi per la salute. Il
contatto oppure I'inalazione delle polveri
possono causare reazioni allergiche e/o ma-
lattie delle vie respiratorie dell’operatore op-
pure delle persone che si trovano nelle vici-
nanze.

Determinate polveri come polvere da legna-

me di faggio o di quercia sono considerate

cancerogene, in modo particolare insieme ad

additivi per il trattamento del legname (cro-

mato, protezione per legno). Materiale con-

tenente amianto deve essere lavorato esclu-

sivamente da personale specializzato.

— Utilizzate, se possibile, un sistema di aspi-
razione delle polveri.

— Provvedere per una buona aerazione del
posto di lavoro.

— Si consiglia di portare una mascherina
protettiva con classe di filtraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel Vostro pae-
se per i materiali da lavorare.
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Montaggio dell’aspiratore Saugfix
(vedi figura G)

Per I’aspirazione polvere & necessario un aspira-
tore Saugfix (accessorio opzionale). Quando si
eseguono forature il dispositivo di aspirazione
Saugfix si sposta all’indietro in modo che la te-
stina del Saugfix possa essere tenuta sempre vi-
cina alla base.

— Premere il tasto per la regolazione della bat-
tuta in profondita 9 ed estrarre la guida di
profondita 1. Premere di nuovo il tasto 9 ed
inserire dalla parte anteriore I’aspiratore
Saugfix nell’impugnatura supplementare 16.

— Collegare un tubo di aspirazione (diametro
19 mm, accessorio opzionale) all’apertura di
aspirazione 20 dell’aspiratore Saugfix.

L’aspirapolvere deve essere adatto per il mate-
riale da lavorare.

Utilizzare un aspiratore speciale per I'aspirazio-
ne di polveri particolarmente nocive per la salu-
te, cancerogene oppure polveri asciutte.

Regolazione della profondita della foratura al
Saugfix (vedi figura H)

E possibile determinare la profondita della fora-
tura X richiesta anche con aspiratore Saugfix
montato.

— Spingere I'utensile accessorio SDS-plus fino
alla battuta nell’attacco dell’utensile SDS-
plus 2. In caso contrario la mobilita dell’uten-
sile accessorio SDS-plus pud impedire che la
profondita della foratura possa essere rego-
lata correttamente.

— Allentare la vite ad alette 24 all’aspiratore
Saugfix.

— Applicare 'elettroutensile sul punto di fora-
tura poggiandolo bene e senza accenderlo.
Cosi facendo, I’accessorio SDS-plus deve
poggiare sulla superficie.

— Spingere il tubo di guida 25 dell’aspiratore
Saugfix nel suo supporto in modo tale che la
testina del Saugfix poggi sulla superficie da
forare. Non spingere il tubo di guida 25 piu
del necessario oltre il tubo telescopico 23 in
modo che resti visibile la maggior parte pos-
sibile della scala graduata del tubo telescopi-
co 23.

— Stringere di nuovo bene la vite ad alette 24.
Allentare la vite di bloccaggio 21 alla boccola
di profondita dell’aspiratore Saugfix.

— Spostare la boccola di profondita 22 sul tubo
telescopico 23 in modo tale che la distanza X
rappresentata nella figura corrisponda alla
profondita di foratura richiesta.

— Avvitare forte la vite di bloccaggio 21 in que-
sta posizione.

Uso

Messa in funzione
Applicazione della batteria ricaricabile

» Utilizzare esclusivamente batterie agliioni di
litio originali Bosch dotate della tensione ri-
portata sulla targhetta di costruzione
dell’elettroutensile in dotazione. L’impiego
di batterie diverse da quelle consigliate potra
comportare il pericolo di lesione o d’incendio.

— Portare il commutatore del senso di rotazio-
ne 6 in posizione centrale per proteggere
I’elettroutensile da accensione involontaria.

— Spingere dal davanti la batteria ricaricabile
11 carica nella base dell’elettroutensile. Pre-
mere completamente la batteria ricaricabile
nella base fino a quando la striscia rossa non
€ piu visibile e la batteria ricaricabile & bloc-
cata in modo sicuro.

Regolazione del modo operativo

Con il selettore «foratura/foratura a martello» 8
scegliere il modo operativo dell’elettroutensile.

Nota bene: Modificare il modo operativo solo
quando I’elettroutensile & spento! In caso con-
trario I’elettroutensile puo subire dei danni.

— Per cambiare il modo operativo ruotare il se-
lettore «foratura/foratura a martello» 8 sulla
posizione desiderata.

1] Posizione per forature battenti nel
0 calcestruzzo oppure materiale pie-
troso

7 Posizione per forature non battenti

nel legno, nel metallo, nella cerami-

8 ca e nella plastica nonché per I'avvi-
ta-mento
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Impostazione del senso di rotazione
(vedi figura 1)

Con il commutatore del senso di rotazione 6 &
possibile modificare il senso di rotazione
dell’elettroutensile. Comunque, cid non & possi-
bile quando I'interruttore di avvio/arresto 7 &
premuto.

) Rotazione destrorsa: Premere il commutato-
re del senso di rotazione 6 fino all’arresto
verso sinistra.

> Rotazione sinistrorsa: Premere il commuta-
tore del senso di rotazione 6 fino all’arresto
verso destra.

Per forature battenti e forature impostare sem-
pre il senso di rotazione su rotazione destrorsa.

Accendere/spegnere

— Per accendere I’elettroutensile premere I’in-
terruttore di avvio/arresto 7.

In occasione della prima accensione dell’elet-
troutensile pud verificarsi un ritardo di avvio in
quanto si deve innanzitutto configurare I’elettro-
nica dell’elettroutensile.

— Per spegnere rilasciare I'interruttore di av-
vio/arresto 7.

Regolazione del numero di giri/numero di colpi

E possibile regolare a variazione continua la ve-
locita/frequenza di colpi dell’elettroutensile in
funzione operando con la pressione che si eser-
cita sull’interruttore avvio/arresto 7.

Esercitando una leggera pressione sull’interrut-
tore di avvio/arresto 7 si ha una riduzione della
velocita/numero frequenza colpi. Aumentando
la pressione si aumenta la velocita/numero fre-
quenza colpi.

Frizione di sicurezza contro il sovraccarico

» La trasmissione all’alberino filettato si bloc-
ca se I’accessorio si inceppa oppure resta
bloccato. Per via delle rilevanti forze che si
sviluppano mentre si opera in questo modo,
afferrare sempre I’elettroutensile con en-
trambe le mani ed assicurarsi una sicura po-
sizione operativa.

12:02 PM
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» Se I’elettroutensile si blocca, spegnere
I’elettroutensile e sbloccare I’accessorio
impiegato. Avviando la macchina con la
punta utensile bloccata si provocano alti
momenti di reazione!

Indicatore per il controllo della temperatura

Il LED rosso dell’indicatore per il controllo della
temperatura 13 segnala che la batteria ricarica-
bile oppure I’elettronica dell’elettroutensile (in
caso di batteria ricaricabile inserita) non sono
nel campo di temperatura ottimale. In questo
caso I’elettroutensile non funziona oppure non
funziona alla potenza massima.

Controllo della temperatura della batteria ricari-
cabile:

— Il LED rosso 13 ¢ illuminato permanentemen-
te inserendo la batteria ricaricabile nella sta-
zione di ricarica: La batteria ricaricabile & al
di fuori del campo di temperatura di carica
da 0 °Cfinoa45 °C e non puod essere carica-
ta.

— Il LED rosso 13 lampeggia premendo il tasto
15 oppure 'interruttore di avvio/arresto 7
(con batteria ricaricabile inserita): La batte-
ria ricaricabile & al di fuori del campo di tem-
peratura d’esercizio da =10 °C fino a
+60 °C.

— In caso di una temperatura della batteria ri-
caricabile superiore a 70 °C I’elettroutensile
si disinserisce fino a quando la batteria rica-
ricabile & di nuovo in un campo di temperatu-
ra ottimale.

Controllo della temperatura dell’elettronica
dell’elettroutensile:

— Il LED rosso 13 rimane illuminato permanen-
temente premendo I'interruttore di avvio/ar-
resto 7: La temperatura dell’elettronica
dell’elettroutensile & inferiore a5 °C oppure
superiore a 75 °C.

— Incasodiunatemperatura superiorea 90 °C
I’elettronica dell’elettroutensile si disinseri-
sce fino a quando la stessa & di nuovo in un
campo di temperatura d’esercizio ammissibi-
le.
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Indicazioni operative

Sistema antivibrazione

A AA A Vibration

Control
Il sistema antivibraziona integrato riduce le vi-
brazioni che si generano.

L’impugnatura morbida aumenta la sicurezza
contro il pericolo di scivolamento e permette
quindi una migliore maneggevolezza dell’elet-
troutensile.

— Per utilizzare in modo ottimale il sistema an-
tivibrazione, afferrare I’elettroutensile per il
settore superiore dell’impugnatura.

Utilizzo di bit cacciavite (vedi figura J)

» Applicare I’elettroutensile sul dado/vite so-
lo quando é spento. Utensili accessori in ro-
tazione possono scivolare.

Per poter utilizzare bit cacciavite & necessario
un supporto universale 26 con gambo di allog-
giamento SDS-plus (accessorio opzionale).

— Pulire I’estremita del gambo di alloggiamento
dell’accessorio ed applicarvi un leggero stra-
to di grasso.

— Applicare il supporto universale nel mandri-
no portautensile ruotandolo fino a farlo bloc-
care autonomamente.

— Controllare il bloccaggio tirando il supporto
universale.

— Applicare un bit cacciavite nel supporto uni-
versale. Usare esclusivamente bit cacciavite
che siano adatti alla testa della vite.

— Per estrarre il supporto universale, spingere
il mandrino di serraggio 4 all’indietro ed
estrarre il supporto universale 26 dal mandri-
no portautensile.

Indicazioni per 'uso ottimale della batteria ri-
caricabile

Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed
acqua.

Conservare la batteria ricaricabile esclusiva-
mente nel campo di temperaturada 0 °C fino a
45 °C. Non lasciare la batteria ricaricabile p. es.
in estate nell’automobile.

Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione
della batteria ricaricabile con un pennello mor-
bido, pulito ed asciutto.

Una sensibile riduzione della durata del funzio-
namento dopo 'operazione di ricarica sta ad in-
dicare che la batteria ricaricabile dovra essere
sostituita.

Si prega di attenersi alle indicazioni relative allo
smaltimento.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di effettuare lavori all’elettroutensile
(p. es. lavori di manutenzione, cambio
d’utensile, ecc.), nonché in caso di traspor-
to e di conservazione dello stesso, avere
sempre cura di estrarne sempre la batteria
ricaricabile. In caso d’azionamento acciden-
tale dell’interruttore di avvio/di arresto sussi-
stera il pericolo di incidenti.

» Per poter garantire buone e sicure opera-
zioni di lavoro, tenere sempre puliti I’elet-
troutensile e le prese di ventilazione.

» Una protezione antipolvere danneggiata de-
ve essere sostituita immediatamente. Si
consiglia di affidare I'operazione ad un Cen-
tro di Assistenza Clienti.

Pulire il portautensili 2 dopo ogni utilizzo.

Se nonostante gli accurati procedimenti di pro-
duzione e di controllo 'elettroutensile dovesse
guastarsi, la riparazione va fatta effettuare da un
punto di assistenza autorizzato per gli elettrou-
tensili Bosch.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di
ricambio, comunicare sempre il codice prodotto
a 10 cifre riportato sulla targhetta di fabbrica-
zione dell’elettroutensile!
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Servizio di assistenza ed assistenza
clienti

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre do-
mande relative alla riparazione ed alla manuten-
zione del Vostro prodotto nonché concernentile
parti di ricambio. Disegni in vista esplosa ed in-
formazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team assistenza clienti Bosch & a Vostra dispo-
sizione per rispondere alle domande relative
all’acquisto, impiego e regolazione di apparec-
chi ed accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A. c/o GEODIS

Viale Lombardia 18

20010 Arluno

Tel.: +39 (02) 36 96 26 63

Fax: +39 (02) 36 96 26 62

Fax: +39 (02) 36 96 86 77

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera
Tel.: +41 (044) 8 47 15 13
Fax: +41 (044) 8 47 15 53

Trasporto

La batteria ricaricabile & stata collaudata secon-
do il manuale UN [Recommendations on the
Transport of Dangerous Goods, Manual of Tests
and Criteria] ST/SG/AC.10/11/Rev.3 Parte Ill,
sottoparagrafo 38.3. Essa & dotata sia di un’effi-
cace protezione contro la sovrappressione inter-
na e pericolo di corto circuito che di dispositivi
adatti ad impedirne una rottura dovuta a sovrac-
carico ed il pericolo di corrente inversa.

La quantita di equivalente di litio contenuta nel-
la batteria ricaricabile si trova al di sotto dei va-
lori di soglia vigenti. Per questo motivo la batte-
ria ricaricabile quale singolo elemento o come
elemento applicato in una macchina non rientra
tra i prodotti considerati particolarmente peri-
colosi nelle norme nazionali o internazionali. In
caso di trasporto di diverse batterie ricaricabili,
pud comunque darsi il caso che le norme relati-
ve ai prodotti pericolosi acquistino rilevanza. In
questo caso pud essere necessario attenersi al-
le speciali condizioni (p. es. I'imballaggio) in es-

12:02 PM

—
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se prescritte. Per ulteriori informazioni & possi-
bile consultare il foglio di istruzioni in lingua
inglese reperibile al seguente sito internet:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambien-
te gliimballaggi, gli elettroutensili e gli accessori
dismessi.

Solo per i Paesi della CE:

Non gettare elettroutensili di-
smessi tra i rifiuti domestici!
Conformemente alla norma della
direttiva 2002/96/CE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed
elettroniche (RAEE) ed all’attua-
zione del recepimento nel diritto nazionale, gli
elettroutensili diventati inservibili devono esse-
re raccolti separatamente ed essere inviati ad
una riutilizzazione ecologica.

Batterie ricaricabili/Batterie:

Li-lon:
Li-lon E Si prega di tener presente le
. indicazioni riportare nel para-

grafo «Trasporto», pagina 77.
Qualunque sia il tipo di batte-
ria esaurita, essa non deve es-
sere gettata tra i rifiuti domestici, nel fuoco o
nell’acqua. Ogni tipo di batteria esaurita deve
essere, riciclata oppure smaltita rispettando ri-
gorosamente la protezione dell’ambiente.

Solo per i Paesi della CE:

Ogni tipo di batteria difettosa oppure esaurita
deve essere riciclata secondo la direttiva
91/157/CEE. Le batterie ricaricabili/le batterie
non funzionanti potranno essere consegnate di-
rettamente presso:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano

Tel.: +39 02 / 4 23 68 63
Fax: +39 02 / 48 95 18 93

Svizzera
Batrec AG
3752 Wimmis BE

Con ogni riserva di modifiche tecniche.
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Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen
voor elektrische gereedschappen

AWAARSCHUWING Lees alle veiligheids-

waarschuwingen en al-
le voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot
gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften
voor toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip
»elektrisch gereedschap” heeft betrekking op
elektrische gereedschappen voor gebruik op het
stroomnet (met netsnoer) en op elektrische ge-
reedschappen voor gebruik met een accu (zon-
der netsnoer).

1) Veiligheid van de werkomgeving

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed
verlicht. Een rommelige of onverlichte
werkomgeving kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap
niet in een omgeving met explosiegevaar
waarin zich brandbare viloeistoffen,
brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen ver-
oorzaken vonken die het stof of de dam-
pen tot ontsteking kunnen brengen.

c) Houd kinderen en andere personen tij-
dens het gebruik van het elektrische ge-
reedschap uit de buurt. Wanneer u wordt
afgeleid, kunt u de controle over het ge-
reedschap verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische
gereedschap moet in het stopcontact
passen. De stekker mag in geen geval
worden veranderd. Gebruik geen adap-
terstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveran-
derde stekkers en passende stopcontac-
ten beperken het risico van een elektri-
sche schok.

—

b) Voorkom aanraking van het lichaam met
geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van
buizen, verwarmingen, fornuizen en
koelkasten. Er bestaat een verhoogd risi-
co door een elektrische schok wanneer
uw lichaam geaard is.

c) Houd het gereedschap uit de buurt van
regen en vocht. Het binnendringen van
water in het elektrische gereedschap ver-
groot het risico van een elektrische schok.

d) Gebruik de kabel niet voor een verkeerd
doel, om het elektrische gereedschap te
dragen of op te hangen of om de stekker
uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe
randen en bewegende gereedschapde-
len. Beschadigde of in de war geraakte ka-
bels vergroten het risico van een elektri-
sche schok.

e) Wanneer u buitenshuis met elektrisch
gereedschap werkt, dient u alleen ver-
lengkabels te gebruiken die voor gebruik
buitenshuis zijn goedgekeurd. Het ge-
bruik van een voor gebruik buitenshuis ge-
schikte verlengkabel beperkt het risico
van een elektrische schok.

f) Als het gebruik van het elektrische ge-
reedschap in een vochtige omgeving on-
vermijdelijk is, dient u een aardlekscha-
kelaar te gebruiken. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico
van een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees alert, let goed op wat u doet en ga
met verstand te werk bij het gebruik van
het elektrische gereedschap. Gebruik
geen elektrisch gereedschap wanneer u
moe bent of onder invloed staat van
drugs, alcohol of medicijnen. Een mo-
ment van onoplettendheid bij het gebruik
van het elektrische gereedschap kan tot
ernstige verwondingen leiden.

%
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b) Draag persoonlijke beschermende uit-
rusting. Draag altijd een veiligheidsbril.
Het dragen van persoonlijke beschermen-
de uitrusting zoals een stofmasker, slip-
vaste werkschoenen, een veiligheidshelm
of gehoorbescherming, afhankelijk van de
aard en het gebruik van het elektrische ge-
reedschap, vermindert het risico van ver-
wondingen.

c) Voorkom per ongeluk inschakelen. Con-
troleer dat het elektrische gereedschap
uitgeschakeld is voordat u de stekker in
het stopcontact steekt of de accu aan-
sluit en voordat u het gereedschap op-
pakt of draagt. Wanneer u bij het dragen
van het elektrische gereedschap uw vin-
ger aan de schakelaar hebt of wanneer u
het gereedschap ingeschakeld op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

d) Verwijder instelgereedschappen of
schroefsleutels voordat u het elektri-
sche gereedschap inschakelt. Een instel-
gereedschap of sleutel in een draaiend
deel van het gereedschap kan tot verwon-
dingen leiden.

e) Voorkom een onevenwichtige lichaams-
houding. Zorg ervoor dat u stevig staat
en steeds in evenwicht blijft. Daardoor
kunt u het elektrische gereedschap in on-
verwachte situaties beter onder controle
houden.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen los-
hangende kleding of sieraden. Houd ha-
ren, kleding en handschoenen uit de
buurt van bewegende delen. Loshangen-
de kleding, lange haren en sieraden kun-
nen door bewegende delen worden mee-
genomen.

g) Wanneer stofafzuigings- of stofopvang-
voorzieningen kunnen worden gemon-
teerd, dient u zich ervan te verzekeren
dat deze zijn aangesloten en juist wor-
den gebruikt. Het gebruik van een stofaf-
zuiging beperkt het gevaar door stof.

—
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4) Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig ge-

bruik van elektrische gereedschappen

a) Overbelast het gereedschap niet. Ge-
bruik voor uw werkzaamheden het daar-
voor bestemde elektrische gereedschap.
Met het passende elektrische gereed-
schap werkt u beter en veiliger binnen het
aangegeven capaciteitsbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap
waarvan de schakelaar defect is. Elek-
trisch gereedschap dat niet meer kan wor-
den in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit het stopcontact of
neem de accu uit het elektrische gereed-
schap voordat u het gereedschap instelt,
toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voor-
komt onbedoeld starten van het elektri-
sche gereedschap.

d) Bewaar niet-gebruikte elektrische ge-
reedschappen buiten bereik van kinde-
ren. Laat het gereedschap niet gebrui-
ken door personen die er niet mee
vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet
hebben gelezen. Elektrische gereed-
schappen zijn gevaarlijk wanneer deze
door onervaren personen worden ge-
bruikt.

e) Verzorg het elektrische gereedschap
zorgvuldig. Controleer of bewegende de-
len van het gereedschap correct functio-
neren en niet vastklemmen en of onder-
delen zodanig gebroken of beschadigd
zijn dat de werking van het elektrische
gereedschap nadelig wordt beinvioed.
Laat deze beschadigde onderdelen voor
het gebruik repareren. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhou-
den elektrische gereedschappen.

f) Houd snijdende inzetgereedschappen
scherp en schoon. Zorgvuldig onderhou-
den snijdende inzetgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

Bosch Power Tools
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g) Gebruik elektrisch gereedschap, toebe-
horen, inzetgereedschappen en dergelij-
ke volgens deze aanwijzingen. Let daar-
bij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het ge-
bruik van elektrische gereedschappen
voor andere dan de voorziene toepassin-
gen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

5) Gebruik en onderhoud van accugereed-
schappen

a) Laad accu’s alleen op in oplaadappara-
ten die door de fabrikant worden geadvi-
seerd. Voor een oplaadapparaat dat voor
een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer het met andere ac-
cu’s wordt gebruikt.

b) Gebruik alleen de daarvoor bedoelde ac-
cu’s in de elektrische gereedschappen.
Het gebruik van andere accu’s kan tot ver-
wondingen en brandgevaar leiden.

c) Voorkom aanraking van de niet-gebruik-
te accu met paperclips, munten, sleu-
tels, spijkers, schroeven en andere klei-
ne metalen voorwerpen die
overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accu-
contacten kan brandwonden of brand tot
gevolg hebben.

d) Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de
accu lekken. Voorkom contact daarmee.
Spoel bij onvoorzien contact met water
af. Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, dient u bovendien een arts te raad-
plegen. Gelekte accuvloeistof kan tot hui-
dirritaties en verbrandingen leiden.

6) Service

a) Laat het elektrische gereedschap alleen
repareren door gekwalificeerd en vak-
kundig personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het ge-
reedschap in stand blijft.

—

Veiligheidsvoorschriften voor hamers
» Draag een gehoorbescherming. De bloot-

stelling aan lawaai kan gehoorverlies tot ge-
volg hebben.

Gebruik de bij het gereedschap geleverde
extra handgrepen. Het verlies van de contro-
le kan tot verwondingen leiden.

Gebruik een geschikt detectieapparaat om
verborgen stroom-, gas- of waterleidingen
op te sporen of raadpleeg het plaatselijke
energie- of waterleidingbedrijf. Contact met
elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van
een gasleiding kan tot een explosie leiden.
Breuk van een waterleiding veroorzaakt ma-
teriéle schade.

Houd het elektrische gereedschap tijdens
de werkzaamheden stevig met beide han-
den vast en zorg ervoor dat u stevig staat.
Het elektrische gereedschap wordt met twee
handen veiliger geleid.

Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzie-
ningen of een bankschroef vastgehouden
werkstuk wordt beter vastgehouden dan u
met uw hand kunt doen.

Houd uw werkplek schoon. Materiaalmeng-
sels zijn bijzonder gevaarlijk. Stof van lichte
metalen kan ontvlammen of exploderen.

Wacht tot het elektrische gereedschap tot
stilstand is gekomen voordat u het neerlegt.
Het inzetgereedschap kan vasthaken en dit
kan tot het verlies van de controle over het
elektrische gereedschap leiden.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Contro-
leer dat de aan/uit-schakelaar in de uitge-
schakelde stand staat voordat u een accu
inzet. Het dragen van het elektrische gereed-
schap met uw vinger aan de aan/uit-schake-
laar of het inzetten van de accu in het inge-
schakelde elektrische gereedschap kan tot
ongevallen leiden.
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» Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor
kortsluiting.

[ \ Bescherm de accu tegen hitte, bijvoor-
_i@ beeld ook tegen voortdurend zonlicht en
vuur. Er bestaat explosiegevaar.

» Bij beschadiging en onjuist gebruik van de
accu kunnen er dampen vrijkomen. Zorg
voor frisse lucht en raadpleeg bij klachten
een arts. De dampen kunnen de luchtwegen
irriteren.

» Als de accu defect is, kan er vloeistof uit de
accu lekken, waardoor aangrenzende voor-
werpen worden bevochtigd. Controleer de
betrokken onderdelen. Reinig deze of ver-
vang ze indien nodig.

» Gebruik de accu alleen in combinatie met
uw Bosch elektrische gereedschap. Alleen
zo wordt de accu tegen gevaarlijke overbe-
lasting beschermd.

Functiebeschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwin-
gen en alle voorschriften. Als de
waarschuwingen en voorschriften
niet worden opgevolgd, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig
letsel tot gevolg hebben.

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding
van het gereedschap open en laat deze pagina
opengevouwen terwijl u de gebruiksaanwijzing
leest.

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is bestemd voor
het hameren in beton, baksteen en steen. Het is
eveneens geschikt voor boorwerkzaamheden
zonder slag in hout, metaal, keramiek en kunst-
stof. Elektrische gereedschappen met elektroni-
sche regeling en rechts-/linksdraaien zijn ook
geschikt voor het in- en uitdraaien van schroe-
ven.

—
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Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de
afbeelding van het elektrische gereedschap op
de pagina met afbeeldingen.

(=Y

Diepteaanslag

SDS-plus gereedschapopname
Stofbeschermkap
Vergrendelingshuls
Trillingsdemping
Draairichtingschakelaar
Aan/uit-schakelaar
Omschakelaar ,Boren/hameren”

© 00 NG WN

Knop voor instelling van de diepteaanslag

[y
o

Vleugelbout voor verstelling van de extra
handgreep

11 Accu*

12 Accu-ontgrendelingsknop

13 Indicatie temperatuurbewaking

14 Accu-oplaadindicatie

15 Knop voor accuoplaadindicatie

16 Extra handgreep

17 Borgschroef voor tandkransboorhouder*
18 Tandkransboorhouder*

19 SDS-plus opnameschacht voor
boorhouder*

20 Afzuigopening zuigmond*

21 Klemschroef zuigmond*

22 Diepteaanslag zuigmond*

23 Telescoopbuis zuigmond*

24 Vleugelschroef zuigmond*

25 Geleidingsbuis zuigmond*

26 Betonboor met SDS-plus opnameschacht*

* Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt
standaard meegeleverd. Het volledige toebehoren
vindt u in ons toebehorenprogramma.
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Technische gegevens

Boorhamer GBH 36 V-LI
Compact
Professional
Zaaknummer 3611 JO3R..
Toerentalregeling
Rechts- en linksdraaien
Nominale spanning V= 36
Opgenomen vermogen W 430
Afgegeven vermogen W 320
Aantal slagen bij nomi-
naal toerental min?t 0-4850
Slagkracht J 0-1,8
Nominaal toerental min?t 0-1500
Gereedschapopname SDS-plus
Diameter ashals mm 48
Boordiameter max.:
- Beton mm 18
- Staal mm 13
- Hout mm 30
max. Diameter schroef mm 6

Gewicht volgens
EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,9
Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het elek-

trische gereedschap. De handelsbenamingen van som-
mige elektrische gereedschappen kunnen afwijken.

Informatie over geluid en trillingen
Meetwaarden bepaald volgens EN 60745.

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereed-
schap bedraagt kenmerkend: geluidsdrukniveau
91 dB(A); geluidsvermogenniveau 102 dB(A).
Onzekerheid K=3 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 60745:
Hameren in beton: Trillingsemissiewaarde
ap=12 m/s?, onzekerheid K=1,5 m/s?,

Boren in metaal: Trillingsemissiewaarde
a,=<2,5 m/s?, onzekerheid K=1,5 m/s?,
Schroeven in- en uitdraaien: Trillingsemissie-
waarde a,=<2,5 m/s?, onzekerheid K=1,5 m/s?.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde tril-
lingsniveau is gemeten met een volgens

EN 60745 genormeerde meetmethode en kan
worden gebruikt om elektrische gereedschap-
pen met elkaar te vergelijken. Het is ook ge-
schikt voor een voorlopige inschatting van de
trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de
voornaamste toepassingen van het elektrische
gereedschap. Als echter het elektrische gereed-
schap wordt gebruikt voor andere toepassin-
gen, met afwijkende inzetgereedschappen of
onvoldoende onderhoud, kan het trillingsniveau
afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.
Voor een nauwkeurige schatting van de trillings-
belasting moet ook rekening worden gehouden
met de tijd waarin het gereedschap uitgescha-
keld is, of waarin het gereedschap wel loopt,
maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de
trillingsbelasting gedurende de gehele arbeids-
periode duidelijk verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter be-
scherming van de bediener tegen het effect van
trillingen vast, zoals: Onderhoud van elektrische
gereedschappen en inzetgereedschappen,
warm houden van de handen, organisatie van
het arbeidsproces.
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Conformiteitsverklaring C €

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat
het onder ,Technische gegevens” beschreven
product voldoet aan de volgende normen en
normatieve documenten: EN 60745 volgens de
bepalingen van de richtlijnen 2004/108/EG,
98/37/EG (tot 28-12-2009) en 2006/42/EG (van-
af 29-12-2009).

Technisch dossier bij:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Yy v f&@’ﬁ{.ﬁ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 09.10.2007

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montage

Accu opladen

» Gebruik alleen de oplaadapparaten die op
de toebehorenpagina vermeld staan. Alleen
deze oplaadapparaten zijn afgestemd op de
bij het elektrische gereedschap gebruikte li-
thiumionaccu.

Opmerking: De accu wordt gedeeltelijk opgela-
den geleverd. Om de volledige capaciteit van de
accu te verkrijgen, laadt u voor het eerste ge-

bruik de accu volledig in het oplaadapparaat op.

De lithiumionaccu kan op elk moment worden
opgeladen zonder de levensduur te verkorten.
Een onderbreking van het opladen schaadt de
accu niet.

De lithiumionaccu is door middel van ,Electro-
nic Cell Protection (ECP)” beschermd tegen te
sterk ontladen. Als de accu leeg is, wordt het
elektrische gereedschap door een veiligheids-
schakeling uitgeschakeld. Her inzetgereedschap
beweegt niet meer.

—
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A LETOP Druk na het automatisch uitscha-
kelen van het elektrische gereed-

schap niet meer op de aan/uit-schakelaar. De
accu kan anders beschadigd worden.

Accu verwijderen

De accu 11 beschikt over twee vergrendelings-
standen die moeten voorkomen dat de accu bij
het onbedoeld indrukken van de accuontgren-
delingsknop 12 uit de machine valt. Zolang de
accu in het elektrische gereedschap is ge-
plaatst, wordt deze door een veer op de juiste
plaats gehouden.

2. ’,

€. 3. mmp

Als u de accu 11 wilt verwijderen:

— Duw de accu tegen de voet van het elektri-
sche gereedschap (1.) en druk tegelijkertijd
op de ontgrendelingsknop 12 (2.).

— Trek de accu van het elektrische gereed-
schap los tot een rode streep zichtbaar
wordt (3.).

— Druk nogmaals op de ontgrendelingsknop 12
en trek de accu volledig naar buiten.

Accu-oplaadindicatie

De drie groene LED’s van de accuoplaadindica-
tie 14 geven de oplaadtoestand van de accu 11
aan. Om veiligheidsredenen kan de oplaadtoe-

stand alleen worden opgevraagd als het elektri-
sche gereedschap stilstaat.

— Druk op de knop 15 om de oplaadtoestand
aan te geven (ook bij verwijderde accu moge-
lijk). Na ca. 5 seconden gaat de oplaadindica-
tie automatisch uit.
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LED Capaciteit
Permanent licht 3 x groen >2/3
Permanent licht 2 x groen >1/3
Permanent licht 1 x groen <1/3

Knipperlicht 1 x groen Reserve

Als er na het indrukken van de knop 15 geen LED
brandt, is de accu defect en moet deze worden
vervangen.

Tijdens het opladen gaan de drie groene LED’s
na elkaar branden en gaan deze kort uit. De accu
is volledig opgeladen als de drie groene LED’s

continu branden. Ongeveer 5 minuten nadat de
accu volledig is opgeladen, gaan de drie groene
LED’s weer uit.

De accu is voorzien van een thermische beveili-
ging (NTC) die opladen alleen in het tempera-
tuurbereik tussen 0 °C en 45 °C toelaat. Daar-
door wordt een lange levensduur van de accu
bereikt.

Extra handgreep

» Gebruik het elektrische gereedschap alleen
met de extra handgreep 16.

Extra handgreep draaien (zie afbeelding A)

U kunt de extra handgreep 16 naar wens draaien
voor een veilige houding tijdens de werkzaamhe-
den zonder vermoeidheid.

— Draai de vleugelschroef voor de verstelling
van de extra handgreep 10 tegen de wijzers
van de klok en draai de extra handgreep 16 in
de gewenste stand. Draai vervolgens de vleu-
gelschroef 10 met de wijzers van de klok
weer vast.

Boordiepte instellen (zie afbeelding B)

Met de diepteaanslag 1 kan de gewenste boor-
diepte X worden vastgelegd.

— Druk op de knop voor de instelling van de
diepteaanslag 9 en zet de diepteaanslag in
de extra handgreep 16.

De ribbels op de diepteaanslag 1 moeten naar
onderen wijzen.

—

— Duw het SDS-plus inzetgereedschap tot aan
de aanslag in de SDS-plus gereedschapopna-
me 2. De beweegbaarheid van het SDS-plus
gereedschap kan anders tot een verkeerde
instelling van de boordiepte leiden.

— Trek de diepteaanslag zo ver naar buiten dat
de afstand tussen de punt van de boor en de
punt van de diepteaanslag overeenkomt met
de gewenste boordiepte X.

Boorhouder en inzetgereedschap kie-
zen

Om te hameren heeft u SDS-plus inzetgereed-
schappen nodig, die in de SDS-plus boorhouder
worden geplaatst.

Voor boorwerkzaamheden zonder slag in hout,
metaal, keramiek en kunststof en voor het in- en
uitdraaien van schroeven worden inzetgereed-
schappen zonder SDS-plus (bijv. boren met ci-
lindrische schacht) gebruikt. Voor deze inzetge-
reedschappen heeft u een snelspanboorhouder
of tandkransboorhouder nodig.

Tandkransboorhouder vervangen

Voor werkzaamheden met inzetgereedschap
zonder SDS-plus (bijvoorbeeld boren met cilin-
drische schacht) moet u een geschikte boorhou-
der monteren (tandkrans- of snelspanboorhou-
der, toebehoren).

Tandkransboorhouder monteren
(zie afbeelding C)

— Schroef de SDS-plus opnameschacht 19 in
een tandkransboorhouder 18. Borg de tand-
kransboorhouder 18 met de borgschroef 17.
Let erop dat de borgschroef een linkse
schroefdraad heeft.

Tandkransboorhouder inzetten
(zie afbeelding D)

— Reinig het insteekeinde van de opname-
schacht en smeer het licht met vet.

Zet de tandkransboorhouder met de opna-
meschacht draaiend in de gereedschapopna-
me tot deze automatisch wordt vergrendeld.
Controleer de vergrendeling door aan de
tandkransboorhouder te trekken.
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Tandkransboorhouder verwijderen

— Duw de vergrendelingshuls 4 naar achteren
en verwijder de tandkransboorhouder 18.

Inzetgereedschap wisselen

De stofbeschermkap 3 voorkomt zoveel moge-
lijk het binnendringen van boorstof in de ge-
reedschapopname tijdens het gebruik. Let er bij
het inzetten van het inzetgereedschap op dat de
stofbeschermkap 3 niet wordt beschadigd.

» Een beschadigde stofbeschermkap moet
onmiddellijk worden vervangen. Geadvi-
seerd wordt, dit door een klantenservice te
laten doen.

SDS-plus inzetgereedschap inzetten

(zie afbeelding E)

Met de SDS-plus boorhouder kunt u het inzetge-
reedschap eenvoudig en gemakkelijk zonder
hulpgereedschap wisselen.

— Reinig de schacht van het inzetgereedschap
en smeer het licht met vet.

— Zet het inzetgereedschap draaiend in de ge-
reedschapopname tot het automatisch
wordt vergrendeld.

— Controleer de vergrendeling door aan het in-
zetgereedschap te trekken.

Het SDS-plus inzetgereedschap is systeemaf-
hankelijk vrij beweegbaar. Daardoor ontstaat bij
onbelast lopen een rondloopafwijking. Dit heeft
geen effect op de nauwkeurigheid van het boor-
gat, omdat de boor zich bij het boren zelf cen-
treert.

SDS-plus inzetgereedschap verwijderen
(zie afbeelding F)

— Duw de vergrendelingshuls 4 naar achteren
en verwijder het inzetgereedschap.

Inzetgereedschappen zonder SDS-plus
inzetten

Opmerking: Gebruik inzetgereedschappen zon-
der SDS-plus niet om te hameren. Inzetgereed-
schappen zonder SDS-plus en de boorhouder
worden bij het hameren beschadigd.

— Zet een tandkransboorhouder 18 in (zie
»Tandkransboorhouder vervangen”,
pagina 84).

—
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— Open de tandkransboorhouder 18 door deze
te draaien, totdat het gereedschap kan wor-
den ingezet. Zet het gereedschap in.

— Steek de boorhoudersleutel in de daarvoor
bedoelde boorgaten van de tandkransboor-
houder 18 en span het ingezetgereedschap
gelijkmatig vast.

— Zet de omschakelknop 8 op het symbool ,,Bo-
ren”.

Inzetgereedschappen zonder SDS-plus verwij-

deren

— Draai de huls van de tandkransboorhouder
18 met behulp van de boorhoudersleutel te-
gen de wijzers van de klok in tot het inzetge-
reedschap kan worden verwijderd.

Stofafzuiging met zuigmond
(toebehoren)

» Stof van materialen zoals loodhoudende verf,
enkele houtsoorten, mineralen en metaal
kunnen schadelijk voor de gezondheid zijn.
Aanraking of inademing van stof kan leiden
tot allergische reacties en/of ziekten van de
ademwegen van de gebruiker of personen
die zich in de omgeving bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van ei-
ken- en beukenhout, gelden als kankerver-
wekkend, in het bijzonder in combinatie met
toevoegingsstoffen voor houtbehandeling
(chromaat en houtbeschermingsmiddelen).
Asbesthoudend materiaal mag alleen door
bepaalde vakmensen worden bewerkt.
— Gebruik indien mogelijk een stofafzuiging.
— Zorg voor een goede ventilatie van de
werkplek.
— Er wordt geadviseerd om een ademmas-
ker met filterklasse P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften
voor de te bewerken materialen in acht.

Zuigmond monteren (zie afbeelding G)

Voor de stofafzuiging is een zuigmond (toebeho-
ren) nodig. Bij het boren veert de zuigmond te-
rug, zodat de kop van de zuigmond altijd dicht
tegen de ondergrond wordt gehouden.

Bosch Power Tools

%

1619929 797 | (3.2.09)

ﬁ



%

%

é OBJ_BUCH-518-002.book Page 86 Tuesday, February 3,2009 12:02 PM

86 | Nederlands

— Druk op de knop voor de diepteaanslaginstel-
ling 9 en verwijder de diepteaanslag 1. Druk
opnieuw op de knop 9 en zet de zuigmond
van voren in de extra handgreep 16.

— Sluit een afzuigslang (diameter 19 mm, toe-
behoren) aan op de afzuigopening 20 van de
zuigmond.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te be-
werken materiaal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid
bijzonder gevaarlijk, kankerverwekkend of
droog stof een speciale zuiger.

Boordiepte op zuigmond instellen
(zie afbeelding H)

U kunt de gewenste boordiepte X ook instellen
als de zuigmond gemonteerd is.

— Duw het SDS-plus inzetgereedschap tot aan
de aanslag in de SDS-plus gereedschapopna-
me 2. De beweegbaarheid van het SDS-plus
gereedschap kan anders tot een verkeerde
instelling van de boordiepte leiden.

— Draai de vleugelschroef 24 op de zuigmond
los.

— Plaats het elektrische gereedschap zonder
het in te schakelen stevig op de plaats waar
moet worden geboord. Het SDS-plus inzetge-
reedschap moet daarbij het oppervlak raken.

— Verschuif de geleidingsbuis 25 van de zuig-
mond zo in zijn houder dat de zuigmondkop
het oppervlak waarin moet worden geboord
raakt. Schuif de geleidingsbuis 25 niet verder
over de telescoopbuis 23 dan nodig, zodat
een zo groot mogelijk gedeelte van de schaal-
verdeling op de telescoopbuis 23 zichtbaar
blijft.

— Draai de vleugelschroef 24 weer vast. Draai
de klemschroef 21 op de diepteaanslag van
de zuigmond los.

— Verschuif de diepteaanslag 22 zodanig op de
telescoopbuis 23, dat de in de afbeelding ge-
toonde afstand X met de door u gewenste
boordiepte overeenkomt.

— Draai de klemschroef 21 in deze stand vast.

Gebruik

Ingebruikneming

Accu plaatsen

» Gebruik alleen originele Bosch-lithiumion-
accu’s met de op het typeplaatje van het
elektrische gereedschap aangegeven span-
ning. Het gebruik van andere accu’s kan tot
verwondingen en brandgevaar leiden.

— Zet de draairichtingomschakelaar 6 in de
middelste stand om het elektrische gereed-
schap tegen onbedoeld inschakelen te be-
schermen.

— Duw de opgeladen accu 11 van voren in de
voet van het elektrische gereedschap. Druk
de accu volledig in de voet tot de rode streep
niet meer zichtbaar is en de accu veilig ver-
grendeld is.

Functie instellen

Met de omschakelknop ,Boren/hameren” 8
kiest u de functie van het elektrische gereed-
schap.

Opmerking: Wijzig de functie alleen wanneer
het elektrische gereedschap uitgeschakeld is.
Anders kan het elektrische gereedschap bescha-
digd raken.

— Als u de functie van het gereedschap wilt ver-
anderen, draait u de omschakelaar ,,bo-
ren/hameren” 8 in de gewenste stand.

Positie voor hamerboorwerkzaam-
heden in beton of steen

Positie voor boorwerkzaamheden
zonder slag in hout, metaal, kera-
miek en kunststof en voor het in-en
losdraaien van schroeven
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Draairichting instellen (zie afbeelding I)

Met de draairichtingomschakelaar 6 kunt u de
draairichting van het elektrische gereedschap
veranderen. Als de aan/uit-schakelaar 7 is inge-
drukt, is dit echter niet mogelijk.

) Rechtsdraaien: Duw de draairichtingom-
schakelaar 6 tot aan de aanslag naar links.

O Linksdraaien: Duw de draairichtingomscha-
kelaar 6 tot aan de aanslag naar rechts.

Zet de draairichting voor hamer- en boorwerk-
zaamheden altijd op rechtsdraaien.

In- en uitschakelen

— Als u het elektrische gereedschap wilt in-
schakelen drukt u op de aan/uit-schakelaar
7.

Als het elektrische gereedschap voor het eerst
wordt ingeschakeld, kan een aanloopvertraging
optreden, omdat de elektronica van het elektri-
sche gereedschap eerst moet worden geconfi-
gureerd.

— Als u het gereedschap wilt uitschakelen laat
u de aan/uit-schakelaar 7 los.

Toerental of aantal slagen instellen

U kunt het toerental of aantal slagen van het in-
geschakelde elektrische gereedschap traploos
regelen naarmate u de aan/uit-schakelaar 7 in-
drukt.

Lichte druk op de aan/uit-schakelaar 7 heeft een
lager toerental of aantal slagen tot gevolg. Met
toenemende druk wordt het toerental of het
aantal slagen hoger.

Overbelastingskoppeling

» Als het inzetgereedschap vastklemt of vast-
haakt, wordt de aandrijving van de uitgaan-
de as onderbroken. Houd, vanwege de daar-
bij optredende krachten, het elektrische
gereedschap altijd met beide handen goed
vast en zorg ervoor dat u stevig staat.

» Schakel het elektrische gereedschap uit en
maak het inzetgereedschap los als het elek-
trische gereedschap blokkeert. Er ontstaan
grote reactiemomenten als u de machine in-
schakelt terwijl het boorgereedschap ge-
blokkeerd is.

—
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Indicatie voor temperatuurbewaking

De rode LED van de indicatie voor temperatuur-
bewaking 13 geeft aan dat de accu of de elektro-
nica van het elektrische gereedschap (als de ac-
cu in het gereedschap is geplaatst) zich in niet
het optimale temperatuurbereik bevindt. In dit
geval werkt het elektrische gereedschap niet, of
niet met volledig vermogen.

Temperatuurbewaking van de accu:

— Derode LED 13 brandt continu als de accu in
het oplaadapparaat wordt geplaatst: De op-
laadtemperatuur van de accu ligt buiten het
temperatuurbereik van 0 °C tot 45 °C. De
accu kan niet worden opgeladen.

— Derode LED 13 knippert als de knop 15 of de
aan/uit-schakelaar 7 wordt ingedrukt (terwijl
de accu in het gereedschap is geplaatst): De
bedrijfstemperatuur van de accu ligt buiten
het temperatuurbereik van —10 °C tot
+60 °C.

— Bijeenaccutemperatuur van meerdan 70 °C
wordt het elektrische gereedschap uitge-
schakeld tot de accu zich weer in het optima-
le temperatuurbereik bevindt.

Temperatuurbewaking van de elektronica van

het elektrische gereedschap:

— De rode LED 13 brandt bij het indrukken van
de aan/uit-schakelaar 7 continu: De tempera-
tuur van de elektronica van het elektrische
gereedschap bedraagt minder dan 5 °C of
meer dan 75 °C.

— Bij een temperatuur boven 90 °C wordt de
elektronica van het elektrische gereedschap
uitgeschakeld tot deze zich weer in het toe-
gestane bedrijfstemperatuurbereik bevindt.

Bosch Power Tools
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Tips voor de werkzaamheden

Trillingsdemping

AA A ” Vibration
Control
De geintegreerde trillingsdemping beperkt op-
tredende trillingen.
De zachte greep vergroot de stroefheid en zorgt

daardoor voor een betere grip en hanteerbaar-
heid van het elektrische gereedschap.

— Houd het elektrische gereedschap aan het
bovenste deel van de greep vast om de tril-
lingsdemping optimaal te benutten.

Bits inzetten (zie afbeelding J)

> Plaats het elektrische gereedschap alleen
uitgeschakeld op de moer of schroef.
Draaiende inzetgereedschappen kunnen uit-
glijden.

Voor het gebruik van bits heeft u een universele

houder 26 met SDS-plus opnameschacht (toe-

behoren) nodig.

— Reinig het insteekeinde van de opname-
schacht en smeer het licht met vet.

— Zet de universele houder draaiend in de ge-
reedschapopname tot deze automatisch
wordt vergrendeld.

— Controleer de vergrendeling door aan de uni-
versele houder te trekken.

— Plaats een bit in de universele houder. Ge-
bruik alleen bits die bij de schroefkop pas-
sen.

— Als u de universele houder wilt verwijderen,
duwt u de vergrendelingshuls 4 naar achte-
ren en neemt u de universele houder 26 uit
de gereedschapopname.

—

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de
accu

Bescherm de accu tegen vocht en water.

Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tus-
sen 0 °C en 45 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in
de zomer niet in de auto liggen.

Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en
toe met een zachte, schone en droge doek.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opla-
den duidt erop dat de accu versleten is en moet
worden vervangen.

Neem de voorschriften ten aanzien van de afval-
verwijdering in acht.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Neem altijd de accu uit het elektrische ge-
reedschap voor werkzaamheden aan het ge-
reedschap (zoals het uitvoeren van onder-
houd en het wisselen van
inzetgereedschap) en voor het vervoeren
en opbergen van het gereedschap. Bij per
ongeluk bedienen van de aan/uit-schakelaar
bestaat verwondingsgevaar.

» Houd het elektrische gereedschap en de
ventilatieopeningen altijd schoon om goed
en veilig te werken.

» Een beschadigde stofbeschermkap moet
onmiddellijk worden vervangen. Geadvi-
seerd wordt, dit door een klantenservice te
laten doen.

Maak de gereedschapopname 2 na elk gebruik
schoon.

Mocht het elektrische gereedschap ondanks
zorgvuldige fabricage- en testmethoden toch de-
fect raken, dient de reparatie te worden uitge-
voerd door een erkende klantenservice voor
Bosch elektrische gereedschappen.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervan-
gingsonderdelen altijd het uit tien cijfers be-
staande zaaknummer volgens het typeplaatje
van het elektrische gereedschap.
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Klantenservice en advies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen
over reparatie en onderhoud van uw product en
over vervangingsonderdelen. Explosietekenin-
gen en informatie over vervangingsonderdelen
vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice advi-
seren u graag bij vragen over de aankoop, het
gebruik en de instelling van producten en toebe-
horen.

Nederland

Tel.: +31 (076) 579 54 54
Fax: +31 (076) 579 54 94
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié en Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65
Fax: +32 (070) 22 55 75
E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Vervoer

De accu is getest volgens UN-handboek
ST/SG/AC.10/11/Rev.3 deel lll, paragraaf 38.3.
De accu heeft een werkzame bescherming tegen
inwendige overdruk en kortsluiting en voorzie-
ningen ter voorkoming van breuk door geweld
en gevaarlijke terugstroom.

De in de accu aanwezige lithiumequivalentie-
hoeveelheid ligt onder de geldende grenswaar-
den. Daarom zijn op de accu (als los onderdeel
of in het gereedschap ingezet) geen nationale of
internationale voorschriften voor gevaarlijke
goederen van toepassing. De voorschriften voor
gevaarlijke goederen kunnen echter bij het ver-
voer van meerdere accu’s relevant zijn. Het kan
in dit geval noodzakelijk zijn om bijzondere voor-
waarden (bijvoorbeeld bij de verpakking) in acht
te nemen. Meer informatie vindt u in een infor-
matieblad in het Engels onder het volgende in-
ternetadres: http://purchasing.bosch.com/en/
start/Allgemeines/Download/index.htm.

—
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Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en
verpakkingen moeten op een voor het milieu ver-
antwoorde wijze worden hergebruikt.

Alleen voor landen van de EU:

Gooi elektrische gereedschappen
niet bij het huisvuil.

Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG over elektrische en
elektronische oude apparaten en
de omzetting van de richtlijn in na-
tionaal recht moeten niet meer bruikbare elek-
trische gereedschappen apart worden ingeza-
meld en op een voor het milieu verantwoorde
wijze worden hergebruikt.

Accu’s en batterijen:

Li-ion:

Lees de aanwijzingen in het
gedeelte ,Vervoer”, pagina 89
en neem deze in acht.

Gooi accu’s of batterijen niet bij het huisvuil en
evenmin in het vuur of het water. Accu’s en bat-
terijen moeten worden ingezameld, gerecycled
of op een voor het milieu verantwoorde wijze
worden afgevoerd.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens richtlijn 91/157/EEG moeten defecte of
versleten accu’s en batterijen worden gerecy-
cled.

Wijzigingen voorbehouden.

Bosch Power Tools
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Sikkerhedsinstrukser

Generelle advarselshenvisninger for
el-vaerktgj

A ADVARSEL Laes alle advarselshenvisnin-

ger og instrukser. | tilfelde af
manglende overholdelse af advarselshenvisnin-
gerne og instrukserne er der risiko for elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instruk-
ser til senere brug.

Detiadvarselshenvisningerne benyttede begreb
Lel-vaerktgj“ refererer til netdrevet el-vaerktgj
(med netkabel) og akkudrevet el-vaerktgj (uden
netkabel).

1) Sikkerhed pa arbejdspladsen

a) Serg for, at arbejdsomradet er rent og
rigtigt belyst. Uorden eller uoplyste ar-
bejdsomrader gger faren for uheld.

b) Brug ikke el-vaerktgjet i eksplosionsfarli-
ge omgivelser, hvor der findes braendba-
re vaesker, gasser eller stov. El-vaerktgj
kan sla gnister, der kan antande stov eller
dampe.

c) Serg for, at andre personer og ikke
mindst bern holdes vak fra arbejdsom-
radet, nar maskinen er i brug. Hvis man
distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

2) Elektrisk sikkerhed

a) El-vaerktgjets stik skal passe til kontak-
ten. Stikket ma under ingen omstaendig-
heder &ndres. Brug ikke adapterstik
sammen med jordforbundet el-veerktgj.
Uaendrede stik, der passer til kontakter-
ne, nedsatter risikoen for elektrisk stad.

b) Undga kropskontakt med jordforbundne
overflader som f.eks. ror, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Hvis din krop er
jordforbundet, gges risikoen for elektrisk
stad.

c) Maskinen ma ikke udsaettes for regn el-
ler fugt. Indtreengning af vand i et el-veerk-
taj eger risikoen for elektrisk stad.
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3)

—

d) Brug ikke ledningen til formal, den ikke
er beregnet til (f.eks. ma man aldrig bae-
re el-vaerktojet i ledningen, haenge
el-veerktgjet op i ledningen eller rykke i
ledningen for at traekke stikket ud af
kontakten). Beskyt ledningen mod var-
me, olie, skarpe kanter eller maskindele,
der er i bevaegelse. Beskadigede eller ind-
viklede ledninger ager risikoen for elek-
trisk sted.

e) Hvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma
der kun benyttes en forlaengerledning,
der er egnet til udenders brug. Brug af
forleengerledning til udenders brug ned-
saetter risikoen for elektrisk sted.

f) Hvis det ikke kan undgas at bruge
el-vaerktojet i fugtige omgivelser, skal
der bruges et HFI-relae. Brug af et HFl-re-
lee reducerer risikoen for at fa elektrisk
stad.

Personlig sikkerhed

a) Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se,
hvad man laver, og bruge el-vzerktgjet
fornuftigt. Brug ikke noget el-veerktgj,
hvis du er treet, har nydt alkohol eller er
pavirket af medikamenter eller euforise-
rende stoffer. Fa sekunders uopmaerk-
somhed ved brug af el-veerktgjet kan fere
til alvorlige personskader.

b) Brug beskyttelsesudstyr og hav altid be-
skyttelsesbriller pa. Brug af sikkerheds-
udstyr som f.eks. stavmaske, skridsikkert
fodtaj, beskyttelseshjelm eller hgrevaern
afhaengig af maskintype og anvendelse
nedsaetter risikoen for personskader.

c) Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrol-
lér, at el-vaerktgjet er slukket, for du til-
slutter det til stremtilferslen og/eller ak-
kuen, lofter eller bzerer det. Undga at
beere el-veerktgjet med fingeren pa afbry-
deren og serg for, at el-veerktgjet ikke er
teendt, nar det sluttes til nettet, da dette
gger risikoen for personskader.

d) Ger det til en vane altid at fjerne indstil-
lingsvaerktgj eller skruenggle, for
el-veerktgojet taendes. Hvis et stykke vaerk-
toj eller en negle sidder i en roterende
maskindel, er der risiko for personskader.
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e) Undga en anormal legemsposition. Serg
for at sta sikkert, mens der arbejdes, og
kom ikke ud af balance. Dermed har du
bedre muligheder for at kontrollere
el-vaerktajet, hvis der skulle opsta uvente-
de situationer.

f) Brug egnet arbejdstgj. Undga lese be-
kleedningsgenstande eller smykker. Hold
har, toj og handsker vaek fra dele, der be-
vaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan
gribe fat i lgstsiddende taj, smykker eller
langt har.

g) Hvis stevudsugnings- og opsamlingsud-
styr kan monteres, er det vigtigt, at det-
te tilsluttes og benyttes korrekt. Brug af
en stevopsugning kan reducere stgv-
maengden og dermed den fare, der er for-
bundet stov.

Omhyggelig omgang med og brug af
el-vaerktoj

a) Undga overbelastning af maskinen. Brug
altid et el-veerktgj, der er beregnet til det
stykke arbejde, der skal udferes. Med
det passende el-veerktgj arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angiv-
ne effektomrade.

b) Brug ikke et el-vaerktgj, hvis afbryder er
defekt. Et el-vaerktgj, der ikke kan startes
og stoppes, er farlig og skal repareres.

c) Traek stikket ud af stikkontakten og/eller
fjern akkuen, inden maskinen indstilles,
der skiftes tilbehgrsdele, eller maskinen
laegges fra. Disse sikkerhedsforanstalt-
ninger forhindrer utilsigtet start af
el-veerktgjet.

d) Opbevar ubenyttet el-vaerktgj uden for
borns reekkevidde. Lad aldrig personer,
der ikke er fortrolige med maskinen eller
ikke har gennemlzest disse instrukser,
benytte maskinen. El-veerktgj er farligt,
hvis det benyttes af ukyndige personer.

e) El-vaerktgjet bor vedligeholdes omhyg-
geligt. Kontroller, om bevaegelige ma-
skindele fungerer korrekt og ikke sidder
fast, og om delene er brakket eller be-
skadiget, saledes at el-vaerktgjets funkti-

5)

6)

—
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on pavirkes. Fa beskadigede dele repare-
ret, inden maskinen tages i brug. Mange
uheld skyldes darligt vedligeholdte
el-vaerktajer.

f) Seorg for, at skaerevaerktgjer er skarpe og
rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaere-
veerktgjer med skarpe skaerekanter saetter
sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at
fore.

g) Brug el-veerktgj, tilbehgr, indsatsvzerktgoj
osv. iht. disse instrukser. Tag hensyn til
arbejdsforholdene og det arbejde, der
skal udferes. Anvendelse af el-vaerktgjet
til formal, som ligger uden for det fastsat-
te anvendelsesomrade, kan fgre til farlige
situationer.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-
veaerktoj

a) Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der
er anbefalet af fabrikanten. Et ladeaggre-
gat, der er egnet til en bestemt type bat-
terier, ma ikke benyttes med andre batte-
rier — brandfare.

b) Brug kun de akku’er, der er beregnet til
el-vaerktgjet. Brug af andre akku’er gger
risikoen for personskader og er forbundet
med brandfare.

c) lkke benyttede akku’er ma ikke komme i
berering med kontorclips, menter, nog-
ler, sem, skruer eller andre sma metal-
genstande, da disse kan kortslutte kon-
takterne. En kortslutning mellem batteri-
kontakterne gger risikoen for personska-
der i form af forbreendinger.

d) Hvis akku’en anvendes forkert, kan der
slippe vaeske ud af akku’en. Undga at
komme i kontakt med denne vaeske. Hvis
det alligevel skulle ske, skylles med
vand. Sgg lage, hvis vaesken kommer i
gjnene. Akku-vaeske kan give hudirritati-
on eller forbreendinger.

Service

a) Serg for, at el-veerktej kun repareres af
kvalificerede fagfolk og at der kun benyt-
tes originale reservedele. Dermed sikres
starst mulig maskinsikkerhed.
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Sikkerhedsinstrukser til hamre

» Brug herevaern. Stgjpavirkning kan fare til
tab af hgrelse.

» Brug de ekstra handgreb, der folger med el-
vaerktgjet. Tabes kontrollen over el-vaerkte-
jet, kan det fare til kvaestelser.

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at fin-
de frem til skjulte forsyningsledninger eller
kontakt det lokale forsyningsselskab. Kon-
takt med elektriske ledninger kan fare til
brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en
gasledning kan fare til eksplosion. Beskadi-
gelse af en vandledning kan fare til materiel
skade.

» Hold altid maskinen fast med begge haender
og sorg for at sta sikkert under arbejdet.
El-vaerktajet fares sikkert med to haender.

» Sikr emnet. Et emne holdes bedre fast med
spaendeanordninger eller skruestik end med
handen.

» Renhold arbejdspladsen. Blandede materia-
ler er szerlig farlige. Letmetalstev kan braen-
de eller eksplodere.

» El-varktojet ma forst laegges fra, nar det
star helt stille. Indsatsveerktgjet kan saette
sig i klemme, hvilket kan medfere, at man ta-
ber kontrollen over el-veerktgjet.

» Undga utilsigtet taending. Kontrollér, at
start-stop-kontakten star i slukket position,
for en akku saettes i. Undga at baere el-veerk-
tejet med fingeren pa start-stop-kontakten
eller at seette akkuen i el-veerktajet, nar det er
teendt, da dette kan fare til uheld.

» Aben ikke akkuen. Fare for kortslutning.

= Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa
m mod varige solstraler og brand). Fare for
eksplosion.

» Beskadiges akkuen eller bruges den for-
kert, kan der sive dampe ud. Tilfor frisk luft
og sog laege, hvis du faler dig utilpas. Dam-
pene kan irritere luftvejene.

» Er akkuen defekt, kan vaeske treenge ud og
befugte naerliggende genstande. Kontrollér
bergrte dele. Rengor disse eller skift dem i
givet fald ud.

—

» Anvend kun akkuen i forbindelse med dit
Bosch el-vaerktej. Kun pa denne made be-
skyttes akkuen mod farlig overbelastning.

Funktionsbeskrivelse

Lzes alle advarselshenvisninger og
instrukser. | tilfelde af manglende

overholdelse af advarselshenvisnin-
gerne og instrukserne er der risiko

for elektrisk sted, brand og/eller al-
vorlige kvaestelser.

Klap venligst foldesiden med illustration af pro-
duktet ud og lad denne side veere foldet ud,
mens du leser betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

El-veerktgjet er beregnet til at hammerbore i be-
ton, tegl og sten. Det er ogsa egnet til boring
uden slag i trae, metal, keramik og plast. El-veerk-
tej med elektronisk regulering og hajre-/venstre-
lgb er ogsa egnet til skruearbejde.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter
refererer til illustrationen af el-vaerktgjet pa illu-
strationssiden.

(=Y

Dybdeanslag

Veerktgjsholder SDS-plus
Stevbeskyttelseskappe

Lasekappe

Vibrationsdeempning
Retningsomskifter
Start-stop-kontakt

Omskifter ,boring/hammerboring®

© 0o NG WN

Taste til indstilling af dybdeanslag

[y
o

Vingeskrue til indstilling af ekstrahandtag
Akku*
Akku-udlgserknap

(SO =Y
W N =

Visning temperaturovervagning
Akku-ladetilstandsindikator
Taste til ladetilstandsindikator
Ekstrahandtag

=
o o M

1619929 797 | (3.2.09)

%

Bosch Power Tools

ﬁ



Al

%

2
é OBJ_BUCH-518-002.book Page 93 Tuesday, February 3, 2009 12:02 PM

17 Sikringsskrue til tandkransborepatron*

18 Tandkransborepatron*

19 SDS-plus-holdeskaft til borepatron*

20 Opsugningsabning Sugfix*

21 Klemmeskrue Sugfix*

22 Dybdeanslag Sugfix*

23 Teleskoprer Sugfix*

24 Vingeskrue Sugfix*

25 Faringsror Sugfix*

26 Universalholder med SDS-plus-holdeskaft*

*Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i betje-
ningsvejledningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det
fuldstaendige tilbehor findes i vores tilbehorspro-
gram.

Tekniske data

Borehammer GBH 36 V-LI
Compact

Professional

Typenummer 3611 JO3R..

Hastighedsstyring

Hajre-/venstrelab

Nominel spaending V= 36

Nominel optagen effekt W 430

Afgiven effekt W 320

Slagtal ved nom. om-

drejningstal min?t 0-4850

Enkelt slagstyrke J 0-1,8

Nominelt omdrejnings-

tal min?t 0-1500

Veerktgjsholderen SDS-plus

Diameter spindelhals mm 48

Borediameter max.:

- Beton mm 18

- Stal mm 13

- Tree mm 30

max. Diameter skrue mm 6

Veegt svarer til
EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,9

Se typenummer pa el-vaerktgjets typeskilt. Handelsbe-
tegnelserne for de enkelte el-veerktgjer kan variere.

—
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Stoj-/vibrationsinformation
Maleveerdier er beregnet iht. EN 60745.

Veerktgjets A-veegtede stgjniveau er typisk: Lyd-
tryksniveau 91 dB(A); lydeffektniveau

102 dB(A). Usikkerhed K=3 dB.

Brug hgrevarn!

Samlede vibrationsveerdier (vektorsum for tre
retninger) beregnet iht. EN 60745:
Hammerboring i beton: Vibrationseksponering
a,=12 m/s?, usikkerhed K=1,5 m/s?,

Boring i metal: Vibrationseksponering

a,=<2,5 m/s?, usikkerhed K=1,5 m/s?,
Skruning: Vibrationseksponering a,=<2,5 m/s2,
usikkerhed K=1,5 m/s?.

Det svingningsniveau, der er angivet i naervae-
rende instruktioner, er blevet malt iht. en stan-
dardiseret maleproces i EN 60745, og kan bru-
ges til at sammenligne el-vaerktgjer. Det er ogsa
egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbe-
lastningen.

Det angivede svingningsniveau repraesenterer
de vaesentlige anvendelser af el-veerktgjet. Hvis
el-vaerktgjet dog anvendes til andre formal, med
afvigende indsatsveerktgj eller utilstraekkelig
vedligeholdelse, kan svingningsniveauet afvige.
Dette kan fare til en betydelig forggelse af sving-
ningsbelastningen i hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastnin-
gen bgr der ogsa tages hgjde for de tider, i hvil-
ke veerktaojet er slukket eller godt nok karer, men
rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fgre til en
betydelig reduktion af svingningsbelastningen i
hele arbejdstidsrummet.

Fastleeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til be-
skyttelse af brugeren mod svingningers virkning
som f.eks.: Vedligeholdelse af el-veerktgj og ind-
satsveerktej, holde haender varme, organisation
af arbejdsforlab.
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Overensstemmelseserklaering (€

Vi erklzerer under almindeligt ansvar, at det pro-
dukt, der er beskrevet under , Tekniske data“, er
i overensstemmelse med falgende standarder
eller normative dokumenter: EN 60745 iht. be-
stemmelserne i direktiverne 2004/108/EF,
98/37/EF (indtil 28.12.2009), 2006/42/EF (fra
29.12.2009).

Teknisk dossier hos:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Yy v f&@’ﬁ{.ﬁ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 09.10.2007

Montering

Opladning af akku

» Brug kun de ladeaggregater, der findes pa
tilbeherssiden. Kun disse ladeaggregater er
afstemt i forhold til den Li-ion-akku, der bru-
ges pa dit el-veerktgj.

Bemeerk: Akkuen er til dels oplades ved udleve-

ringen. For at sikre at akkuen fungerer 100 %

oplades akkuen helt for ferste ibrugtagning.

Li-ion-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at
levetiden forkortes. En afbrydelse af opladnin-
gen beskadiger ikke akkuen.

Li-ion-akkuen er beskyttet mod afladning med
,Electronic Cell Protection (ECP)“. Er akkuen af-
ladet, slukkes el-vaerktgjet med en beskyttelses-
kontakt: Indsatsveerktgjet beveeger sig ikke me-
re.

A PAS PA Tryk ikke videre pa start-stop-

kontakten efter automatisk sluk-
ning af el-vaerktgjet. Akkuen kan blive beskadi-
get.

—

Akku tages ud

Akkuen 11 har to |asetrin, der forhindrer, at ak-
kuen falder ud, hvis man skulle komme til at
trykke pa akku-udlgserknappen 12 ved et tilfzel-
de. Sa lenge akkuen sidder i el-vaerktgjet, hol-
des den i position af en fjeder.

2’/

4-1

Til udtagning af akkuen 11:

— Tryk akkuen mod el-veerktgjets fod (1.) sam-
tidigt med at der trykkes pa udlgserknappen
12 (2.).

— Traek akkuen ud af el-veerktgijet, til en red
strimmel kommer til syne (3.).

— Tryk en gang til pa udlgserknappen 12 og
treek akkuen helt ud.

3. mmp

Akku-ladetilstandsindikator

De tre grenne LED-lamper pa akku-ladetil-
standsindikatoren 14 viser akkuens ladetilstand
11. Af sikkerhedstekniske grunde kan ladetil-
standen kun kontrolleres, nar el-veerktgjet star
stille.

— Tryk pa tasten 15 for at fa vist ladetilstanden
(ogsa muligt, hvis akkuen er taget af). Lade-
tilstandsindikatoren slukker automatisk efter
ca. 5 sekunder.

LED Kapacitet
Konstant lys 3 x gren >2/3
Konstant lys 2 x gren >1/3
Konstant lys 1 x gren <1/3

Blinklys 1 x gren Reserve

Lyser der ikke nogen LED, nar der trykkes pa ta-
sten 15, er akkuen defekt og skal skiftes.

Under opladningen lyser og slukker akkuens tre
grenne LED-lamper kort en ad gangen. Akkuen er
helt opladet, nar de tre grenne LED-lamper lyser
hele tiden. Ca. 5 minutter efter at akkuen er helt
opladet, slukker de tre grenne LED-lamper igen.
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Akkuen er udstyret med en NTC-tempera-
turovervagning, som kun tillader en opladning i
temperaturomradet mellem 0 °C og 45 °C. Der-
ved opnas en hgj levetid for akkuen.

Ekstrahandtag

» Brug altid el-vaerktejet med ekstrahandta-
get 16.

Ekstrahandtag svinges (se Fig. A)

Du kan svinge ekstrahandtaget 16 efter gnske
for at opna en sikker arbejdsholdning, hvor du
ikke bliver sa hurtigt treet.

— Drej vingeskruen til indstiling af ekstrahand-
taget 10 mod venstre (imod uret) og sving
ekstrahandtaget 16 i den @nskede position.
Drej herefter vingeskruen 10 mod hgjre (med
uret) igen.

Indstil boredybde (se Fig. B)

Med dybdeanslaget 1 kan den gnskede boredyb-
de X fastleegges.

— Tryk pa tasten til indstilling af dybdeanslag 9
og szt dybdeanslaget ind i ekstrahandtaget
16.

Den riflede side pa dybdeanslaget 1 skal pege
nedad.

— Skub SDS-plus-indsatsveertgjet helt ind i
vaerktgjsholderen SDS-plus 2. Ellers kan
SDS-plus-veerktgjets bevaegelighed fare til en
forkert indstilling af boredybden.

— Treek dybdeanslaget sa meget ud, at afstan-
den mellem borets spids og dybdeanslagets
spids svarer til den gnskede boredybde X.

Borepatron og vaerktgj vaelges

Til hammerboring har man brug for SDS-plus-
veerktej, der kan saettes i SDS-plus-borepatro-
nen.

Til boring uden slag i trae, metal, keramik og
plast samt til skruning anvendes veerktgj uden
SDS-plus (f.eks. bor med cylindrisk skaft). Til
sadant vaerktaj skal der bruges en selvspaenden-
de borepatron hhv. en tandkransborepatron.

—
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Tandkransborepatron skiftes

Arbejde med veerktej uden SDS-plus (f.eks. bor
med cylindrisk skaft) kraever, at der monteres en
egnet borepatron (tandkrans- eller hurtigspaen-
deborepatron, tilbehear).

Tandkransborepatron monteres (se Fig. C)

— Skru SDS-plus-holdeskaftet 19 ind i tand-
kransborepatronen 18. Sikre tandkransbore-
patronen 18 med sikringsskruen 17. Vaer op-
maerksom pa, at sikringsskruen har et
venstregevind.

Tandkransborepatron saettes i (se Fig. D)

- Renggr istikningsenden pa holdeskaftet og

smgr et tyndt lag fedt pa den.

Szt tandkransborepatronen med holdeskaf-

tet drejende ind i vaerktgjsholderen, til den

fastlases af sig selv.

— Kontrollér at borepatronen sidder rigtigt ved
at trekke i tandkransborepatronen.

Tandkransborepatron tages ud

— Skub lasekappen 4 bagud og tag tandkrans-
borepatronen 18 af.

Vaerktojsskift

Stevbeskyttelseskappen 3 forhindrer i stort om-
fang, at borestev traenger ind i veerktgjsholderen
under brug. Nar vaerktgjet saettes i, skal man vee-
re opmaerksom pa, at stavbeskyttelseskappen 3
ikke beskadiges.

» En beskadiget stoavbeskyttelseskappe skal
skiftes med det samme. Det anbefales, at fa
dette gjort af en servicetekniker.

SDS-plus-indsatsvaerktoj szettes i (se Fig. E)

SDS-plus-borepatronen bruges til at skifte ind-

satsvaerktaj nemt og hurtigt uden brug af ekstra

veerktgj.

— Renggr istikningsenden pa indsatsveerktgjet
og smar et tyndt lag fedt pa den.

— Sat indsatsveerktaejet drejende ind i veerk-
tagjsholderen, til det fastlases af sig selv.

— Kontrollér at vaerktgjet sidder rigtigt fast ved
at traekke i lasen.
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SDS-plus-indsatsveerktgjet er systembetinget
frit beveegeligt. Derved opstar en rundlgbafvigel-
se i tomgang. Dette pavirker ikke borehullets
ngjagtighed, da boret centrerer sig af sig selv
under borearbejdet.

SDS-plus-indsatsveerktgj tages ud (se Fig. F)

— Skub lasekappen 4 bagud og tag indsats-
veerktgjet ud.

Indsatsvaerktgj uden SDS-plus sattes i

Bemeerk: Anvend ikke vaerktgj uden SDS-plus til
hammerboring! Veerktgj uden SDS-plus og dets
borepatron beskadiges under hammerboring.

— Séat en tandkransborepatron 18 i (se , Tand-
kransborepatron skiftes“, side 95).

- Aben tandkransborepatronen 18 ved at dreje
pa den, indtil veerktgjet kan saettes i. Saet
verktgjet i.

— Stik borepatronngglen i de pagaeldende bo-
ringer pa tandkransborepatronen 18 og
spaend veerktgjet jeevnt.

— Stil omskifteren 8 hen pa symbolet ,,Boring*.

Indsatsvaerktgj uden SDS-plus tages ud

— Drej kappen pa tandkransborepatronen 18 til
venstre vha. borepatronngglen, til indsats-
veerktgjet kan tages ud.

Stevopsugning med sugfix (tilbehor)

» Stev fra materialer som f.eks. blyholdig ma-
ling, nogle traesorter, mineraler og metal kan
veere sundhedsfarlige. Bergring eller indan-
ding af stev kan fere til allergiske reaktioner
og/eller andedraetssygdomme hos brugeren
eller personer, der opholder sig i naerheden
af arbejdspladsen.

Bestemt stav som f.eks. ege- eller bagestov

gaelder som kreeftfremkaldende, iseer i for-

bindelse med ekstra stoffer til treebehandling

(chromat, treebeskyttelsesmiddel). Asbest-

holdigt materiale ma kun bearbejdes af fag-

folk.

— Anvend helst en stevopsugning.

— Sorg for god udluftning af arbejdsplad-
sen.

— Det anbefales at baere andevarn med fil-
terklasse P2.

—

Overhold forskrifterne, der geelder i dit land
vedr. de materialer, der skal bearbejdes.

Sugfix monteres (se Fig. G)

Til stevopsugningen benyttes et sugfix (tilbe-
her). Under borearbejdet fjedrer sugfix tilbage,
sa sugfix-hovedet altid holdes teet mod under-
grunden.

— Tryk patasten til dybdeanslagsindstillingen 9
og tag dybdeanslaget ud 1. Tryk pa tasten 9
igen og seet sugfix forfra ind i ekstrahandta-
get 16.

— Tilslut en opsugningsslange (diameter
19 mm, tilbehgar) til opsugningsabningen 20
pa sugfix.

Stevsugeren skal veere egnet til det materiale,
som skal opsuges.

Anvend en specialstgvsuger til opsugning af
seerligt sundhedsfarligt, kraeftfremkaldende el-
ler tort stov.

Boredybde indstilles pa sugfix (se Fig. H)

Den gnskede boredybde X kan ogsa fastlegges,
nar sugfix er monteret.

— Skub SDS-plus-indsatsveertagjet helt ind i
veerktgjsholderen SDS-plus 2. Ellers kan
SDS-plus-veerktgjets bevaegelighed fere til en
forkert indstilling af boredybden.

— Lesne vingeskruen 24 pa sugfix.

— Anbring el-veerktgjet fast det sted, der skal
bores i, uden at teende for veerktejet. SDS-
plus-indsatsverktagjet skal befinde sig pa fla-
den.

— Forskyd feringsregret 25 pa sugfix pa en sa-
dan made, at sugfix-hovedet hviler pa den fla-
de, der skal bores i. Skub ikke fgringsreret 25
mere end ngdvendigt hen over teleskopraret
23, sa en sa stor del af skalaen forbliver syn-
lig pa teleskopreret 23.

— Spend vingeskruen 24 igen. Lasne klemme-
skruen 21 pa dybdeanslaget pa sugfix.

— Forskyd dybdeanslaget 22 pa teleskoprgret
23 pa en sadan made, at den afstand X, der
vises pa billedet, er i overensstemmelse med
den gnskede boredybde.

— Spaend klemmeskruen 21 i denne position.
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Brug

Ibrugtagning

Isaet akku

» Brug kun originale li-ion-akkuer fra Bosch,
der skal have den spzending, der er angivet
pa dit el-vaerktejs typeskilt. Brug af andre
akku “er gger risikoen for personskader og er
forbundet med brandfare.

— Stil retningsomskifteren 6 i midten for at be-
skytte el-veerktgjet mod utilsigtet teending.

— Skub den ladte akku 11 ind i el-veer ktgjets
fod forfra. Tryk akkuen helt ind i foden, til
den rgde stribe er forsvundet og akkuen sid-
der fast.

Indstil funktion

Med omskifteren ,boring/hammerboring® 8 vael-
ges driftsarten pa el-veerktgjet.

Bemaerk: £ndre kun funktionen, nar el-veerkte-
jet er slukket! Ellers kan el-veaerktgjet blive be-
skadiget.

— Driftsformen skiftes ved at dreje omskifteren
Lboring/hammerboring“ 8 i den gnskede po-
sition.

Position til hammerboring i beton
eller sten

Position til boring uden slagi trze,
metal, keramik og plast samt til
skruning

Indstil drejeretning (se Fig. 1)

Med retningsomskifteren 6 kan du zndre el-
veerktgjets drejeretning. Ved nedtrykket start-
stop-kontakt 7 er dette ikke muligt.

N Hajrelgb: Tryk retningsomskifteren 6 helt til
venstre.

> Venstrelob: Tryk retningsomskifteren 6 helt
til hgjre.

Stil altid drejeretningen til hammerboring og bo-
ring pa hajrelgb.

—
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Taend/sluk

— El-veerktgjet teendes ved at trykke pa start-
stop-kontakten 7.

Farste gang el-veerktgjet teendes, kan der opsta
en forsinket start, da el-vaerktgjets elektronik
forst skal konfigureres.

— Maskinen slukkes ved at slippe start-stop-
kontakten 7.

Omdrejningstal/slagtal indstilles

Omdrejningstallet/slagtallet indstilles trinlast til
det teendte el-vaerktaj, afhaengigt af hvor meget
start-stop-kontakten 7 trykkes ind.

Let tryk pa start-stop-kontakten 7 farer til et lavt
omdrejningstal/slagtal. Med tiltagende tryk
@ges omdrejningstallet/slagtallet.

Overbelastningskobling

» Sidderindsatsveerktgjet i klemme, afbrydes
rotationen. | den forbindelse opstar store
kraefter. Hold derfor altid el-vaerktgjet sik-
kert med begge haender og sorg for at sta
fast under arbejdet.

» Sluk for el-vaerktojet og legsne indsatsvaerk-
tojet, hvis el-vaerktojet blokerer. Der opstar
store reaktionsmomenter, hvis maskinen
tendes med et blokeret borevaerktgj.

Visning for temperaturovervagning

Den rade LED-lampe i indikatoren til tempera-
turovervagning 13 signaliserer, at akkuen eller
el-veerktajets elektroniske system (nar akkuen
er sat i) ikke er i det optimale temperaturomra-
de. | dette tilfelde arbejder el-vaerktagjet ikke el-
ler ikke med fuld kapacitet.

Temperaturovervagning af akkuen:

— Den rgde LED-lampe 13 lyser konstant, nar
akkuen szettes i ladeaggregatet: Akkuen er
uden for ladetemperaturomradet fra O °C til
45 °C og kan ikke lades.

— Den rade LED-lampe 13 blinker, nar der tryk-
kes pa tasten 15 eller start-stop-kontakten 7
(nar akkuen er sat i): Akkuen er uden for
driftstemperaturomradet fra — 10 °C til
+60 °C.
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— Ved en akku-temperatur pa over 70 °C sluk-
ker el-veerktgjet, til akkuen igen befinder sigi
det optimale temperaturomrade.

Temperaturovervagning for el-vaerktgjets elek-

troniske system:

— Den regde LED-lampe 13 lyser konstant, nar
der trykkes pa start-stop-kontakten 7: Tem-
peraturen for el-veerktgjets elektroniske sy-
stem er under 5 °C eller mere end 75 °C.

— Ved en temperatur over 90 °C slukker el-
veerktgjets elektroniske system, til det befin-
der sig i det tilladte driftstemperaturomrade
igen.

Arbejdsvejledning

Vibrationsdeempning

AA A A Vibration

Control
Den integrerede vibrationsdeempninng reduce-
rer optreedende vibrationer.
Softgrebet gor det nemmere at holde rigtigt fast
pa veerktajet. Dette gor el-vaerktgjet mere handy
og nemmere at styre.

— Hold el-veerktgjet i det gverste grebomrade
for at bruge vibrationsdaempningen optimalt.

Skruebits saettes i (se Fig. J)

» Szet kun el-vaerktojet pa motrikken/skruen i
afbrudt tilstand. Roterende indsatsveerkte-
jer kan skride.

Brug af skruebits kraever en universalholder med

26 med SDS-plus-skaft (tilbehar).

— Renggr istikningsenden pa holdeskaftet og
smer et tyndt lag fedt pa den.

— Sat universalholderen drejende ind i veerk-
tejsholderen, til den fastlases af sig selv.

— Kontrollér at universalholderen sidder rigtigt
ved at traekke i lasen.

—

— Sat en skruebit i universalholderen. Brug
kun passende skruebits til skruehovedet.

— Universalholderen tages ud ved at skubbe |a-
sekappen 4 bagud og tage universalholderen
26 ud af vaerktgjsholderen.

Henvisninger til optimal handtering af akkuen
Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade
mellem 0°C og 45°C. Opbevar ikke akkuen i bi-
len f.eks. om sommeren.

Renggr akkuens ventilationsadbninger en gang
imellem med en blgd, ren og ter pensel.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesent-
ligt, er det tegn pa, at akkuerne er slidt op og
skal udskiftes.

Laes og overhold henvisningerne mhr. bortskaf-
felse.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Tag akkuen ud af el-vzerktgjet, for der arbej-
des pa el-vaerktgjet (f.eks. vedligeholdelse,
vaerktgjsskift osv.) samt for det transporte-
res og laegges til opbevaring. Utilsigtet akti-
vering af start-stop-kontakten er forbundet
med kvaestelsesfare.

» El-vaerktgj og el-vaerktgjets ventilationsab-
ninger skal altid holdes rene for at sikre et
godt og sikkert arbejde.

» En beskadiget stovbeskyttelseskappe skal
skiftes med det samme. Det anbefales, at fa
dette gjort af en servicetekniker.

Rengear altid vaerktejsholderen 2 efter brug.

Skulle el-veerktgjet trods omhyggelig fabrikation
og kontrol holde op med at fungere, skal repara-
tionen udfgres af et autoriseret serviceveerksted
for Bosch-elektrovaerktaj.

El-veerktajets 10-cifrede typenummer (se type-
skilt) skal altid angives ved forespgrgsler og be-
stilling af reservedele.
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Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. re-
paration og vedligeholdelse af dit produkt samt
reservedele. Reservedelstegninger og informati-
oner om reservedele findes ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjelpe dig
med at besvare spargsmal vedr. keb, anvendel-
se og indstilling af produkter og tilbehgr.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Tel. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Transport

Akkuen er testet iht. UN-manualen
ST/SG/AC.10/11/rev.3 del Ill, underafsnit 38.3.
Den har en effektiv beskyttelse mod indvendigt
overtryk og kortslutning; desuden er den udsty-
ret med anordninger, der forhindrer brud som
folge af vold og farlig tilbagestrem.
Litiumaekvivalent-maengden i akkuen ligger un-
der de almindelige graenseveerdier. Af den grund
er akkuen hverken som enkeltstaende del eller
som del indsat i et veerktgj underkastet nationa-
le og internationale forskrifter vedr. farligt gods.
Forskrifterne vedr. farligt gods kan dog veere re-
levant, hvis flere akkuer transporteres. | dette
tilfeelde kan det veere ngdvendigt at overholde
saerlige betingelser (f.eks. i forbindelse med em-
ballage). Du kan laese mere herom i det engelsk-
sprogede indsatskort under fglgende iternet-
adresse:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

—
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Bortskaffelse

El-veerktgj, tilbehgr og emballage skal genbru-
ges pa en miljgvenlig made.

Geelder kun i EU-lande:

Smid ikke el-veerktgj ud sammen
med det almindelige hushold-
ningsaffald!

lht. det europeeiske direktiv
2002/96/EF om affald af elektrisk
og elektronisk udstyr skal kasse-
ret elektrisk udstyr indsamles separat og gen-
bruges iht. gaeldende miljgforskrifter.

Akkuer/batterier:
Li-lon:
Laes og overhold henvisnin-

gerne i afsnit ,, Transport*®,
side 99.

Gamle akkuer/batterier méa ikke smides ud sam-
men med det almindelige husholdningsaffald, ej
heller breendes eller smides i vandet. Akku-
er/batterier skal indsamles, genbruges eller
bortskaffes iht. gaeldende miljgforskrifter.

Gaelder kun i EU-lande:
Iht. direktivet 91/157/EQDF skal defekte eller
brugte akkuer/batterier genbruges.

Ret til 2endringer forbeholdes.
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Sakerhetsanvisningar

Allmanna sikerhetsanvisningar for el-
verktyg

AVARNING Lads noga igenom alla anvisning-

ar. Fel som uppstar till foljd av
att anvisningarna nedan inte féljts kan orsaka el-
stot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for
framtida bruk.

Nedan anvant begrepp ”Elverktyg” hanfor sig till
natdrivna elverktyg (med natsladd) och till bat-
teridrivna elverktyg (sladdlésa).

1) Arbetsplatssikerhet

a) Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst.
Oordning pa arbetsplatsen och daligt be-
lyst arbetsomrade kan leda till olyckor.

b) Anvind inte elverktyget i explosionsfar-
lig omgivning med brdnnbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktygen alstrar
gnistor som kan antdanda dammet eller ga-
serna.

c) Hall under arbetet med elverktyget barn
och obehdoriga personer pa betryggande
avstand. Om du stors av obehdriga perso-
ner kan du forlora kontrollen 6ver el-
verktyget.

2) Elektrisk sikerhet

a) Elverktygets stickpropp maste passa till
vagguttaget. Stickproppen far absolut
inte férandras. Anvind inte adapterkon-
takter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och
passande vagguttag reducerar risken for
elstot.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor
som t. ex. ror, virmeelement, spisar och
kylskap. Det finns en storre risk for elstot
om din kropp ar jordad.

c) Skydda elverktyget mot regn och vita.
Tranger vatten in i ett elverktyg Okar ris-
ken for elstot.
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3)

—

d) Missbruka inte ndtsladden och anvind
den inte for att bara eller hdnga upp el-
verktyget och inte heller for att dra
stickproppen ur viagguttaget. Hall nat-
sladden pa avstand fran virme, olja,
skarpa kanter och rérliga maskindelar.
Skadade eller tilltrasslade ledningar dkar
risken for elstot.

e) Nar du arbetar med ett elverktyg utom-
hus anvind endast foérlangningssladdar
som ar avsedda for utomhusbruk. Om en
lamplig forlangningssladd fér utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

f) Anvidnd ett felstromsskydd om det inte
ar mojligt att undvika elverktygets an-
vandning i fuktig miljé. Felstromsskyddet
minskar risken for elstot.

Personsdkerhet

a) Var uppmarksam, kontrollera vad du gor
och anvind elverktyget med fornuft. An-
vand inte elverktyg nar du ar trétt eller
om du ir paverkad av droger, alkohol el-
ler mediciner. Under anvandning av el-
verktyg kan aven en kort ouppmarksam-
het leda till allvarliga kroppsskador.

b) Bir alltid personlig skyddsutrustning
och skyddsglaségon. Anvandning av per-
sonlig skyddsutrustning som t. ex. damm-
filtermask, halkfria sakerhetsskor,
skyddshjalm och hérselskydd reducerar
alltefter elverktygets typ och anvandning
risken for kroppsskada.

c) Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrol-
lera att elverktyget ar frankopplat innan
du ansluter stickproppen till vigguttaget
och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar
upp eller bar elverktyget. Om du bar el-
verktyget med fingret pa stromstallaren
eller ansluter pakopplat elverktyg till nat-
strommen kan olycka uppsta.

d) Ta bort alla instéllningsverktyg och
skruvnycklar innan du kopplar pa el-
verktyget. Ett verktyg eller en nyckel i en
roterande komponent kan medféra
kroppsskada.

%
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4)

e) Undvik onormala kroppsstillningar. Se
till att du star stadigt och haller balan-
sen. | detta fall kan du lattare kontrollera
elverktyget i ovantade situationer.

f) Bar lampliga arbetskldder. Bér inte I16st
hangande klidder eller smycken. Hall ha-
ret, kladerna och handskarna pa avstand
fran rorliga delar. Lost hangande klader,
langt har och smycken kan dras in av rote-
rande delar.

g) Vid elverktyg med dammutsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att denna
ar ratt monterade och anvinds pa kor-
rekt satt. Anvandning av dammutsugning
minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anvdndning och hantering av el-
verktyg

a) Overbelasta inte elverktyget. Anvind for
aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett
lampligt elverktyg kan du arbeta battre
och sakrare inom angivet effektomrade.

b) Ett elverktyg med defekt stromstillare
far inte langre anvandas. Ett elverktyg
som inte kan kopplas in eller ur ar farligt
och maste repareras.

c) Dra stickproppen ur viagguttaget och/el-
ler ta bort batteriet innan instillningar
utfors, tillbehorsdelar byts ut eller el-
verktyget lagras. Denna skyddsatgard
forhindrar oavsiktlig inkoppling av el-
verktyget.

d) Forvara elverktygen oatkomliga for barn.
Lat elverktyget inte anvindas av perso-
ner som inte ar fértrogna med dess an-
vandning eller inte ldst denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvands av
oerfarna personer.

e) Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrolle-
ra att rorliga komponenter fungerar fel-
fritt och inte kdrvar, att komponenter in-
te brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner pa-
verkas menligt. Lat skadade delar repa-
reras innan elverktyget tas i bruk. Manga
olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

5)

—
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f) Hall skdrverktygen skarpa och rena. Om-
sorgsfullt skotta skdrverktyg med skarpa
eggar kommer inte sa latt i klam och gar
lattare att styra.

g) Anvind elverktyget, tillbehor, insats-
verktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta
hénsyn till arbetsvillkoren och arbetsmo-
menten. Om elverktyget anvands pa ett
satt som det inte ar avsett for kan farliga
situationer uppsta.

Omsorgsfull hantering och anvandning av
sladdldsa elverktyg

a) Ladda batterierna endast i de laddare
som tillverkaren rekommenderat. Om en
laddare som ar avsedd for en viss typ av
batterier anvands for andra batterityper
finns risk for brand.

b) Anvind endast batterier som dr avsedda
for aktuellt elverktyg. Anvands andra bat-
terier finns risk for kroppsskada och
brand.

c) Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar
och andra sma metallféremal pa avstand
fran reservbatterier foér att undvika en
bygling av kontakterna. En kortslutning
av batteriets kontakter kan leda till brann-
skador eller brand.

d) Om batteriet anvinds pa fel sétt finns
risk for att vatska rinner ur batteriet.
Undvik kontakt med vétskan. Vid oav-
siktlig kontakt spola med vatten. Om
vitska kommer i kontakt med 6gonen
uppsok dessutom ldkare. Batterivatskan
kan medféra hudirritation och brannska-
da.

6) Service

a) Lat endast kvalificerad fackpersonal re-
parera elverktyget och endast med origi-
nalreservdelar. Detta garanterar att el-
verktygets sakerhet uppratthalls.
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. . . o » Anvind batteriet endast med Bosch elverk-
Sékerhetsanvisningar for hammare tyget. Detta skyddar batteriet mot farlig
» Bar horselskydd. Risk finns for att buller le- Overbelastning.
der till horselskada.

» Anvind elverktyget med medlevererade

stodhandtag. Risk finns for personskada om Funktionsbeskrivning

du forlorar kontrollen éver elverktyget.
Las noga igenom alla anvisningar.
Fel som uppstar till f6ljd av att an-
visningarna nedan inte f6ljts kan or-
saka elstot, brand och/eller allvarli-
ga kroppsskador.

» Anvind lampliga detektorer for lokalisering
av dolda férsorjningsledningar eller konsul-
tera lokalt distributionsforetag. Kontakt
med elledningar kan férorsaka brand och el-
stot. En skadad gasledning kan leda till ex-
plosion. Borrning i vattenledning kan férorsa-  Fall upp sidan med illustration av elverktyget
ka sakskador. och hall sidan uppfélld nar du laser bruksanvis-

> Hallielverktyget med bada hindernaunder ~ "ingen-

arbetet och se till att du star stadigt. EI- -
verktyget kan styras sikrare med tva hander. Andamalsenlig anvindning

» Sakra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som Elverktyget ar avsett for slagborrning i betong,
ar fastspant i en uppspanningsanordning el- tegel och sten. Det ar aven lampligt for borrning
ler ett skruvstycke halls sakrare &n med han- utan slag i tra, metall, keramik och plast. Elverk-
den. tyg med elektronisk reglering och hoger-/van-

> Hall arbetsplatsen ren. Materialblandningar ~ Stergang ar aven lampliga for skruvdragning.

ar sarskilt farliga. Lattmetalldamm kan brin-

na och explodera. Illlustrerade komponenter
> Vinta tills elverktyget stannat helt innan du Numreringen av komponenterna hanvisar till il-
lagger bort det. Insatsverktyget kan haka lustration av elverktyget pa grafiksida.
upp sig och leda till att du kan férlora kon- .
A 1 Djupanslag
trollen dver elverktyget. B
. o . 2 Verktygsfaste SDS-plus
» Undvik oavsiktlig pakoppling. Kontrollera .
. o A s 3 Dammskyddskapa
att stromstillaren ar i franslaget ldge innan R
batterimodulen sitts in. Att bara elverktyget 4 Sparrhylsa
med fingret pa stromstallaren eller att sétta 5 Vibrationsdampning
in batterimodulen i padkopplat elverktyg kan 6 Riktningsomkopplare
leda till olyckor. 7 Stromstallare Till/Fran
» Oppna inte batterimodulen. Detta kan leda 8 Omkopplare "Borrning/slagborrning”
till kortslutning. 9 Knapp for djupinstélining
[ b Skydda bat}erlmodulen m:)t _hog varme 10 Vingskruv for stédhandtagsjustering
O som t. ex. ldngre solbestralning och eld. ) R
11 Batterimodul

Explosionsrisk foreligger.

[y
N

Batterimodulens upplasningskna
» | skadad eller felanvand batterimodul kan PP & ep

angor uppsta. Tillfor friskluft och uppsok la- 13 Temperaturdvervakningens indikering
kare vid &kommor. Angorna kan leda till irri- 14 Indikering av batterimodulens laddningstill-
tation i andningsvagarna. stand
> Fran ett defekt batteri kan vitska rinna ut 15 Knapp for indikering av laddtillstand
och vita foremal i ndrheten. Kontrollera be- 16 Stodhandtag
rorda delar. Rengér eller byt ut dem vid be-
hov.
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17 Lasskruv for nyckelchucken*

18 Kuggkranschuck*

19 SDS-plus skaft for borrchuck*

20 Utsugningsoppning Sugfix*

21 Klamskruv for Sugfix*

22 Djupanslag for Sugfix*

23 Teleskopror for Sugfix*

24 Vingskruv for Sugfix*

25 Styrror for Sugfix*

26 Universalhallare med SDS-plus skaft*

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor
ingar inte i standardleveransen. | vart tillbeh6rspro-
gram beskrivs allt tillbeh6r som finns.

Tekniska data

Borrhammare GBH 36 V-LI
Compact

Professional

Produktnummer 3611 JO3R..

Varvtalsreglering

Hoger-/vanstergang

Markspanning V= 36

Upptagen markeffekt w 430

Avgiven effekt w 320

Slagtal vid markvarvtal min® 0-4850

Slagstyrka J 0-1,8

Markvarvtal min?t 0-1500

Verktygsfaste SDS-plus

Spindelhalsens diame-

ter mm 48

Borrdiameter max.:

- Betong mm 18

- Stal mm 13

- Tra mm 30

max. Diameter skruv mm 6

Vikt enligt

EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,9

Beakta produktnumret pa elverktygets typskylt.
Handelsbeteckningarna for enskilda elverktyg kan varie-
ra.
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Buller-/vibrationsdata

Matvardena har bestamts baserande pa
EN 60745.

Maskinens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall:
Ljudtrycksniva 91 dB(A); ljudeffektniva

102 dB(A). Onoggrannhet K=3 dB.

Anvand hérselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre
riktningar) framtaget enligt EN 60745:
slagborrning i betong: vibrationsemissionsvarde
a,=12 m/s?, onoggrannhet K=1,5 m/s?,
borrning i metall: vibrationsemissionsvarde
a,=<2,5 m/s?, onoggrannhet K=1,5 m/s?,
skruvdragning: vibrationsemissionsvarde
a,=<2,5 m/s?, onoggrannhet K=1,5 m/s?.

Matningen av den vibrationsniva som anges i
denna anvisning har utforts enligt en matmetod
som ar standardiserad i EN 60745 och kan an-
vandas vid jamférelse av olika elverktyg. Mat-
metoden ar aven lamplig for preliminar bedém-
ning av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den
huvudsakliga anvandningen av elverktyget. Om
daremot elverktyget anvands fér andra andamal
och med andra insatsverktyg eller inte underhal-
lits ordentligt kan vibrationsnivan avvika. Harvid
kan vibrationsbelastningen under arbetsperio-
den Oka betydligt.

Foér en exakt bedémning av vibrationsbelast-
ningen bor aven de tider beaktas nar elvektyget
ar frankopplat eller ar igdng men inte anvéands.
Detta reducerar tydligt vibrationsbelastningen
for den totala arbetsperioden.

Bestam extra sidkerhetsatgarder for att skydda
operatéren mot vibrationernas inverkan t.ex.:
underhall av elverktyget och insatsverktygen, att
halla handerna varma, organisation av arbetsfor-
loppen.

—

Bosch Power Tools
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Forsiakran om 6verensstimmelse (€

Vi forsakrar harmed under exklusivt ansvar att
denna produkt som beskrivs i "Tekniska data”
o6verensstammer med féljande normer och nor-
mativa dokument: EN 60745 enligt bestammel-
serna i direktiven 2004/108/EG, 98/37/EG (till
28.12.2009), 2006/42/EG (from 29.12.2009).
Teknisk tillverkningsdokumentation finns hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W.//g% Y fZ{fi’;_ﬁx{.h

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 09.10.2007

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montage

Batteriets laddning

» Anvind endast de laddare som anges pa till-
behoérssidan. Endast denna typ av laddare ar
anpassad till det litium-jonbatteri som an-
vands i elverktyget.

Anvisning: Batterimodulen levereras ofullstan-
digt uppladdad. For full effekt ska batterimodu-
len fore forsta anvandningen laddas upp i ladda-
ren.

Litium-jonbatteriet kan nar som helst laddas
upp eftersom detta inte paverkar livslangden.
Batteriet skadas inte om laddning avbryts.

Litium-jonbatteriet &r med “Electronic Cell Pro-
tection (ECP)” skyddad mot djupurladdning. Vid
urladdat batteri kopplar skyddskopplingen fran
elverktyget: Insatsverktyget roterar inte langre.

A OBS Undvik att trycka pa stromstillaren
Till/Fran efter en automatisk fran-
koppling av elverktyget. Batteriet kan skadas.

—

12:02 PM

Borttagning av batteriet

Batterimodulen 11 ar forsedd med tva lassteg
som hindrar batterimodulen fran att falla ut om
dess upplasningsknapp 12 oavsiktligt trycks.
Nar batterimodulen &r insatt i elverktyget halls
den med en fjader i ratt lage.

2. ’/

> BB 3. mm)

Sa hér tas batterimodulen 11 ut:

— Tryck batterimodulen mot elverktygets fot (1.)
och samtidigt pa upplasningsknappen 12 (2.).

— Dra ut batterimodulen ur elverktyget tills ett
rott streck blir synligt (3.).

— Tryck en gang till pa upplasningsknappen 12
och dra fullstandigt ut batterimodulen.

Batteriets laddningsindikering

De tre gréna lysdioderna i batterimodulens dis-
play 14 visar batterimodulens laddningstillstand
11. Av sdkerhetsskal kan laddningstillstandet av-
fragas endast nar elverktyget ar frankopplat.

— Tryck pa knappen 15 for visning av laddnings-
tillstandet (kan aven utféras pa borttagen
batterimodul). Efter ca. 5 sekunder slocknar
displayen for laddningstillstand automatiskt.

Permanent ljus 3 gréna >2/3
Permanent ljus 2 gréna >1/3
Permanent ljus 1 grént <1/3

Blinkljus 1 gront Reserv

Om ingen lysdiod tands nar knappen 15 trycks
ned, ar batterimodulen defekt och maste bytas ut.

Under laddning tands batterimodulens tre gréna
lysdioderiféljd och slocknar efter en kort stund.
Batterimodulen ar fullstandigt uppladdad nar de
tre grona lysdioderna ar permanent tanda. Un-
gefar 5 minuter efter det batterimodulen ar full-
standigt uppladdad slocknar de tre gréna lysdio-
derna.

1619929 797 | (3.2.09)
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Batterimodulen ar forsedd med en NTC-tempe-
raturévervakning som endast tillater uppladd-
ning inom ett temperaturomrade mellan 0 °C
och 45 °C. Harvid uppnar batterimodulen en
lang brukstid.

Stédhandtag

» Anvand alltid elverktyget med stodhandtag
16.

Svangning av stédhandtag (se bild A)

Stédhandtaget 16 kan valfritt svangas for att
uppna en saker och vilsam kroppsstallning.

— Vrid vingskruven for stédhandtagets juste-
ring 10 moturs och svang stédhandtaget 16
till 6nskat lage. Dra darefter fast vingskruven
10 medurs.

Instéllning av borrdjup (se bild B)

Med djupanslaget 1 kan 6nskat borrdjup X stal-
las in.

— Tryck in knappen for djupanslagets install-
ning 9 och satt in djupanslaget i stédhandta-
get 16.

Réfflingen pa djupanslaget 1 maste vara riktad
nedat.

— Skjut in SDS-plus-insatsverktyget mot anslag
i verktygsfastet SDS-plus 2. SDS-plus-verkty-
gets rorlighet kan i annat fall leda till fel in-
stallning av borrdjupet.

— Dra ut djupanslaget sa att avstandet mellan
borrens spets och djupanslagets spets mot-
svarar 6nskat borrdjup X.

Val av borrchuck och verktyg

For slagborrning behévs SDS-plus verktyg som
kan sattas in i SDS-plus borrchucken.

For borrning utan slag i tra, metall, keramik och
plast samt for skruvdragning anvands verktyg
utan SDS-plus (t.ex. borrar med cylindriskt
skaft). Dessa verktyg kraver en snabbchuck eller
en kuggkranschuck.

—
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Byte av kuggkranschuck

For arbete med verktyg utan SDS-plus (t.ex.
borrar med cylindriskt skaft) maste en lamplig
borrchuck monteras (kuggkrans- eller
snabbchuck, tillbehor).

Montering av kuggkranschuck (se bild C)

— Skruva in SDS-plus skaftet 19 i en kuggkran-
schuck 18. Las kuggkranschucken 18 med
sakringsskruven 17. Observera att sakrings-
skruven dr vanstergidngad.

Sa hir sitts kuggkranschucken in (se bild D)

— Rengor universalhallarens insticksanda och
smorj latt med fett.

— Skjut med vridningsrérelse in kuggkran-
schucken med universalhallaren i verktygs-
fastet tills den automatiskt lases.

— Kontrollera lasningen genom att dra i kugg-
kranschucken.

Sa har tas kuggkranschucken bort

— Skjut lashylsan 4 bakéat och ta bort
kuggkranschucken 18.

Verktygsbyte

Dammskyddskapan 3 hindrar i stor utstrackning
borrdamm fran att tranga in i verktygsfastet un-
der anvandningen. Se till att inte dammskydds-
kapan 3 skadas vid monteringen av verktyget.

» Byt omedelbart ut en skadad dammskydds-
kapa. Lat en serviceverkstad utféra detta.

Insdttning av SDS-plus verktyg (se bild E)

Med SDS-plus borrchucken kan insatsverktyget
latt och bekvamt bytas utan anvandning av extra
verktyg.

— Rengor insatsverktygets insticksdnda och
smorj latt med fett.

— Placera insatsverktyget med en vridrorelse i
verktygshallaren tills verktyget automatiskt
laser.

— Kontrollera lasningen genom att dra i verkty-
get.

Bosch Power Tools
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SDS-plus insatsverktyget ar enligt systemet fritt
rorligt. Pa tomgang uppstar darfér en rund-
gangsavvikelse. Detta har ingen betydelse for
borrhalets noggrannhet eftersom borren centre-
ras vid borrning.

Sa hidr tas SDS-plus insatsverktyget bort
(se bild F)

— Skjut sparrhylsan 4 bakat och ta ut insats-
verktyget.

Anvandning av insatsverktyg utan SDS-plus

Anvisning: Verktyg utan SDS-plus far inte anvan-
das for slagborrning! Verktyg utan SDS-plus och
tillhérande borrchuck skadas vid slagborrning.

— Sétt in en kuggkranschuck 18 (se "Byte av
kuggkranschuck”, sida 105).

— Vrid upp kuggkranschucken 18 tills verktyget
kan skjutas in. Skjut in verktyget.

— Stick in chucknyckeln i respektive hal pa
kuggkranschucken 18 och spann jamnt fast
verktyget.

— Stéll omkopplaren 8 mot symbolen "Borra”.

Sa hir tas insatsverktyget utan SDS-plus bort

— Vrid med chucknyckeln hylsan pa kuggkrans-
chucken 18 moturs tills insatsverktyget kan
tas bort.

Dammutsugning med Sugfix (tillbehor)

» Dammet fran material som t. ex. blyhaltig
malning, vissa traslag, mineraler och metall
kan vara hélsovadligt. Beroring eller inand-
ning avdammet kan orsaka allergiska reaktio-
ner och/eller andningsbesvar hos anvanda-
ren eller personer som uppehaller sig i
narheten.

Vissa damm fran ek eller bok anses vara can-
cerogena, speciellt da i forbindelse med till-
satsamnen for trabehandling (kromat, tra-
konserveringsmedel). Endast yrkesman far
bearbeta asbesthaltigt material.

— Anvand om mdgjligt dammutsugning.
— Se till att arbetsplatsen ar vél ventilerad.

— Virekommenderar ett andningsskydd i fil-
terklass P2.

Beakta de foreskrifter som i aktuellt land gal-
ler for bearbetat material.

—

Montering av Sugfix (se bild G)

For utsugning av damm kravs en Sugfix (tillbe-
hér). Vid borrning fjadrar Sugfix sa att dess hu-
vud alltid halls ndra underlaget.

— Tryck ned knappen for installning av djupan-
slaget 9 och ta bort djupanslaget 1. Tryck pa
nytt ned knappen 9 och skjut framifran in
Saugfix i stodhandtaget 16.

— Anslut en utsugningsslang (diameter 19 mm,
tillbehor) till Sugfixens utsugningséppning 20.

Dammsugaren maste vara lamplig fér det mate-
rial som ska bearbetas.

Anvand for utsugning av halsovadligt och can-
cerframkallande eller torrt damm en special-
dammsugare.

Stiéll in borrdjupet pa Sugfix (se bild H)

Onskat borrdjup X kan stallas in dven nar Sugfix-
en ar monterad.

— Skjutin SDS-plus-insatsverktyget mot anslag
i verktygsfastet SDS-plus 2. SDS-plus-verkty-
gets rorlighet kan i annat fall leda till fel in-
stallning av borrdjupet.

— Lossa vingskruven 24 pa Sugfix.

— Lagg stadigt an avstangt elverktyg mot ytan
som ska borras. SDS-plus insatsverktyget
maste harvid beréra ytan.

— Forskjut styrroret 25 pa Sugfixen i dess hélla-
re sa att Sugfix-huvudet ligger an mot ytan
som ska borras. Skjut inte upp styrroret 25
pa teleskopréret 23 mer an vad som behovs,
sd att mojligast stor del av skalan pa telesko-
proret 23 forblir synlig.

— Dra ater fast vingskruven 24. Lossa klamskru-
ven 21 pa Sugfixens djupanslag.

— Forskjut djupanslaget 22 pa teleskoproret 23
sa att det pa bilden visade avstandet X mot-
svarar onskat borrdjup.

— Dra fast klamskruven 21 i detta lage.
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Drift

Driftstart

Insattning av batterimodul

» Anviand endast original Bosch litiumjonbat-
terier med den spanning som anges pa el-
verktygets typskylt. Anvands andra batterier
finns risk for kropsskada och brand.

— Stall riktningsomkopplaren 6 i mittlage for
att skydda elverktyget mot oavsiktlig inkopp-
ling.

— Skjut in uppladdad batterimodul 11 frami-
fran i elverktygets fot. Tryck fullstandigt in
batterimodulen i foten tills det réda strecket
inte langre ar synligt och batterimodulen ar
sakert last.

Instillning av driftsatt

Valj med omkopplaren "Borrning/slagborrning”
8 onskat driftsatt for elverktyget.

Anvisning: Andring av driftsatt far endast ske pa
frankopplat elverktyg! | annat fall kan elverkty-
get skadas.

— For vaxling av driftsatt vrid omkopplaren
“Borrning/slagborrning” 8 till 6nskat lage.

Lage for Slagborrning i betong eller
sten

Lage for Borrning utan slag i tra,
metall, keramik och plast samt for
skruvdragning

Instédllning av rotationsriktning (se bild I)

Med riktningsomkopplaren 6 kan elverktygets

rotationsriktning andras. Vid nedtryckt strom-

stéllare Till/Fran 7 kan omkoppling inte ske.

) Hégergang: Tryck riktningsomkopplaren 6 at
vanster mot stopp.

) Vanstergang: Tryck riktningsomkopplaren 6
at hoger mot stopp.

Stall alltid in hégergang for slagborrning och
borrning.

—
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In- och urkoppling

— For inkoppling av elverktyget tryck pa strom-
stallare Till/Fran 7.

Vid forsta inkopplingen av elverktyget kan en
viss startférdréjning uppsta da elverktygets
elektronik maste stalla in sig.

— For Urkoppling av elverktyget slapp strém-
stallaren 7.

Instidllning av varvtal/slagtal

Varvtalet/slagtalet pa inkopplat elverktyg kan
justeras steglost genom att mer eller mindre
trycka ned stromstéllaren Till/Fran 7.

Ett latt tryck pa stromstéllaren Till/Fran 7 ger ett
lagt varvtal/slagtal. Mid tilltagande tryck ckar
varvtalet/slagtalet.

Overlastkoppling

» Om insatsverktyget kommer i kldm eller ha-
kar fast kopplas borrspindelns drivning
fran. Hall stadigt i elverktyget med bada
handerna och sta stadigt for att motverka
de krafter som uppstar.

» Sla genast ifran elverktyget och ta loss in-
satsverktyget om elverktyget fastnar. Om
ett elverktyg slas till ndar borrverktyget har
fastnat uppstar héga reaktionsmoment.

Display for temperaturévervakning

Den roda lysdioden i displayen fér temperaturé-
vervakning 13 signalerar om batterimodulen el-
ler elverktygets elektronik (vid monterad batte-
rimodul) inte ligger inom optimalt
temperaturomrade. | detta fall fungerar elverkty-
get inte alls eller med nedsatt effekt.

Batterimodulens temperaturévervakning:

— Den réda lysdioden 13 tands och lyser med
permanent ljus nar batterimodulen satts in i
laddaren: Batterimodulen ligger utanfér tem-
peraturomradet for laddning mellan 0 °C och
45 °C och kan inte laddas upp.

— Den réda lysdioden 13 blinkar nar knappen
15 eller stromstallaren 7 trycks (vid insatt
batterimodul): Batterimodulen ligger utanfér
temperaturomradet for drift mellan - 10 °C
och +60 °C.

Bosch Power Tools
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— Vid en batteritemperatur éver 70 °C kopplar
elverktyget fran tills batteriet atergar till op-
timalt temperaturomrade.

Temperaturévervakning av elverktygets elektro-

nik:

— Den roda lysdioden 13 lyser permanent nar
stromstallaren 7 trycks: Temperaturen i el-
verktygets elektronik underskrider 5 °C eller
overskrider 75 °C.

— Vid en temperatur 6ver 90 °C frankopplar
elektroniken elverktyget tills elektroniken
ater ligger inom tillatet temperaturomrade
for drift.

Arbetsanvisningar

Vibrationsddampning

AA A A Vibration

Control
Den integrerade vibrationsdampningen reduce-
rar uppstaende vibrationer.
Mjukhandtaget okar sakerheten mot avglidning
och ger darfor battre grepp pa elverktyget sam-
tidigt som det underlattar hanteringen.

- Hall i elverktyget i greppets 6vre parti for att
optimalt utnyttja vibrationsdampningen.

Insdttning av skruvbits (se bild J)

» Elverktyget ska vara frankopplat nir det
férs mot muttern/skruven. Roterande in-
satsverktyg kan slira bort.

F6r anvandning av skruvbits kravs en universal-

hallare 26 med SDS-plus skaft (tillbehor).

- Rengor universalhallarens insticksdnda och
smorj latt med fett.

— Skjut med vridrérelse in universalhallaren i
verktygsfastet tills den automatiskt lases.

- Kontrollera lasningen genom att dra i univer-
salhallaren.

—

— Satt in en skruvbits i universalhallaren. An-
vand endast for skruvhuvudet lampliga skruv-
bits.

— For borttagning av universalhallaren skjut
lashylsan 4 bakat och ta bort universalhalla-
ren 26 ur verktygsfastet.

Anvisningar fér korrekt hantering av batteri-
modulen

Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

Batterimodulen far endast lagras inom ett tem-
peraturomrade mellan 0 °C och 45 °C. Lat dar-
forinte batterimodulen t. ex. pd sommaren ligga
kvar i bilen.

Rengér vid tillfalle batterimodulens ventilations-
Oppningar med en mjuk, ren och torr pensel.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort
tyder det pa att batterierna ar férbrukade och
maste bytas mot nya.

Beakta anvisningarna fér avfallshantering.

Underhall och service

Underhall och rengoring

» Ta bort batterimodulen innan atgarder ut-
fors pa elverktyget samt fére transport och
lagring. Om stromstallaren Till/Fran oavsikt-
ligt paverkas finns risk for personskada.

» Hall elverktyget och dess ventilationsopp-
ningar rena for bra och sidkert arbete.

» Byt omedelbart ut en skadad dammskydds-
kapa. Lat en serviceverkstad utféra detta.

Rengor verktygsfastet efter varje anvandning 2.

Om i elverktyget trots exakt tillverkning och
stréng kontroll stérning skulle uppsta, bor repa-
ration utforas av auktoriserad serviceverkstad
for Bosch elverktyg.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbe-
stéllningar det 10-siffriga produktnumret som
finns pa elverktygets typskylt.
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Kundservice och kundkonsulter

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande re-
paration och underhall av produkter och reserv-
delar. Sprangskissar och informationer om re-
servdelar lamnas dven pa adressen:
www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjalper garna nar
det galler fragor betraffande kép, anvandning
och instéllning av produkter och tillbehor.

Svenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 18 76 91

Transport

Batterimodulen har testats enligt UN-handbo-
ken ST/SG/AC.10/11/rev.3 del Ill, underavsnitt
38.3. Den ar effektivt skyddad mot inre 6ver-
tryck och kortslutning samt har anordningar for
att forhindra brott genom averkan och farlig re-
turstrom.

Den i batterimodulen ingaende litiumekvivalent-
mangden ligger under tillampliga gransvarden.
For batterimodulen som separat del eller insatt
i ett verktyg géller darfoér varken nationella eller
internationella foreskrifter avseende farligt
gods. Foreskrifterna for farligt gods kan dock
galla vid transport av flera batterimoduler. | det-
ta fall kan det vara nédvandigt att uppfylla vissa
villkor (t.ex. betraffande forpackning). Ytterliga-
re detaljer lamnas i ett informationsblad med
foljande internetadress:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

—
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Avfallshantering

Elverktyg, tillbehér och férpackning ska omhan-
dertas pa miljévanligt satt for atervinning.

Endast for EU-lander:

Slang inte elverktyg i hushallsav-
fall!

Enligt europeiska direktivet
2002/96/EG for kasserade elek-
triska och elektroniska apparater
och dess modifiering till nationell
ratt maste obrukbara elverktyg omhéndertas se-
parat och pa miljovanligt satt lamnas in for ater-
vinning.

Sekundir-/primérbatterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnit-
tet "Transport”, sida 109.

Forbrukade batterier far inte slangas i hushalls-
avfall och inte heller i eld eller vatten. Batterier-
na ska samlas for atervinning eller omhandertas
pa miljévanligt satt.

Endast for EU-lander:

Defekta eller forbrukade batterier maste enligt

direktivet 91/157/EEG omhandertas for atervin-
ning.

Andringar férbehalles.

Bosch Power Tools
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Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktoy
A ADVARSEL Les gjennom alle advarslene

og anvisningene. Feil ved over-
holdelsen av advarslene og nedenstaende anvis-
ninger kan medfere elektriske stet, brann og/el-
ler alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjo-
nene.

Det nedenstdende anvendte uttrykket «elektro-
verktgy» gjelder for stremdrevne elektroverktay
(med ledning) og batteridrevne elektroverktay
(uten ledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Hold arbeidsomradet rent og ryddig og
sorg for bra belysning. Rotete arbeids-
omrader eller arbeidsomrader uten lys
kan fgre til ulykker.

b) Ikke arbeid med elektroverktoyet i ek-
splosjonsutsatte omgivelser - der det
befinner seg brennbare vaesker, gass el-
ler stov. Elektroverktoy lager gnister som
kan antenne stov eller damper.

c) Hold barn og andre personer unna nar
elektroverktayet brukes. Hvis du blir for-
styrret under arbeidet, kan du miste kon-
trollen over elektroverktayet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Stopselet til elektroverktoyet ma passe
inn i stikkontakten. Stopselet ma ikke
forandres pa noen som helst mate. lkke
bruk adapterstopsler sammen med jor-
dede elektroverktey. Bruk av stgpsler
som ikke er forandret pa og passende
stikkontakter reduserer risikoen for elek-
triske stot.

b) Unnga kroppskontakt med jordede over-
flater slik som rer, ovner, komfyrer og
kjoleskap. Det er starre fare ved elektris-
ke stat hvis kroppen din er jordet.

c) Hold elektroverktgyet unna regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et
elektroverktay, gker risikoen for elektris-
ke stot.

é OBJ_BUCH-518-002.book Page 110 Tuesday, February 3, 2009 12:02 PM

3)

—

d) Ikke bruk ledningen til andre formal,
f. eks. til a bzere elektroverktoyet, henge
det opp eller trekke det ut av stikkontak-
ten. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller verktoydeler som be-
veger seg. Med skadede eller opphopede
ledninger gker risikoen for elektriske stat.

e) Nar du arbeider utendars med et elektro-
verktgy, ma du kun bruke en skjgsteled-
ning som er egnet til utenders bruk. Nar
du bruker en skjgteledning som er egnet
for utendears bruk, reduseres risikoen for
elektriske stat.

f

~

Hvis det ikke kan unngas a bruke elek-
troverktoyet i fuktige omgivelser, ma du
bruke en jordfeilbryter. Bruk av en jord-
feilbryter reduserer risikoen for elektriske
stot.

Personsikkerhet

a) Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjor,
ga fornuftig frem nar du arbeider med et
elektroverktay. Ikke bruk elektroverktoy
nar du er trett eller er pavirket av narko-
tika, alkohol eller medikamenter. Et gye-
blikks uoppmerksomhet ved bruk av elek-
troverktgyet kan fore til alvorlige skader.

b) Bruk personlig verneutstyr og husk alltid
a bruke vernebriller. Bruk av personlig
sikkerhetsutstyr som stgvmaske, sklifaste
arbeidssko, hjelm eller harselvern — av-
hengig av type og bruk av elektroverktgyet
- reduserer risikoen for skader.

c) Unnga a starte verktoyet ved en feilta-
gelse. Forviss deg om at elektroverktoy-
et er slatt av for du kobler det til stream-
men og/eller batteriet, lefter det opp
eller baerer det. Hvis du holder fingeren
pa bryteren nar du baerer elektroverktayet
eller kobler elektroverktayet til strammen
i innkoblet tilstand, kan dette fore til
uhell.

d) Fjerninnstillingsverktoy eller skrungkler
for du slar pa elektroverktoyet. Et verk-
tay eller en ngkkel som befinner seg i en
roterende verktaydel, kan fere til skader.

1619929 797 | (3.2.09)
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e) Unnga en unormal kroppsholdning. Serg
for a sta stedig og i balanse. Dermed kan
du kontrollere elektroverktayet bedre i
uventede situasjoner.

f) Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide
klzer eller smykker. Hold har, tey og han-
sker unna deler som beveger seg. Lgst-
sittende tay, smykker eller langt har kan
komme inn i deler som beveger seg.

g) Hvis det kan monteres stgvavsug- og
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse
deg om at disse er tilkoblet og brukes pa
korrekt mate. Bruk av et stgvavsug redu-
serer farer pa grunn av stev.

Omhyggelig bruk og handtering av elektro-
verktoy

a) Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elek-
troverktoy som er beregnet til den type
arbeid du vil utfere. Med et passende
elektroverktgy arbeider du bedre og sik-
rere i det angitte effektomradet.

b) Ikke bruk elektroverktoy med defekt
pa-/av-bryter. Et elektroverktay som ikke
lenger kan slas av eller pa, er farlig og ma
repareres.

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten
og/eller fjern batteriet for du utferer inn-
stillinger pa elektroverktoyet, skifter til-
behgrsdeler eller legger maskinen bort.
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet
starting av elektroverktayet.

d) Elektroverktoy som ikke er i bruk ma
oppbevares utilgjengelig for barn. lkke la
maskinen brukes av personer som ikke
er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktgy er far-
lige nar de brukes av uerfarne personer.

e) Var noye med vedlikeholdet av elektro-
verktgyet. Kontroller om bevegelige
verktoydeler fungerer feilfritt og ikke
klemmes fast, og om deler er brukket el-
ler skadet, slik at dette innvirker pa elek-
troverktoyets funksjon. La disse skade-
de delene repareres for
elektroverkteyet brukes. Darlig vedlike-
holdte elektroverktoy er arsaken til mange
uhell.

5)

6)

—
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f) Hold skjeereverktgyene skarpe og rene.
Godt stelte skjeereverktey med skarpe
skjeer setter seg ikke sa ofte fast og er let-
tere a fore.

g) Bruk elektroverktay, tilbehor, verktoy
osv. i henhold til disse anvisningene. Ta
hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet
som skal utferes. Bruk av elektroverktay
til andre formal enn det som er angitt kan
fare til farlige situasjoner.

Omhyggelig bruk og handtering av batteri-
drevne verktoy

a) Lad batteriet kun opp i ladeapparater
som er anbefalt av produsenten. Det
oppstar brannfare hvis et ladeapparat
som er egnet til en bestemt type batterier,
brukes med andre batterier.

b) Bruk derfor kun riktig type batterier for
elektroverkteyene. Bruk av andre batteri-
er kan medfere skader og brannfare.

c) Hold batteriet som ikke er i bruk unna
binders, mynter, ngkler, spikre, skruer
eller andre mindre metallgjenstander,
som kan lage en forbindelse mellom kon-
taktene. En kortslutning mellom batteri-
kontaktene kan fare til forbrenninger eller
brann.

d) Ved gal bruk kan det lekke vaeske ut av
batteriet. Unnga kontakt med denne
vaesken. Ved tilfeldig kontakt ma det
skylles med vann. Hvis det kommer vaes-
ke i gynene, ma du i tillegg oppsoke en
lege. Batteriveeske som renner ut kan fare
til irritasjoner pa huden eller forbrennin-
ger.

Service

a) Elektroverktoyet ditt skal alltid kun re-
pareres av kvalifisert fagpersonale og
kun med originale reservedeler. Slik opp-
rettholdes verktayets sikkerhet.

Bosch Power Tools
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Sikkerhetsinformasjoner for hammere

» Bruk herselvern. Innvirkning av stey kan fere
til at man mister hgrselen.

» Bruk ekstrahandtakene som leveres
sammen med elektroverktgyet. Hvis du mis-
ter kontrollen, kan dette fere til skader.

» Bruk egnede detektorer til a finne skjulte
strem-/gass-/vannledninger, eller spor hos
det lokale el-/gass-/vannverket. Kontakt
med elektriske ledninger kan medfare brann
og elektrisk stgt. Skader pa en gassledning
kan fere til eksplosjon. Hull i en vannledning
forarsaker materielle skader.

» Hold elektroverktoyet fast med begge hen-
der under arbeidet og serg for a sta stodig.
Elektroverktoyet fgres sikrere med to hen-
der.

» Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som
holdes fast med spenninnretninger eller en
skrustikke, holdes sikrere enn med handen.

» Hold arbeidsplassenren. Materialblandinger
er spesielt farlige. Lettmetallstgv kan brenne
eller eksplodere.

» Vent til elektroverktoyet er stanset helt for
du legger det ned. Innsatsverktayet kan kile
seg fast og fare til at du mister kontrollen
over elektroverktayet.

» Unnga en uvilkarlig innkopling. Forviss deg
om at pa-/av-bryteren er i utkoplet posisjon
for du setter inn et batteri. Hvis du baerer
elektroverktayet med fingeren pa pa-/av-bry-
teren eller setter batteriet inn i et innkoplet
elekroverktegy kan det fare til uhell.

» Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kort-
slutning.

\_ Beskytt batteriet mot varme, f. eks. ogsa

mot permanent solinnvirkning, og ild.
Det er fare for eksplosjoner.

» Ved skader og usakkyndig bruk av batteriet
kan det slippe ut damp. Tilfer frisk luft og
ga til lege hvis det oppstar helseproblemer.
Dampene kan irritere andedrettsorganene.

» Ved defekt batteri kan det lekke ut vaeske
som fukter gjenstander i naerheten. Sjekk
de aktuelle delene. Rengjor disse eller bytt
dem eventuelt ut.

—

» Bruk batteriet kun i kombinasjon med
Bosch el-verktgyet. Kun slik beskyttes batte-
riet mot farlig overbelastning.

Funksjonsbeskrivelse

Les gjennom alle advarslene og an-
visningene. Feil ved overholdelsen
av advarslene og nedenstdende an-
visninger kan medfare elektriske
stegt, brann og/eller alvorlige skader.

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen,
og la denne siden veere utbrettet mens du leser
bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

Elektroverktgyet er beregnet til hammerboring i
betong, murstein og stein. Det er ogsa egnet til
boring uten slag i tre, metall, keramikk og kunst-
stoff. Elektroverktay med elektronisk regulering
og heyre-/venstregang er ogsa egnet til skruing.

Illustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene
gjelder for bildet av elektroverktayet pa illustra-
sjonssiden.

[

Dybdeanlegg

Verktgyfeste SDS-plus

Stevkappe

Lasehylse

Vibrasjonsdemping
Heyre-/venstrebryter

P&-/av-bryter

Omkopler «boring/hammerboring»
Tast for dybdeanleggsinnstilling
Vingeskrue for innstilling av ekstrahandtak
Batteri*

Batteri-lasetast

© 00 NG A WN

S O
W N = O

Indikator for temperaturovervaking
14 Batteri-ladetilstandsindikator

15 Tast for ladetilstandsindikator

16 Ekstrahandtak
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17 Sikringsskrue for ngkkelchuck*

18 Ngkkelchuck*

19 SDS-plus-festeskaft for chuck*

20 Avsugapning for Sugfix*

21 Klemskrue Sugfix*

22 Dybdeanlegg Sugfix*

23 Teleskoprer Sugfix*

24 Vingeskrue Sugfix*

25 Faringsror Sugfix*

26 Universalholder med SDS-plus-festeskaft*

*Illustrert eller beskrevet tilbehor inngar ikke i stan-
dard-leveransen. Det komplette tilbehgret finner du i
vart tilbehgrsprogram.

Tekniske data

Borhammer GBH 36 V-LI
Compact

Professional

Produktnummer 3611 JO3R..

Turtallstyring

Hayre-/venstregang

Nominell spenning V= 36

Opptatt effekt w 430

Avgitt effekt w 320

Slagtall ved nominelt

turtall min?t 0-4850

Enkeltslagstyrke J 0-1,8

Nominelt turtall min?t 0-1500

Verktogyfeste SDS-plus

Diameter spindelhals mm 48

Bordiameter max.:

- Betong mm 18

- Stal mm 13

- Tre mm 30

max. Diameter skrue mm 6

Vekt tilsvarende

EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,9

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til elek-
troverktgyet ditt. Handelsbetegnelsene for de enkelte
elektroverktayene kan variere.
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Stoy-/vibrasjonsinformasjon
Maleverdier funnet i henhold til EN 60745.

Maskinens typiske A-bedemte stayniva er: Lyd-
trykkniva 91 dB(A); lydeffektniva 102 dB(A).
Usikkerhet K=3 dB.

Bruk herselvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre ret-
ninger) beregnet jf. EN 60745:

Hammerboring i betong: Svingningsemisjons-
verdi a,=12 m/s?, usikkerhet K=1,5 m/s?,
Boring i metall: Svingningsemisjonsverdi
a,=<2,5 m/s?, usikkerhet K=1,5 m/s?,

Skruing: Svingningsemisjonsverdi a,=<2,5 m/s?,
usikkerhet K=1,5 m/s2.

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisnin-
gene er malt iht. en malemetode som er standar-
disert i EN 60745 og kan brukes til sammenlig-
ning av elektroverktey med hverandre. Den
egner seg til en forelgbig vurdering av sving-
ningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de
hovedsakelige anvendelsene til elektroverktay-
et. Men hvis elektroverktayet brukes til andre
anvendelser, med avvikende innsatsverktay eller
utilstrekkelig vedlikehold, kan svingningsnivaet
avvike. Dette kan fare til en tydelig gking av
svingningsbelastningen over hele arbeidstids-
rommet.

Til en ngyaktig vurdering av svingningsbelastnin-
gen skal det ogsa tas hensyn til de tidene maski-
nen er slatt av eller gar, men ikke virkelig brukes.
Dette kan tydelig redusere svingningsbelastnin-
gen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av
brukeren mot svingningenes virkning, som for
eksempel: Vedlikehold av elektroverktay og inn-
satsverktey, holde hendene varme, organisere
arbeidsforlgpene.

—
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Samsvarserklaering C €

Vi erklaerer som eneansvarlig at produktet som
beskrives under «Tekniske data» stemmer over-
ens med falgende normer eller normative doku-
menter: EN 60745 jf. bestemmelsene i direktive-
ne 2004/108/EF, 98/37/EF (frem til
28.12.2009), 2006/42/EF (fra 29.12.2009).

Tekniske underlag hos:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

e /%g% ;Y /Z{f)%m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 09.10.2007

Montering

Opplading av batteriet

» Bruk kun ladeapparatene som er angitt pa
tilbehorssiden. Kun disse ladeapparatene er
tilpasset til Litium-ion-batteriet som er inne-
bygget i elektroverktayet.

Merk: Batteriet leveres delvis oppladet. For & si-
kre full effekt fra batteriet, ma du lade det full-
stendig opp i ladeapparatet for ferstegangs
bruk.

Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid
uten at levetiden forkortes. Det skader ikke bat-
teriet & avbryte oppladingen.

Litium-ion-batteriet er beskyttet av «Electronic
Cell Protection (ECP)» mot total utlading. Nar
batteriet er utladet, kobles elektroverktayet ut
med en beskyttelseskobling: Innsatsverktayet

beveger seg ikke lenger.

A OBS Trykk etter automatisk utkobling av
elektroverktoyet ikke videre pa pa-/

av-bryteren. Batteriet kan ta skade.

—

Fjerning av batteriet

Batteriet 11 har to lasetrinn som skal hindre at
batteriet faller ut ved utilsiktet trykking av batte-
ri-opplasingstasten 12. Sa lenge batteriet er satt
inn i el-verktgyet, holdes det i posisjon av en
fjeer.

2.

4.1 3. mmp

Til fjerning av batteriet 11:

— Trykk batteriet mot foten til el-verktgyet (1.)
og trykk samtidig pa lasetasten 12 (2.).

— Trekk batteriet av fra el-verktgyet til en red
stripe blir synlig (3.).

— Trykk igjen pa opplasingstasten 12 og trekk
batteriet helt ut.

Batteri-ladetilstandsindikator

De tre granne LED ene til batteri-ladetilstandsin-
dikatoren 14 viser batteriets 11 ladetilstand. Av
sikkerhetsgrunner kan ladetilstanden kun sjek-

kes nar elektroverktgyet ikke gar.

— Trykk patasten 15 for a anvise ladetilstanden
(ogsa mulig nar batteriet er tatt ut). Etter ca.
5 sekunder slokner ladetilstandsindikatoren
automatisk.

LED Kapasitet
Kontinuerlig lys 3 x grenn >2/3
Kontinuerlig lys 2 x grenn >1/3

Kontinuerlig lys 1 x grenn <1/3

Blinklys 1 x grenn Reserve

Hvis det ikke lyser en LED etter trykking av tas-
ten 15 er batteriet defekt og ma skiftes ut.

| lgpet av oppladingen begynner de tre grenne
LED’ene a lyse etter hverandre og slokner igjen
ett gyeblikk. Batteriet er fullt oppladet nar de
tre grenne LED’ene lyser kontinuerlig. Ca. 5 mi-
nutter etter at batteriet er helt oppladet, slokner
de tre grenne LED’ene igjen.
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Batteriet er utstyrt med en NTC-temperaturover-
vaking, som kun aksepterer en opplading i i tem-
peraturomradet mellom 0 °C og 45 °C. Slik
oppnas en lang levetid for batteriet.

Ekstrahandtak

» Bruk elektroverkteyet kun med ekstrahand-
taket 16.

Svinge ekstrahandtaket (se bilde A)

Du kan svinge ekstrahandtaket 16 hvor som
helst, for a oppna en sikker og lite anstrengende
arbeidsposisjon.

— Skru vingeskruen til innstilling av ekstrahand-
taket 10 mot urviserne og sving ekstrahand-
taket 16 til ansket posisjon. Deretter skrur
du vingeskruen 10 fast igjen med urviserne.

Innstilling av boredybden (se bilde B)

Med dybdeanlegget 1 kan gnsket boredybde X
bestemmes.

— Trykk tasten til innstilling av dybdeanlegget 9
og sett dybdeanlegget inn i ekstrahandtaket
16.

Riflingen pa dybdeanlegget 1 ma peke nedover.

— Skyv SDS-plus-innsatsverktayet helt inn verk-
toyfestet SDS-plus 2. Bevegeligheten til SDS-
plus-verktayet kan ellers fare til en gal innstil-
ling av boredybden.

— Trekk dybdeanlegget sa langt ut at avstanden
mellom spissen pa boret og spissen pa dyb-
deanlegget tilsvarer gnsket boredybde X.

Valg av chuck og verktoy

Til hammerboring trenger du SDS-plus-verktay,
som settes inn i en SDS-plus-chuck.

Til boring uten slag i tre, metall, keramikk og
kunststoff pluss skruing brukes verktay uten
SDS-plus (f.eks. bor med sylindrisk tange). For
disse verktgyene trenger du en selvspennende
chuck eller en ngkkelchuck.

—
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Utskifting av nekkelchucken

For a kunne arbeide med verktey uten SDS-plus
(f.eks. bor med sylindrisk tange), ma du sette
inn en egnet chuck ngkkelchuck eller selvspen-
nende chuck, tilbehar).

Montering av nokkelchucken (se bilde C)

— Skru SDS-plus-festeskaftet 19 inn i en ngk-
kelchuck 18. Sikre ngkkelchucken 18 med
sikringsskruen 17. Husk at sikringsskruen er
venstregjenget.

Innsetting av ngkkelchucken (se bilde D)

— Rengjer innstikksenden til festeskaftet og
smegr den litt inn.

— Sett nokkelchucken med festeskaftet dreien-
de inn i verktgyfestet til den lases automa-
tisk.

— Kontroller lasen ved a trekke i ngkkelchuc-
ken.

Fjerning av ngkkelchucken

— Skyv lasehylsen 4 bakover og ta ut ngkkel-
chucken 18.

Verktoyskifte

Stevkappen 3 forhindrer at det trenger borestev
inn i verktgyfestet i lgpet av driften. Ved innset-
ting av verktay ma du passe pa at stevkappen 3
ikke tar skade.

» En skadet stovkappe skal straks skiftes ut.

Det anbefales a la en kundeservice utfere
dette.

Innsetting av SDS-plus-innsatsverktgy

(se bilde E)

Med SDS-plus-chucken kan du skifte innsats-
verktgy pa en enkel og behagelig mate uten a
bruke ekstra verktay.

— Rengjor innstikksenden og smear den litt inn.
— Sett innsatsverktogyet dreiende inn i verktoy-
festet til det lases automatisk.

Kontroller lasen ved a trekke i verktayet.
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SDS-plus-innsatsverktay kan av systemgrunner
beveges fritt. Slik oppstar et rundlgpsavvik i
tomgang. Dette kan ingen virkning pa borehul-
lets ngyaktighet, for boret sentrerer seg selv ved
boringen.

Fjerning av SDS-plus-innsatsverktgy
(se bilde F)

— Skyv lasehylsen 4 bakover og ta ut innsats-
verktgyet.

Innsetting av innsatsverktoey uten SDS-plus

Merk: Bruk verktgy uten SDS-plus ikke til ham-
merboring! Verktgy uten SDS-plus og deres
chucker tar skade ved hammerboring.

- Sett inn ngkkelchucken 18 (se «Utskifting av
nokkelchucken», side 115).

- Apne nekkelchucken 18 ved 4 dreie den s&
langt at verktayet kan settes inn. Sett inn
verktgyet.

— Sett chuckngkkelen inn i de tilsvarende bo-
ringene pa ngkkelchucken 18 og spenn verk-
tayet jevnt fast.

— Sett bryteren 8 pa symbolet for «Boring».

Fjerning av innsatsverktoy uten SDS-plus

— Drei hylsen til ngkkelchucken 18 med chuc-
knagkkelen mot urviserne til innsatsverktoyet
kan tas ut.

Stovavsug med Sugfix (tilbehor)

» Stev fra materialer som blyholdig maling, no-
en tresorter, mineraler og metall kan veere
helsefarlige. Beraring eller innanding av stev
kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller an-
dedrettssykdommer hos brukeren eller per-
soner som befinner seg i naerheten.

Visse typer stav som eik- eller bokstev gjel-

der som kreftfremkallende, spesielt i kombi-

nasjon med tilsetningsstoffer til trebearbei-

delse (kromat, trebeskyttelsesmidler).

Asbestholdig materiale ma kun bearbeides av

fagfolk.

— Bruk helst et stevavsug.

— Sarg for god ventilasjon av arbeidsplas-
sen.

— Det anbefales & bruke en stgvmaske med
filterklasse P2.

—

Folg ditt lands gyldige forskrifter for de mate-
rialene som skal bearbeides.

Montering av Sugfix (se bilde G)

Til stevavsugingen trenger man en sugfix (tilbe-
her). Ved boring fjeerer sugfix tilbake, slik at sug-
fix-hodet alltid holdes tett mot undergrunnen.

— Trykk patasten for dybdeanleggsinnstilling 9
og ta dybdeanlegget 1 ut. Trykk pa tasten 9
igien og sett sugfix forfra inn i ekstrahandta-
ket 16.

— Du tilkobler en avsugslange (diameter
19 mm, tilbehgr) til avsugapningen 20 pa
sugfixen.

Stevsugeren ma vaere egnet til materialet som
skal bearbeides.

Ved avsuging av spesielt helsefarlig, kreftfrem-
kallende eller tert stev méa du bruke en spesial-
stovsuger.

Innstilling av boredybden pa Sugfix
(se bilde H)

Du kan bestemme den gnskede bordybden X
ogsa ved montert sugfix.

— Skyv SDS-plus-innsatsverktayet helt inn verk-
toyfestet SDS-plus 2. Bevegeligheten til SDS-
plus-verktayet kan ellers fare til en gal innstil-
ling av boredybden.

- Lasne vingeskruen 24 pa Sugfix.

— Sett elektroverktayet godt pa stedet som
skal bores uten a sla det pa. SDS-plus-inn-
satsverktayet ma da ligge mot flaten.

— Forskyv fgringsreret 25 til Sugfix slik i holde-
ren at Sugfix-hodet ligger pa flaten som skal
bores. Skyv faringsrgret 25 ikke lenger over
teleskopreret 23 enn ngdvendig, slik at en sa
stor del av skalaen pa teleskopregret 23 som
mulig er synlig.

— Trekk vingeskruen 24 fast igjen. Lasne klem-
skruen 21 pa dybdeanlegget til Sugfix.

— Forskyv dybdeanlegget 22 slik pa teleskopre-
ret 23 at avstanden X som vises pa bildet til-
svarer gnsket boredybde.

— Trekk klemskruen 21 fast i denne posisjonen.
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Bruk

Igangsetting

Innsetting av batteriet

» Bruk kun original Bosch litium-ion-batterier
med en spenning som er angitt pa typeskil-
tet til elektroverktgyet ditt. Bruk av andre
batterier kan medfere skader og brannfare.

— Sett hayre-/venstre-bryteren 6 i midtstilling
for & beskytte elektroverktayet mot utilsiktet
innkobling.

— Skyv det oppladede batteriet 11 forfra inn i
foten pa elektroverktayet. Trykk batteriet
helt inn i foten til den rede stripen ikke len-
ges vises og batteriet er sikkert last.

Innstilling av driftstypen

Med omkopleren «boring/hammerboring» 8 vel-
ger du elektroverktgyets driftstype.

Merk: Du ma kun endre driftstypen nar elektro-
verktayet er slatt av! Elektroverktgyet kan ellers
ta skade.

— Til skifting av driftstypen dreier du omkople-
ren «boring/hammerboring» 8 til ensket posi-
sjon.

Posisjon til hammerboring i betong
eller stein

Posisjon til boring uten slag i tre,
metall, keramikk og kunststoff
pluss til skruing

Innstilling av rotasjonsretningen (se bilde I)

Med hgyre-/venstrebryteren 6 kan du endre
dreieretningen til elektroverktgyet. Ved trykt
pa-/av-bryter 7 er dette ikke mulig.

) Hoyregang: Trykk hgyre-/venstre-bryteren 6
helt mot venstre.

O Venstregang: Trykk hgyre-/venstre-bryteren
6 helt mot hgyre.

Sett dreieretningen til hammerboring og boring

pa Heyregang.

Tuesday, February 3, 2009 12:02 PM
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Inn-/utkobling

— Til innkobling av elektroverktayet trykker du
pa pa-/av-bryteren 7.

Ved forstegangs innkobling av elektroverktayet
kan det oppsta en startforsinkelse, fordi elektro-
verktayets elektronikk farst ma konfigureres.

— Til utkopling slipper du pa-/av-bryteren 7.

Innstilling av turtallet/slagtallet

Du kan innstille turtallet/slagtallet pa innkoplet
elektroverktgy trinnlgst, avhengig av hvor langt
du trykker pa-/av-bryteren 7 inn.

Svakt trykk pa pa-/av-bryteren 7 farer til et lavt
turtall/slagtall. Slag-/turtallet gkes med gkende
trykk.

Overlastkopling

» Huvis innsatsverktoyet er fastklemt og har
hengt seg opp, avbrytes driften av bore-
spindelen. Pa grunn av de kreftene som da
oppstar ma du alltid holde elektroverktoyet
godt fast med begge hendene og serge for a
sta stodig.

» Sla av elektroverktoyet og lgsne innsats-
verktgyet hvis elektroverktgyet blokkerer.
Ved innkobling med blokkert boreverktoy
oppstar det hoye reaksjonsmomenter.

Indikator for temperaturovervaking

Den rade LED’en pa indikatoren for temperatur-
overvaking 13 signaliserer at batteriet eller elek-
tronikken til elektroverktayet (ved innsatt batte-
ri) ikke er i optimalt temperaturomrade. | dette
tilfellet arbeider elektroverktgyet ikke eller ikke
med full effekt.

Temperaturovervaking av batteriet:

— Den rgde LED’en 13 lyser kontinuerlig nar
batteriet settes inn i ladeapparatet: Batteriet
er utenfor ladetemperaturomradet pa 0 °C
til 45 °C og kan ikke opplades.

— Den rgde LED’en 13 blinker nar tasten 15 el-
ler pa-/av-bryteren 7 trykkes (ved innsatt bat-
teri): Batteriet er utenfor driftstemperatur-
omradet pa —10 °C opp til +60 °C.

— Ved en batteri-temperatur pa over 70 °C ko-
pler el-verktgyet ut til batteriet igjen er i et
optimalt temperaturomrade.

Bosch Power Tools

%

1619929 797 | (3.2.09)

ﬁ



%

%

é OBJ_BUCH-518-002.book Page 118 Tuesday, February 3, 2009 12:02 PM

118 | Norsk

Temperaturovervaking av elektronikken til elek-

troverktoyet:

— Den rgde LED 13 lyser kontinuerlig nar pa-
/av-bryteren 7 trykkes: Temperaturen pa
elektronikken til elektroverktgyet er mindre
enn 5 °C eller mer enn 75 °C.

— Ved en temperatur pa over 90 °C kopler elek-
tronikken til elektroverktayet ut, til dette er i
godkjent driftstemperaturomrade igjen.

Arbeidshenvisninger
Vibrasjonsdemping

AA A ” Vibration
Control
Den integrerte vibrasjonsdempingen reduserer
vibrasjonene som oppstar.
Softgrepet gker sklisikkerheten og sarger for et

bedre grep og bedre handtering av elektroverk-
toyet.

— Hold elektroverktgyet i det gvre grepomra-
det, for & utnytte vibrasjonsdempingen opti-
malt.

Innsetting av skrubits (se bilde J)
> Sett elektroverktoyet bare mot mutte-

ren/skruen nar det er slatt av. Innsatsverk-
tey som dreier seg kan skli.

Til bruk av skrubits trenger du en universalhol-

der 26 med SDS-plus-festeskaft (tilbehar).

— Rengjer innstikksenden til festeskaftet og
smor den litt inn.

— Sett universalholderen dreiende inn i verk-
toyfestet til den lases automatisk.

— Kontroller 1asen ved a trekke i universalhol-
deren.

— Sett en skrubits inniuniversalholderen. Bruk
kun skrubits som passer til skruehodet.

—

— Til fijerning av universalholderen skyver du Ia-
sehylsen 4 bakover og tar universalholderen
26 ut av verktoyfestet.

Regler for optimal bruk av oppladbare batteri-
er

Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

Batteriet ma kun lagres i et temperaturomrade
pa 0 °C til 45 °C. Ikke la batteriet f.eks. ligge i
bilen om sommeren.

Rengjer ventilasjonssprekkene pa batteriet re-
gelmessig med en myk, ren og terr pensel.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen
er et tegn pa at batteriet er oppbrukt og ma skif-
tes ut.

Falg informasjonene om kassering.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» Ta batteriet ut av elektroverktoyet for alle
arbeider pa elektroverkteyet utfores
(f. eks. vedlikehold, verktayskifte osv.) hhv.
ved transport og oppbevaring. Det er fare
for skader hvis du trykker pa pa-/av-bryteren
ved en feiltagelse.

» Hold elektroverktoyet og ventilasjonsspal-
tene alltid rene, for a kunne arbeide bra og
sikkert.

» En skadet stevkappe skal straks skiftes ut.
Det anbefales a la en kundeservice utfore
dette.

Rengjer verktgyfestet 2 etter hver bruk.

Hvis elektroverktayet til tross for omhyggelige
produksjons- og kontrollmetoder en gang skulle
svikte, ma reparasjonen utferes av et autorisert
serviceverksted for Bosch-elektroverktay.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger
ma du oppgi det 10-sifrede produktnummeret
som er angitt pa elektroverktayets typeskilt.
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Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om re-
parasjon og vedlikehold av produktet ditt og re-
servedelene. Deltegninger og informasjoner om
reservedeler finner du ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch-kundeservice er gjerne til hjelp ved spars-
mal om kjap, bruk og innstilling av produkter og
tilbehar.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350

1402 Ski

Tel: + 47 (6487) 89 50
Faks: + 47 (6487) 89 55

Transport

Batteriet er testet jf. UN-handbok
ST/SG/AC.10/11/Rev.3 del Ill, underavsnitt
38.3. Det har en virksom beskyttelse mot indre
overtrykk og kortslutning samt innretninger til
forhindring av brudd etter vold og farlig tilbake-
stram.

Litiumekvivalent-mengden som finnes i batteriet
er under vanlig grenseverdi. Derfor gjelder de
nasjonale og internasjonale forskriftene for far-
lig gods verken for batteriet som enkelt del eller
innsatt i elektroverktgyet. Men forskriftene for
farlig gods kan veere relevant ved transport av
flere batterier. Det kan i dette tilfellet vaere ned-
vendig a overholde spesielle vilkar (f. eks. med
emballasjen). Naermere informasjoner farduien
engelsk informasjon under fglgende internett-
adresse:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

—
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Deponering

Elektroverktay, tilbeher og emballasje ma leve-
res inn til miljgvennlig gjenvinning.

Kun for EU-land:

Ikke kast elektroverktay i vanlig
sgppel!

Jf. det europeiske direktivet
2002/96/EF vedr. gamle elektris-

ke og elektroniske apparater og
tilpassingen til nasjonale lover ma
gammelt elektroverktgy som ikke lenger kan
brukes samles inn og leveres inn til en milje-
vennlig resirkulering.

Batterier/oppladbare batterier:

Li-ion:

Ta hensyn til informasjonene i

avsnittet «Transport»,
side 119.

Ikke kast batterier i vanlig sgppel, ild eller vann.
Batterier skal samles inn, resirkuleres eller de-
poneres pa en miljgvennlig mate.

Kun for EU-land:
Defekte eller oppbrukte batterier ma resirkule-
res iht. direktiv 91/157/EQF.

Rett til endringer forbeholdes.

Bosch Power Tools
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Turvallisuusohjeita

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusoh-
jeet

Lue kaikki turvallisuus- ja muut
ohjeet. Turvallisuusohjeiden
noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa sah-
koéiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantu-
miseen.

AVAROITUS

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tule-
vaisuutta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyo-
kalu” kasittaa verkkokayttoisia sahkotyokaluja
(verkkojohdolla) ja akkukayttoisia sahkotyokalu-
ja (ilman verkkojohtoa).

1) Tyoépaikan turvallisuus

a) Pida tyéskentelyalue puhtaana ja hyvin
valaistuna. Ty6paikan epdjarjestys tai va-
laisemattomat tyoalueet voivat johtaa ta-
paturmiin.

b) Ali tydskentele sihkotyokalulla rijih-
dysalttiissa ymparistéssa, jossa on pala-
vaa nestettd, kaasua tai polya. Sahkotyo-
kalu muodostaa kipingita, jotka saattavat
sytyttaa polyn tai hoyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkotyo-
kalua kdyttaessasi. Voit menettaa laittee-
si hallinnan, huomiosi suuntautuessa
muualle.

2) Sahkoturvallisuus

a) Sdhkotyokalun pistotulpan tulee sopia
pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muut-
taa milldsn tavalla. Al3 kiytd mitidin pis-
torasia-adaptereita maadoitettujen sah-
kotyokalujen kanssa. Alkuperdisessa
kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pis-
torasiat vahentavat sahkoiskun vaaraa.

b) Vilta koskettamasta maadoitettuja pin-
toja, kuten putkia, pattereita, liesia tai
jadkaappeja. Sahkoiskun vaara kasvaa,
jos kehosi on maadoitettu.

c) Al3 aseta sihkotyokalua alttiiksi sateelle
tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen
sahkotydkalun sisdaan kasvattaa sahkois-
kun riskia.

12:02 PM

3)

—

d) Al3 kidyta verkkojohtoa vairin. Ala kayta
sitd sdahkotyokalun kantamiseen, ripus-
tamiseen tai pistotulpan irrottamiseen
pistorasiasta vetiamalla. Pida johto loitol-
la kuumuudesta, 6ljysta, terdvista reu-
noista ja liikkuvista osista. Vahingoittu-
neet tai sotkeutuneet johdot kasvattavat
sahkoiskun vaaraa.

e) Kayttaessdsi sahkotyokalua ulkona, kay-
ta ainoastaan ulkokdyttoon soveltuvaa
jatkojohtoa. Ulkokaytt6on soveltuvan jat-
kojohdon kaytto pienentda sahkoiskun
vaaraa.

f) Jos sdhkoétyokalun kiytté kosteassa ym-
péristossa ei ole valtettivissa, tulee
kayttaa vikavirtasuojakytkinta. Vikavirta-
suojakytkimen kayttd vahentda sahkois-
kun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

a) Ole valpas, kiinnitd huomiota ty6skente-
lyysi ja noudata tervetta jirkea sahko-
tyokalua kiyttiessisi. Ald kdytad mitddn
sdhkotyokalua, jos olet vasynyt tai huu-
meiden, alkoholin tahi ladkkeiden vaiku-
tuksen alaisena. Hetken tarkkaamatto-
muus sahkotydkalua kaytettaessa, saattaa
johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

b) Kdyta suojavarusteita. Kdyta aina suoja-
laseja. Henkil6kohtaisen suojavarustuk-
sen kaytto, kuten pélynaamarin, luista-
mattomien turvakenkien, suojakyparan tai
kuulonsuojaimien, riippuen sahkoétydka-
lun lajista ja kayttotavasta, vahentaa lou-
kaantumisriskia.

c) Vilta tahatonta kidynnistamista. Varmis-
ta, ettd sihkotyokalu on poiskytkettyna,
ennen kuin liitit sen sahkéverkkoon
ja/tai liitat akun, otat sen kidteen tai kan-
nat sitd. Jos kannat sahkotydkalua sormi
kaynnistyskytkimella tai kytket sahkotyo-
kalun pistotulpan pistorasiaan, kdynnis-
tyskytkimen ollessa kdyntiasennossa, al-
tistat itsesi onnettomuuksille.

d) Poista kaikki sdaatotyokalut ja ruuvital-
tat, ennen kuin kdynnistit sahkotyoka-
lun. Tyokalu tai avain, joka sijaitsee lait-
teen pydrivassa osassa, saattaa johtaa
loukkaantumiseen.

%

1619929 797 | (3.2.09)

%

Bosch Power Tools

ﬁ



%

é OBJ_BUCH-518-002.book Page 121 Tuesday, February 3, 2009 12:02 PM é

4)

e) Vilta epanormaalia kehon asentoa. Huo-

f)

lehdi aina tukevasta seisoma-asennosta
ja tasapainosta. Taten voit paremmin hal-
lita sahkotydkalua odottamattomissa ti-
lanteissa.

Kdyta tarkoitukseen soveltuvia vaattei-
ta. Ald kayts 16ysii tyovaatteita tai koru-
ja. Pida hiukset, vaatteet ja kdsineet loi-
tolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet,
korut ja pitkat hiukset voivat takertua liik-
kuviin osiin.

g) Jos polynimu- ja keriilylaitteita voidaan

asentaa, tulee sinun tarkistaa, ettd ne on
liitetty ja ettd ne kdytetdan oikealla ta-
valla. Pélynimulaitteiston kaytto vahentaa
poélyn aiheuttamia vaaroja.

Sdhkotyokalujen huolellinen kaytto ja ka-
sittely

a) Al4 ylikuormita laitetta. Kéyti kyseiseen

tyohon tarkoitettua sahko6tyokalua. Sopi-
vaa sahkotyokalua kayttaen tyoskentelet
paremmin ja varmemmin tehoalueella, jol-
le sahkotyodkalu on tarkoitettu.

b) Ala kiyti sihkotyokalua, jota ei voida

c)

kdynnistaa ja pysdyttda kdaynnistyskytki-
mesta. Sahkotyokalu, jota ei enaa voida
kaynnistda ja pysdyttad kaynnistyskytki-
mella, on vaarallinen ja se taytyy korjata.
Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen
kuin suoritat sdatoja, vaihdat tarvikkeita
tai siirrdt sahkotyokalun varastoitavaksi.
Nama turvatoimenpiteet estavat sahko-
tydkalun tahattoman kaynnistyksen.

d) Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulot-

e)

tuvilta, kun niits ei kidyteti. Al anna sel-
laisten henkil6éiden kdyttda sahkoétyoka-
lua, jotka eivdt tunne sita tai jotka eivat
ole lukeneet tata kayttéohjetta. Sahko-
tyokalut ovat vaarallisia, jos niita kayttavat
kokemattomat henkil6t.

Hoida sdhkotyokalusi huolella. Tarkista,
etta liikkuvat osat toimivat moitteetto-
masti, eivitka ole puristuksessa seki, et-
ta siind ei ole murtuneita tai vahingoittu-
neita osia, jotka saattaisivat vaikuttaa
haitallisesti sihkétyokalun toimintaan.
Anna korjata nama vioittuneet osat en-
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nen kdyttod. Monen tapaturman syyt 16y-
tyvét huonosti huolletuista laitteista.

f) Pida leikkausterat teravina ja puhtaina.
Huolellisesti hoidetut leikkaustydkalut,
joiden leikkausreunat ovat teravia, eivat
tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi
hallita.

g) Kayta sihkotyokaluja, tarvikkeita, vaih-
totyodkaluja jne. ndiden ohjeiden mukai-
sesti. Ota téll6in huomioon tyéolosuh-
teet ja suoritettava toimenpide.
Sahkotyokalun kayttdé muuhun kuin sille
madrattyyn kayttoéon, saattaa johtaa vaa-
rallisiin tilanteisiin.

5) Akkukayttoisten tyokalujen huolellinen ka-
sittely ja kdytto

a) Lataa akku vain valmistajan suosittele-
massa latauslaitteessa. Latauslaite, joka
soveltuu maaratyntyyppiselle akulle, saat-
taa muodostaa tulipalovaaran erilaista ak-
kua ladattaessa.

b) Kdyta sahkotyokalussa ainoastaan kysei-
seen sahkotyokaluun tarkoitettua akkua.
Jonkun muun akun kaytto saattaa johtaa
loukkaantumiseen ja tulipaloon.

c) Pida irrallista akkua loitolla metalliesi-
neistd, kuten paperinliittimista, kolikois-
ta, avaimista, nauloista, ruuveista tai
muista pienistd metalliesineista, jotka
voivat oikosulkea akun koskettimet. Ak-
kukoskettimien valinen oikosulku saattaa
aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipa-
loon.

d) Vaarasta kdytosta johtuen, akusta saat-
taa vuotaa nestetta. Valta koskettamasta
nestettd. Jos nestettd vahingossa joutuu
iholle, huuhtele kosketuskohta vedella.
Jos nestettd padsee silmiin, tarvitaan ta-
man lisdksi ladkarin apua. Akusta vuotava
neste saattaa aiheuttaa arsytysta ja palo-
vammoja.

6) Huolto

a) Anna ainoastaan koulutettujen ammatti-
henkil6iden korjata sdahkotyokalusi ja hy-
vaksy korjauksiin vain alkuperiisia vara-
osia. Taten varmistat, etta sahkotyokalu
sdilyy turvallisena.
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Vasaroiden turvallisuusohjeet

1 3

Kdyta kuulonsuojainta. Melu saattaa aiheut-
taa kuulon menetysta.

Kdyta sihkotyokalun mukana toimitettuja
lisdkahvoja. Hallinnan menettdminen saattaa
johtaa loukkaantumisiin.

Kayta sopivia etsintélaitteita piilossa olevi-
en syo6ttéjohtojen paikallistamiseksi, tai
kaanny paikallisen jakeluyhtion puoleen.
Kosketus sahkdjohtoon saattaa johtaa tulipa-
loon ja sahkoéiskuun. Kaasuputken vahingoit-
taminen saattaa johtaa rdajahdykseen. Vesi-
johtoputken puhkaisu aiheuttaa aineellista
vahinkoa.

Pida tyon aikana sdhko6tyokalua kaksin ka-
sin ja ota tukeva seisoma-asento. Sahkotyo-
kalua pystyy ohjaamaan varmemmin kahdella
kadella.

Varmista tyokappale. Kiinnityslaitteilla tai
ruuvipenkissa kiinnitetty tyokappale pysyy
tukevammin paikoillaan, kuin kadessa pidet-
tyna.

Pida tyopaikka puhtaana. Materiaalien se-
koitukset ovat erityisen vaarallisia. Kevytme-
tallipdly saattaa syttya palamaan tai rdjahtaa.

Odota, kunnes sihkoétyokalu on pysahtynyt,
ennen kuin asetat sen pois késistasi. Vaihto-
tyokalu saattaa juuttua kiinni johtaen sahko-
tyokalun hallinnan menettamiseen.

Vilta kaynnistamasta tyokalua turhaan. En-
nen kuin asetat akun paikalleen tyékaluun,
katso, ettid padkytkin (ON/OFF) on kytketty
pois paalta. Jos tyokalua kuljetetaan mukana
niin, etta se roikkuu paakytkimen varassa tai
jos akku asetetaan paikalleen virran ollessa
paalla, seurauksena voi olla tydtapaturma.

Al3 avaa akkua. On olemassa oikosulun vaa-
ra.

[ \ Suojaa akku kuumuudelta esim. myo6s
_i@ pitkdaikaiselta auringonpaisteelta ja tu-

>

lelta. Syntyy rdjahdysvaara.

Jos akku vaurioituu tai sitd kdytetaan asi-
aankuulumattomalla tavalla, saattaa siita
purkautua hoyryja. Tuuleta raikkaalla ilmal-
la ja hakeudu lddkarin luo, jos ilmenee hait-
toja. Hoyryt voivat arsyttda hengitystiehyeita.

> Viallisesta akusta voi vuotaa nestettd, joka
kostuttaa viereisid esineitd. Tarkista kastu-
neet osat. Puhdista tai vaihda ne tarvittaes-
sa.

» Kayta akkua ainoastaan yhdessa Bosch-sdh-
kotyokalusi kanssa. Vain taten suojaat akku-
si vaaralliselta ylikuormitukselta.

Toimintaselostus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut oh-
jeet. Turvallisuusohjeiden noudatta-
misen laiminlydnti saattaa johtaa
sahkaoiskuun, tulipaloon ja/tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.

Kaanna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja
pida se uloskaannettyna lukiessasi kayttéohjet-
ta.

Maadrayksenmukainen kiaytto

Sahkotyokalu on tarkoitettu vasaraporaukseen
betoniin, tiileen ja kiveen. Se soveltuu myds po-
raamiseen ilman iskua puuhun, metalliin, kera-
miikkaan ja muoviin. Sahkotydkalut, joissa on
elektroninen saato seka kierto oikealle/vasem-
malle, soveltuvat myos ruuvinvaantéoon.

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiik-
kasivussa olevaan sahkotydkalun kuvaan.

(=Y

Syvyydenrajoitin

Ty6kalunpidin, SDS-plus
Pélynsuojus

Lukkoholkki

Tarinanvaimennus
Suunnanvaihtokytkin
Kaynnistyskytkin

Vaihtokytkin ”poraus/vasaraporaus”

© 00N O bhWN

Syvyydenrajoittimen saatépainike

[y
o

Lisdakahvan saadon siipiruuvi
Akku*
Akun vapautuspainike

= e
W N =

Lampétilavalvonnan nayttd

-
»

Akun latausvalvontanaytto

1619929 797 | (3.2.09)

%

Bosch Power Tools

e 4|



Al

%

2
é OBJ_BUCH-518-002.book Page 123 Tuesday, February 3, 2009 12:02 PM

15 Latausvalvontandytén painike

16 Lisakahva

17 Hammaskehaistukan lukkoruuvi*

18 Hammaskehaistukka*

19 SDS-plus-liitosvarsi poranistukkaa varten*

20 Imuvarren imuaukko*

21 Imuvarren kiristysruuvi*

22 Imuvarren syvyydenrajoitin*

23 Imuvarren teleskooppiputki*

24 Imuvarren siipiruuvi*

25 Imuvarren johdeputki*

26 SDS-plus-kiinnitysvarrella varustettu yleispi-
din*

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisdtarvike ei

kuulu vakiotoimitukseen. Loydat tdydellisen tarvike-
luettelon tarvikeohjelmastamme.

Melu-/tirinédtiedot
Mittausarvot maaritetty EN 60745 mukaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu danen paineta-
so on: Adnen painetaso 91 dB(A); 4anen tehota-
so 102 dB(A). Epdavarmuus K=3 dB.

Kayta kuulonsuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektori-
summa) mitattuna EN 60745 mukaan:
Vasaraporaus betoniin: Varahtelyemissioarvo
a,=12 m/s?, epdvarmuus K=1,5 m/s?,

Poraus metalliin: Varahtelyemissioarvo

ap=<2,5 m/s?, epdvarmuus K=1,5 m/s?,
Ruuvinvaanté: Varahtelyemissioarvo

a,=<2,5 m/s?, epdvarmuus K=1,5 m/s2.

Ndissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitat-
tu EN 60745 standardoidun mittausmenetelman
mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa sahkotyokalu-
jen vertailussa. Se soveltuu myos varahtelyrasi-
tuksen valiaikaiseen arviointiin.

IImoitettu vardhtelytaso vastaa sahkotyokalun
paaasiallisia kayttétapoja. Jos sahkotyokalua
kuitenkin kdytetaan muissa toissa, poikkeavilla
vaihtotydkaluilla tai riittamattomasti huollettu-
na, saattaa varahtelytaso poiketa. Tama saattaa
kasvattaa koko tyoaikajakson varahtelyrasitusta
huomattavasti.
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Varahtelyrasituksen tarkkaa arviointia varten
madratyn tydaikajakson aikana tulisi ottaa huo-
mioon myds se aika, jolloin laite on sammutettu-
na tai kdy, mutta sita ei tosiasiassa kayteta. Ta-
ma voi selvasti pienentaa koko tydaikajakson
vardhtelyrasitusta.

Maarittele lisavarotoimenpiteet kayttajan suo-
jaksi varahtelyn vaikutukselta, kuten esimerkik-
si: Shkotydkalujen ja vaihtotydkalujen huolto,
kasien pitaminen lampiming, tyénkulun organi-
sointi.

Tekniset tiedot

—

Poravasara GBH 36 V-LI
Compact
Professional
Tuotenumero 3611 JO3R..
Kierrosluvun ohjaus (]
Kierto oikealle/vasem-
malle )
Nimellisjannite V= 36
Ottoteho W 430
Antoteho W 320
Iskuluku nimelliskier-
rosluvulla min™t 0-4850
Iskun voimakkuus J 0-1,8
Nimellinen kierrosluku ~ mint 0-1500
Tyokalunpidin SDS-plus
Karan kaulan lapimitta mm 48
Porateran halkaisija
maks.:
— Betoni mm 18
- Teras mm 13
- Puu mm 30
maks. Halkaisija ruuvin mm 6

Paino vastaa

EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,9
Ota huomioon sahkotydkalusi mallikilvessa oleva tuote-

numero. Yksittdisten koneiden kauppanimitys saattaa
vaihdella.
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Standardinmukaisuusvakuutus € €

Vakuutamme yksin vastaavamme siita, etta koh-
dassa "Tekniset tiedot” selostettu tuote vastaa
seuraavia standardeja tai standardoituja asiakir-
joja: EN 60745 direktiivien 2004/108/EY,
98/37/EY (28.12.2009 asti), 2006/42/EY
(29.12.2009 alkaen) maaraysten mukaan.

Tekninen tiedosto kohdasta:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

e /%g% ;Y /Z{f)%m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 09.10.2007

Asennus

Akun lataus

» Kayta vain tarvikesivulla mainittuja lataus-
laitteita. Vain nama latauslaitteet on sovitet-
tu sahkotyokalussasi kaytettavalle litiumioni-
akulle.

Huomio: Akku toimitetaan osittain ladattuna.
Jotta akun taysi teho voitaisiin taata, tulee akku
ennen ensimmaista kayttoonottoa ladata tay-
teen latauslaitteessa.

Litiumioni-akkua voidaan ladata milloin vain, ly-
hentdmatta akun elinikda. Latauksen keskeytys
ei vaurioita akkua.

Li-ioni-akku on suojattu syvdpurkausta vastaan

”Electronic Cell Protection (ECP)” avulla. Akun

tyhjetessa suojakytkentd pysayttaa sahkotyoka-

lun: Vaihtotydkalu ei enaa liiku.

m Ali endi paina kiynnistyskytkinti
sdahkotyokalun automaattisen pois-

kytkennan jilkeen. Akku saattaa vahingoittua.

—

12:02 PM

Akun irrotus

Akussa 11 on kaksi lukitusvaihetta, joiden tulee
estaa akkua irtoamasta, jos tahattomasti painaa
akun lukkopainiketta 12. Akun ollessa sahkotyo-
kalussa, jousi pitaa sen paikoillaan.

2. J—

4. . 3. mmp

Akun 11 irrotus:

— Paina akkua sahkotyodkalun jalkaa vasten (1.)
ja samalla lukkopainiketta 12 (2.).

— Veda akkua pois sahkdtydkalusta, kunnes pu-
nainen raita tulee nakyviin (3.).

— Paina uudelleen lukkopainiketta 12 ja veda
akku kokonaan ulos.

Akun lataustilan naytto

Akun latausvalvontanaytén 14 kolme vihreaa
LED:ia nayttaa akun 11 lataustilan. Turvallisuus-
syistd on akun lataustilan tarkistus mahdollinen
vain sahkotydkalun ollessa pysahdyksissa.

— Painapainiketta 15, lataustilan nayttadmiseksi
(my6s mahdollista irrotetulla akulla). Noin
5 sekunnin kuluttua latausvalvontanaytto
sammuu itsestaan.

LED Kapasiteetti
3 vihred LED palaa jatkuvasti >2/3
2 vihrea LED palaa jatkuvasti >1/3

1 vihred LED palaa jatkuvasti <1/3
Vilkkuvalo 1 vihrea LED

Varalla

Jos painiketta 15 painettaessa ei yhtaan LED:ia
syty, on akku viallinen, ja se taytyy vaihtaa.

Lataustapahtuman aikana akun 3 vihreaa LED:ia
syttyy perdkkain ja sammuu hetkeksi. Akku on
taysin ladattu, kun 3 vihreaa LED:id palaa pysy-
vasti. Noin 5 minuuttia sen jalkeen, kun akku on
taysin ladattu, 3 vihreda LED:ia sammuu.

1619929 797 | (3.2.09)
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Akku on varustettu NTC-lampétilanvalvonnalla,
joka sallii lataamisen vain akun l[ampétilan olles-
savalilla 0 °Cja 45 °C. Taten saavutetaan pitka
kayttoika akulle.

Lisdkahva

» Kayta supistushylsya vain lisdkahvan 16
kanssa.

Lisdkahvan kddntdminen (katso kuva A)

Voit mielivaltaisesti kaantaa lisakahvaa 16, 16y-
tadksesi varman ja vaivattoman tyoskentely-
asennon.

— Kierra lisdkahvan saadon siipiruuvia 10 vasta-
paivaan ja kdanna lisakahva 16 haluttuun
asentoon. Kirista taman jalkeen siipiruuvia 10
uudelleen, kiertamalla sitda myotapdivaan.

Poraussyvyyden asetus (katso kuva B)

Syvyydenrajoittimella 1 voidaan haluttu poraus-

syvyys X maarata.

— Paina syvyydenrajoittimen painiketta 9 ja
aseta syvyydenrajoitin lisdkahvaan 16.

Syvyydenrajoittimen 1 rihlat tulee osoittaa alas-
pain.

— Tybénna SDS-plus-vaihtotytkalu vasteeseen
asti SDS-plus-tyokalunpitimeen 2. SDS-plus-
ty6kalun liikkuminen saattaa muuten johtaa
vaaran poraussyvyyden asetukseen.

— Veda syvyydenrajoitin niin kauas ulos, etta
poranteran karjen ja syvyydenrajoittimen kar-
jen véli vastaa haluttua poraussyvyytta X.

Istukan ja tyokalujen valinta

Vasaraporaukseen tarvitset SDS-plus-ty6kaluja,
jotka asennetaan SDS-plus-istukkaan.

Poraamiseen ilman iskua puuhun, metalliin, ke-
ramiikkaan ja muoviin seka ruuvinvaantoon kay-
tetaan tyokaluja ilman SDS-plus-kiinnitysta
(esim. lieridvartiset poranterat). Naita tyokaluja
varten tarvitset pikavaihtoistukan tai hammas-
kehéistukan.

—
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Hammaskehdistukan vaihto

Jotta voisit tydskennella tydkaluilla, joissa ei ole
SDS-plus-kiinnitysta (esim. lieridvartiset poran-
terat) tulee sinun asentaa sahkotyokaluun sopi-
va poraistukka (hammaskeha- tai pikaistukka, li-
satarvikkeita).

Hammaskehiistukan asennus (katso kuva C)

— Kierrda SDS-plus-liitosvarsi 19 hammaskehéis-
tukkaan 18. Lukitse hammaskehaistukka 18
lukkoruuvilla 17. Ota huomioon etta lukko-
ruuvissa on vasen kierre.

Hammaskehdistukan kiinnitys (katso kuva D)

— Puhdista liitosvarren kiinnitysvarsiistukkaan
tuleva varsi ennen asennusta ja rasvaa sita
kevyesti.

- Aseta hammaskehaistukka liitosvarsineen
kiertden tyokalunpitimeen, kunnes se lukkiu-
tuu itesestaan.

— Tarkista lukkiutuminen hammaskehaistukas-
ta vetamalla.

Hammaskehaistukan irrotus

— Tydnna lukkoholkki 4 taaksepadin ja poista
hammaskehaistukka 18.

Tyokalunvaihto

Polynsuojus 3 estaa pitkalti poranpdlyn tunkeu-

tumisen tyokalunpitimeen kayton aikana. Varo

tyokaluja vaihdettaessa, ettei pélynsuojus 3 vau-

rioidu.

» Vaurioitunut pélynsuojus on heti vaihdetta-
va. Suosittelemme, ettd tima tyo jatetdan
asiakaspalvelun suoritettavaksi.

SDS-plus-vaihtotyokalujen asennus
(katso kuva E)

SDS-plus-istukalla voit yksinkertaisesti ja kate-

vasti vaihtaa vaihtotyokalut ilman lisatyékaluja.

— Puhdista vaihtotyokalun istukkaan tuleva var-
si ennen asennusta ja rasvaa sita kevyesti.

— Aseta vaihtotyokalu kiertaen tyokalunpiti-
meen, kunnes se lukkiutuu itesestaan.

— Tarkista lukkiutuminen tydkalusta vetamalla.
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SDS-plus-vaihtotyokalu liikkuu jarjestelmasta — Kayta pélynimua, jos se on mahdollista.
johtuen vapaasti. Taten syntyy tyhjakaynnilla - Huolehdi tyékohteen hyvésta tuuletukses-
pyorintaheitto. Tama ei vaikuta porausreian ta.
tarkkuuteen, koska porantera keskittaa itsensa - Suosittelemme kiyttimaan suodatus-
porauksen aikana. luokan P2 hengityssuojanaamaria.

Ota huomioon maassasi voimassaolevat
saannokset, koskien kéasiteltavia materiaale-
ja.

SDS-plus-vaihtotyo6kalujen irrotus
(katso kuva F)

— Ty6nna lukkoholkki 4 taaksepadin ja poista
vaihtotyokalu. Imuvarren asennus (katso kuva G)

Polyn imuun tarvitaan imuvarsi (lisatarvike). Po-
rattaessa imuvarsi joustaa takaisin niin, etta
imuvarren paa aina pysyy tiiviisti alustaa vasten.

Vaihtotyokalujen kiinnitys ilman SDS-plus-jar-
jestelmaa

Huomio: Al4 kayta tydkaluja, joissa ei ole SDS-
plus-kiinnitysta vasaraporaukseen! Tydkalut, il-
man SDS-plus-kiinnitysta ja niiden istukat vauri-
oituvat vasaraporauksessa.

— Paina syvyydenrajoittimen sdatépainiketta 9
ja poista syvyydenrajoitin 1. Paina painiketta
9 uudelleen ja aseta imuvarsi edesta lisakah-
vaan 16.

— Liitda imuletku (halkaisija 19 mm, lisatarvike)
imuvarren aukkoon 20.

— Asenna hammaskehaistukka 18 (katso "Ham-
maskehaistukan vaihto”, sivu 125).

— Avaa hammaskehdistukka 18 kiertamalla sita,
kunnes tydkalu voidaan asettaa siihen. Aseta Polynimurin tulee soveltua tyostettavalle materi-

tyokalu. aalille.

— Tyonnaistukka-avain hammaskehaistukan 18 Kayta erikoisimuria terveydelle erityisen vaaral-
vastaaviin reikiin ja kirista ty6kalu tasaisesti listen, karsinogeenisten tai kuivien pdlyjen imu-
kiinni. rointiin.

— Aseta vaihtokytkin 8 tunnukselle ”"poraus”. .
Poraussyvyyden asetus imuvarteen

Vaihtotydkalujen irrotus ilman SDS-plus-jarjes-  (katso kuva H)

telmai Voit madaritella halutun poraussyvyyden X myés
- Kierrd hammaskehdistukan 18 rengasta vas- imuvarren ollessa asennettuna.
tapdivaan istukka-avaimella, kunnes vaihto- - Tydnni SDS-plus-vaihtotyékalu vasteeseen
tyokalu voidaan poistaa tyokalunpitimesta. asti SDS-plus-tydkalunpitimeen 2. SDS-plus-
tyokalun liikkkuminen saattaa muuten johtaa
Polyn imu kdyttden imuvartta (Saugfix) vaaran poraussyvyyden asetukseen.
(lisatarvike) — Avaa imuvarressa oleva siipiruuvi 24.

— Aseta sahkotyokalu tiukasti porattavaa koh-
taa vasten, kdynnistamatta konetta. SDS-
plus-vaihtotydkalun tulee talléin tukea pin-

» Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen,
muutamien puulaatujen, kivennaisten ja me-
tallin polyt voivat olla terveydelle vaarallisia.

Polyn kosketus tai hengitys sattaa aiheuttaa taan.
kiyttjalle tai lahell4 oleville henkilsille aller-  — Siirrdimuvarren johdeputki 25 pidikkeessdan
gisia reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia. niin, ettd imuvarren paa tukee porattavaan
Madrattyja polyja, kuten tammen- tai pyokin- pintaan. Ala tydonna johdeputkea 25 kauem-
poly pidettan karsinogeenisena, eritoten yh- mas teleskooppiputkeen 23, kuin on tarvetta,
dessi puukisittelyssi kaytettyjen lisdainei- jotta mahdollisimman suuri osa teleskooppi-
den kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine). putken 23 asteikosta jaa nakyviin.
Asbestipitoisia aineita saavat kasitell4 vain - Kirista siipiruuvi 24 uudelleen. Avaa imuvar-
ammattilaiset. ren syvyydenrajoittimessa oleva kiristysruuvi
21.
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— Siirrd syvyydenrajoitin 22 teleskooppiputkes-
sa 23 niin, ettd kuvassa nakyva etaisyys X
vastaa haluamasi poraussyvyytta.

— Kirista kiristysruuvi 21 tdssa asennossa.

Kaytto

Kayttoonotto

Akun asennus

» Kayta vain alkuperiisia Bosch-litiumioniak-
kuja, joiden jannite vastaa sahkotyokalusi
tyyppikilvessa olevaa jannitetta. Jonkun
muun akun kaytto saattaa johtaa loukkaantu-
miseen ja tulipaloon.

— Aseta suunnanvaihtokytkin 6 keskiasentoon,
suojataksesi sahkotyokalu tahattomalta
kdynnistamiselta.

— Tyo6nna ladattu akku 11 edesta sahkotyoka-
lun jalkaan. Paina akku pohjaan asti jalkaan,
kunnes punainen raita ei enaa nédy ja akku on
lukkiutunut tukevasti paikoilleen.

Kadyttomuodon asetus

Valitse sahkotyokalun toimintamuoto “pora-
us/vasaraporaus” 8 vaihtokytkimella.

Huomio: Toimintamuodon muutos on sallittu
vain sahkotyodkalun ollessa poiskytkettyna!
Muussa tapauksessa sahkotyokalu saattaa vauri-
oitua.

— Ké&anna kayttomuodon muuttamiseksi ”pora-
us/vasaraporaus”-vaihtokytkin 8 haluttuun
asentoon.

Asento vasaraporaukseen betoniin
f tai kiveen

1} Asento poraus ilman iskua puuhun,
8 metalliin, keramiikkaan ja muoviin
sekd ruuvinvaantéon

—
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Kiertosuunnan asetus (katso kuva l)

Suunnanvaihtokytkimella 6 voit muuttaa sahko-
tyokalun kiertosuunnan. Kaynnistyskytkimen 7

ollessa painettuna tama ei kuitenkaan ole mah-
dollista.

N Kierto oikealle: Paina suunnanvaihtokytkin 6
vasteeseen asti vasemmalle.

> Kierto vasemmalle: Paina suunnanvaihtokyt-
kin 6 vasteeseen asti oikealle.

Aseta aina kiertosuunta oikealle vasaraporausta
ja porausta varten.

Kadynnistys ja pysdytys

— Kadynnista sahkotyokalu painamalla kaynnis-
tyskytkinta 7.

Ensimmadisen kerran sdhkotydkalua kaynnistet-

taessa saattaa kaynnistys viivastyd, koska sahko-

tyokalun elektroniikan ensin taytyy konfiguroi-

tua.

— Pysaytd sahkotydkalu paastamalla kaynnis-
tyskytkin 7 vapaaksi.

Kierrosluvun/iskuluvun asetus

Voit sdataa kaynnissa olevan sahkotyokalun kier-
roslukua/iskulukua portaattomasti, riippuen sii-
ta miten syvalle painat kaynnistyskytkinta 7.

Kevyt kaynnistyskytkimen 7 painallus aikaansaa
alhaisen kierrosluvun/iskuluvun. Paineen kasva-
essa nousee kierrosluku/iskuluku.

Ylikuormituskytkin

» Jos vaihtotyokalu juuttuu kiinni, katkeaa
poraistukan vetovoima. Pida talléin syntyvi-
en voimien takia, aina siahkotyo6kalua kaksin
kéasin ja huolehdi tukevasta seisoma-asen-
nosta.

» Pysdyta sihkotyokalu valittomasti, jos vaih-
totyo6kalu lukkiutuu ja vapauta se. Jos sih-
kotyokalu kdynnistetdaan poratyokalun ol-
lessa lukkiutunut, syntyy suuria
vastavoimia.
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Liampotilavalvonnan néaytto

Punainen lampétilavalvonnan LED 13 viestittaa,
ettd akku tai sahkotyokalun elektroniikka (asen-
netulla akulla) ei ole parhaalla lampétila-alueel-
la. Tassa tapauksessa sahkotydkalu ei toimi tai

toimii vajaalla teholla.

Akun lampétilavalvonta:

— Punainen LED 13 palaa pysyvasti, kun akku
asetetaan latauslaitteeseen: Akku on lataus-
lampétila-alueen 0 °C ... 45 °C ulkopuolella,
eika sita voi ladata.

— Punainen LED 13 vilkkuu, kin painetaan paini-
ketta 15 tai kdaynnistyskytkinta 7 (akun olles-
sa paikallaan): Akku on kayttolampatila-alu-
een —10 °C ... +60 °C ulkopuolella.

— Akun lampétilan ollessa yli 70 °C sahkotyo-
kalu kytkeytyy pois, kunnes akku taas saavut-
taa optimaalisen lampétila-alueen.

Sahkotyokalun elektroniikan lampétilavalvonta:
— Punainen LED 13 palaa pysyvasti, kun kayn-
nistyskytkinta 7 painetaan: sahkotyokalun
elektroniikan lampétila on alle 5 °C tai yli

75 °C.

— YIi 90 °C lampdtilassa sahkdtydkalun elekt-
roniikka kytkeytyy pois, kunnes se jalleen
saavuttaa sallitun [ampétila-alueen.

Tyoskentelyohjeita

Tarindnvaimennus

AA A ” Vibration

Control
Sisdanrakennettu tarindnvaimennus vahentaa
syntyvaa tarinaa.
Kumipaallysteinen kahvapinta (Softgriff) paran-
taa luistovarmuutta ja helpottaa taten sahkotyo-
kalun pitamista ja kasittelya.
— Pitele sahkotydkalu kahvan yldosasta, jotta
tarindnvaimennus toimisi optimaalisesti.

—

Ruuvauskérkien asennus (katso kuva J)

» Aseta sihkotyokalu mutteriin/ruuviin aino-
astaan sen ollessa pysdhdyksissa. Pyorivat
vaihtotydkalut voivat luiskahtaa pois.

Ruuvauskarkien kayttoon tarvitset SDS-plus-lii-
tosvarrella varustetun yleispitimen 26 (lisatarvi-
ke).

— Puhdista liitosvarren kiinnitysvarsiistukkaan
tuleva varsi ennen asennusta ja rasvaa sita
kevyesti.

— Aseta yleispidin kiertaen tyokalunpitimeen,
kunnes se lukkiutuu itesestaan.

— Tarkista lukkiutuminen yleispitimesta veta-
malla.

— Aseta ruuvauskarki yleispitimeen. Kayta vain
ruuvin kantaan sopivia ruuvauskarkia.

— Poista yleispidin tyontamalla lukkoholkki 4
taaksepain ja poistamalla yleispidin 26 tydka-
lunpitimesta.

Ohjeita akun optimaaliseen kisittelyyn
Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

Varastoi akku vain lampétila-alueella O °C ...
45 °C. Ala esim. jata akkua autoon makaamaan
kesalla.

Puhdista akun tuuletusaukot silloin talléin peh-
mealla, puhtaalla ja kuivalla siveltimella.

Laitteen huomattavasti lyhentynyt kdyttoaika la-
tauksen jalkeen osoittaa, ettd akku on loppuun-
kaytetty ja taytyy vaihtaa uuteen.

Ota huomioon havitysohjeet.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota aina akku sdhkotyokalusta ennen
kaikkia laitteeseen kohdistuvia t6itd (esim.
huolto, ty6kalun vaihto jne.) seka laitetta
kuljetettaessa ja sdilytettdessa. Muutoin
kaynnistyskytkimen tahaton painallus muo-
dostaa loukkaantumisvaaran.

» Pida aina sdahkotyokalua ja sdahkotyokalun
tuuletusaukkoja puhtaana, jotta voit tyos-
kennelld hyvin ja turvallisesti.
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» Vaurioitunut pélynsuojus on heti vaihdetta-
va. Suosittelemme, ettd tima tyo jatetdan
asiakaspalvelun suoritettavaksi.

Puhdista tyékalunpidin 2 jokaisen kayton jal-
keen.

Jos sahkotydkalussa, huolellisesta valmistuk-
sesta ja koestusmenettelysta huolimatta esiin-
tyy vikaa, tulee korjaus antaa Bosch sopimus-
huollon tehtavaksi.

lImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa
10-numeroinen tuotenumero, joka loytyy lait-
teen mallikilvesta.

Asiakaspalvelu ja asiakasneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja
huoltoa seka varaosia koskeviin kysymyksiin. Ra-
jahdyspiirustuksia ja tietoja varaosista |6ydat
myods osoitteesta:

www.bosch-pt.com
Bosch-asiakasneuvontatiimi auttaa mielellaan
sinua tuotteiden ja lisatarvikkeiden ostoa, kayt-
t6a ja saatda koskevissa kysymyksissa.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Puh.: +358 (09) 435 991
Faksi: +358 (09) 870 2318
www.bosch.fi

Kuljetus

Akku on testattu UN-kasikirjan
ST/SG/AC.10/11/korj.3 osa lll, alaotsikko 38.3
mukaan. Siina on aktiivinen suoja sisaista ylipai-
netta ja oikosulkua vasten seka rakenteita, jotka
estavat vakivaltaisen murron ja vaarallisen taka-
virran.

Akun sisaltama litiumekvivalenttimaara alittaa
kyseisia raja-arvoja. Tasta johtuen akku ei yksik-
kona eika laitteeseen asennettuna kuulu kansal-
lisiin tai kansainvalisiin vaarallisten aineiden
sadnndsten piiriin. Vaarallisten aineiden saan-
nokset voivat kuitenkin tulla kysymykseen kulje-
tettaessa useita akkuja. Tassa tapauksessa saat-
taa olla valttamatonta noudattaa maarattyja

—
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edellytyksia (esim. pakkausten suhteen). Tar-
kemmat tiedot I6ydat englanninkielisesta ohje-
lehdesta allaolevasta internetosoitteesta:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

Havitys

Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee
toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.
Vain EU-maita varten:

Ala heita sahkotydkaluja talousjat-
teisiin!

Eurooppalaisen vanhoja sahkoé- ja
elektroniikkalaitteita koskevan di-
rektiivin 2002/96/EY ja sen kansal-
listen lakien muunnosten mukaan,
tulee kayttokelvottomat sahkdtydkalut kerata
erikseen ja toimittaa ymparistoystavalliseen uu-
siokayttoon.

Akut/paristot:

Li-ioni:
Katso ohjeita kappaleessa
”Kuljetus”, sivu 129.

Al4 heita akkua/paristoja talousjatteisiin, tuleen
tai veteen. Akut/paristot tulee keréata, kierrattaa
tai havittaa ymparistoystavallisella tavalla.

Vain EU-maita varten:
Vialliset tai loppuunkaytetyt akut tulee kierrat-
taa direktiivin 91/157/ETY mukaisesti.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetain.
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Ynobeiéelc aopaleiag

Fevikég mpoelbomonTikEG umodeiielg
yla nAekTplka epyaleia

A MPOEIAOMNOIHZH AwfdaoTe 6)\6( TG PO~

eldomonTikéG unodei-
Eelg. Ap€Aeleg KaTA TNV THPENON TWV TTPOELS0-
moiNTIKWV utodeifewv Pmopei va mpokaAéoouv
nAektponAn&ia, Kivbuvo mupkaylag r/kat
oof3apoug TpaupaTiopoug.

®DulagTe 0Aeg TIg MpoedomonTikéG uodeigelg
Kat odnyieg ywa ka6e peAAovTiki xprion.

O oplopdg «HAekTPIKO epyaleior» mou Xpnotpo-
noleitat oTi¢ mpoetdomnotnTikég unodeielg ava-
(QEPETAL O NAEKTPIKA €pyaAeia mou Tpopodo-
ToUVTAL Ao TO NAEKTPIKO G6ikTUO (e NAEKTPLKO
KaAwb10) Kabwc Kal oe NAeKTPLKA epyaleia mou
TpopodoToUvTal amod pnatapia (Xwpeic NAEKTPIKO
KaAwb1o).

1) Aogpdlela oTo Xwpo epyaciag

a) AwaTnpeite Tov Topéa nou epyalecde
Ka0apo kat KaAd pwTiopévo. Ataia n un
PWTIOUEVEC TIEPLOXEC EPYaTiag umopei va
odnynoouv oe dTuxnUaATd.

b) Mnv epyaleo6e pe To NAekTPIKO epya-
Aeio o€ nepiBaAdov omou undpxet Kivbu-
vog ékpnéng, oTo onoio unapyouv €u-
PpAekTa Uypa, aépla i GKOVEG. Ta NAeKTPL-
K& epyaleia Gnuloupyoulyv omvOnpilopd o
omnolog Umopel va avapAEEeL Tn okovn N TIg
avadbupldoelg.

c) ‘'OTav xpnotlpomnoleite To NAEKTPIKO epya-
Aeio kKpaTdaTe pakpld am’ auTo Ta madLa Ku
dAAa TuXOV TaPEUPLOKOHEVA ATOoHA. Y€
nmepinTwon andonaong TNE MPOCOXNE 0a¢
UTTIOPEL VA XAOETE TOV EAEYXO TOU UNXavn-
parog.

2) HAekTplKh acPpalAela

a) To ¢1g Tou NAeKTPIKOU epyaAeiou mpémetl
va Taplalet otnv mpida. Aev emrpénmeTal
HE Kavévav TPOTO N HETATPOTI) TOU PLG.
Mn XPNOHOTOLEITE MPOCUPHOCTIKA PLG
o€ ouvbuacuo pe yelwHéEVa NAEKTPIKA
epyalAeia. Mn peramnoinuéva Q1¢ Kat KatdA-
AnAeg mpileg pelwvouv Tov Kivbuvo nAek-
TpomAngiac.

—

b) AnopeUyeTe TV ENAPN TOU COUATOG 0AG
HE YELWHEVEG EMPAVELEG OTIWG CWANVEG,
OeppavTikad cwpara (kaAopLPpép), Kouli-
veg N yuyeia. OTav To cwpa oag eivat
velwpévo auavertal o kKivbuvog nAekTpo-
mAngiac.

c) Mnv ekOétete Ta pnxavipata otn Beoxn
n TNV uypacia. H 6leicduon vepou ¢’ éva
NAEKTPIKO epyaleio au&dvel Tov Kivbuvo
nAekTpomAngiag.

d) Mn xpnotpomnoleite To NAEKTPLKO KAA®-
610 yLa va HETAPEPETE ) VA avapTHOETE
TO NAeKTPKO epyaleio, i ywa va BydAete
TO Pp1g amd Tnv mpila. Kparare To nAek-
TPIKO KaA®WOL0 pakpld amd urmepBoALkég
OepHoKpPUGiECg, KOPTEPEG AKHEG Kal/f
amod KwnTa e§aptipara. Tuxov xaAaopéva
N MePUTAEYUEVA NAEKTPIKA KaAwSla au&a-
vouv Tov Kivbuvo nhektpomAnéiac.

e) ‘'OTav epyalecOe P’ éva NAeKTPLKO epya-
Aeio oTo UnaB®po va xpnoyomoleire
KaA®w6ia empnkuvong (pmaAavrédeg) mou
eival karaAAnAa kat ywa xpfion oto
unma@po. H xpnon kaAwdiwv empunkuvong
KaTaAANAwv yia umaibploug xwpoug
elaTTwvel Tov Kivéuvo nAektpomAngiac.

f) ‘'OTav n xpfion Tou NAeKTpIKoU epyaleiou
o€ uypo epBdAAov eival avanogpeukTn,
TOTE XPNOLHOTOLOTE €VAV TTIPOCTATEUTL-
k6 SuakonTn Swappong (6wakomnTn FI).

H xpron evog mpooTaTeuTikoU S1akomTn
Slapponc eAaTtwvel Tov Kivéuvo nAekTpo-
nmAn&iac.

AcpaAela mpocwnmwv

a) Na eioTe MAVTOTE MPOCEKTIKOG/MTPOCEK-
TIKI), va &iveTe mpocoxr oTnv epyacia
TTOU KAVETE Kal va Xelpi{eoTe To unxavn-
pa He mepiokewn. Mn xpnoyomnoujceTe
éva NnAekTPLKO epyaleio O0Tav eioTe Kou-
pacpévog/kKoupacopévn N 0Tav BpiokeoTe
UTO TNV EMPEOI VAPKWTIK®V, OLVOTIVEU-
paTog | papHakwv. Mia oTiyylaia ampo-
oeia KaTd To XEIPIOPO TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou pmnopei va odnynoel oe cof3a-
poU¢ TpaupaTiopoUg.
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b) ®opare évav karaAAnAo ywa cag mpoora-

TeUTIKO e€omAlopd Kal mavroTe mpooTa-
TEUTIKA yuaAid. ‘OTav ¢opdaTe évav KaTaA-
AnAo mpooTaTEUTIKO EEOTTAIOHO OMWC HAC-
Ka TTPOO0TACIAC amd oKOvn, avTioAlodNnTIKa
unoSnuaTta aoPaleiag, MPOOTATEUTIKO
Kpavog 1 wraomideg, avaloya pe To
€KAoToTE EpyaAeio Kal Tn xpnon Tou,
eAaTTwveTal o Kivéuvog TpaupaTIoPWY.

c) AnmogeuUyeTte Tnv a0éAnTn ekkivnon.

Befawwbeite 6TL To NAeKTPIKO epyaleio
€xelL anmoleuXTei MPLV TO GUVOEGETE PE TO
NAeKTPKO SikTUO I YE TV UnaTapia
Ka0w¢ Kal mpv To mapaAdfeTe i) To HeETA-
PépeTe. 'OTAV HETAPEPETE TO NAEKTPIKO
epyaleio éxovrag To 6axTuAod oag oto bla-
KOMTN 1 6Tav oUVEECETE TO PNXAvnua pe
TNV mnyn pelpaTog éTav auTd eival akopn
ouleuypévo, ToTe dnuloupyeital kivbuvocg
TPAUUATIOHWV.

d) Apatpeite amd Ta nAekTpLka epyaleia

TuxOv cuvappoAoynuéva epyaleia pub-

pong N kKAewdia mpv O€ceTe To NAEKTPLKO
epyaAeio oe Aettoupyia. Eva epyaleio i

kAelbi cuvappoAoynuévo o’ éva mepLoTpeE-
POPEVO TUNPA EVOC PNXAVAHATOC YITOPEL

va obnynoet oe TpaupaTiopoug.

e) Mnv unepekTuaTe Tov eauTtd cag. dpov-

f)

Ti{eTe yla TNV acpalAn cTdon Tou cwua-
TOG oag Kal Siarnpeite mavrore Tnv Loop-
pomia oag. ETol propeite va eAéyEeTe
KaAUTepPa TO pnxdvnua o€ MEPIMTWOELG
anpoo§OKNTWV MEPLIOTACGEWV.

®opare kataAAnAa evéupara. Mn ¢popa-
TE Ppapdia polxa | koounupara. Kpardare
Ta paAAwd oag, Ta polxa cag Kat Ta yavria
cag Hakpld and Kwvoupeva e€apTipara.
XaAapn evéupacia, KOOUAUATA 1 HOKELA
HaAALd pmopel va epmAakouv oTa Kivou-
peva eapTnuara.

g) ‘'OTav umdpxel n dSuvaToTnTa GUVAPHOAG-

ynong dwara§ewv avappopnong  cuAAo-
YNNG okovng, BeBawwdeire 0TI auTég eivatl
GUVOEHEVEC HE TO UNXAvnua Kabw¢ Kat
OTL XpnotpomoloUvTal cwoTd. H xprion
Hlag avappo@nong oKoOvNG Uopei va eAaT-
TWOEL TOV Kivbuvo mou mpokaAeitat amo Tn
oKovn.
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4) EmpeAng Xelplopog Kat Xpion NAEKTPIK®V
epyaAeinv

a) Mnv unepPopTWVETE TO Unxavnua. Xen-
GLUOTIOLEITE YLU TNV EKACTOTE €Epyacia To
nAeKTPIKO epyaleio mou mpoopilerat yU
autiv. Me 1o KaTtaAAnAo NAeKTPLKO €pya-
Aelo epydleoTe KaOAUTEPO KAl aoPaAEOTEPA
oTNV avagepopevn meploxn oxuog.

b) Mn xpnowuonowceTe MOTE €va pnxavnua
mou éxel xaAaopévo StakonTn. ‘Eva nAek-
TPIKO epyaleio mou Sev pmopeite mAéov va
To B€0ETE 0€ AelToupyia Kal/n eKTOg Ael-
Toupyiag eivat emkivéuvo Kat mpemet va
€TIOKEUAOTEL.

c) Byadere 1o @1 and tnv npila kay/n
agalpéocTe TNV parapia mpwv die€ayere
GTO pnXavnua pwa omotadnmoTe epyacia
eUOHIONG, TPV aAAd&eTe éva eZapTnpa i
oTav npoketrat va StapuAaiere/va amo-
OnkeloeTe To pnxavnua. Auta Ta mpoAnm-
TIKG YETPa aoPaleiag pelwvouv Tov Kivéu-
VO amo Tuxov aBéAnTn ekkivnon Tou nAek-
TPIKOU epyaAeiou.

d) AwapuAdayeTe Ta nAekTpIka epyalAeia mou
6€ xpnowomoleite pakplda amd mawdud.
Mnv emTpEWETE TN XPRON TOU UnXaviua-
TOG G€ ATopa mou Sev eival eokelwpéva
W’ autd f dev éxouv Slafdaoel Tig mapou-
oeg odnyieg. Ta nAekTpIka epyaAeia eival
emikivbuva oTav xpnolgomolouvral amnod
Aamelpa mMPOoWIA.

e) Na nepuroleioTe MPOGEKTIKA TO NAeKTPL-
KO epyaAeio. EAéyxeTe, av Ta KivoUpeva
efaptipara Aettoupyoulv apoya, Xwpeig
va umAokdpouv, I} HATIWG EXOUV OTTIACEL 1)
pOapei TuxOvV efapTRpaTa Ta onoia emn-
neealouv Tov TpOmO A€tToupyiag Tou
nAekTplkoU epyaAeiou. AwoTe auTda Ta
XaAaopéva eEapTNHATA YA EMOKEUN
mpwv Ta EavaxenotpomnotnceTe. H Kakn
OuUVTAPNON TWV NAEKTPLIKWY EPYAAEiWV
amoTeAel attia mMOAAWV aTuxnUATWV.

f) Awatnpeite Ta epyaAeia Komg KoPpTEPA
Kat Kaapd. TTpoCGEKTIKA ouvTnenuéva
KOTITIKG epydAeia opnvwvouv Sucko-
AOTEPa Kat 06nyoUvTal EUKOAOTEPQ.
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5)

6)

g) Xpnowonoteite nAekTpKa epyaleia,
efaptipara, napeAkopeva epyaleia KTA.
GUHPWVA HE TIC TaPOUGEC 0bnyieg. Aap-
BaveTe emiong umown odg TIC EKACTOTE
ouvOnKeg Kal TNV und eKTéAeon epyacia.
H xpnotpomoinon Twv NAEKTPLKWY €pya-
Aelwv yia epyaciec mou dev mpoAEnmovTal
yU auTd pmopei va dnuloupynoet emkivou-
VEG KATAOTAOELG.

TTPOCEKTIKOG XELPIOUOG Kal XpRion
epyaAeiwv prmarapiag

a) ®opTileTe TIG pIATAPIEG HOVO HE POPTL-
OTEG TTOU TIPOTEIVOVTAL ATTO TOV KATUCGKEU-
acTh. Evac ¢opTIoTNAC Mou eivat KatdAAn-
Ao povo yla éva CUYKEKPIUEVO TUTTO UTTa-
Taplwv dnuloupyei kivbuvo mupkaytag 6tav
xpnotgormoinBei yla dAAeg unatapieg.

b) Xpnowpomoteire oTa nAekTpka epyaleia
povo unarapieg mou mpoopilovrat yU
auTd. H xpnon aAAwv urmataplwy pumopei va
obnynoel oe TpaupaTiopouc Kat va dnut-
oupynoel Kivbuvo mupkaylag.

c) Kpararte Ti¢ pmarapieg mou 6€ xpnotpo-
TTOlEiTE HAKPLA A0 GUVOETIPEG XUPTLWV,
vopiopara, KAewdida, kappud, ideg ki
aAAa pikeda peTaAAka avTikeipeva nmou
HTTOPOUV va BPUXUKUKAGWGOUV TIG EMAPEC
NG prrarapiag. Eva BpaxUKUKAwPa Twv
EMAPWV TNG YITATAPIag YIMOPEL va TTPOKAAE-
o€l TpAuPaTIoPoUC N pwTLd.

d) Muwa Tuxov ecpaApévn xpnotgomnoinon
ymopei va odnynoel oe Siappon uypwuv
amé Tnv pmarapia. AmopelyeTe KGOe
enan W’ autd. Ze mepinTwon Tuxaiag
enapng EemAiveTe KaAd pe vepo. Ze
nepinTwon mou Ta uypd Oa épOouv ce
€Nagn Ye Ta HATL], TPENEL Va {NTHCETE
eniong kat waTekn Bondeta. Alappéovta
uypa pmaTtapiag umopei va odnyrnoouv oe
epeblopouc Tou 6€pparog ) oe eykauuaTa.

Service

a) AwoTe To NAEKTPLKO oag epyaleio oag
YlO EMOKEUN anmd AploTd EKMALSeuPévo
TMPOOWIKO Kal HE YVIiola avTaAAaKTKa.
‘Etol e€aopalilete Tn Slatripnon TNg aogpa-
A€lag Tou pnxavnuaroc.

—

Ymnobeielg aopaleiag yia motoAéTa
» ®dopdre wraomibeg. H emidpaon Tou Bopufiou

pmopel va obnynoel oe anwAela TG aKonc.

Na xpnowuomnoteite T mpocOeTeg Aafég mou
ouvobelouv To unxavnua. H anwAela Tou
ehéyxou pmopei va odnynoet oe
TpaupaTiopoUg.

Xpnowormoteite KATAAANAEG AVIXVEUTIKEG
OUOKEUEG Yld VA EVTOTIIOETE TUXOV un opa-
TECG TPOPOOOTIKEG YPaUUES ) cuHBouAcuTei-
TE TN TOTMIKI EMYXEIPNON MAPOXIG EVEPYELAG.
H emagn pe NAEKTPIKEG YpauUEC pmopei va
odnynoel oe mupKaytda Kat nAektpomnAnéia.
Tuxov BAARN evoc aywyou aepiou (ykallou)
pmopel va mpokaAécel ékpnén. To TpUnnua
evoc ubpoowAnva MpokaAei UAIKEC {nuILEG.

'OTav epyalecOe KpaTtare To NAEKTPIKO
epyaleio KaAd Kat ye Ta Suo ocag xépla Kat
¢ppovTileTe yia TRV acpaAn 6éon Tou cwpa-
T0G 6ag. To nAekTplkd epyaleio odnyeital
aopaAéoTepa OTAV TO KPATATE KAl PE Td duo
oac xepla.

AopalileTe To UNO KaTepyaoia Tepaxyto. Eva
UTO KaTepyaoia Tepdxlo CUYKPATIETAL aoPa-
AéoTepa pe pia 61aTta&n cuolyéne n Ye pla
UEYYEVN TIAPA HE TO XEPL 0AC.

Awatnpeire mavra Kabapod To XWEo mou
epyalecOe. Miypata amo Stapopa UAKa eivatl
161a1Tépw g emkivéuva. IKovn anod eAappd
UETAAAa pmopei va avapAexBei iy va ekpayei.

TMpw amoBéceTe To NAEKTPIKO epyaAeio
TTEPLHEVETE TIPWTA VO OTAHATHOEL EVTEAWG
va Kuwveitat. To TomoBetnuévo epyaleio
UTopEl va o@nVwoel Kat va odnynoeL otnv
anmwAela Tou eAEyXOU TOU UNXAVAHATOC.

Anogpelyete TNV aBéAnTn ekkivnon. Mpw
TomoOeTnoeTe pa pynatapia Befawwdeire 6TL
o SwakonTng ON/OFF eival amevepyormoin-
Hévog (Bpiokerat otn 6éon OFF). OTav
UETAPEPETE TO NAEKTPLKO €pYaAeio €xovTag To
8axTUAO oag oTo SlakonTn ON/OFF, ) oTtav
TOTIOOETNOETE TNV UTTATAPIA OTO NAEKTPLKO
epyaleio o6Tav auTd eivat akoun ouleuypévo,
dnuloupyeital Kivbuvog TPaupaTIoHWY.
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» Mnv avoiyeTe TRV pmatapid. Ymapxel Kivou-
VOG BPAXUKUKAWHATOG.

[@ MpooTaTteUeTe TRV YaTapia amd pwTia

O Kat utepBoAikég OeppoKpaoieg, m. x.
GKOHN KAl amd ouvexn NALaKi akTwo-
BoAia. Yndpxel kivbuvog €kpnéng.

> Ze nepintwon BAARNG /KAt avTIKavovikig
Xenong Tng umarapiag pmopei va eEé€ABouv
avabupldcelg amoé Tnv ynarapia. AQRoTe va
HTTEL PPECKOG UEPAUC KAl EMOKEPTEITE €EVa
yuatpo av aie@avOeire evoxAnoceg. Ot ava-
Ouptacelg umnopei va epebicouv TI¢ avanveu-
oTIkEG oboug.

» ‘Otav n ynarapia eivat xahaocpévn pmopei va
€KPeUOOUV UYypa Katl va uypavouv Td YELTO-
VIKA avTikeipeva. Na eAéyxeTe Ta GXETIKA
efapTApata. Na kabapilete Ta e€apTnpaTa
auTd Kal, av XPELAoTel, va Ta avTikadloTaTe.

» Na xpnolyonoLeite TNV prmatapia Hovo oe
ouvbuaopo pe To NAEKTPIKO epyaleio oag
and Tnv Bosch. Movo €10l mpooTaTeveTal n
umaTtapia amo pla Tuxov emkivéuvn
utepPoOETION.

Mepwypagpn Aetroupyiag

AwBaoTe 0Aeg TI¢ MpoeLldomonTi-
KEG umodei&elg. ApEleleg KaTa TNV
TAPNON TWV MPOEISOTIOINTIKWY UTIO-
6eifewv pmopei va mpokaAéoouv
nAektpomAn&ia, Kivbuvo mupkaylag
n/kat cofapolc TPAUUATIOHOUC.
TMapakaAoUpe avoi&te Tn StmAwpévn oeAida pe
TNV ATEIKOVION TNG OUOKEUNG KL APAOTE TNV

avolxtn 600 6a SlafaleTe Tig 06nyieg XElPIOPOU.

Xpron cUppWva HE TOV TIPOOPLOHO

To nAekTPLKO epyaleio mpoopileTal yla TpUmNUa
UE Kpouan o€ UMeTOV, TOURAA Kal METpWHATA.
Eival emiong kataAAnAo yila TpUmnua xweic
KpouUon o€ EUAQ, HETAaAAa KaBwC KAl 0 KEPAULKA
Kat mMAaoTikd UAka. Ae€loaploTepdoTpopa
NAEKTPLKA epyaAeia pe NAEKTPOVIK pUBULoN
elval emiong kataAAnAa kat ya BidwpaTa.

—
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Anewkovi{Opeva oTolxeia

H amapi®pnon Twv anetkovi{OPeVwY OTOIXEIWV
AVAQEPETAL OTNV ATIELKOVION TOU NAEKTPLKOU
epyaleiou oTn oeAiba ypapkwy.

(=Y

06nyodc Bddoug

Yrnoboxn epyakeiou SDS-plus

KaAuppa mpooTaciag and okovn

KéAugpoc pavéalwong

Anoof3eon kpadaouwv

AlakonTne aAAaync ¢opdcg MePLOTPOPNE
AwakonTtng ON/OFF

AlakonTne «TpUnnua/Tpumnua Pge Kpouaon»

© 0 NG WN

TTARKTPO yla pUBuLon obnyou Badoucg

=
o

Biba pe poxAo yla pubuion Tng mpoobeTng

Aapnig

11 Mnarapia*

12 TIARKTpO amopavéaAwong pnatapiag

13 'Evbel€n emnpnong Bepuokpaociag

14 'Evéel€n kaTaoTaong opeTIong

15 TIARKTPO yia évéel&n Tng KataoTaong
PopTIONG

16 TTIpocBetn Aafn

17 Bida aogaheiac yia ypavalwTto Took*

18 MpavalwTto Took*

19 1éAexoc unoboxng yia Took SDS-plus*

20 Avolypa avappopnong Saugfix*

21 Biba ouykpatnong Saugfix*

22 O&nyog 3aboug Saugfix*

23 TnAeokomkog owAnvag Saugfix*

24 Biba pe poxAo Saugfix*

25 TwAnvag odnynong Saugfix*

26 YUuyKPATAPEAG YEVIKAC XPNONG HE OTEAEXOC

urmodoxng SDS-plus*

*E&apTApara mou anmewkovi{ovrat f meplypagpovrat Sev
nepléXovTal oTn oTavrap cuokeuacia. MNa Tov mAfen
karaAoyo e€apTnuaTwv Koira To mpdypappa
efapTnuarwv.
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TexXvika XapaKTNELOTIKA

GBH 36 V-LI
Compact
Professional

TepPloTPOPIKO MOTOAETO

Ap1Buoc eupeTtnpiou 3611 J03R..
‘EAeyxog aptOuou

OTPOPWV [
Ae&ldboTpopn/AploTepdoT

po®pn Kivnon )
OvopaoTikn Taon V= 36
OVOopaOoTIKRA oXUC w 430
Anod166pevn oxug W 320
AplBpoOC¢ KpoUoEWV UTIO

OVOUAOTIKO aplOuo

OTPOPRV min?t 0-4850
loxU¢ KaBe kpolong J 0-1,8
OVOHaOTIKOC aplOpog

OTPOPWV min?t 0-1500
Yrodoxn epyaieiou SDS-plus
Alapetpoc Aawpgou agova mm 48
Méyiotn SidpeTpog

Tpumac:

- Mmetdv mm 18
- XaAufag mm 13
- ZUAo mm 30
peylotn diapetpog Bidag mm 6

Bdpoc ocUupwva pe
EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,9

TMapakaAoUpe va mpooe&eTe Tov apBud eupeTnpiou oTnV
TMvakidba KaTaoKeuaoTr Tou NAEKTPLKOU epyaAeiou oag.
Ol EUMOPLKOL XAPAKTNELOHOL OPLOUEVWV NAEKTPLKWY
epyaAeiwv pmopei va diapepouv.

TTAnpopopieg yia 06pufio kat doviocelg
OL TIPég péETPNONG e€akplBwOnKav cUPPWVa Pe
v nmpodiaypapr EN 60745.

H ocUp@wva pe TNV KapmuAn A ekTiunOeioa
XAPAKTNPELOTIKI 0TAOUN AKOUOTIKNAC Tieong Tou
unxaviuartoc avépxetat oe 91 dB(A). Ztabun
AaKOUOTIKNG mieoncg 102 dB(A). Avacpdalela
pétpnong K=3 dB.

dopdre wraomnideg!

—

O TIHEC Kpadaopuwv (ABpoloPa AVUOHATWY TPLWV
Sleublvoewv) eEakplBwOnkav cUPPWVaA PE TV
npodlaypapn EN 60745:

TpUmMNua pe KpoUon O€ UMETOV: TIUR EKTIOUTING
kpadaopwyv a,=12 m/s2, avacpalela

K=1,5 m/s?,

TpUnnua o€ peTaAAlo: Tiun KON Kpadaouwv
a,=<2,5 m/s?, avacpaiela K=1,5 m/s?,

Bibwpa: Twur eKMOUTNC Kpadaouwyv

ap=<2,5 m/s%, avaopaiewa K=1,5 m/s?.

H oTdbun Kpadaouwyv Mou avaQEPETAL 6 auTéG
TIg 06nyiec €xel petpnOei cUpPwva pe pia dadi-
kaoia PéTpnong Tumomnolnpévn oto mMAaiclo Tou
npoTtunou EN 60745 kal ynopei va xpnotpomoln-
Oel oTn ouykplon Twv S1aPopwV UNXavnuaTwy.
Eivat emiong kaTaAAnAn yla évav mpoowpevo umo-
Aoylopo Tne emf3apuvonc amo Toug Kpadaopoug.
H o1abun kKpadaouwv Mou avapEPETal avTimpo-
OWTEVEL TIC BACIKEC XPNOELG TOU NAEKTPLIKOU
epyaAeiou. Ze mepinTwon, OUWGE, TOU TO NAEKTEL-
KO epyaAeio Ba xpnotpomoinBei SlapopeTika, pe
TapeKKAivovTa epyaleia i xwpig EMAPKN ouvTh-
pnon, T0Te n oTAOUN Kpadaouwv UTMopel va eivatl
KL auTn 81apopeTIKN. AuTO pmopel va augnoel
onuavTiké Tnv emfapuvon amnod Toug kpadaopoulg
KOTA Tn GUVOALKN 81apKela 0AOKANPOU TOU XPOoVl-
KoU SlaoTtripaTtoc mou epyalecbe.

la Tnv akpLfn ektigynon Tng emfBapuvong amo
Toug Kpadaopoug Ba mpénel va Aapdavovrat
€miong umown Kat ol Xpovol KaTta Tn SlapKela Twv
omnoiwv To pnxavnua Bpioketal eKTOC AetToupyiag
1 AelTOUPYEL, XWwpig OJWG OTNV MEAYUATIKOTNTA va
Xpnotlgormoleital. Autd Pmopel va JEIWOEL onpav-
TIKG TNV emPBdpuvon amnod Toug Kpadaopoug Kata
T 81apKela o0AOKANPOU Tou XpovikoU SlaoTrhpua-
TOG Tou epyaleode.

'’ autd, mpiv apxioel n 6pacn Twv KPAdaopuwyv, va
kaBopilete mpdoBeTa PETpa acpaleiag yla Tnv
TPOOTAGIA TOU XELPLOTH OTIWG: CUVTAENGN TOU
NAEKTPLIKOU €pyaAeiou Kal Twv epyaAeiwv mou
XpnolJotoleite, (€0TAPA TWV XEPLWV, OPYAVWON
NG eKTEAEONC TwV S1APOPWV EPYACLWV.

1619929 797 | (3.2.09)

%

Bosch Power Tools

ﬁ



%

AnAwon cupfaroTnrag C E

AnAwvoupe utreubuvwe OTL To MPOTdV ToU TEPL-
ypapeTal oTa «TEXVIKA XAPAKTNELOTIKA» EKTTAN-
PWVEL TOUC €ENG KAVOVIOHOUG | KATAOKEUAOTLKEC
ouoTdoelg: EN 60745 clppwva pe Tig dlatagelc
Twv 0dnywv 2004/108/EK, 98/37/EK (Ewc
28.12.2009), 2006/42/EK (amd 29.12.2009).
Texvikoc akelog amod:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

e /%g% ;Y /Z{f)%m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 09.10.2007

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

ZuvappoAoynon

dopTioNn pnarapiag

» Na XPNGIHOMOLEITE HOVO TOUG POPTIOTEG TTOU
avagpépovtal otn oeliba e€apTnuarwv.
Movo auTol ol pOETIOTEG Eival EVAPHOVIOHEVOL
He Tnv umaTapia ovTwv Abiou (Li-lonen) mou
XPNOLUOTIOLEITAL OTO NAEKTPIKO 0a¢ epyaAeio.

Ynodew&n: H unatapia napabiberal yeplkwe pop-
TIopévn. MNa va e€ao@aAioete TNV mAREN WOXU TNG
ymaTapiac mpeEmnel va TNV popTICETE OTO POPTIOTH
TPV TNV XPNOLUOTIOIRCETE yia TTPWTN Gopd.

H pmaTtapia ovTwv AtBiou pumopet va gopTioTel
ava maca otiypn. H lakomn Tne ¢opTiong Sev
BAanTel Tnv ymartapia.

H pmaTapia OvTwv AiBilou mpooTaTteleTal anod yia

OAOKANPWTIKA eKPOPETION ano Tn &idTagn «Elec-

tronic Cell Protection (ECP)». ‘Otav abeldoel n

umaTtapia To NAekTPIKO epyaleio amoleuyvUeTtal

and pla mpooTateuTikn 81dTtagn: To epyaleio dev

Klveital mAéov.

MeTda Tnv autoparn anoleuin
ToU NAEKTPIKOU epyaleiou pun

cuvexicete va maraTte To Stakontn ON/OFF.

H prmaTtapia pnopei va unooTei {nuia i BAARN.
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Agaipeon ynatapiag

H umnaTtapia 11 61a6€Tel 6uo Babpideg
ao@aleiag, ot onoiec epmodidouv TNV MTWON TNC
pumatapiag 6Tav matnBei katd AdBog To MARKTPO
amopavédAwoncg 12. 'Otav n ynatapia eivat
TOMOOETNHEVN UECA OTO NAEKTPIKO €pyaAeio
apapevel oTn owoTr 6€on xdpen oTnv mieon evoc
eAaTtnpiou.

2. ”

> BB 3. mm)

la va apalpéceTe Tnv prnatapia 11:

— TlatnoTe TauTOXPOVA TNV UIaTapia evavTia oto
méAua Tou nAekTplkoU epyaleiou (1.) kat To
mARKTEO amopavéalwonc 12 (2.).

- Tpafn&te Tnv ynatapia mpog Ta €Ew pPéxpL va
euPavioTel pla KOKKIvn Awpida (3.).

— TlaTAoTe akOWUN Pld GOoPdA TO MANKTPO
amopavédAwong 12 kat Tpafn&Te Twpea TNV
uraTapia TeAeiwe €Ew.

'‘Evéelin KataoTaong ¢popeTIong TnG unarapiag

O Tpelg mpdoiveg pwTobiobol Tng Evoelgnc KaTa-
oTaong opeTIoNnG TNG Yrmatapiag 14 Seixvouv Tnv
KataoTtaon ¢opeTiong Tne umatapiag 11. MNa Ao-
youc ao@aleiag n e€akpiffwon Tne KaTaotaong
POPETIONG €ival EQIKTH HOVO OTAV TO NAEKTPIKO
epyaAeio bev Bpioketal oe AetToupyia.

— TlathoTe To MARKTPO 15 yla va eppavioTei n
KATAOoTAON POPTIONG (EPIKTO AKOUN KaLOTAV N
umatapia éxel apalpebel). Meta ano
5 6euTepoOAenTa mepimou n Evoelgn
KaTaoTaong popeTiong oRVEL auTopaTa.

LED XwenTikoTNTA
Alapkég pwe 3 x TTpaowvo >2/3

Alapkeg pwe 2 x TTpaowvo >1/3

Alapkeég owe 1 x TTpaowvo <1/3
Avafoofrvov owg 1 x Mpaowvo Egedpeia

Bosch Power Tools
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'OTav YETA TO MATNHA TOU TMARKTPoU 15 Sev
avayel kapla pwTodiodoc, TOTE N unatapia éxet
XOAGOEL Kal TPETEL VA avTikaTaoTaOel.

Katd mn 81dpKela TnNe ¢OETIONG Ol TPELC TIPAGCLIVEC
pwTodiodol avafouv yia Aiyo n pia petd TNV aAAn
Kat akoAoUBwc of3fivouv. H pmaTtapia eivat ¢op-
TwHEVN evteAwc POALG avdafiouv Slapkwe Kal ot
Tpelg mpaoiveg pwTobiodol. Mepimou 5 AenTa
HEeTA TNV MAREN POPTION TNG PTaTapiac o3 fivouv
TAAL oL TPELG PAsoLveg pwTobiodol.

H pmnatapia eivat e€onAiopévn pe pia didta&n emnt-
TAPNon¢ Tn¢ Oepuokpaciac pe alodnthpa NTC, n
omoia meplopilel TNV pOPTION TNC YIaTapiag ev-
TOC plag meploxng Beppokpaciac and 0 °C éwce
45 °C. M’ auTov Tov TPOTIO EMITUYXAVETAL N
au€non Tng Slapkelag (wn¢ TN umaTtapiac.

TMMpoaOeTn Aafn

» Xpnowlormoleite To NAEKTPLKO epyaleio
TMAvVTOoTE e cuvappoAoynpuévn TV mpocOeTn
Aafn 16.

MeTtakivnon Tng mpocOeTng Aafng

(BAéme ewkova A)

H npooBetn Aaf3n 16 pmopei va pubutoTei oe
omoladnmoTe B€on emOUEITE yla va UTTOPECETE
€TOL VO €EPYAOTEITE AVETA KAl AVATTAUTIKA.

— TupioTe Tn Bida pe poxAo yia Tn pUBUION TNC
npdoBeTng Aafing 10 pe popd avtibetn Twv
S€EIKTWV TOU poAoyloU Kal puBpioTe TNV
npdoBeTn Aaf3n 16 otnv emBupunTr 6€on.
AkoAoUBwc opiEte Tn Bida pe poxAo 10
yupilovTag TNV e wpoAoylakh ¢popd.

PUOpon Badoug Tpunnpuatog (BAéne ewkova B)

Me Tov 06nyo aBoug 1 pnopeite va pubpicete To

emOupunTto BdBo¢ Tpunnuatog X.

— TlatnoTte To MARKTPO pUBULIoNG Tou Baboug
TPUTAHATOC 9 Kal elodyeTe Tov 06nyd aboug
oTnv mpdoBeTtn Aafn 16.

Ol auAakwoelg oTov 06nyd Bdabouc 1 mpénel va
Seixvouv mpo¢ Ta KATW.

— Q6noTe 10 epyaleio SDS-plus T€pua oTnv
unodoxn epyaAeiou SDS-plus 2. AlapopPETIKA
n KWNTIKOTNTA Tou €epyaAeiou SDS-plus
umopel va obnynoetl oe Aabog puOuton Tou
3aboug TpumpaTOC.

—

- Tpafné&rte Tov 0dnyo Baboug mpoc Ta e€w,
UEXPL N amdoTacn AvAPEST GTNV AlXUI TOU
TPUTavIoU Kal TnV atxun Tou odnyou dBoug
Va avTamoKpiveTat oTo emluunTtod adog
ToumnnuaTog X.

EmAoyr Took Kat epydAeinv

la Tpumnua Ye kpouaon xpelaleoTe epyaieia
SDS-plus, Ta omoia TomoBeTouvTal oTo SDS-plus
TOOK.

la Tpunnua xweic kpolon o€ EUAa, yéTaAla Kat
0€ KEPAUIKA Kal TAQOTIKA UALKA KaBwe Kal yla
BdwuaTta mpénel va xpnolyotmoleite epyaleia
Xxwpic SDS-plus (m.x. Toumavia pe KUAvopLkO
oTéAexog). Ma Ta epyaAeia autd xpelaleoTe ) éva
TAXUTOOK N €va ypavalwTo TOOK.

AAAayn ypaval{wToU TOOK

0 va Ymop€CETE va EpYaoTeiTE PE epyaleia
Xwpig SDS-plus (m.x. Toumavia pe KUAwvdpikd
OTEAEXOC) TIPETIEL VA OUVAPUOAOYNOETE €va
KaTtaAAnAo Took (ypavalwTd TOOK f TAXUTOOK,
elbika eEaptrpara).

TuvapHoAdynon Tou ypavalwTol TOOK
(BAéne ewkova C)

- BibwoTte 1o oT€EAEX0CG unoboxnc SDS-plus 19
o€ éva ypavalwTo Took 18. AcpaAioTte To
ypavalwTd Took 18 pe T Bida aopaieiac 17.
TMpoooxn: n Biba acpalAeiag eivat aploTepo-
oTPOPN.

TomoBérnon Tou ypavalwtol TOOK
(BAéne ewkova D)

— Na kaBapilete Kat va AlmaiveTte eAappd 10
AKPO ToU OTEAEXOUC UTTOSOXNC TTOU UTTaivel
o070 ypavalwTd TOOK.

— Ewodyete 10 ypavalwTod TOOK HE TO OTEAEXOC
unoS0oXNE HE TTEPLOTPOPN OTNV Uurodoxr epya-
Aelou péxpt va pavéaAwoel autopaTa.

— EAéy&re Tn pavédAwon Tpafwvracg To ypava-
{wTd TOOK.

Agaipeon Tou ypaval{wToU TCOK

— Q6noTe To KEAUPOCG pavdailwaong 4 mpog Ta
miow Kal apalpeoTe To ypavalwTo Took 18.
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AvTtikataotaon e€apriparog

To kaAuppa nmpooTaciac and okovn 3 epmobilel

IKavoroInTika Tn dleicbuon oKOVNG TPUTIAHATOG

oTnv unodoxn epyaAeiou Katd Tn SlGpKela TNG

Aerroupyiac. 'OTtav TomoBeTeiTe To €pyaieio

TIPETIEL VA TTPOCEXETE, VA Pnv umooTei BAARn To

KGAuppa mpooTaciag anod okovn 3.

» 'Eva xaAacpévo KGAuppa mpocTaciag and
OKOVN MIPEMEL Va avTikadioTaTtal auécwc.
Zag oupBouAeloupe, n avTikaraoraon va
Siegayeral amo 1o Service.

TomoOérnon epyaAeiou SDS-plus
(BAéme ewkova E)

Me To Took SDS-plus pmopeite va aAAd&ete To
TomoBeTnpévo epyaAeio anAa Kat dveTa, Xwpeic va
XpnotJormolnoeTe aAAa epyaleia.

— KabBapilete Kat Atmaivete eAa@pd To 0TEAEXOC
TOU epyaAeiou.

— TomoBetnoeTe To epyaAeio otnv unmodoxn
epyaleiou yupilovTtdag To péxpl va yavéaAwaoel
and pyoévo Tou.

— Tpafn&te To epyaleio yla va eAéyEeTe Tn
pavéalwon.

To epyaleio SDS-plus eAetBepa KivnTo. ETOL,
oTNV TEPLOTPOPT XWPIC PopTio, TOo TpuTavl Sev
TTEPIOTPEPETAL AKPIBWC KUKALKA. AuTO, OHWC, bev
embpd oTnv akpiffela Tpunnuartog eneldn To
TEUTIAVL QUTOKEVTPAPETAL.

Apaipeon epyaAeiou SDS-plus
(BAéne ewkova F)

— Q6noTe To KEAUPOC pavdalwong 4 mpog Ta
mMow Kal apalpeoTe To epyaAeio.

TomoBéTnon epyaAeiou xwpic SDS-plus
Ynobe€n: Mn xpnolyomnolnoeTe epyaleia xwpig
SDS-plus yia TpUnnua pe kpouon! Ta epyaAeia
Xwpic SDS-plus kat To TooK Toug mabaivouv {nuia
oTav xpnotlgomolouvTal yla TpUmnUa Ye kpouon.
— TomoBetroTe 10 ypavalwTto Took 18 (BAéme
«ANayr ypavalwToU Took», oeAiba 136).
— Avoiéte To ypavalwTd Took 18 yupilovTacg TO,
UEXPL VO UTTOPECETE Va TOMOOETHOETE TO
epyaleio. TomoBeToTE TO €EpyaAeio.

—
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— TomoBetroTe To KAeISi TOU TOOK OTIC
AVTIOTOIXEC TPUTTEG TOU TOOK 18 Kal o@ifTe TO
€PYAA€io YEPA KAl OpOLOPOPPT.

— ©éoTe To 61aKOTTN 8 0TO GUN[30AO
«Tpumnuar.

Apaipeon epyaleiou xwpig¢ SDS-plus

— TupioTe pe 1o KAeLSi TOU TOOK TO KEAUPOC TOU
ypavalwToU Took 18 pe gopd avTibeTn Tng
WPEOAOYLOKNG, HEXPL VA UTTOPETCETE VA APALPE-
o€eTe TO TOMOBEeTNPEVO €pyaAeio.

Avappopnon pe Saugfix (elbiko

e§aprnpa)

» H okovn and oplopéva UALKA. T.X. amd JoAu3-
6oUxeC umoyleg, amo Peplka eibn EUAou, amo
OPUKTA UAIKG Kal ammo péETaAAa pmopei va eivat
avOuylewvn. H ema@n pe Tn okovn n/kat n eto-
TIVON TNG UTOPEL va TPOKAAECEL AAAEPYIKEG
avTiépacelg /kal acOEvelEC TwV Avamnveu-
OTIKWV 08WV TOU XPNOTN 1) TUXOV MAPEUPLOKO-
HEVWYV aTOPWV.

Oplopéva €ibn okovne, m.X. okovn anod EuAo

3ehavidiag n o&lag BewpolvTtal oav KapKivo-

yova, 16laitepa oe ouvbuacoud pe didpopa

CUUTTANPWHATIKA UAIKG TTOU XeNnoLdomotlouvTat

oTnVv Katepyaoia EUAwv (evwoelg xpwuiou,

EulompooTaTEUTIKA YEoa). H KaTepyaoia

aptavtoUXwV UAIKWV EMTEENETAL HOVO O€E

elb1ka eknaldeupéva aropa.

— Na xpnolgoroleite KaTa To duvaTov
avapeoPnon oKovng.

— Na @povTileTe yla Tov KaAd aeplopd Tou
XWPOU epyaciac.

— Xag oupfouleloupe va pOPATE PHAOKEC
AVATIVEUOTIKNG TpooTaciag ye ¢piATpo
Katnyopiac P2.

Na Tnpeite Tig SlaTa&elg mou woxlouv oTn Xwea
oac yla Ta 8tdpopa und KaTepyaoia UAIKA.

TuvappoAoynon Tou Saugfix (BAéme ewkova G)

l'a TNV avapeopnaon okovne xpeldleobe éva
Saugfix (elbikd e€aptnua). ‘OTav TpumaTe TO
Saugfix omoBoxwpel, evw Tautdxpova éva
EVOWHATWHEVO eAaTrplo mMELEL TNV KEPAAR TOU
Saugfix opixTd endvw otnv emeavela.
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— TlaTnoTe To MANKTEO yila Tn puBuLon 3aboug 9
Kal apalpeoTe Tov 06nyo Bdboug 1. TTaTtrnoTe
MAaALTo MARKTPO 9 Kal TomoBeTroTe To Saugfix
amno UmpPooTa oTnv mpocbetn Aafin 16.

— YuvbéoTe éva owAnva avappopnaonc (pe 61a-
petpo 19 mm, elbikd e€dptnua) oto dvolypa
avappopnong 20 Tou Saugfix.

O amoppo®nTREAC 0KOVNG TTPETIEL Va €ival KATAA-
AnAog yla To eKAOTOTE UTIO KaTeEPyaaoia UALKO.

la Tnv avappoenon Slaitepa avoOuylewvng,
KApPKLYOyovou r) ENeNg OKOVNG MPETEL VA XPNOLUO-
ToleiTe el61KoUC amoppoPpNTAPEES OKOVNG.

PUOuon Tou Baboug komng oto Saugfix
(BAéne ewkova H)

MmopeiTte va puBpuicete To emBuunTd Fabocg
TpumnpaTog X eniong Kat 0To GuvapPoAoynpEvo
Saugfix.

— Q06noTe 10 epyaleio SDS-plus Téppa oTnv
unodoxn epyaAeiou SDS-plus 2. AlapopPETIKA
n KWwnTIKOTNTA Tou epyaleiou SDS-plus
umopel va obnynoetl oe Aabog puOuton Tou
3abouc TpumpaTOC.

— AUote Tn 3iba pe poxAo6 24 oto Saugfix.

— TomnoBeTnoTe To NAEKTPIKO epyaAeio, xwpic va
To OECETE MPONYOUUEVWE O AelToupyia, yepd
endvw oTn B€on mou B€NeTe va TpumnoeTe. To
TomoBeTnpévo epyaAeio SDS-plus mpénet va
OKOUUTINOEL EMAVW OTNV EMPAVELD.

— MertaTomioTe To cwAnva odnynong 25 Tou
Saugfix yéoa oTo ouykpaTrpa Tou, HEXPL N
KeQAAR Tou Saugfix va akoupunnoel endvw
oTNV EMPAVELD TTOU TTPOKELTAL VA TPUTINOETE.
Mnv wBroeTe To ocwAnva odrynong 25
nmapandavw amnod 600 MPEMEL EEw amo Tov
TNAEOKOTIKO owAnva 23, yla va mapapeivel
0pATO EMAVW OTOV TNAEOKOTIKO owAnva 23
€va 600 To SuvaTo Mo PeYAAUTEPO KOPUATL
™G KAigakac.

— YX@i&te maAlt kahd Tn Biba pe poxAo 24. AuoTe
Tn Bida ouykpatnong 21 otov 0dnyd 3abouc
Tou Saugfix.

— MertaTomioTte Tov 06nyd Bdbouc 22 emavw
O0TOV TNAEOKOTIIKO OwAnva 23, woTe n
anooTaon X mou SeixveTal oTnv elkdva va
avTIoTOIXEl 0TO emOBUPNTO Aabo¢ TpumRUaATOC.

— Y@i&te kaAd Tn Bida cuykpdaTtnonc 21 ¢’ auTthv
Tn 6¢€on.

12:02 PM

Aettoupyia

Ekkivnon

TomoOéTnon TnG pmartapiag

» Na xpnolyomnoleite Hovo yVviGLlEG HITATAPIES
1OvTwv amd Tng Bosch pe tdon idwa p’ authv
TOU avagEPETAL EMAVW OTNV MVAKiSa Kata-
OKEUAOTH Tou NAEKTPIKOU cag epyaAeiou.
H xprion aAAwv umataplwv umopei va odnyn-
0€l 0€ TpaupaTiopoUg Kat va Snuloupynoel
Kivbuvo mupkaylac.

— Ta Tnv mpooTacia Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou
amo Tuxov aBeAnTn ekkivnon va yupileTe 1o
S1akomTn aAAaync ¢opdc MepLoTPOoPng 6 oTn
yeoaia 6éon.

— TomnoBeTnoTe TN popTwHEVN punatapia 11 ano
UTTPOOTA PECA OTO MEAUA TOU NAEKTPLKOU
epyaleiou. TTaTAOTE TNV unatapia Téppa péoa
OTO TMEAUQ, HEXPL VO TTAWEL va paiveTal n
KOKKIVN Awpida kat va yavéaAwoel aopaiwe
n ynmarapia.

PUOuLon Tou TpomOU AetToupyiag

Me 10 SlakonTn «Tpunnua/TeUnnua ye kpolon»
8 emAEYETE TOV TPOTIO AelTOUPYIag TOU NAEKTEL-
KoU epyaAeiou.

Ynobew€&n: Na aAAalete Tov TpoMO ActToupyiac

HOvVOo OTav To NAEKTPIKO epyaleio BploKeTal EKTOC

Aetroupyiag! Ala@opeTikd To NAEKTPLKO epyaAeio

umopei va unooTei {nuia.

— Tava aA\dEete Tov TpoOMO AetToupyiag yupioTe
To SlakonTtn «Tpunnua/Tpunnua pe kpouon»
8 otnv emOupnTn 6éon

©€on yla TpUNUa pye kpouaon o€
UTIETOV I METPWHA

©¢€on yla TpUMNUa Xweig kpolon o€
EUAa, péTaAAa Kal o€ Kepaptka Kat
TAQOTIKA UAIKA KaBwe Kal yia
Béwparta
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PUOuon popdg meptoTpoPng (BAéne ewkova l)

Me To 81akomTn aAAayng ¢popac MeEPLOTPOPNC 6

umopeite v aAAGEETE TN PpOPA TIEPIOTPOPNC TOU

NAEKTPIKOU epyaAeiou. AuTo, opwc, bev eival du-

vaTo av o diakonTtng ON/OFF 7 eival matnuévog.

) Ae§looTpopn Kivnon: MatrnoTte To S1akoNTN
aAAayng ¢opdcg meploTpoPnc 6 TéEpua
aploTepad.

) AploTepooTpopn Kivnon: TaTtrioTe To Slakom-
Tn aAAayng ¢popdg MepLoTpoPng 6 Tépua
6etla.

la TpumNUa Ye Kpouaon Kal Xweig kpouaon va

emAéyeTte mavroTe Tn §e€looTpoPn Kivnon.

©éon oe Aettoupyia Kt eKTOG AetToupyiag

— Ta va 6éceTe oe AetToupyia To NAEKTPIKO
epyaAeio matnoTe To StakonTtn ON/OFF 7.

'OTav To NAeKTPIKO epyaleio TeBei yla mpwTn
(popa o€ AelToupyia n ekKivnon Tou Pmopei va
KaBuoTepnoel YEXPL va emMTEUXOEl MPWTA N AUTO-
patn 81eubéTnon Tou NAEKTPOVIKOU PNXaviopoU
TOU.

— Ta va OéceTe eKTOg AetToupyiag To
NAEKTPIKO epyaleio apnoTe eAelbepo TO
Sdiakontn ON/OFF 7.

PUOpion aplOpol oTpopwv/KpoUceEWV
MrmopeiTte va puBpicete Tov apl®uo oTpopwv/
KPOUOEWV TOU EUPLOKOUEVOU O€ AetToupyia
NAEKTPIKOU epyaAeiou adlaf3abutoTa, avaloya pe
Tnv mieon mou aockeiote ato StakonTn ON/OFF 7.

EAagptd mieon Tou diakomntn ON/OFF 7 éxel oav
anmoTEAECHA PIKEN augnon Tou aplBuou oTpo-
PWV/KpoUoewv. O aplOPog oTPOPWV/KPOUCEWV
au&avel ye av&non tTng mieong Tou SlakomTn.

TUHAEKTNG UTTEPPOPTLONG

> e nepinTwon mou 1o e§apTNHA OPNVOOEL )
MPOCKPOUGEL KATIOU, SLakOmTeTAL N
HeTadoon kivnong otov aiova. Na kpardre,
Adyw Twv eppavilopevwv Suvapewyv, To
nAekTPLKO epyaAeio kaAda Kat pe Ta duo cag
X€EPLU KAl VA MTAIPVETE HE TO CWHA GAG
otaBepr) ordaon.

—
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» 'OTav umAokdpel To NAEKTPIKO epyaAeio
0€éoTe TOo €KTOG AetToupyiag Kat AUOTE TO
TommoOeTnpévo epyaleio. 'Otav OéceTe TO
NAekTPKO epyaleio o€ Aettoupyia pe pmAo-
KAaPLOHEVO TO €pyaAeio Tpumnparog Snut-
oUpPYOUVTaL LOXUPEG AVTIOPAOTIKEG SUuVAHELS
(kAoTtonuara).

'Evéel&n ywa emriipnon Oeppokpaciag

H kokkivn pwTobiodog yia Tnv €voel&n emrpn-
onc Tn¢ Beppokpaciac 13 onpatodoTei OTL N pma-
Tapia N To NAEKTPOVIKO GUOTNHA TOU NAEKTPLIKOU
epyaAeiou (oTav n pynmatapia eivat TomoBeTnUEVN)
Sev [BpiokovTal y€oa otnv dploTn meptoxn. £ au-
TAV TNV MEPINTWON TO NAEKTPIKO €pyaAeio eiTe
Sev epyaletal kaBoAou eite epyaleTal Ye Pelw-
pévn oxu.

EmTripnon Tng Beppokpaciag Tng pmaTtapiag:

— 'OTav n kOkKvn pwTtodiobog 13 avafel diap-
KWC POALC n prmaTapia TomoOeTnOel oTo nAek-
TPIKO epyaAeio: H pymaTapia Bpioketal e§w
amno Tnv meploxn eopTiong HeTa&l 0 °C kat
45 °C katyt” autd Sev pmopei va opTIoTEL.

— 'Otav n KOkKvn pwTtodiodog 13 avafoofinvel
HOALC TaTHOETE TO MANKTPO 15 1) To S1aKOTTN
ON/OFF 7 (oTav n unatapia eivat TomoBeTn-
pévn): H pnatapia BeiokeTat €€w anod Tnv
meploxn Tn¢ Oeppokpaciag Aettoupyiag
peTafl —10 °C ka1 +60 °C.

— 'OTtav n Beppokpacia unepfei Touc 70 °C,
TOTE TO NAEKTPLKO €pyaAeio SlOKOTITEL
auTopaTa TN AEToupyia Tou Péxpl n umatapia
va EMAVEABEL OTNV KAVOVIKN TTEPLOXN
Bepuokpaoiag.

EmTripnon Beppokpaaciag Tou NAEKTPOVIKOU

OUOTAMATOC TOU NAEKTPLKOU epyaAeiou:

— H kOkkivn pwTtobdiodoc 13 avafel Slapkwe
oTav matnBei o dtakontng ON/OFF 7: H
Oepuokpaaoia TNG NAEKTPOVIKNG TOU
NAEKTPLIKOU epyaAeiou eival PikpdTEPN aTO
5 °C 'H peyaAlTepn ano 75 °C.

— 'OT1av n Bepuokpacia Eemepdoel Touc 90 °C To
NAEKTPOVIKO GUOTNHA TOU NAEKTPIKOU €pya-
Aeiou SlakonTel autopaTa Tn Aettoupyia Tou
UEXPEL N OepUoKPaGia va eMOTPEWEL TAAL OTNV
EYKEKPLIPEVN TIEPLOXN Beppokpaaiac
AelToupyiac.
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Ymnobeikelg epyaciag
Anodofieon kpadacpwv

A AA A Vibration

Control
H evowpaTtwpévn dlata&n amoofReong
KpadaouwV PEIWVEL TOUC EPPAVI(OUEVOUC
kpadaopoug.
H paAakni Aafn augavel Tnv avtioAloOnTikn
ao@alela cupaAlovTag €ToL 6TO KAAUTEPO

MAGCIPO KAl 0TNV KAAUTEPN euxpnoTia Tou
NAEKTPLIKOU epyaAeiou.

— Na KpaTtdaTe To NAeKTPIKO epyaleio amo To
endvw PéPoc TNS AafNC yla va emMTUyXAVETE
TNV dploTn TNV AmocRecn Twv Kpadaopuwy.

Tono®éTnon karoafBisoAapwv
(BAéme ewkova J)

» Na Balete To NAekTPIKO epyaAeio emavw oTn
Bida/To mafipadl poévo otav auto Beiokeral
€eKTOG Aettoupyiag. MeploTpeoUeEva epya-
Aela pymopei va yAlotprioouv.

a va UMOPECETE va XPNOIUOTIOLNOETE TIG KATA-

oa16oAapeg xpeldleoTe €va GUYKPATAPA YEVIKAG

Xpnong 26 pe otélexoc unodoxnc SDS-plus

(eld1ko €EdpTtnua).

— Na kaBapilete Kat va Amaivete eAappd 1o
AKPO Tou oTeAEXOUG UMTOSOXNC TTOU UTaivel
o710 YypavalwTd TOOK.

— TomoBeTROTE TO CUYKPATAPA YEVIKAG XPNHONG,
yupilovTag Tov, oTnv urmodoxr epyaAeiou
UEXPL va pavéalwoel and pdvog Tou.

— EAéy&re Tn pavdaAwon pe Tpafnyua Tou ouy-
KPaTAPA YEVIKAG XPAoNg.

— TomnoBetnoTe Thv KaToafdOAapa oTo ouyKpa-
TNEA YEVIKAG Xenon¢. Na xpnotyormoleite povo
katoaL6oAapec mou Talpldlouv oTIC KEPAAEG
TwV avTioTolXwv BLéwv.

—

— [0 va aQalp€éCETE TO OUYKPATHPA YEVIKNG
Xenong wonote 1o kKEAuPog pavéalwong 4
TPOC TA TOW KAl APAIPECTE TO GUYKPATHPA
YEVIKAG Xpriong 26.

Ynodei&elg yia Tov ApLoTo XELPIOHO TNG
Hmarapiag

Na mpooTaTeUeTe TNV PnaTapia ano uypacia Kat
VEPO.

Na amobnkeleTe Tnv pynatapia oe povo peoa
neploxn Bepuokpaciag amd 0°C éwg 45°C. To
KaAokaipt va unv a@nveTe yla mapadelyya tnv
umnatapia péoa oTo AUTOKIvVNTO.

Na kaBapilete KATIOU-KATIOU TIC OXIOMEC AEPLO-
pou Tng pratapiag Ye éva palakd, kabapo Kat
oTeEYVO TvéAo.

'Evag onpavTika JELWHEVOC XpOVOoC AetToupyiag
petd Tn ¢oOETION onuaivel 6T n ynaTtapia e€avr-
ANBNKe Kal MEEMeL va avTikaTaoTadei.

AwoTe mpoooxn oTI¢ unodeifelc anmdoupong.

ZuvTiijpnon kat Service

ZuvTiipnon Kat Kabaplopog

> Agatpeite TNV pymatapia amd To NAEKTPIKO
epyaAeio mpwv anod omowadinmoTe epyacia oto
i610 To NAekTPIKO epyaAeio (m.X. cuvTipEn-
on, aAAayn epyaAeiou KTA.) KaBwg kat kKata
TNV HETAPOPA Tou Kat Tn StapuAadn/Tnv
amo®nKeuon Tou. Y€ nepinTwon aBeAnTne
evepyornoinong Tou Stakontn ON/OFF
uTapxet kivbuvog Tpaupatiopou.

» Awatnpeite To NAEKTPLKO epyaAeio Kat Tig
OXIOHECG aEPLOHOU KaBapég yia va pmopeite
va epydlecBe kKaAd Kat acpaing.

» 'Eva xaAacpévo KGAuppa mpocTaciag amnd
OKOVN MPEMEL Va avTikadioTaTtal apécwg.
Zag oupBoulAeloupe, n avTikaraoTaon va
Siegayeral amo 1o Service.

Na kaBapilete Tnv umodoxr epyaAeiou 2 pera
amo kabe xpron Tnc.

Av map’ 0Aeg TIc empeAnuéveg pebodouc Karta-
OKEUNC KL EAEyXOU TO NAEKTPLKO epyaleio oTapa-
TAOEL KATIOTE VA AeITOUPYEL, TOTE N ETIOKEUN TOU
npenel va avatebel o’ éva e€ouclodoTnuévo
ouvepyeio yla nAekTplka epyaleia Tne Bosch.
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‘OTav {nTaTe 6100aPNTIKEC TANPOPOPIEC KABWC
Kat éTav mapayyeAveTe avTaAAaKTIKA TTPETEL va
avageépete onwaobnmote To 10wnelo apldud
€UPETNPIOU TTOU avaypa@eTal oTnv mvakida
KATAOKEUAOTHN.

Service kat cUpfouAog meAaTwv

To Service anavTa oTIC EPWTHOELG 0AG OXETIKA UE
TNV EMIOKEUN KAl TN GUVTHENON Tou MPoidvTog
0ac Kabwe Kal yla Ta avTioTolXa avTaAAaKTIKA.
AenTopepn ox€Sla Kal MANPOPOpPIEG yla Ta
avTadAAaKTIKG Ba Bpeite oTNV NAEKTPOVIKN
Sletbuvon:

www.bosch-pt.com

H opdda oupfouAwyv Tng Bosch cag unootnpilet
pe euxapioTnon OTav EXETE EPWTNOELC OXETIKEC
Je TNV ayopd, Tn Xenon kat tn puduton Twv
TTPOTOVTWY KAl AVTAAAGKTIKWV.

EAAG6a

Robert Bosch A.E.

Knoloool 162

12131 MeploTépt-ABrva

Tel.: +30 (0210) 57 01 200 KENTPO
Tel.: +30 (0210) 57 70 081 - 83 KENTPO
Fax: +30 (0210) 57 01 263

Fax: +30 (0210) 57 70 080
www.bosch.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: +30 (0210) 57 01 375 — 378 SERVICE
Fax: +30 (0210) 57 73 607

MeTagopd

H prmatapia 8oKIHAOTNKE CUPPWVA PE TO
eyxelpiblo UN (Hvwpévwv EBvav)
ST/SG/AC.10/11/Rev.3 Mépoc I, nuikepdAalo
38.3. AlaBETeEL pla amOTEAEOUATIKT TTPOOTAGIA
EVAVTIO 0€ ECWTEPIKN Tieon Kal BPaxUKUKAwUa
kabwc Kat diataelc mpooTaciacg amd Tuxov Biato
OTACIPO Kal eMKivOuvo pelua avaoTpoPpnc.

To 1006Uvapo Tng moodTNTAC AlBiou Mou mepLéXEL
n unatapia 6ev umepf3aivel Ta avTioTolxa OXETIKA
opta. ' autd n pyrmatapia Sev undkeltal oTig €Ovi-
KEC n/kat oTic Siebveic dlatagelc mepi emkivou-
VWV EUTTOPEUHATWY, OUTE 0AV PHEUOVWHEVO €Edp-
TNUa oUTe TomoBeTnUEéVN O€ pla ouokeun. ‘Opwc,
ot Slatdelg mepi emkivbuvwy epmopeupdaTwy
UTIOPEL VO AMOKTAOOUV onuacia 6Tav HETAPEPOV-

—
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Tal TAQUTOXPOVA TMOAAEC pmaTapieg padi. Xe pa
TETOLO TEPIMTWON UMTOPEL Va XPELAOTEL va map-
Oouv (1blaitepa pETPA (M.x. KATA TN CUOKeuaaia).
TTeEPLOCOTEPEC OXETIKEC TANPOPOPIEG TTEPLEXEL
€va evnUEPWTIKO €yypa®o oTnV ayyAlkn yAwooa
TO omoio propeite va mpounBeuTeite oTNV €ENG
nNAekTPOVIKI SletBuvon:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

Andcupon

Ta nAekTplKA epyaheia, Ta e€apTruaTta Kat ot
OUOKEUAOIEC TIPETEL VA aVAOKUKAWVOVTaL PE
TPOMO PIAIKO TTPOC TO TEPLBAAAOV.

Movo yua xweeg TnG EE:

Mnv piXVETE Ta NAEKTPIKG epyaAeia
OTa anopeiypaTta Tou omTou oac!
YUupwva he Tnv KowvoTikn Odnyia
2002/96/EK OXETIKG PE TIC TAAQLEC
NAEKTPLKEC KAl NAEKTPOVIKEG
OUOCKEUEG KAl TN HETAPOPA TNE
odnyiag autng oe eBvikd Sikalo Sev eival mAéov
UTTOXPEWTLKO T AXPNOTA NAEKTPIKA epyaAeia va
oUA\éyovTal EEXwELOTA Yia VA avaKUKAwOoUV pe
TPOTO PIAIKO TTPOC TO TEPLRAAAOV.

Mnarapieg/EnavagopTi{Oyeveg UaTapieg:

Li-lon E

Li-lon:
TMapakaAoUpe va dwoete
nmpoooxn oTic unodeifelc oto

Li
F&‘ KepaAalo «MeTapopa»,
MR | oehiba 141.

Mn pixveTe TI¢ umaTapieg/TIc emava@opTI{OUEVEG
umaTapieg oTa anoppipypaTa Tou omTiol oag, oTn
PWTLA 1) 0To vepod. Ot pyrmaTapieg/ol emavapopTl-
(Opeveg umaTapieg mpemel va cUAEyovTal Kal va
avaKUKAwvovTal i va anocUpovTal Je TpOmo
PIAIKO TTpoG To TEPIBAAAOV.

Moévo yia xweeg Tng EE:

YUppwva pe Tnv Odnyia 91/157/EOK ot xaAao-
UEVEC I avaOAWHEVEC YraTapieg/ot emavagopTi-
(OUEVEC UTaTapIEG TTPETEL VA AVAKUKAWVOVTAL.

TnpoUue To Sikaiwpa aAAaymv.
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Giivenlik Talimati

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyan
Talimati

AUYARI Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimle-
rini okuyun. Aciklanan uyarilara ve

talimat hiikimlerine uyulmadig takdirde elekt-
rik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yara-
lanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimlerini ileride
kullanmak iizere saklayin.

Uyari ve talimat hikimlerinde kullanilan “Elekt-
rikli EI Aleti” kavrami, akim sebekesine bagli
(sebeke baglanti kablosu ile) aletlerle aki ile
calisan aletleri (akim sebekesine baglantisi
olmayan aletler) kapsamaktadir.

1) Calisma yeri giivenligi

a) Calistiginiz yeri temiz tutun ve iyi aydin-
latin. Calistiginiz yer diizensiz ise ve iyi
aydinlatilmamissa kazalar ortaya ¢ikabilir.

b) Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi,
gaz veya tozlarin bulundugu yerlerde
elektrikli el aleti ile calismayin. Elektrikli
el aletleri, toz veya buharlarin tutusma-
sina neden olabilecek kivilcimlar
cikarirlar.

c) Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari
ve baskalarini uzakta tutun. Dikkatiniz
dagilacak olursa aletin kontroliini kaybe-
debilirsiniz.

2) Elektrik Giivenligi

a) Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uy-
malidir. Fisi hicbir zaman degistirmeyin.
Koruyucu topraklanmis elektrikli el alet-
leri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

b) Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve
buzdolaplari gibi topraklanmis yiizey-
lerle bedensel temasa gelmekten kaci-
nin. Bedeniniz topraklandigl anda biyik
bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

é OBJ_BUCH-518-002.book Page 142 Tuesday, February 3, 2009 12:02 PM é

3)

c) Aleti yagmur altinda veya nemli ortam-
larda birakmayin. Suyun elektrikli el aleti
icine sizmasi elektrik carpma tehlikesini
artirir.

d) Elektrikli el aletini kablosundan tutarak
tasimayin, kabloyu kullanarak asmayin
veya kablodan cekerek fisi cikarmayin.
Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarh
cisimlerden veya aletin hareketli parca-
larindan uzak tutun. Hasarli veya dolas-
mis kablo elektrik carpma tehlikesini
artirir.

e) Bir elektrikli el aleti ile acik havada
calisirken, mutlaka acik havada kulla-
nilmaya uygun uzatma kablosu kullanin.
Acik havada kullanilmaya uygun uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

f) Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda
calistirilmasi sartsa, mutlaka ariza akimi
koruma salteri kullanin. Ariza akimi ko-
ruma salterinin kullanimi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

a) Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin,
elektrikli el aleti ile isinizi makul bir tem-
po ve yontemle yiiriitiin. Yorgunsaniz,
aldiginiz haplarin, ilaglarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kul-
lanmayin. Aleti kullanirken bir anki dikkat-
sizlik 6nemli yaralanmalara neden olabilir.

b) Daima kisisel koruyucu donanim ve bir
koruyucu gozliik kullanin. Elektrikli el ale-
tinin tird ve kullanimina uygun olarak; toz
maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koru-
yucu kask veya koruyucu kulaklik gibi
koruyucu donanim kullanimi yaralanma
tehlikesini azalttir.

c) Aleti yanlishkla calistirmaktan kaginin.
Akim ikmal sebekesine ve/veya akiiye
baglamadan, elinize alip tasimadan 6nce
elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter Gizerinde dururken tasirsaniz ve alet
acikken fisi prize sokarsaniz kazalara
neden olabilirsiniz.
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d) Elektrikli el aletini calistirmadan 6nce
ayar aletlerini veya anahtarlari aletten
cikarin. Aletin dénen parcalari icinde
bulunabilecek bir yardimci alet yaralan-
malara neden olabilir.

e) Calisirken bedeniniz anormal durumda
olmasin. Cahisirken durusunuz giivenli
olsun ve dengenizi her zaman koruyun.
Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler
giymeyin ve taki takmayin. Saglarinizi,
giysileriniz ve eldivenlerinizi aletin
hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol
giysiler, uzun saglar veya takilar aletin
hareketli parcalari tarafindan tutulabilir.

g) Toz emme donanimi veya toz tutma terti-
bati kullanirken, bunlarin bagh oldugun-
dan ve dogru kullanildigindan emin olun.
Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve
bakimi

a) Aleti asin dlcede zorlamayin. Yaptiginiz
ise uygun elektrikli el aletleri kullanin.
Uygun performansl elektrikli el aleti ile,
belirlenen calisma alaninda daha iyi ve
glvenli calisirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kul-
lanmayin. Acilip kapanamayan bir elekt-
rikli el aleti tehlikelidir ve onariimalidir.

c) Alette bir ayarlama islemine baslamadan
ve/veya akiiyii cikarmadan 6nce, her-
hangi bir aksesuari degistirirken veya
aleti elinizden birakirken fisi prizden
cekin. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin
yanlishkla ¢alismasini 6nler.

d) Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini
cocuklarin ulasamayacagi bir yerde sak-
layin. Aleti kullanmayi bilmeyen veya bu
kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin
aletle calismasina izin vermeyin. Dene-
yimsiz kisiler tarafindan kullanildiginda
elektrikli el aletleri tehlikelidir.

5)

—
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e) Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle
yapin. Elektrikli el aletinizin kusursuz
olarak islev gormesini engelleyebilecek
bir durumun olup olmadigini, hareketli
parcalarin kusursuz olarak islev goriip
gormediklerini ve sikisip sikismadik-
larini, parcalarin hasarli olup olmadigini
kontrol edin. Aleti kullanmaya baslama-
dan 6nce hasarli pargalari onartin. Bircok
is kazasi elektrikli el aletlerinin kotl
bakimindan kaynaklanir.

f) Kesici uclari daima keskin ve temiz
tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin
kenarli kesme uclarinin malzeme icinde
sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat
kullanim olanagi saglarlar.

g) Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve
benzerlerini, bu 6zel tip alet icin 6ngo-
riilen talimata gore kullanin. Bu sirada
calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dik-
kate alin. Elektrikli el aletlerinin kendileri
icin 6ngorilen alanin disinda kullaniimasi
tehlikeli durumlara neden olabilir.

AKkiilii aletlerin 6zenli bakimi ve kullanimi

a) Akiiyl sadece iireticinin tavsiye ettigi
sarj cihaziile sarj edin. Bir akiiniin sarjina
uygun olarak Uretilmis sarj cihazi baska bir
aklnin sarji icin kullanilirsa yangin
tehlikesi ortaya cikar.

b) Sadece ilgili elektrikli el aleti icin 6ng6-
riilen akiileri kullanin. Baska akiilerin
kullanimi yaralanmalara ve yanginlara
neden olabilir.

c) Kullanilmayan akiiyii biiro ataglari, ma-
deni bozuk paralar, anahtarlar, civiler,
vidalar veya metal nesnelerden uzak
tutun. Bunlar képriileme yaparak kon-
taklara neden olabilir. Akl kontaklari
arasindaki bir kisa devre yanmalara veya
yanginlara neden olabilir.

d) Yanlis kullanim durumunda akiiden sivi
disari sizabilir. Bu sivi ile temasa gelme-
yin. Yanhslikla temasa gelirseniz su ile
iyice yikayin. Eger sivi gozlerinize gele-
cek olursa hemen bir hekime basvurun.
Disari sizan aki sivisi cilt tahrislerine ve
yanmalara neden olabilir.
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6) Servis

a) Elektrikli el aletinizi sadece yetkili per-
sonele ve orijinal yedek parca kullanma
kosulu ile onartin. Bu sayede aletin gu-
venligini strekli hale getirirsiniz.

Kiricilar icin giivenlik talimati

» Koruyucu kulaklik kullanin. Calisirken ¢ikan
gurlltd kahc isitme kayiplarina neden
olabilir.

» Elektrikli el aleti ile birlikte teslim edilen ek
tutamagi kullanin. Aletin kontroliinin kaybi
yaralanmalara neden olabilir.

» Goriinmeyen sebeke hatlarini belirlemek
icin uygun tarama cihazlar kullanin veya
mabhalli ikmal sirketinden yardim alin.
Elektrik kablolariyla kontak yangina veya
elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz
borusunun hasara ugramasi patlamalara
neden olabilir. Su borularina giris maddi
zarara yol acgabilir.

» Calisirken elektrikli el aletini iki elinizle
sikica tutun ve durus pozisyonunuzun
giivenli olmasina dikkat edin. Elektrikli el
aleti iki elle daha gtivenli kullantlir.

» is parcasini emniyete alin. Bir germe terti-
bati veya mengene ile sabitlenen is parcasi
elle tutmaya oranla daha giivenli tutulur.

» Calisma yerinizi daima temiz tutun.
Malzeme karisimlari 6zellikle tehlikelidir.
Hafif metal tozlari yanabilir veya patlayabilir.

» Elinizden birakmadan 6nce elektrikli el ale-
tinin tam olarak durmasini bekleyin. Alete
takilan ug sikisabilir ve elektrikli el aletinin
kontrolini kaybedebilirsiniz.

» Aletin yanhlishkla calismamasi icin gerekli
onlemleri alin. Akiiyii yerine yerlestirmeden
once agma/kapama salterinin kapali pozis-
yonda bulundugundan emin olun. Parma-
giniz agma/kapama salteri Gzerinde iken
elektrikli el aletini tasirsaniz veya elektrikli el
aleti calisir durumda iken akliyl takmak
isterseniz kazalara neden olabilirsiniz.

—

» Akiiyli acmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

F =2\  Akiiyii 1sidan koruyun, drnegin siirekli

O giines 1si1gIindan ve atesten. Patlama
tehlikesi vardir.

» Hasar gordiiklerinde veya usuliine uygun
kullanilmadiklarinda akiiler buhar cikara-
bilir. Calistiginiz yeri havalandirin ve sika-
yet olursa hekime basvurun. Akiilerden
ctkan buharlar nefes yollarini tahris edebilir.

» Arizal akiilerde sizinti olabilir ve bu sizinti
cevreye yayilabilir. Liitfen ilgili parcalari
kontrol edin. Uzerinde sivi olan pargalari
temizleyin veya gerekiyorsa degistirin.

» Akiiyl sadece elektrikli el aletiniz ile
birlikte kullanin. Ancak bu yolla aki tehlikeli
zorlanmalara karsi korunur.

Fonksiyon tanimi

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimle-
rini okuyun. Aciklanan uyarilara ve
talimat hiklimlerine uyulmadigi tak-
dirde elektrik carpmalarina, yangin-
lara ve/veya agir yaralanmalara
neden olunabilir.

Lutfen aletin resminin gériindigi sayfayi agin ve
bu kullanim kilavuzunu okudugunuz siirece bu
sayfayi acik tutun.

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti; beton, tugla ve tas malze-
mede darbeli delme isleri icin gelistirilmistir. Bu
alet ayni zamanda ahsap, metal, seramik ve plas-
tik malzemede darbesiz delme islerine de uygun-
dur. Elektronik ayar sistemli ve sag/sol dénisli
elektrikli el aletleri vidalama islerine de uygun-
dur.
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Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik
sayfasindaki elektrikli el aleti resmindeki
numaralarla aynidir.

© 0 NG A WNDNER
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N R O WOoOWNOWuNMWNERO

23

24
25
26

Derinlik mesnedi

SDS-plus ug kovani

Tozdan koruma kapagi

Kilitleme kovani

Titresim sonlimlendirme

Doénme yoni degistirme salteri
Acma/kapama salteri

Cevrim salteri “Delme/dabeli delme”
Derinlik mesnedi ayar digmesi

Ek tutamak konumu ayari icin kelebek vida
Ak *

AkU bosa alma diigmesi

Sicaklik kontrolii gostergesi

Ak sarj durumu gostergesi

Sarj durumu gosterge tusu

Ek tutamak

Anahtarli mandren emniyet vidasi*
Anahtarli mandren*

Mandren icin SDS-plus-giris safti*
Ayarlanabilir emme Unitesi emme deligi*
Ayarlanabilir emme Unitesi kiskag vidasi*

Ayarlanabilir emme Unitesi derinlik
mesnedi*

Ayarlanabilir emme Unitesi teleskop
borusu*

Ayarlanabilir emme Unitesi kelebek vidasi*
Ayarlanabilir emme Unitesi kilavuz borusu*
SDS-plus giris kovanli cok amacli adaptor*

*Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart
teslimat kapsaminda degildir. Aksesuarin tiimiinii
aksesuar programimizda bulabilirsiniz.
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Teknik veriler

Kirici-delici GBH 36 V-LI

Compact
Professional

Uriin kodu 3611 JO3R..

Devir sayisi kontroli

Sag/sol donis

Anma gerilimi V= 36
Giris glcu W 430
Cikis gici W 320
Anma devir sayisinda

darbe sayisi dev/dak 0-4850
Tek darbe kuvveti J 0-1,8
Devir sayisi dev/dak 0-1500
Ucg kovani SDS-plus
Mil boynu capl mm 48
Maksimum delme

capi:

- Betonda mm 18
- Celikte mm 13
- Ahsapta mm 30
maks. Cap vidalama mm 6
Agirhg

EPTA-Procedure

01/2003’e gore kg 2,9

Lutfen elektrikli el aletinizin tip etiketi Gzerindeki triin
koduna dikkat edin. Tek tek aletlerin ticari kodlari
degisik olabilir.
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Giiriiltii/Titresim bilgisi

Olgiim degerleri EN 60745’e gére tespit
edilmistir.

Aletin A olarak degerlendirilen giirlilti seviyesi
tipik olarak soyledir: Ses basinci seviyesi

91 dB(A); glriltli emisyonu seviyesi 102 dB(A).
Tolerans K=3 dB.

Koruyucu kulakhk kullanin!

Toplam titresim degeri (li¢c yonin vektor
toplami) EN 60745’e gére belirlenmektedir:
Betonda darbeli delme: Titresim emisyon degeri
a,=12 m/s?, belirsizlik K=1,5 m/s?,

Metalde delme: Titresim emisyon degeri
ap=<2,5 m/s?, belirsizlik K=1,5 m/s?,

Vidalama: Titresim emisyon degeri

a,=<2,5 m/s?, belirsizlik K=1,5 m/s2.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi

EN 60745’e gore normlandiriimis bir élgme
yontemi ile tespit edilmistir ve elektrikli el
aletlerinin karsilastiriilmasinda kullanilabilir. Bu
deger gecici olarak titresim seviyesinin tahmin
edilmesine uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin
temel kullanim alanlarini temsil eder. Ancak
elektrikli el aleti baska kullanim alanlarinda
kullanilirken, farkli uglarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi
belirtilen degerden farkli olabilir. Bu da toplam
calisma slresi icindeki titresim yikini 6nemli
Slcude artirabilir.

Titresim ylkinl tam olarak tahmin edebilmek
icin aletin kapali oldugu veya calistigl halde
kullanilmadig stireler de dikkate alinmalidir. Bu,
toplam calisma siiresi icindeki titresim yikinG
onemli olctide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yuk icin
énceden ek giivenlik 6nlemleri alin. Ornegin:
Elektrikli el aletinin ve ucglarin bakimi, ellerin
sicak tutulmasi, is asamalarinin organize
edilmesi.

—
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Uygunluk beyani C E

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” béliminde
tanimlanan bu Griniin: 2004/108/AT ile
98/37/AT yonetmelikleri hilkimleri uyarinca
(28.12.20009 tarihine kadar) ve 2006/42/AT
yonetmelikle hitkiimleri uyarinca da (29.12.2009
tarihinden itibaren) EN 60745 normlarina veya
bu normlara ait normatif belgelere uygunlugunu
beyan ederiz.

Teknik belgelerin bulundugu merkez:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7//‘/%?/%/ SV /Z{@”b{.m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 09.10.2007

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaj

Akiiniin sarji

» Sadece aksesuar sayfasinda belirtilen sarj
cihazlarini kullanin. Sadece bu sarj cihazlari
elektrikli el aletinizde kullanilan Li-ionen
akilere uygundur.

Aciklama: Aku kismi sarjli olarak teslim edilir.
Aklden tam performansi elde edebilmek igin ilk
kullanimdan 6nce akiyl sarj cihazinda tam
olarak sarj edin.

Li-lonen akiler kullanim émirleri kisalmadan
istendigi zaman sarj edilebilir. Sarj isleminin
kesilmesi akliye zarar vermez.

Li-lonen-Akdler Electronic Cell Protection (ECP)
sistemi ile derin sarja karsi korumalidir. Akl
desarj oldugunda elektrikli el aleti koruyucu
kesme sistemi ile kapatilir: Elektrikli el aleti artik
hareket etmez.

FNGICeNg Elektrikli el aletiniz otomatik ola-

rak kapandiginda artik agma/ka-
pama salterine basmayin. Aksi takdirde aki
hasar gorebilir.
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Akiiniin ¢ikarilmasi

Akinln 11 iki kilittlenme kademesi vardir ve
bunlar akl bosa alma diigmesine 12 yanlislkla
basildiginda akiiniin aletten ¢ikarak diismesini
onler. Akl elektrikli el aleti icinde bulundugu
slirece bir yay yardimiyla bu pozisyonda tutulur.

2. J—

3. mm)

4.1

Akuyl 11 ¢ikarmak icin:

— AkuUyU elektrikli el aletinin ayagina dogru itin
(1.) ve ayni anda akii bosa alma diigmesine
12 basin (2.).

— Kirmizi bir serit gériiniinceye kadar akiyu
elektrikli el aletinden ¢ekin (3.).

— Aku bosa alma diigmesine 12 bir kez daha
basin ve akiiyli tam olarak ¢ekerek ¢ikarin.

Akii sarj durumu gostergesi

Ak sarj durumu gostergesinin 14 (¢ yesil LED’i
akiinin 11 sarj durumunu goésterir. Glvenlik
nedenleriyle akiiniin sarj durumu ancak elektrikli
el aleti dururken sorulabilir.

— Akunin sarj durumunu 6grenmek icin sarj du-
rumu gostergesi tusuna 15 basin (bunu aki
ctkarilmis durumda da yapabilirsiniz).
Yaklasik 5 saniye sonra sarj durumu
goOstergesi otomatik olarak séner.

LED Kapasitesi
Sirekli1sik 3 x yesil >2/3
Sirekli1sik 2 x yesil >1/3
Sirekliisik 1 x yesil <1/3

Yanip sénen i1sik 1 x yesil Rezerve

Sarj durumu gosterge tusuna 15 basildiktan
sonra hi¢bir LED yanmazsa, aki arizali demektir
ve degistirilmesi gerekir.

—
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Sarj islemi siiresince ug¢ yesil LED kisa bir sire
arka arkaya yanar ve sonra séner. Ug yesil LED
surekli olarak yanmaya basladiginda aki tam
olarak sarj edilmis demektir. Aki tam olarak sarj
olduktan yaklasik 5 dakika sonra l¢ yesil LED
tekrar séner.

Akl bir NTC sicaklik kontrol sistemi ile donatil-
mis olup, bu sistem sadece 0 °C-45 °C sicaklik
araliginda sarj islemine izin verir. Bu sayede
akinln kullanim émri 6nemli 6l¢lide uzar.

Ek tutamak

» Elektrikli el aletinizi her zaman ek tuta-
makla 16 kullanin.

Ek tutamagin konumunun ayarlanmasi
(Bakiniz: Sekil A)

Guvenli ve yorulmadan calisabilmek icin ek tuta-
magin 16 konumunu istediginiz gibi ayarlaya-
bilirsiniz.

— Eke tutamagin konumunu ayarlamak i¢in 10
kelebek vidayi saat hareket yéniiniin tersine
cevirin ve ek tutamagi 16 istediginiz konuma
getirinin. Daha sonra kelebek vidayi 10 saat
hareket yoniinde cevirerek sikin.

Delik derinliginin ayarlanmasi
(Bakiniz: Sekil B)

Derinlik mesnedi 1 ile istenen delik derinligi X
ayarlanabilir.

— Derinlik mesnedi konumu ayar diigmesine 9
basin ve derinlik mesnedini ek tutamak 16
icine yerlestirin.

Derinlik mesnedindeki 1 yivler yukariyi goster-
melidir.

— SDS-plus ucu SDS-plus ug kovanina 2 sonuna
kadar itin. SDS-plus u¢ hareket edecek olursa
delme derinligi ayar1 yanlis olabilir.

— Derinlik mesnedini, matkap ucunun sivri
tarafi ile derinlik mesnedinin ucu arasindaki
mesafe istenen delik derinligine esit olacak
bicimde X disari dogru ¢ekin.
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Mandrenin ve ucun degistirilmesi

Darbeli delme icin SDS-plus mandrene takilabi-
len SDS-plus uclara ihtiyaciniz vardir.

Ahsap, metal, seramik ve plastik malzemede
darbesiz delme ile vidalama islerinde SDS-
plus’suz uglar (6rnegin silindir saftli uclar)
kullanilir. Bu uglar i¢in hizli germeli mandrene
veya anahtarli mandrene ihtiyaciniz vardir.

Anahtarli mandrenin degistirilmesi
SDS-plus’suz uglarla ¢calisabilmek i¢in (6rnegin
silindir safth uclarla) uygun bir mandren kullan-
malisiniz (anahtarli mandren veya hizli germeli
anahtarsiz u¢ takma mandreni, aksesuar).

Anahtarli mandarenin montaji
(Bakiniz: Sekil C)

— SDS-plus giris saftini 19 bir anahtarh
mandrene 18 vidalayin. Anahtarli mandreni
18 emniyet vidasi 17 ile emniyete alin.
Emniyet vidasinin sol disli oldugunu
unutmayin.

Anahtarli mandrenin takilmasi
(Bakiniz: Sekil D)

— Giris saftinin ucunu temizleyin ve hafifce
yaglayin.

— Amabhtarli mandreni kendiliginden kilitleme
yapincaya kadar giris saftini dondirerek ug
kovanina yerlestirin.

— Anahtarh mandrenden cekerek kilitlemenin
tam olarak olup olmadigini kontrol edin.

Anahtarli mandrenin sokiilmesi

— Kilitleme kovanini 4 arkaya dogru itin ve
anahtarli mandreni 18 cikarin.

Uc degistirme

Tozdan koruma kapagi 3 ¢alisma sirasinda mat-
kap tozunun ug kovanina girmesini blyik oran-
da onler. Alete ucu takarken 3 tozdan koruma
kapaginin hasar gérmemesine dikkat edin.

» Hasar géren tozdan koruma kapagini hemen
degistirin. Bu islemin bir miisteri servisi

tarafindan yapilmasi 6nemle tavsiye olunur.

—

SDS-plus ucun takilmasi (Bakiniz: Sekil E)

SDS-plus mandrenle uglari yardimci bir anahtar
kullanmadan rahatca degisterebilirsiniz.

— Ucun alete giren tarafini temizleyin ve hafifce
yaglayin.

— Ucu, otomatik olarak kilitleme yapincaya
kadar dondirerek ug kovanina takin.

— Ucu cekerek kilitlemenin tam olarak olup
olmadigini kontrol edin.

SDS-plus ug sistem geregi hafif bosluklu ve ser-
best hareket eder. Bu nedenle alet bosta ¢ali-
sirken u¢ tam konsantrik olarak dénmez. Ancak
bunun matkap deliginin hassasligina bir etkisi
olmaz, ¢clinkii matkap ucu delme esnasindan
kendilginden merkezleme yapar.

SDS-plus ucun cikarilmasi (Bakiniz: Sekil F)
- Kilitleme kovanini 4 arkaya itin ve ucu ¢ikarin.

SDS-plus’suz ucun takilmasi

Aciklama: SDS-plus’suz uglari darbeli delme
islerinde kullanmayin! SDS-plus’suz uglar ve
mandreniniz darbeli delme islemi esnasinda
hasar gorr.

— Anahtarli mandreni 18 takin (Bakiniz:
“Anahtarli mandrenin degistirilmesi”,
sayfa 148).

— Ug yerlestirilebilecek 6lgtiide anahtarl
mandreni 18 ¢cevirmek suretiyle agin. Ucu
yerine yerlestirin.

— Mandren anahtarini anahtarli mandrenin 18
deliklerine yerlestirerek mandreni diizenli
bicimde sikin.

— Cevrim salterini 8 “Delme” semboll lzerine
gevirin.

SDS-plus’suz ucun cikarilmasi

— Anahtarli mandrenin 18 kovanini mandren
anahtari ile uc ¢ikarilabilecek 6lgiide saat
hareket yoninin tersine gevirin.
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Ayarlanabilir emme iinitesi ile tozemme
(aksesuar)

» Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tirleri,
mineraller ve metaller gibi maddeler islenir-
ken ortaya ¢ikan toz sagliga zararh olabilir.
Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari solu-
mak allerjik reaksiyonlara ve/veya kullanici-
nin veya onun yakinindaki kisilerin nefes alma
yollarindaki hastaliklara neden olabilir.
Kayin veya mese gibi bazi agag tozlari kanse-
rojen etkiye sahiptir, 6zellikle de ahsap
isleme sanayiinde kullanilan katki maddeleri
(kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile
birlikte. Asbest iceren malzemeler sadece
uzmanlar tarafindan islenmelidir.

— Eger mimkiinse mutlaka toz emme
donanimi kullanin.

— Calisma yerinizi iyi bir bicimde
havalandirin.

— P2 filtre sinifi filtre takili soluk alma
maskesi kullanmanizi tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait iilkenizdeki gecerli
yonetmelik hikimlerine uyun.

Ayarlanabilir emme iinitesinin takilmasi
(Bakiniz: Sekil G)

Toz emme igin bir ayarlanabilir emme Unitesi
(aksesuar) gereklidir. Delme islemi sirasinda
ayarlanabilir emme (nitesi yaylanir ve bu yolla
emme Unitesinin basl daima tabanda tutulur.

— Derinlik mesnedi diigmesine 9 basin ve
derinlik mesnedini 1 alin. DiUgmeye 9 yeniden
basin ve ayalanabilir emme Unitesini 6n
taraftan ek tutamaga 16 takin.

— Biremme hortumunu (¢capi 19 mm, aksesuar)
ayarlanabilir emme nitesinin emme deligine
20 baglayin.

Elektrik supurgesi islenen malzemeye uygun
olmalidir.

Ozellikle sagliga zararli, kanserojen veya kuru
tozlari emdirirken 6zel elektrik sliplrgesi
(sanayi tipi elektrik stpirgesi) kullanin.

—
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Ayarlanabilir emme iinitesinde delik
derinliginin ayarlanmasi (Bakiniz: Sekil H)

istediginiz X delme derinligini ayarlanabilir
emme Unitesi takili iken de belirleyebilirsiniz.

— SDS-plus ucu SDS-plus ug¢ kovanina 2 sonuna
kadar itin. SDS-plus u¢ hareket edecek olursa
delme derinligi ayar1 yanlis olabilir.

— Ayarlanabilir emme (nitesinin kelebek
vidasini 24 gevsetin.

— Elektrikli el aletini calistirmadan delinecek
noktaya sikici yerlestirin. Bu sirada SDS-plus
uc¢ ylzeye diz ve tam olarak oturmalidir.

— Ayarlanabilir emme {nitesinin kilavuz
borusunu 25 ayalanabilir emme Unitesi
delinecek ylizeye dayanacak bicimde itin.
Kilavuz boruyu 25 teleskop borunun 23
Ustline gereginden fazla itmeyin ve teleskop
boru 23 lzerindeki skalanin biylk bir
bolimu goérinebilsin.

— Kelebek vidayi 24 tekrar sikin. Ayarlanabilir
emme Unitesindeki derinlik mesnedenin
kiskag vidasini 21 gevsetin.

— Derinlik mesnedini 22 teleskop boruya 23 o
Olclide itin ki, sekilde gosterilen mesafe X
istediginiz delme derinligine esit olsun.

- Kiskag vidayl 21 bu pozisyonda sikin.

isletim

Calistirma

Akiiniin yerlestirilmesi

» Sadece elektrikli el aletinizin tip etiketinde
belirtilen gerilime sahip orijinal Li-lonen
akiiler kullanin. Baska akdulerin kullaniimasi
yaralanmalara ve yanginlara neden olabilir.

— Elektrikli el aletini yanliglkla calismaya karsi
korumak icin dénme yoni degistirme
salterini 6 orta konuma getirin.

— Sarj edilmis akiiyl 11 6n taraftan elektrikli el
aletinin ayagina itin. Kirmizi serit artik
goriinmez oluncaya ve aki glvenli bicimde
kilitleme yapincaya kadar akuyl ayagin icine
bastirin.
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isletim tiiriiniin ayarlanmasi

“Delme/darbeli delme” cevrim salteri 8 ile
elektrikli el aletinin isletim tlrini segin.

Aciklama: isletim tiirinii sadece alet dururken

degistirin! Aksi takdirde elektrikli el aleti hasar

gorebilir.

- lIsletim tiirtini degistirmek icin
“delme/darbeli delme” cevrim salterini 8
istediginiz pozisyona cevirin.

Beton veya tasta darbeli delme
pozisyonu

Ahsap, metal, seramik ve plastikte
darbesiz delme ile vidalama
pozisyonu

Donme yoniiniin ayarlanmasi (Bakiniz: Sekil 1)

Dénme yoni degistirme salteri 6 ile elektrikli el

aletinin donme yoniinl degistirebilirsiniz. Ancak

acma/kapama salteri 7 basili iken bu mimkin

degildir.

) Saga doniis: Donme yoni degistirme
salterini 6 sonuna kadar sola bastirin.

> Sola déniis: Donme yoni degistirme salterini
6 sonuna kadar saga bastirin.

Darbeli/darbesiz delme icin donme yoéniini saga
ayarlayin.

Acma/kapama

— Elektrikli el aletini ¢alistirmak icin
agcma/kapama salterine 7 basin.

Elektrikli el aleti ilk defa agilirken, elektronik

sistem kendini konfiglire etmek zorunda

oldugundan bir start gecikmesi olabilir.

— Aleti kapatmak icin agma/kapama salterini 7
birakin.

Devir sayisinin ve darbe sayisinin ayarlanmasi

Acma/kapama salteri Gzerine uyguladiginiz
bastirma kuvvetini 7 azaltip cogaltarak alet
calisir durumda iken de devir sayisini ve darbe
sayisini ayarlayabilirsiniz.

—

Acma/kapama salteri 7 tizerine uygulanan disiik
bastirma kuvveti diistik bir devir/darbe sayisi
saglar. Uygulanan bastirma kuvveti artirildik¢a
devir/darbe sayisi ylikselir.

Torklu kavrama

» Uc malzmeme icinde sikisirsa veya takilirsa
matkap miline giden tahrik kesilir. Bu gibi
durumlarda ortaya ¢ikan kuvvetler nede-
niyle, elektrikli el aletini daima iki elinizle
sikica tutun ve durus pozisyonununuzun
giivenli olmasini saglayin.

» Elektrikli el aletini kapatin ve elektrikli el
aleti bloke olursa ucu gevsetin. Uc blokeli
durumda iken elektrikli el aletini tekrar
calistirmak yiiksek reaksiyon momentlerine
neden olur.

Sicaklik kontrol géstergesi

Sicaklik kontrol géstergesinin 13 kirmizi LED’i
akli veya elektrikli el aletinin elektronik sistemi-
nin (akl takili iken de) optimum sicaklik araligin-
da bulunmadigini gésterir. Bu gibi durumlarda
elektrikli el aleti calismaz veya tam performansla
calismaz.

Akinun sicakhk kontroli:

— Kirmizi LED 13 aku sarj cihazina yerlestiril-
diginde slirekli olarak yaniyor: Akii 0-45
derecelik sarj sicakligi disinda bulunmaktadir
ve sarj edilemez.

— Kirmizi LED 13 sarj durumu goésterge tusuna
15 veya agcma/kapama salterine 7 basildi-
ginda yanip séniyor (akl takili iken): Akl
—10 ... +60 derecelik isletim sicakhgi disinda
bulunuyor.

— 70 derecenin Ustlindeki aki sicakhginda
alektrikli el aleti aku tekrar optimal sicaklik
araligina gelinceye kadar kapanir.

Elektrikli el aleti elektronik sisteminin sicaklik
kontroli:

- Agma/kapama salterine 7 basildiginda kirmizi
LED 13 sirekli olarak yaniyor: Elektrikli el
aletinin elektronik sisteminin sicaklgi
5 °C'nin altinda veya 75 °C'nin Ustlnde.

— 90 derece sicakligin lzerinde elektrikli el
aleti, misaade edilen sicaklik araligina
dusulinceye kadar, kapanir.
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Calisirken dikkat edilecek hususlar

Titresim soniimlendirme

AA A ” Vibration
Control
Alete entegre titresim sonimlendirme sistemi

calisirken ortaya ¢ikan titresimleri dnemli
olgude azaltir.

Yumusak tutamak kayma emniyetini artirir ve
elektrikli el aletinin daha iyi ve daha glivenli
kullaniimasina olanak saglar.

— Titresim soniimlendirmesinden optimum
Olclide yararlanabilmek igin elektrikli el
aletini tutamagin tst kismindan tutun.

Vidalama bits’lerinin takilmasi
(Bakiniz: Sekil J)

» Elektrikli el aletini sadece kapali durumda
somun ve vidalarin iizerine yerlestirin.
Doénmekte olan uglar kayabilir.

Vidalama bits’lerini kullanabilmek i¢in SDS-plus
giris safth cok amach bir adaptore 26 (aksesuar)
ihtiyaciniz vardir.

— Giris saftinin ucunu temizleyin ve hafifce
yaglayin.

— Cok amagcli adaptoérii otomatik olarak kilitle-
ninceye kadar ¢evirerek uc¢ kovanina takin.

— GCok amach adaptori cekerek kilitlemeyi
kontrol edin.

— Bir vidalama bits’ini cok amagl adaptore
takin. Sadece vida basina uygun vidalama
bits’i kullanin.

— Cok amach adaptori ¢ikarmak icin kilitleme
kovanini 4 arkaya itin ve cok amacli adaptori
26 uc kovanindan cikarin.

—

Tirkce | 151

Akiiniin optimum verimle kullanilmasina iliskin
aciklamalar

Aklyl nemden ve sudan koruyun.

Aklyl 0-45 derece arasinda bir sicaklikta
saklayin. Ornegin akiiyii yaz aylarinda otomobil
icinde birakmayin.

Aklnin havalandirma araliklarini diizenli olarak
yumusak, temiz ve kuru bir firga ile temizleyin.

Sarj isleminden sonra ¢ok kisa siire calisilabi-
liyorsa akii 6mrind tamamlamis ve
degistirilmesi gerekiyor demektir.

Tasfiye konusundaki talimat hiitkiimlerine uyun.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan
once (6rnegin bakim, u¢ degistirme vb.),
aleti tasirken ve saklarken her defasinda
akiiyii alttan c¢ikarin. Aletin agma/kapama
salterine yanlislikla basildiginda yaralanmalar
ortaya c¢ikabilir.

» lyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el
aletini ve havalandirma deliklerini daima
temiz tutun.

» Hasar goren tozdan koruma kapagini hemen
degistirin. Bu islemin bir miisteri servisi
tarafindan yapilmasi 6nemle tavsiye olunur.

Her kullanimdan sonra SDS-plus ug¢ kovanini 2

temizleyin.

Dikkatli bicimde yurdtilen tretim ve test
yontemlerine ragmen elektrikli el aleti ariza
yapacak olursa, onarim Bosch elektrikli aletleri
icin yetkili bir serviste yapilmalidir.

Bitlin basvuru ve yedek parca siparislerinizde
mutlaka aletinizin tip etiketindeki 10 haneli Grlin
kodunu belirtiniz.
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Miisteri servisi ve miisteri danismanhgi

Musteri servisleri Griinlintzin onarim ve bakimi
ile yedek parcalarina ait sorularinizi yanitlan-
dirir. Demonte gorinisler ve yedek parcalara ait
bilgileri su adreste de bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch musteri servisi timi satin alacaginiz uri-
nin 6zellikleri, bu Grinin kullanimi ve ayar
islemleri hakkindaki sorulariniz ile yedek parca-
larina ait sorularinizi memnuniyetle yanitlandirir.

Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Muisteri Danigsmani: +90 (0212) 335 06 66
Misteri Servis Hatti: +90 (0212) 335 07 52

Nakliye

Aku UN-Kitapgigl ST/SG/AC.10/11/Rev.3 Kisim
11, alt bolim 38.3’e gore test edilmistir. Akinin
ayrica i¢ basing, kisa devre, zorlama ile kiriima
ve tehlikeli geri akima karsi etkin koruma sistemi
vardir.

Ak icinde bulunan lityum miktari yasal sinirlarin
altindadir. Bu nedenle aki ne tek basina ne de
bir alet icinde iken ulusal ve uluslararasi tehlikeli
madde kapsamina girer. Ancak ¢ok sayida aki-
nin naklinde tehlikeli madde hikiimleri 6nem
kazanabilir. Bu gibi durumlarda 6zel kosullarin
saglanmasi (6rnegin ambalajda) gerekli olabilir.
Bu konuda daha ayrintili bilgiyi asagidaki Inter-
net adresinde ingilizce olarak bulabilirsiniz:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

—

Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi
cevre dostu bir yontemle tasfiye edilmek lizere
tekrar kazanim merkezine génderilmelidir.

Sadece AB iiyesi iilkeler igin:

Elektrikli el aletini evsel ¢oplerin
icine atmayin!

Elektrikli el aletleri ve eski elekt-
ronik aletlere iliskin 2002/96/AT
saylli Avrupa Birligi yonetmeligi ve
bunlarin tek tek Ulkelerin hukuk-
larina uyarlanmasi uyarinca, kullanim émriini
tamamlamis elektrikli el aletleri ayri ayri toplan-
mak ve ¢evre dostu bir ydntemle tasfiye edilmek
lizere yeniden kazanim merkezlerine génderil-
mek zorundadir.

Akiiler/Bataryalar:

Li-lon:
Litfen bolim “Nakliye”, sayfa
icindeki uyarilara uyun 152.

Akuleri ve bataryalari evsel ¢oéplerin icine, atese
veya suya atmayin. Akller ve bataryalar
toplanmak, tekrar kazanim islemine tabi
tutulmak ve cevre dostu bir yéntemle tasfiye
edilmek zorundadir.

Sadece AB iiyesi lilkeler icin:

91/157/AET Yoénetmeligi uyarinca arizali veya
kullanim émriini tamamlamis akiler ve
bataryalar yeniden kazanim islemine tabi
tutulmak zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.
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Wskazowki bezpieczenstwa

Ogodlne przepisy bezpieczenstwa dla
elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytac¢ wszyst-

kie wskazowki i przepisy.
Btedy w przestrzeganiu ponizszych wskazowek
moga spowodowac porazenie pradem, pozar
i/lub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywacé wszystkie
przepisy i wskazowki bezpieczenstwa dla dal-
szego zastosowania.

Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektrona-
rzedzie“ odnosi sie do elektronarzedzi zasila-
nych energig elektryczng z sieci (z przewodem
zasilajacym) i do elektronarzedzi zasilanych aku-
mulatorami (bez przewodu zasilajgcego).

1) Bezpieczenstwo miejsca pracy

a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywacé
w czystosci i dobrze oswietlone. Niepo-
rzadek w miejscu pracy lub nieo$wietlona
przestrzen robocza moga by¢ przyczyna
wypadkow.

b) Nie nalezy pracowa¢ tym elektronarze-
dziem w otoczeniu zagrozonym wybu-
chem, w ktérym znajduja sie np. tatwo-
palne ciecze, gazy lub pyty. Podczas
pracy elektronarzedziem wytwarzaja sie
iskry, ktére moga spowodowac zapton.

c) Podczas uzytkowania urzadzenia
zwrdci¢ uwage na to, aby dzieci i inne
osoby postronne znajdowaty sie w bez-
piecznej odlegtosci. Odwrdcenie uwagi
moze spowodowac utrate kontroli nad
narzedziem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé
do gniazda. Nie wolno zmienia¢ wtyczki
w jakikolwiek sposdéb. Nie wolno uzywacé
wtykow adapterowych w przypadku
elektronarzedzi z uziemieniem ochron-
nym. Niezmienione wtyczki i pasujace
gniazda zmniejszaja ryzyko porazenia
pradem.

—
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b) Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi
powierzchniami jak rury, grzejniki, piece
i lodowki. Ryzyko porazenia pradem jest
wieksze, gdy ciato uzytkownika jest uzie-
mione.

c) Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed
deszczem i wilgocia. Przedostanie sie
wody do elektronarzedzia podwyzsza
ryzyko porazenia pradem.

d) Nigdy nie nalezy uzywa¢ przewodu do
innych czynnosci. Nigdy nie nalezy nosic
elektronarzedzia, trzymajac je za prze-
wod, ani uzywaé przewodu do zawiesze-
nia urzadzenia; nie wolno tez wyciagac¢
wtyczki z gniazdka pociagajac za prze-
wod. Przewod nalezy chronié¢ przed
wysokimi temperaturami, nalezy go trzy-
mac¢ z dala od oleju, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci urzadzenia.
Uszkodzone lub splatane przewody
zwiekszajg ryzyko porazenia pradem.

e) W przypadku pracy elektronarzedziem
pod gotym niebem, nalezy uzywac prze-
wodu przedtuzajacego, dostosowanego
rowniez do zastosowan zewnetrznych.
Uzycie wtasciwego przedtuzacza
(dostosowanego do pracy na zewnatrz)
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

f) Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania
elektronarzedzia w wilgotnym otocze-
niu, nalezy uzy¢ wytacznika ochronnego
réznicowo-pradowego. Zastosowanie
wytacznika ochronnego réznicowo-prado-
wego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczenstwo osob

a) Podczas pracy z elektronarzedziem na-
lezy zachowa¢ ostroznos¢, kazda czyn-
nos¢ wykonywaé uwaznie i z rozwaga.
Nie nalezy uzywa¢ elektronarzedzia, gdy
jest sie zmeczonym lub bedac pod
wptywem narkotykoéw, alkoholu lub
lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze stac sie przyczyna
powaznych urazow ciata.

%
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b) Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie

ochronne i zawsze okulary ochronne. No-
szenie osobistego wyposazenia ochron-
nego — maski przeciwpytowej, obuwia

z podeszwami przeciwposlizgowymi,
kasku ochronnego lub $srodkéw ochrony
stuchu (w zaleznosci od rodzaju i zastoso-
wania elektronarzedzia) — zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

c) Nalezy unikaé¢ niezamierzonego urucho-

mienia narzedzia. Przed wiozeniem wty-
czki do gniazdka i/lub podtaczeniem do
akumulatora, a takze przed podniesie-
niem lub przeniesieniem elektronarze-
dzia, nalezy upewnic sie, ze elektrona-
rzedzie jest wylaczone. Trzymanie palca
na wytaczniku podczas przenoszenia elek-
tronarzedzia lub podtaczenie do pradu
wtaczonego narzedzia, moze stac sie przy-
czyna wypadkow.

d) Przed wiaczeniem elektronarzedzia, na-

lezy usuna¢ narzedzia nastawcze lub klu-
cze. Narzedzie lub klucz, znajdujacy sie
w ruchomych czesciach urzadzenia moga
doprowadzi¢ do obrazen ciata.

e) Nalezy unikaé nienaturalnych pozycji

f)

przy pracy. Nalezy dba¢ o stabilng pozy-
cje przy pracy i zachowanie rownowagi.
W ten sposdéb mozliwa bedzie lepsza kon-
trola elektronarzedzia w nieprzewidzia-
nych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie
nalezy nosi¢ luznego ubrania ani bizu-
terii. Wtosy, ubranie i rekawice nalezy
trzymac z daleka od ruchomych czesci.
Luzne ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome
czesci.

g) Jezeli istnieje mozliwos¢ zamontowania

urzadzen odsysajacych i wychwytuja-
cych pyt, nalezy upewni¢ sie, ze sa one
podtaczone i beda prawidtowo uzyte.
Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt moze
zmniejszy¢ zagrozenie pytami.
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4) Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektro-
narzedzi

a) Nie nalezy przeciagza¢ urzadzenia. Do

pracy uzywac nalezy elektronarzedzia,
ktore sa do tego przewidziane. Odpo-
wiednio dobranym elektronarzedziem
pracuje sie w danym zakresie wydajnosci
lepiej i bezpieczniej.

b) Nie nalezy uzywac elektronarzedzia,

ktorego wiacznik/wytacznik jest uszko-
dzony. Elektronarzedzie, ktorego nie
mozna witaczy¢ lub wytaczy¢ jest niebez-
pieczne i musi zosta¢ naprawione.

c) Przed regulacja urzadzenia, wymiana

osprzetu lub po zaprzestaniu pracy na-
rzedziem, nalezy wyciagna¢ wtyczke

z gniazda i/lub usunaé¢ akumulator. Ten
$rodek ostroznosci zapobiega nieza-
mierzonemu wtaczeniu sie elektro-
narzedzia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia nalezy

przechowywa¢ w miejscu niedostepnym
dla dzieci. Nie nalezy udostepnia¢ narze-
dzia osobom, ktére go nie znaja lub nie
przeczytaty niniejszych przepisow.
Uzywane przez niedoswiadczone osoby
elektronarzedzia sg niebezpieczne.

e) Konieczna jest nalezyta konserwacja

f)

elektronarzedzia. Nalezy kontrolowag¢,
czy ruchome czesci urzadzenia dziataja
bez zarzutu i nie s3 zablokowane, czy
czesci nie sa pekniete lub uszkodzone
w taki sposob, ktory miatby wptyw na
prawidtowe dziatanie elektronarzedzia.
Uszkodzone czesci nalezy przed uzyciem
urzadzenia odda¢ do naprawy. Wiele
wypadkoéw spowodowanych jest przez
niewtasciwa konserwacje elektro-
narzedzi.

Nalezy stale dbac¢ o ostros¢ i czystosc¢
narzedzi tnacych. O wiele rzadziej docho-
dzi do zakleszczenia sie narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzyma-
ne. Zadbane narzedzia tatwiej sie tez pro-
wadzi.
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g) Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia
pomocnicze itd. nalezy uzywac zgodnie
z niniejszymi zaleceniami. Uwzglednié¢
nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznacze-
niem uzycie elektronarzedzia moze dopro-
wadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja
narzedzi akumulatorowych

a) Akumulatory nalezy tadowac tylko w ta-
dowarkach, zalecanych przez produ-
centa. W przypadku uzycia tadowarki,
przystosowanej do tadowania okreslo-
nego rodzaju akumulatoréw, w sposob
niezgodny z przeznaczeniem, istnieje nie-
bezpieczenstwo pozaru.

b) W elektronarzedziach mozna uzywa¢
jedynie przewidzianych do tego celu
akumulatoréw. Uzycie innych akumula-
torow moze spowodowac obrazenia ciata
i zagrozenie pozarem.

c) Nieuzywany akumulator nalezy trzymac
z dala od spinaczy, monet, kluczy,
gwozdzi, srub lub innych matych przed-
miotéw metalowych, ktére mogtyby
spowodowaé¢ zmostkowanie stykow.
Zwarcie pomiedzy stykami akumulatora
moze spowodowacd oparzenia lub pozar.

d) Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest
wydostanie sie elektrolitu z akumula-
tora. Nalezy unika¢ kontaktu z nim, a
w przypadku niezamierzonego zetknie-
cia sie z elektrolitem, nalezy umy¢ dane
miejsce ciata woda. Jezeli ciecz dostata
sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsul-
towac sie z lekarzem. Elektrolit moze
doprowadzi¢ do podraznienia skory lub
oparzen.

Serwis

a) Naprawe elektronarzedzia nalezy zleci¢
jedynie wykwalifikowanemu fachowcowi
i przy uzyciu oryginalnych czesci zamien-
nych. To gwarantuje, ze bezpieczenstwo
urzadzenia zostanie zachowane.

12:02 PM é
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Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
pracy z mtotami

» Nalezy stosowa¢ srodki ochrony stuchu.
Wptyw hatasu moze spowodowacd utrate
stuchu.

» Narzedzia uzywac z dodatkowymi
rekojesciami dostarczonymi z narzedziem.
Utrata kontroli moze spowodowac osobiste
obrazenia operatora.

» Nalezy uzywa¢ odpowiednich przyrzadéw
poszukiwawczych w celu lokalizacji ukry-
tych przewodow zasilajacych, lub poprosié
o pomoc zaktady miejskie. Kontakt z prze-
wodami znajdujacymi sie pod napieciem
moze doprowadzi¢ do powstania pozaru
i porazenia elektrycznego. Uszkodzenie prze-
wodu gazowego moze doprowadzi¢ do wy-
buchu. Przebicie przewodu wodociggowego
powoduje szkody rzeczowe.

» Elektronarzedzie nalezy trzymac podczas
pracy mocno w obydwu rekach i zapewni¢
bezpieczna pozycje pracy. Elektronarzedzie
prowadzone jest bezpieczniej w obydwu
rekach.

» Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot.
Zamocowanie obrabianego przedmiotu
w urzadzeniu mocujgcym lub imadle jest bez-
pieczniejsze niz trzymanie go w reku.

» Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czysto-
$ci. Mieszanki materiatéw sa szczegdlnie
niebezpieczne. Pyt z metalu lekkiego moze
sie zapali¢ lub wybuchnag.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy
poczekaé, az znajdzie sie ono w bezruchu.
Narzedzie robocze moze sie zablokowac¢
i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad elektro-
narzedziem.

» Nalezy zapobiega¢ niezamierzonemu uru-
chomieniu elektronarzedzia. Przed podta-
czeniem elektronarzedzia do akumulatora
upewnic¢ sie, ze wiacznik/wytacznik znaj-
duje sie w ,wytaczonej“ pozycji. Trzymanie
palca na wtaczniku/wytaczniku podczas prze-
noszenia elektronarzedzia lub wktadanie
akumulatora do zataczonego elektronarze-
dzia, moze stac sie przyczyna wypadkow.
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» Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebez-
pieczenstwo zwarcia.

[@ Akumulator nalezy chronié¢ przed wyso-
O kimi temperaturami, np. nie wystawiaé
na state promieniowanie stoneczne i trzymac z
dala od ognia. Istnieje niebezpieczenstwo
wybuchu.

» W przypadku uszkodzenia i niewtasciwego
uzytkowania akumulatora moze dojs¢ do
wydzielenia sie gazow. Wywietrzy¢ pomie-
szczenie i w razie dolegliwosci skonsulto-
wac sie z lekarzem. Gazy moga uszkodzi¢
drogi oddechowe.

» W przypadku uszkodzenia akumulatora
moze dojs¢ do wycieku elektrolitu i zamo-
czenia przedmiotéw znajdujacych sie
w jego bezposrednim sasiedztwie.
Sprawdzi¢ elementy narazone na ryzyko
zamoczenia. Osuszy¢ zamoczone czesci lub
wymieni¢ je w razie potrzeby.

» Akumulator nalezy uzywac tylko w potacze-
niu z elektronarzedziem firmy Bosch, dla
ktorego zostat on przewidziany. Tylko w ten
sposéb mozna ochroni¢ akumulator przed
niebezpiecznym dla niego przecigzeniem.

Opis funkcjonowania

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wska-
z6wki i przepisy. Btedy w przestrze-
ganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowac porazenie pradem,
pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy otworzy¢ rozktadang strone z rysunkiem
urzadzenia i pozostawié jg roztozong podczas
czytania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie przeznaczone jest do wier-
cenia udarowego w betonie, cegle i kamieniu.
Narzedzie jest rowniez przystosowane do wier-
cenia bez udaru w drewnie, metalu, ceramice

i tworzywach sztucznych. Elektronarzedzia

z elektroniczng regulacja oraz z mozliwoscia
przetaczania na bieg prawoskretny/lewoskretny
przystosowane sg rowniez do wkrecania $rub.

—

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie kompo-
nentéw odnosi sie do schematu elektronarze-
dzia na stronach graficznych.

1 Ogranicznik gtebokosci
Uchwyt narzedzia SDS-plus
Ostona przeciwpytowa
Tuleja zaryglowania
Ttumienie drgan
Przetacznik kierunku obrotow
Witacznik/wytacznik

O N O h WN

Przetacznik ,,Wiercenie/wiercenie
z udarem*

9 Przycisk nastawczy ogranicznika gtebokosci

10 Sruba skrzydetkowa do przestawienia
uchwytu dodatkowego

11 Akumulator*

12 Przycisk odblokowujacy akumulator

13 Wskaznik kontroli temperatury

14 Wskaznik stanu natadowania akumulatora

15 Przycisk wskaznika stanu natadowania
baterii

16 Uchwyt dodatkowy

17 Wkret zabezpieczajacy uchwytu wiertar-
skiego z wiericem zebatym*

18 Uchwyt wiertarski z wiericem zebatym*

19 Trzpieh mocujacy SDS-plus dla uchwytu
wiertarskiego*

20 Otwor do odsysania otwor przystawki do
odsysania*

21 Sruba zaciskowa przystawki do odsysania*

22 Ogranicznik gtebokosci przystawki do
odsysania*

23 Rura teleskopowa przystawki do
odsysania*

24 Sruba motylkowa przystawki do odsysania*

25 Rura prowadzaca przystawki do odsysania*

26 Uchwyt uniwersalny z chwytem-SDS-plus*

*Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instruk-
cji uzytkowania nie wchodzi w standardowy zakres
dostawy. Kompletny asortyment osprzetu mozna
znalez¢ w naszym katalogu osprzetu.
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Dane techniczne

Wiertarka udarowa GBH 36 V-LI

Compact
Professional

Tuesday, February 3, 2009 12:02 PM

Numer katalogowy 3611 JO3R..
Regulacja predkosci

obrotowej

Bieg w prawo/w lewo

Napiecie znamionowe V= 36
Znamionowa moc

pobierania w 430
Moc wyjsciowa w 320
Liczba udaréw przy

nominalnej predkosci

obrotowej min?t 0-4850
Energia pojedynczego

udaru J 0-1,8
Znamionowa predkos$¢

obrotowa mint 0-1500
Uchwyt narzedziowy SDS-plus
Srednica szyjki

wrzeciona mm 48
Maks. $rednica

wiercenia:

- w betonie mm 18
- w stali mm 13
- w drewnie mm 30
maks. $rednica

Srub/wkretow mm 6

Ciezar odpowiednio do

EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,9
Nalezy zwraca¢ uwage na numer katalogowy na tablicz-

ce znamionowej nabytego elektronarzedzia. Nazwy han-
dlowe poszczegdlnych elektronarzedzi moga sig réznic.
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Informacja na temat hatasu i wibracji

Wartosci pomiarowe wyznaczone zgodnie
z EN 60745.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowa-
nego przez urzadzenie wynosi standardowo: po-
ziom cisnienia akustycznego 91 dB(A); poziom
mocy akustycznej 102 dB(A). Niepewnos¢ po-
miaru K=3 dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci tgczne drgan (suma wektorowa

z trzech kierunkéw) oznaczone zgodnie

z EN 60745 wynosza:

wiercenie udarowe w betonie: poziom emisji
drgan a,=12 m/s?, niepewnosé K=1,5 m/s?,
wiercenie w metalu: poziom emisji drgan
a,=<2,5 m/s2, niepewno$¢ K=1,5 m/s?,
wkrecanie: poziom emisji drgan a,=<2,5 m/s?,
niepewnos$é¢ K=1,5 m/s2.

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan
pomierzony zostat zgodnie z okreslong przez
norme EN 60745 procedura pomiarowa i moze
zostaé uzyty do porownywania elektronarzedzi.
Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji
na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla
podstawowych zastosowan elektronarzedzia.
Jezeli elektronarzedzie uzyte zostanie do innych
zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi,
a takze jesli nie bedzie wystarczajaco konserwo-
wane, poziom drgan moze odbiegac¢ od poda-
nego. Podane powyzej przyczyny moga spowo-
dowac¢ podwyzszenie ekspozycji na drgania
podczas catego czasu pracy.

Aby doktadnie oceni¢ ekspozycje na drgania,
trzeba wzigé¢ pod uwage takze okresy, gdy urza-
dzenie jest wytaczone, lub gdy jest wprawdzie
wtaczone, ale nie jest uzywane do pracy. W ten
sposob taczna (obliczana na petny wymiar czasu
pracy) ekspozycja na drgania moze okazac sie
znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bez-
pieczenistwa, majace na celu ochrone operatora
przed skutkami ekspozycji na drgania, np.: Kon-
serwacja elektronarzedzia i narzedzi roboczych,
zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak,
ustalenie kolejnosci operacji roboczych.

—
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Deklaracja zgodnosci €

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze
produkt, przedstawiony w ,Dane techniczne“,
odpowiada wymaganiom nastepujacych norm
i dokumentéw normatywnych:

EN 60745 -zgodnie z wymaganiami dyrektyw:
2004/108/WE, 98/37/WE (do 28.12.2009),
2006/42/WE (od 29.12.2009).

Dokumentacja techniczna:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

7//4.//%// iV fﬂﬁféf{.m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 09.10.2007

Montaz

tadowanie akumulatora

» Stosowac nalezy tylko tadowarki wyszcze-
golnione na stronach z osprzetem dodat-
kowym. Tylko te tadowarki dostosowane sa
do tadowania zastosowanego w elektro-
narzedziu akumulatora litowo-jonowego.

Wskazéwka: W momencie dostawy akumulator
jest natadowany czesciowo. Aby zagwarantowaé
wykorzystanie najwyzszej wydajnosci akumula-
tora, nalezy przed pierwszym uzyciem catkowi-
cie natadowac¢ akumulator w tadowarce.

Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowaé
w dowolnej chwili, nie powodujac tym skrécenia
jego zywotnosci. Przerwanie procesu tadowania
nie niesie za soba ryzyka uszkodzenia ogniw
akumulatora.

Dzieki systemowi elektronicznej ochrony
ogniw — ,Electronic Cell Protection (ECP)“ -
akumulator litowo-jonowy jest zabezpieczony
przed gtebokim roztadowaniem. Przy roztado-
wanym akumulatorze elektronarzedzie zostaje
wytaczone przez uktad ochronny — narzedzie
robocze nie porusza sie.

—

12:02 PM

4 UWAGA Po automatycznym wytaczeniu
elektronarzedzia nie naciska¢

ponownie wiacznika. Moze to doprowadzi¢ do
uszkodzenia akumulatora.

Wyjmowanie akumulatora

Akumulator 11 posiada dwa stopnie blokady,
zapobiegajace jego wypadnieciu w przypadku
niezamierzonego nacisniecia przycisku odbloko-
wujacego 12. Akumulator umieszczony w obu-
dowie elektronarzedzia, przytrzymywany jest na
miejscu za pomoca sprezyny.

2. J—

3. mmp

4.1

Aby wyja¢ akumulator 11:

— Docisna¢ akumulator do stopki elektronarze-
dzia (1.), przyciskajac jednoczesnie przycisk
zwalniania blokady akumulatora 12 (2.).

— Wysuna¢ akumulator z elektronarzedzia na
tyle, aby ukazat sie czerwony pasek (3.).

— Ponownie nacisna¢ przycisk zwalniania
blokady 12 i catkowicie wyja¢ akumulator.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora

Stan natadowania akumulatora 11 pokazywany

jest przez trzy zielone diody LED wskaznika

natadowania akumulatora 14. Sprawdzanie
stanu natadowania akumulatora mozliwe jest —
ze wzgleddw bezpieczenistwa — jedynie przy
wytaczonym elektronarzedziu.

— Nacisna¢ przycisk 15, aby ukaza¢ stan
natadowania akumulatora (operacja mozliwa
jest tez po wyjeciu akumulatora z
elektronarzedzia). Po ok. 5 sekundach
wskaznik natadowania akumulatora wygasa
samoczynnie.
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Wskaznik LED

Pojemnosé

Swiatto ciagte 3 x zielone >2/3

Swiatto ciaggte 2 x zielone >1/3

Swiatto ciagte 1 x zielone <1/3

Swiatto migajace 1 x zielone Rezerwa

Jezeli po nacisnieciu przycisku 15 nie zapali sie
zadna dioda LED oznacza to, ze akumulator jest
uszkodzony i nalezy go wymienic.

Podczas procesu tadowania akumulatora trzy
zielone diody LED zapalaja sie jedna po drugiej
i gasna na krotki okres czasu. Akumulator jest
natadowany catkowicie, gdy wszystkie trzy
diody LED pala sie $wiattem ciggtym. Ponowne
wygasniecie wszystkich trzech zielonych diod
LED nastapi okoto 5 minut po catkowitym
natadowaniu akumulatora.

Akumulator wyposazony jest w system kontroli
temperatury NTC, ktory dopuszcza tadowanie
wytacznie w zakresie temperatur pomiedzy O °C
a 45 °C. Dzieki temu osiaga sie wyzsza
zywotnos$¢ akumulatora.

Uchwyt dodatkowy

» Urzadzenie nalezy uzywac jedynie z uchwy-
tem dodatkowym 16.

Przechylanie uchwytu dodatkowego

(zob. rys. A)

Aby modc zajgé stabilng i niemeczaca pozycje
pracy, mozna dowolnie wychyli¢ uchwyt dodat-
kowy 16.

— Pokrecac¢ $rube skrzydetkowa do
przestawienia uchwytu dodatkowego 10 w
kierunku odwrotnym do kierunku ruchu
wskazowek zegara i wychyli¢ uchwyt
dodatkowy 16 na zyczong pozycje. Nastepnie
ponownie dokreci¢ $rube skrzydetkowa 10 w
kierunku ruchu wskazowek zegara.

Ustawianie gtebokosci wiercenia (zob. rys. B)
Ogranicznikiem gtebokosci 1 mozna ustali¢
pozadana gtebokos¢ wiercenia X.

— Nacisnac¢ przycisk nastawczy ogranicznika
gtebokosci 9 i wsunac ogranicznik do
uchwytu dodatkowego 16.

Rowki na ograniczniku gtebokosci 1 musza by¢

zwrécone do dotu.

—
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— Wsunaé narzedzie robocze SDS-plus do
oporu do uchwytu narzedzia SDS-plus 2. W
przeciwnym razie ruchomos$¢ narzedzia
SDS-plus moze spowodowac nieprawidtowe
ustawienie gtebokosci wiercenia.

— Wyciagnac¢ ogranicznik gtebokosci wyciagnac
na tyle, by odlegto$¢ pomiedzy korncowka
wiertta, a koricowka ogranicznika gtebokosci
wynosita pozadana gtebokos¢ wiercenia X.

Wyboér uchwytu wiertarskiego
i narzedzi roboczych

Do wiercenia udarowego nalezy uzywac narze-
dzi roboczych z systemem SDS-plus, umieszczo-
nych w uchwycie wiertarskim SDS-plus.

Do wiercenia bez udaru w drewnie, metalu,
ceramice i tworzywach sztucznych, a takze do
wkrecania $rub uzywa sie narzedzi bez systemu
SDS-plus (np. wiertta cylindryczne). Do osadza-
nia tego rodzaju narzedzi potrzebny jest szyb-
komocujacy uchwyt wiertarski lub uchwyt
wiertarski z wiericem zebatym.

Wymiana uchwytu wiertarskiego
z wienncem zebatym

Aby mozliwe byto zastosowanie narzedzi robo-
czych bez SDS-plus (np. wiertta cylindryczne),
nalezy zamontowac odpowiedni uchwyt wier-
tarski (zebaty lub szybkozaciskowy uchwyt
wiertarski, osprzet).

Montaz uchwytu wiertarskiego z wiericem

zebatym (zob. rys. C)

— Wkreci¢ trzpien mocujacy SDS-plus 19 do
uchwytu wiertarskiego z wiencem zebatym
18. Zabezpieczy¢ uchwyt wiertarski
z wiencem zebatym 18 za pomoca $ruby
zabezpieczajacej 17. Nalezy pamieta¢, ze
Sruba zabezpieczajaca ma gwint
lewoskretny.
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Wktadanie uchwytu wiertarskiego z wienncem

zebatym (zob. rys. D)

— Oczysci¢ wtykany koniec trzpienia
mocujacego i lekko go nasmarowac.

— Obracajac wsunga¢ uchwyt wiertarski
z wiencem zebatym z trzpieniem mocujacym
do uchwytu narzedzia, az zostanie on
automatycznie zaryglowany.

— Sprawdzi¢ zaryglowanie przez pociagniecie
za uchwyt wiertarski z wiencem zebatym.

Wyjmowanie uchwytu wiertarskiego z wien-

cem zebatym

— Przesuna¢ tulejke ryglujaca 4 do tytu i zdjaé
uchwyt wiertarski z wieicem zebatym 18.

Wymiana narzedzi

Ostona przeciwpytowa 3 zapobiega w dalekiej

mierze wnikaniu pytu do uchwytu narzedzi pod-

czas pracy. Nalezy uwazac przy wktadaniu narze-
dzia na to, by nie uszkodzi¢ ostony przeciwpyto-

wej 3.

» Uszkodzonga ostone przeciwpytowa nalezy
natychmiast wymieni¢. Poleca sie zleci¢
przeprowadzenie wymiany w punkcie
serwisu.

Wkiadanie narzedzia roboczego SDS-plus
(zob. rys. E)

Za pomoca uchwytu wiertarskiego SDS-plus
mozna wymieni¢ narzedzie robocze w sposéb
prosty i wygodny bez uzycia dodatkowych
narzedzi.

- Koncéwke montowanego narzedzia nalezy
oczyscic i lekko nasmarowac.

— Oprzyrzadowanie nalezy wktada¢ do
uchwytu narzedziowego krecac nim az do
momentu, gdy sie ono samodzielnie
zarygluje.

— Zaryglowanie nalezy skontrolowac przez po-
ciagniecie narzedzia.

Ze wzgleddw systemowych narzedzie robocze
SDS-plus ma swobode poruszania. Dlatego na
biegu jatowym wystepuje bicie. Nie ma to zad-
nego wptywu na doktadnos$é wierconego
otworu, poniewaz wiertto samoczynnie centruje
sie podczas wiercenia.

—

Wyjmowanie narzedzia roboczego SDS-plus

(zob. rys. F)

— Przesuna¢ tuleje zaryglowania 4 do tytu i
wyjac narzedzie.

Wktadanie narzedzi roboczych bez SDS-plus

Wskazéwka: Narzedzi bez systemu SDS-plus nie

nalezy stosowa¢ do wiercenia udarowego! Pod-

czas wiercenia z udarem narzedzia bez SDS-plus

i uchwyt wiertarski ulegna uszkodzeniu.

— Witozy¢ uchwyt wiertarski z wiericem
zebatym 18 (zob. ,Wymiana uchwytu
wiertarskiego z wiencem zebatym®,
strona 159).

— Otworzy¢ uchwyt wiertarski z wiencem
zebatym 18 obracajgc nim, az mozliwe
bedzie wtozenie narzedzia roboczego.
Wrtozy¢ narzedzie robocze.

- Witozy¢ klucz do uchwytu wiertarskiego w
odpowiednie otwory uchwytu wiertarskiego
z wiericem zebatym 18 oraz zamocowac
rownomiernie narzedzie robocze.

— Przestawic¢ przetacznik 8 na symbol
»~Wiercenie®.

Wyjmowanie narzedzi roboczych bez SDS-plus

— Za pomoca klucza do uchwytu wiertarskiego
obracac¢ tulejke uchwytu wiertarskiego
z wieficem zebatym 18 w kierunku zgodnym
z ruchem wskazéwek zegara, az bedzie
mozliwe wyjecie narzedzia roboczego.

Odsysanie pytu za pomoca przystawki
do odsysania (osprzet)

> Pyty niektdrych materiatéw, na przyktad
powtok malarskich z zawarto$cia otowiu,
niektorych gatunkow drewna, mineratéw lub
niektérych rodzajéw metalu, moga stanowié
zagrozenie dla zdrowia. Bezpos$redni kontakt
fizyczny z pytami lub przedostanie sie ich do
ptuc moze wywotac reakcje alergiczne i/lub
choroby uktadu oddechowego operatora lub
0s06b znajdujacych sie w poblizu.
Niektdére rodzaje pytdw, np. debiny lub bu-
czyny uwazane sa za rakotworcze,
szczegdlnie w potaczeniu z substancjami do
obrébki drewna (chromiany, impregnaty do
drewna). Materiaty, zawierajace azbest moga
by¢ obrabiane jedynie przez odpowiednio
przeszkolony personel.
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— W razie mozliwosci nalezy stosowac¢ odsy-
sanie pytéw.

— Nalezy zawsze dba¢ o dobra wentylacje
stanowiska pracy.

— Zalecasie noszenie maski przeciwpytowej
z pochtaniaczem klasy P2.

Nalezy stosowac sie do aktualnie obowiazu-
jacych w danym kraju przepisow, reguluja-
cych zasady obchodzenia sie z materiatami
przeznaczonymi do obroébki.

Montaz przystawki do odsysania (zob. rys. G)
Do odsysania pytu potrzebna bedzie przystawka
do odsysania (akcesoria). Przystawka ta do-
ciskana jest podczas wiercenia, dzieki czemu jej
gtowica zawsze szczelnie przylega do podtoza.
— Nacisna¢ przycisk regulacji gtebokosci
wiercenia 9 i wyjaé ogranicznik gtebokosci 1.
Ponownie nacisnaé przycisk 9 i wsunac przy-
stawke od przodu do uchwytu dodatkowego
16.
— Podtaczy¢ waz ssacy ($rednica 19 mm, akce-
soria) do otworu odsysania 20 w przystawce.

Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju
obrabianego materiatu.

Do odsysania szczegdlnie niebezpiecznych dla
zdrowia pytéw rakotworczych nalezy uzywac
odkurzacza specjalnego.

Ustawianie giebokosci wiercenia

w przystawce do odsysania (zob. rys. H)
Wymagana gtebokos$¢ wiercenia X mozna usta-
wiac rowniez réwniez z zamontowang przystaw-
ka do odsysania.

— Wsunaé narzedzie robocze SDS-plus do
oporu do uchwytu narzedzia SDS-plus 2. W
przeciwnym razie ruchomos¢ narzedzia
SDS-plus moze spowodowac nieprawidtowe
ustawienie gtebokosci wiercenia.

— Odkreci¢ $rube motylkowa 24 na przystawce
do odsysania.

— Bez dobijania, ale mocno przytozy¢ elektro-
narzedzie w miejscu wiercenia. Narzedzie
robocze SDS-plus musi przy tym dotknaé
powierzchni.

—
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— Tak przesunac rure prowadzaca 25 przystawki
w uchwycie, aby gtowica przystawki
przylegata do wierconej powierzchni. Nie
przesuwac rury prowadzacej 25 na rurze
teleskopowej 23 dalej niz jest to konieczne,
aby widoczna pozostata mozliwie jak
najwieksza czes¢ skali na rurze teleskopowej
23.

— Ponownie dokreci¢ $srube motylkowa 24. Od-
kreci¢ érube zaciskowa 21 na ograniczniku
gtebokosci przystawki.

— Przesunac¢ ogranicznik gtebokosci 22 na
rurze teleskopowej 23, aby odstep X na
rysunku odpowiadat wymaganej gtebokosci
wiercenia.

— Dokreci¢ $rube zaciskowg 21 w tej pozycji.

Praca

Uruchomienie

Wiozenie akumulatora

» Stosowac nalezy wytacznie oryginalne aku-
mulatory litowo-jonowe firmy Bosch o na-
pieciu podanym na tabliczce znamionowej
elektronarzedzia. Zastosowanie akumulato-
row innego typu moze spowodowac obra-
zenia oraz grozi pozarem.

— Ustawi¢ przetacznik zmiany kierunku
obrotéw 6 w pozycji srodkowej, aby
zabezpieczy¢ elektronarzedzie przed
niezamierzonym wtaczeniem.

- Wstawi¢ natadowany akumulator 11 od
przodu do stopki elektronarzedzia.
Zablokowa¢ akumulator, wciskaja¢ go
catkowicie do stopki (tak, aby czerwony
pasek nie byt widoczny).

Ustawianie rodzaju pracy

Za pomoca przetacznika ,Wiercenie/Wiercenie
z udarem*® 8 wybrac tryb pracy elektronarzedzia.

Wskazéwka: Zmiany trybu pracy dokonywaé
tylko wtedy, gdy elektronarzedzie jest wytaczo-
ne! W innym wypadku elektronarzedzie moze
ulec uszkodzeniu.
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— Aby zmienic¢ tryb pracy nalezy przekrecic
przetacznik ,Wiercenie/Wiercenie z udarem*
8, ustawiajac go w pozadanej pozycji.

Pozycja do wiercenia z udarem
w betonie lub kamieniu

Pozycja do wiercenia bez udaru
w drewnie, metalu, ceramice

i tworzywie sztucznym, a takze do
wkrecania $rub

Ustawianie kierunku obrotow (zob. rys. 1)

Przetacznikiem obrotéw 6 mozna zmienic kieru-
nek obrotéw elektronarzedzia. Przy wcisnietym
wiaczniku/wytaczniku 7 jest to jednak nie-
mozliwe.

) Obroty w prawo: Przestawic przetacznik
zmiany kierunku obrotéw 6 az do oporu
w lewo.

> Obroty w lewo: Przestawi¢ przetacznik
zmiany kierunku obrotéw 6 az do oporu
W prawo.

Kierunek obrotéw przy wierceniu z udarem i bez
nalezy ustawi¢ na prawostronny.

Wiaczanie/wytaczanie
— W celu wiaczenia elektronarzedzia nacisnaé
wtacznik/wytacznik 7.

Przy pierwszym uruchomieniu elektronarzedzia
moze wystapi¢ opdznienie zatgczenia, poniewaz
elektronika elektronarzedzia musi sie najpierw
skonfigurowac.

— W celu wytaczenia nalezy pusci¢ wtacz-
nik/wytacznik 7.

Nastawianie predkosci obrotowej/ilosci
udarow

Predkos$¢ obrotowa i liczbe udaréw wtaczonego
elektronarzedzia mozna bezstopniowo regulo-
wac przez gtebokosc wcisniecia wtacznika/wy-
tacznika 7.

Lekki nacisk na wtacznik/wytacznik 7 powoduje
mata predkos$é obrotowa/ilo$¢ udarow. Zwiek-
szony nacisk podwyzsza predkos$é
obrotowa/ilo$¢ udarow.

—

Sprzegto przecigzeniowe

» W przypadku, gdy uzywane narzedzie za-
kleszczyto sie lub zablokowato sie, to naped
do wrzeciona wiertarki zostaje przerwany.
Elektronarzedzie nalezy trzymac zawsze, ze
wzgledu na wystepujace przy tym sity,
mocno w obydwu rekach i zajaé pewna
pozycje pracy.

» W przypadku zablokowania elektronarze-
dzia, nalezy je wytaczy¢ i zwolni¢ narzedzie
robocze. Podczas wtaczania zablokowanej
wiertarki powstaja momenty silnego
odrzutu.

Wskaznik kontroli temperatury

Czerwona dioda LED wskaznika kontroli tem-
peratury 13 sygnalizuje, ze akumulator lub uktad
elektroniczny elektronarzedzia (w przypadku,
gdy akumulator umieszczony jest w elektro-
narzedziu) znajduje sie poza optymalnym zakre-
sem temperatur. W tym wypadku elektronarze-
dzie nie dziata, lub pracuje z niepetna
wydajnoscia.

Kontrola temperatury akumulatora:

— Czerowna dioda LED 13 swieci sie Swiattem
ciagtym podczas wktadania akumulatora do
tadowarki — temperatura akumulatora prze-
kracza zakres temperatur tadowania (wyno-
szacy 0 °C ... 45 °C) i akumulator nie daje
sie tadowac.

— Czerowna dioda LED 13 miga podczas
naciskania przycisku 15 lub wtaczania/wy-
taczania 7 (przy wtozonym akumulatorze) —
temperatura akumulatora znajduje sie poza
dopuszczalnym zakresem temperatury
roboczej (wynoszacym —10 °C ... +60 °C).

— Przy przekroczeniu dopuszczalnej
temperatury akumulatora (wynoszace;j
70 °C), elektronarzedzie wytgczane jest
przez uktad elektroniczny do momentu, az
akumulator znajdzie si¢ w optymalnym
zakresie temperatury robocze;j.
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Kontrola temperatury uktadu elektronicznego

elektronarzedzia:

— Czerwona dioda LED 13 swieci sie przy
wcisnietym wtaczniku/wytaczniku 7
Swiattem ciagtym: Temperatura uktadu
elektronicznego elektronarzedzia spadta
ponizej 5 °C lub przekroczyta 75 °C.

— W przypadku temperatury przekraczajacej
90 °C uktad elektroniczny wytacza
elektronarzedzie i nie pozwala na jego
wtaczenie do momentu znalezienia sie w
dopuszczalnym zakresie temperatur.

Wskazéwki dotyczace pracy

Ttumienie drgan

AA A A Vibration

Control
Wbudowany system ttumienia drgan redukuje
wibracje, wystepujace podczas pracy.
Miekka oktadzina rekojesci (softgrip) zmniejsza
ryzyko wyslizgniecia sie elektronarzedzia i
znacznie poprawia pewnos$¢ chwytu.
— Elektronarzedzie nalezy trzymac za gérna
cze$¢ uchwytu, co pozwoli na optymalne
wykorzystanie systemu ttumienia wibracji.

Wkiadanie konncowek wkrecajacych
(zob. rys. J)

» Nie nalezy przyktada¢ wtaczonego elektro-
narzedzia do nakretki/sruby. Obracajace sie
narzedzia robocze moga zeslizgnac sie z na-
kretki lub z tba $ruby.

Do uzytkowania koncowek wkrecajacych niez-

bedny jest uchwyt uniwersalny 26 z chwytem

SDS-plus (osprzet).

— Oczysci¢ wtykany koniec trzpienia
mocujacego i lekko go nasmarowac.

— Obracajac wsunga¢ uchwyt uniwersalny do
uchwytu narzedzia roboczego, az zostanie on
automatycznie zaryglowany.

—

Polski | 163

— Sprawdzi¢ zaryglowanie przez pociagniecie
za uchwyt uniwersalny.

- Witozy¢ koncowke wkrecajaca do uchwytu
uniwersalnego. Stosowac koricowki
wkrecajace pasujace do tba wkreta.

— W celu wyjecia uchwytu uniwersalnego prze-
suna¢ tulejke ryglujaca 4 do tytu i wyjaé
uchwyt uniwersalny 26 z uchwytu
narzedziowego.

Wskazéwki dotyczace optymalnego
obchodzenia sie z akumulatorem

Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocia
i woda.

Akumulator nalezy przechowywaé wytacznie

w temperaturze od 0 °C do 45 °C. Nie wolno
pozostawia¢ akumulatora np. latem w samo-

chodzie.

Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czyscic¢
za pomoca miegkkiego, czystego i suchego
pedzelka.

Zdecydowanie krétszy czas prac po tadowaniu
wskazuje na zuzycie akumulatora i koniecznos$¢
wymiany na nowy.

Przestrzega¢ wskazowek dotyczacych usuwania
odpadéw.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzedziu (np. doglad, wymiana narzedzi
itd.) jak i przed jego transportem i sktado-
waniem nalezy wyjaé¢ akumulator z elektro-
narzedzia. Przy niezamierzonym uruchomie-
niu witgcznika/wytacznika istnieje niebezpie-
czenstwo obrazen.

» Aby zapewnié¢ bezpieczng i wydajna prace,
elektronarzedzie i szczeliny wentylacyjne
nalezy utrzymywac w czystosci.

» Uszkodzong ostone przeciwpytowa nalezy
natychmiast wymieni¢. Poleca sie zleci¢
przeprowadzenie wymiany w punkcie
serwisu.

Oczysci¢ uchwyt narzedziowy 2 po kazdym

uzyciu.
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Jesli urzadzenie, mimo doktadnej i wszechstron-
nej kontroli produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek
awarii, naprawe powinien przeprowadzi¢ auto-
ryzowany serwis elektronarzedzi firmy Bosch.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zamowie-
niach czesci zamiennych konieczne jest podanie
10-cyfrowego numeru katalogowego elektro-
narzedzia zgodnie z danymi na tabliczce
znamionowej.

Obtuga klienta oraz doradztwo
techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy
i konserwacji nabytego produktu oraz dostepu
do czesci zamiennych prosimy zwracac sie do
punktow obstugi klienta. Rysunki techniczne
oraz informacje o czes$ciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem:

www.bosch-pt.com

Zespot doradztwa technicznego firmy Bosch
stuzy pomoca w razie pytan zwigzanych z zaku-
pem produktu, jego zastosowaniem oraz regu-
lacja urzadzen i osprzetu.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48 (022) 715 44 60

Faks: +48 (022) 715 44 41
E-Mail: bsc@pl.bosch.com
Infolinia Dziatu Elektronarzedzi:
+48 (801) 100 900

(w cenie potaczenia lokalnego)
E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Transport

Akumulator zostat przetestowany zgodnie z do-
kumentem ONZ ST/SG/AC.10/11/Rev.3 czesé
111, podpunkt 38.3. Posiada on efektywne zabez-
pieczenie przed wewnetrznym nadci$nieniem

i spieciem jak réwniez mechanizmy zapobiega-
jace gwattownemu peknieciu obudowy oraz
powstaniu niebezpiecznego pradu zwrotnego.
Zawartos¢ litu w akumulatorze jest mniejsza od
odnos$nych wartosci dopuszczalnych. Z tego

—

powodu akumulator — zaréwno jako oddzielny
element, jak i wtozony w urzadzenie — nie pod-
lega krajowym i miedzynarodowym przepisom
dotyczacym transportu materiatéw niebezpiecz-
nych. Przepisy dotyczace transportu materiatow
niebezpiecznych moga jednak obowiazywacd
podczas transportu wiekszej ilosci akumulato-
row. W tym wypadku moze zaistnie¢ koniecz-
nos$¢ spetnienia szczegdlnych warunkéw (np.
dotyczacych opakowania). Doktadniejsze infor-
macje znalez¢ mozna w angielskojezycznym
dokumencie pod nastepujagcym adresem:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

Usuwanie odpadéw

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy
poddac utylizacji zgodnie z obowigzujacymi
zasadami ochrony srodowiska.

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Nie nalezy wyrzucac elektronarze-
dzi do odpadéw domowych!
Zgodnie z europejska wytyczna
2002/96/WE o starych, zuzytych
narzedziach elektrycznych i ele-
ktronicznych i jej stosowania

w prawie krajowym, wyeliminowane, niezdatne
do uzycia elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osob-
no i doprowadzi¢ do ponownego uzytkowania
zgodnego z zasadami ochrony srodowiska.

Akumulatory/Baterie:

Li-lon:

Prosze stosowac sie do
wskazowek, znajdujacych sie
w rozdziale , Transport®,

str. 164.

Akumulatorow/baterii nie nalezy wyrzucaé do
odpaddéw domowych, nie wolno ich wrzucac do
ognia lub do wody. Akumulatory/baterie nalezy
zbiera¢, oddac¢ do ponownej przerébki lub
usungc¢ w sposodb zgodny z zasadami ochrony
Srodowiska.

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczng 91/157/EWG
uszkodzone lub zuzyte akumulatory/baterie
musza zostaé¢ poddane utylizacji.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.
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Bezpecnostni predpisy

Vseobecna varovna upozornéni pro
elektronaradi

A VAROVANI Etéte viechna varovna upo-

zornéni a pokyny. Zanedbani
pfi dodrzovani varovnych upozornéni a pokynu
mohou mit za nasledek uder elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

VsSechna varovna upozornéni a pokyny do
budoucna uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem
Lelektronaradi“ se vztahuje na elektronaradi
provozované na el. siti (se sitovym kabelem) a
na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

1) Bezpeénost pracovniho mista

a) Udrzujte Vase pracovni misto Cisté a
dobre osvétlené. Neporadek nebo
neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k urazdm.

b) S elektronafadim nepracujte v prostredi
ohrozeném explozi, kde se nachazeji
hoflavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou
prach nebo pary zapalit.

c) Déti a jiné osoby udrzujte pFi pouziti
elektronaradi daleko od Vaseho
pracovniho mista. Pri rozptyleni mizete
ztratit kontrolu nad strojem.

2) Elektricka bezpeénost

a) Pripojovaci zastrcka elektronaradi musi
licovat se zasuvkou. Zastrcka nesmi byt
Zadnym zplisobem upravena. Spolecné s
elektronaradim s ochrannym uzemnénim
nepouzivejte zadné adaptérové
zastrcky. Neupravené zastréky a vhodné
zasuvky snizuji riziko uderu elektrickym
proudem.

b) Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi
povrchy, jako nap¥. potrubi, topeni,
sporaky a chladnic¢ky. Je-li Vase télo
uzemnéno, existuje zvysené riziko uderu
elektrickym proudem.

3)

—
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c) Chraiite stroj pred destém a vlhkem.
Vniknuti vody do elektronaradi zvysuje
nebezpedi uderu elektrickym proudem.

d) Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k
noseni Ci zavéseni elektronaradi nebo k
vytazeni zastréky ze zasuvky. Udrzujte
kabel daleko od tepla, oleje, ostrych
hran nebo pohyblivych dili stroje.
Poskozené nebo spletené kabely zvysuji
riziko uderu elektrickym proudem.

e) Pokud pracujete s elektronaradim
venku, pouzZijte pouze takové prodluzo-
vaci kabely, které jsou zpusobilé i pro
venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho
kabelu, jez je vhodny pro pouziti venku,
snizuje riziko uderu elektrickym proudem.

f) Pokud se nelze vyhnout provozu elektro-
naradi ve vlhkém prostredi, pouzZijte
proudovy chrani¢. Nasazeni proudového
chranice snizuje riziko uderu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

a) Bud’te pozorni, davejte pozor na to, co
délate a pristupujte k praci s elektro-
naradim rozumné. Nepouzivejte zadné
elektronaradi pokud jste unaveni nebo
pod vlivem drog, alkoholu nebo lékii.
Moment nepozornosti pfi pouziti elektro-
naradi mdze vést k vaznym poranénim.

b) Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy
ochranné bryle. Noseni osobnich ochran-
nych pomucek jako maska proti prachu,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou pod-
razkou, ochranna prilba nebo sluchatka,
podle druhu nasazeni elektronaradi,
snizuji riziko poranéni.

c) Zabraite neiimysinému uvedeni do pro-
vozu. Pfresvédcte se, Ze je elektronaradi
vypnuté dfive nez jej uchopite, ponesete
¢i pripojite na zdroj proudu a/nebo aku-
mulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi
prst na spinaci nebo pokud stroj pfipojite
ke zdroji proudu zapnuty, pak to maze
vést k Urazim.

Bosch Power Tools
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d) Nez elektronaradi zapnete, odstraite
seFizovaci nastroje nebo Sroubovaky.
Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v ota-
¢ivém dilu stroje, mlze vést k poranéni.

e) Vyvarujte se abnormalniho drZeni téla.
Zajistéte si bezpecény postoj a udrzujte
vzdy rovnovahu. Tim muzete elektro-
naradi v neocekdavanych situacich lépe
kontrolovat.

f) Noste vhodny odév. Nenoste Zadny
volny odév nebo Sperky. Vlasy, odév a
rukavice udrzujte daleko od pohybuji-
cich se dili. Volny odév, Sperky nebo
dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohy-
bujicimi se dily.

g) Lze-linamontovat odsavaci ¢i zachycujici
pripravky, presvédcte se, Ze jsou pFipo-
jeny a spravné pouzity. Pouziti odsavani
prachu mizZe snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani
elektronaradi

a) Stroj nepretézujte. Pro svou praci
pouzijte k tomu urcéené elektronaradi. S
vhodnym elektronaradim budete pracovat
v udané oblasti vykonu lépe a bezpecnéji.

b) NepouzZivejte Zzadné elektronaradi, jehoz
spinac je vadny. Elektronaradi, které
nelze zapnout ¢i vypnout je nebezpecné a
musi se opravit.

c) Nez provedete sefizeni stroje, vyménu
dild prislusenstvi nebo stroj odlozZite,
vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo
odstrante akumulator. Toto preventivni
opatreni zabrani neimysIinému zapnuti
elektronaradi.

d) Uchovavejte nepouzivané elektronaradi
mimo dosah déti. Nenechte stroj pouzi-
vat osobam, které se strojem nejsou
seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektronaradi je nebezpecné, je-li
pouzivano nezkusenymi osobami.

5)

—

e) Pecujte o elektronaradi svédomité.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily stroje
bezvadné funguji a nevzpfFicuji se, zda
dily nejsou zlomené nebo poskozené tak,
Ze je omezena funkce elektronaradi.
Poskozené dily nechte pred nasazenim
stroje opravit. Mnoho uraz(i ma pric¢inu ve
$patné udrzovaném elektronaradi.

f) Rezné nastroje udriujte ostré a &isté.
Peclivé oSetfované rezné nastroje s
ostrymi feznymi hranami se méné
vzpriCuji a daji se lehceji vést.

g) Pouzivejte elektronaradi, prislusenstvi,
nasazovaci nastroje apod. podle téchto
pokynt. Respektujte pFitom pracovni
podminky a provadénou ¢innost. Pouziti
elektronaradi pro jiné nez urcujici pouziti
muze vést k nebezpeénym situacim.

Svédomité zachazeni a pouzivani
akumulatorového naradi

a) Akumulatory nabijejte pouze v nabijec¢-
ce, ktera je doporucena vyrobcem. Pro
nabijecku, ktera je vhodna pro urcity druh
akumulatord, existuje nebezpeci pozaru,
je-li pouzivana s jinymi akumulatory.

b) Do elektronaradi pouzivejte pouze k
tomu uréené akumulatory. Pouziti jinych
akumulator mize vést k poranénim a
pozartm.

c) Nepouzivany akumulator uchovavejte
mimo kancelafské sponky, mince, klice,
hfebiky, Srouby nebo jiné drobné kovové
pFedméty, které mohou zplsobit pre-
mosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty
akumulatoru mize mit za nasledek
opaleniny nebo pozar.

d) PFi $patném pouziti mize z akumulatoru
vytéci kapalina. Zabraiite kontaktu s ni.
PFi nahodném kontaktu oplachnéte
misto vodou. Pokud kapalina vnikne do
oci, navstivte navic i Iékare. Vytékajici
akumulatorova kapalina maze zpUsobit
podrazdéni pokozky nebo popaleniny.
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Servis

a) Nechte Vase elektronaradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a
pouze s originalnimi nahradnimi dily. Tim
bude zajisténo, Ze bezpecnost stroje
zlistane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro kladiva

>

Noste ochranu sluchu. Pisobeni hluku mize
zplsobit ztratu sluchu.

Pouzivejte pridavné rukojeti dodavané s
elektronaradim. Ztrata kontroly mlze vést ke
zranénim.

Pouzijte vhodna hledaci zaFizeni k vyhle-
dani skrytych rozvodnych vedeni nebo
prizvéte mistni dodavatelskou spolecnost.
Kontakt s elektrickym vedenim muize vést k
pozaru a elektrickému uderu. Poskozeni ply-
nového vedeni mlze vést k explozi. Pronik-
nuti do vodovodniho potrubi zplsobi vécné
Skody.

Elektronaradi drzte pFi praci pevné obéma
rukama a zajistéte si bezpecny postoj.
Obéma rukama je elektronaradi vedeno
bezpecnéji.

Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny
upinacim pfipravkem nebo svérakem je drzen
bezpeénéji nez Vasi rukou.

UdrZujte své pracovni misto ¢isté. Smési
materidld jsou obzvlast’ skodlivé. Prach
lehkych kovi muize horet nebo explodovat.

Nez jej odlozite, pockejte az se elektro-
naradi zastavi. Nasazovaci nastroj se maze
vzpricit a vést ke ztraté kontroly nad elektro-
naradim.

Zabraiite zapnuti nedopatienim.
Presvédcte se dfive nez nasadite akumu-
lator, Ze spinac je ve vypnuté poloze. Noseni
elektronaradi s prstem na spinaci nebo
nasazeni akumulatoru do zapnutého elektro-
naradi mdze vést k Uraziim.

Cesky | 167

» Neotvirejte akumulator. Existuje nebezpeci
zkratu.

[ \ Chraite akumulator pred horkem, napf.
O i pfed trvalym slune¢nim zafenim a
ohném. Existuje nebezpecli exploze.

» PFi poskozeni a nespravném pouziti akumu-
latoru mohou vystupovat pary. Privadéjte
cerstvy vzduch a pfi potizich vyhledejte
lékare. Pary mohou drazdit dychaci cesty.

» U vadného akumulatoru muze kapalina
vytékat a potFisnit prilehlé pfedméty.
Zkontrolujte dily, jichz se to tyka. Ocistéte
je nebo pripadné vyménte.

» Pouzivejte akumulator pouze ve spojeni s
Vasim elektronafadim Bosch. Jen tak bude
akumulator chranén pred nebezpecnym
pretizenim.

Funk¢ni popis

Ctéte viechna varovna upozornéni
a pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani
varovnych upozornéni a pokyn(
mohou mit za nasledek Uraz elek-
trickym proudem, pozar a/nebo
tézka poranéni.

Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim

stroje a nechte tuto stranu béhem ¢teni navodu

k obsluze otevienou.

Urcujici pouziti

Elektronaradi je uréeno k priklepovému vrtani
do betonu, cihel a kamene. Je rovnéz vhodné
pro vrtani bez priklepu do dreva, kovu, keramiky
a umélé hmoty. Elektronaradi s elektronickou
regulaci a chodem vpravo/vlevo je vhodné i k
Sroubovani.
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Zobrazené komponenty

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje
na zobrazeni elektronaradi na grafické strané.

© 00N UG A WNR

-
o

11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26

Hloubkovy doraz

Nastrojovy drzak SDS-plus

Ochranna protiprachova krytka
Uzamykaci pouzdro

Tlumeni vibraci

Prepina¢ sméru otaceni

Spinac

Prepinac ,vrtani/priklepové vrtani“
Tlacitko pro nastaveni hloubkového dorazu
Kridlovy Sroub pro prestaveni pridavné
rukojeti

Akumulator*

QOdjistovaci tlacitko akumulatoru
Ukazatel kontroly teploty

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru
Tlac¢itko ukazatele stavu nabiti
Pridavna rukojet’

Pojistny Sroub pro ozubené skli¢idlo*
Ozubené sklicidlo*

Upinaci stopka SDS-plus pro skli¢idlo*
Odsavaci otvor Saugfix*

Svérny Sroub Saugfix*

Hloubkovy doraz Saugfix*
Teleskopicka trubka Saugfix*

Kridlovy Sroub Saugfix*

Vodici trubka Saugfix*

Univerzalni drzak se stopkou SDS-plus*

*Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi k

standardnimu obsahu dodavky. Kompletni pFislusen-

stvi naleznete v naSem programu pfislusenstvi.

Technicka data

Vrtaci kladivo GBH 36 V-LI

Compact
Professional

Cislo stroje 3611 JO3 R..

Rizeni poétu otacek

Chod vpravo/vlevo

Jmenovité napéti V= 36
Jmenovity pfikon W 430
Vystupni vykon W 320
Pocet uderu pfi

jmenovitych otackach  min? 0-4850
Energie jednotlivych

udert J 0-1,8
Jmenovité otacky min?t 0-1500
Nastrojovy drzak SDS-plus
Prameér krku vietene mm 48

Pramér vrtani max.:

- Beton mm 18
- Ocel mm 13
- Drevo mm 30
max. prameér Sroubu mm 6

Hmotnost podle

EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,9
Dbejte prosim objednaciho ¢isla na typovém Stitku

Vaseho elektronaradi. Obchodni oznaceni jednotlivych
elektronaradi se mohou ménit.
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Informace o hluku a vibracich
Mérené hodnoty byly zjistény podle EN 60745.

Hodnocend hladina hluku stroje A &ini typicky:
hladina akustického tlaku 91 dB(A); hladina
akustického vykonu 102 dB(A). Nepresnost
K=3 dB.

Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi
os) zjistény podle EN 60745:

priklepové vrtani do betonu: hodnota emise
vibraci a,=12 m/s?, nepfesnost K=1,5 m/s?,
vrtani do kovu: hodnota emise vibraci
a,=<2,5 m/s?, nepfesnost K=1,5 m/s?,
Sroubovani: hodnota emise vibraci

a,=<2,5 m/s?, nepfesnost K=1,5 m/s?.

V téchto pokynech uvedena uroven vibraci byla
zmérena podle méficich metod normovanych v
EN 60745 a mUze byt pouzita pro vzajemné
porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbézny odhad zatizeni vibracemi.

Uvedena droven vibraci reprezentuje hlavni
pouziti elektronaradi. Pokud ovéem bude
elektronaradi nasazeno pro jina pouziti, s
odliSnymi nasazovacimi nastroji nebo s
nedostate¢nou udrzbou, miize se Uroven vibraci
lisit. To mGze zatizeni vibracemi po celou
pracovni dobu zrfetelné zvysit.

Pro presny odhad zatiZzeni vibracemi by mély byt
zohlednény i doby, v nichz je stroj vypnuty nebo
sice bézi, ale fakticky neni nasazen. To mlze
zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu
zfetelné zredukovat.

Stanovte dodate¢na bezpecnostni opatreni k
ochrané obsluhy pred ucinky vibraci jako napf.:
udrzba elektronaradi a nasazovacich nastroja,
udrzovani teplych rukou, organizace pracovnich
procesu.

—
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Prohlaseni o shodé (€

Prohlasujeme v pIné nasi zodpovédnosti, ze v
odstavci ,Technicka data® popsany vyrobek je v
souladu s nasledujicimi normami nebo
normativnimi dokumenty: EN 60745 podle
ustanoveni smérnic 2004/108/ES, 98/37/ES (do
28.12.2009), 2006/42/ES (od 29.12.2009).

Technicka dokumentace u:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

f/fa/m 1V fﬂﬁféf{.m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 09.10.2007

Montaz

Nabijeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené na
strané prislusenstvi. Jen tyto nabijecky jsou
sladény s akumulatorem Li-ion pouzitym u
Vaseho elektronaradi.

Upozornéni: Akumulator se expeduje ¢astecné

nabity. Pro zaru¢eni plného vykonu akumulatoru

jej pred prvnim nasazenim v nabije¢ce zcela
nabijte.

Akumulator Li-ion Ize bez zkraceni zivotnosti

kdykoli nabit. Preruseni procesu nabijeni

neposkozuje akumulator.

Akumulator Li-ion je diky ,,Electronic Cell Pro-
tection (ECP)“ chranén proti hlubokému vybiti.
Pri vybitém akumulatoru bude elektronaradi
chrani¢em vypnuto: nasazeny nastroj se uz
nebude pohybovat.
Po automatickém vypnuti ele!(tro-
naradi uz spina¢ dal nestlacujte.
Akumulator se mlze poskodit.

Bosch Power Tools
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Odejmuti akumulatoru

Akumulator 11 je opatrfen dvéma stupni zajisté-
ni, jez maji zabranit tomu, aby akumulator pfri
netimysliném stlaceni odjistovaciho tlac¢itka 12
vypadl ven. Pokud je akumulator nasazeny do
elektronaradi, je drzen ve své poloze pruzinou.

2. ”

> BB 3. mm)

Pro odejmuti akumulatoru 11:

— Stlacte akumulator proti paté elektronaradi
(1.) a soucasné zatlacte na odjistovaci
tlacitko 12 (2.).

— Vytdhnéte akumulator z elektronaradi, az je
viditelny ¢erveny prouzek (3.).

— Jesté jednou stlacte odjistovaci tlacitko 12 a
akumulator vytahnéte zcela ven.

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

Tri zelené kontrolky LED ukazatele stavu nabiti
akumulatoru 14 indikuji stav nabiti akumulatoru
11. Z bezpecnostnich divodi je dotaz na stav

nabiti mozny pouze za stavu klidu elektronaradi.

— Stlacte tlacitko 15, aby se ukazal stav nabiti
(mozné i pri odejmutém akumulatoru). Po ca.
5 sekundach ukazatel stavu nabiti
automaticky zhasne.

LED Kapacita
trvalé svétlo 3 x zelené >2/3
trvalé svétlo 2 x zelené >1/3
trvalé svétlo 1 x zelené <1/3
blikajici svétlo 1 x zelené rezerva

Nesviti-li po stlaceni tlacitka 15 zadna LED, je
akumulator vadny a musi byt vyménén.

12:02 PM

—

Béhem procesu nabijeni se tfi zelené kontrolky
LED po sobé kratce rozsvécuji a zhasinaji.
Akumulator je plné nabity, kdyZ tyto tfi zelené
kontrolky LED sviti trvale. Asi 5 minut poté, co
byl akumulator plné nabit, tfi zelené kontrolky
LED opét zhasnou.

Akumulator je vybaven kontrolou teploty NTC,
kterd dovoli nabijeni pouze v rozmezi teplot

0 °C a 45 °C. Tim se dosahne vysoké zivotnosti
akumulatoru.

Pfidavna rukojet’
» Pouzivejte Vase elektronaradi pouze s
pFidavnou rukojeti 16.

Natoceni pridavné rukojeti (viz obr. A)

Abyste dosahli bezpec¢né a beztinavové pracovni
drzeni, miZete pridavné drzadlo 16 libovolné
natocit.

— Otocte kridlovy Sroub pro prestaveni
pridavné rukojeti 10 proti sméru hodinovych
rucicek a otocte pridavné drzadlo 16 do
pozadované polohy. Potom opét utahnéte
kridlovy Sroub 10 ve sméru hodinovych
rucicek.

Nastaveni hloubky vrtani (viz obr. B)

Pomoci hloubkového dorazu 1 Ize stanovit
pozadovanou hloubku vrtani X.

— Stlacte tlacitko pro nastaveni hloubky dorazu
9 a nasad'te hloubkovy doraz do pfidavné
rukojeti 16.

Ryhovani na hloubkovém dorazu 1 musi ukazo-
vat nahoru.

— Vsunte nasazovaci nastroj SDS-plus az na
doraz do nastrojového drzaku SDS-plus 2.
Pohyblivost nastroje SDS-plus jinak maze
vést k chybnému nastaveni hloubky vrtani.

— Hloubkovy doraz vytahnéte natolik ven, aby
vzdalenost mezi $pickou vrtaku a $pickou
hloubkového dorazu odpovidala pozadované
hloubce vrtani X.
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Volba skli¢idla a nastrojt

Pro priklepové vrtani potrebujete nastroje SDS-
plus, které se nasazuji do vrtaciho skli¢idla SDS-
plus.

Pro vrtani bez priklepu do dreva, kovu, keramiky
aumélé hmoty a téz pro Sroubovani se pouzivaji
nastroje bez SDS-plus (napf. vrtak s valcovou
stopkou). Pro tyto nastroje potiebujete rychlou-
pinaci skli¢idlo resp. ozubené sklicidlo.

rve

Vyména ozubeného skli¢idla

Abyste mohli pracovat s nastroji bez SDS-plus
(napf. vrtak s valcovou stopkou), musite
namontovat vhodné skli¢idlo (ozubené nebo
rychloupinaci skli¢idlo, prislusenstvi).

Montaz ozubeného skli¢idla (viz obr. C)

— Nasroubujte upinaci stopku SDS-plus 19 do
ozubeného skli¢idla 18. Ozubené sklic¢idlo 18
zajistéte pojistnym Sroubem 17. Dbejte na
to, Ze pojistny Sroub ma levy zavit.

Nasazeni ozubeného skli¢idla (viz obr. D)

— Nastrény konec upinaci stopky ocistéte a
lehce namazte.

— Ozubené skli¢idlo s upinaci stopkou nasad'te
otacivé do nastrojového drzaku az se auto-
maticky zajisti.

— Zajisténi provérte tahem za ozubené
skli¢idlo.

Odejmuti ozubeného sklicidla

— Posunte uzamykaci pouzdro 4 dozadu a
ozubené sklic¢idlo 18 odejméte.

Vyména nastroje

Ochranna protiprachova krytka 3 zabrarnuje
dalekosahlému vniknuti prachu z vrtani do
nastrojového drzaku béhem provozu. Dbejte pfi
nasazovani nastroje na to, aby ochranna
protiprachova krytka 3 nebyla poSkozena.

» Poskozenou protiprachovou krytku ihned
nahrad'te. Doporucuje se nechat to provést
odbornym servisem.

—
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Nasazeni nastroje SDS-plus (viz obr. E)

S vrtacim sklicidlem SDS-plus mUzete nastroj
jednoduse a pohodIné vyménit bez pouziti
dalsich nastroja.

— Zasouvaci konec nasazovaciho nastroje
ocCistéte a lehce namazte.

— Nasazovaci nastroj vsad'te s oto¢enim do
nastrojového drzaku az se automaticky
zajisti.

— Zajisténi provérte tahem za nastroj.

Nastroj SDS-plus je systémové volné pohyblivy.

Tim vznika pfi béhu naprazdno obvodova hazi-

vost. To nema zadné disledky na presnost vrta-

ného otvoru, ponévadz vrtak se pri vrtani auto-
maticky vystredi.

Odejmuti nastroje SDS-plus (viz obr. F)

— Presunte uzamykaci pouzdro 4 vzad a
nasazovaci nastroj odejméte.

Nasazeni nastroju bez SDS-plus

Upozornéni: Nastroje bez SDS-plus
nepouzivejte k priklepovému vrtani! Nastroje
bez SDS-plus a jejich skli¢idlo se pfi
priklepovém vrtani poskodi.

— Nasadte ozubené skli¢idlo 18 (viz ,Vyména
ozubeného skli¢idla“, strana 171).

— Otacenim otevite ozubené sklicidlo 18 az Ize
vlozit nastroj. Nasadte nastroj.

— Nastrcte klicku ozubeného skli¢idla do
prislusnych otvorli ozubeného sklicidla 18 a
nastroj rovnomeérné upnéte.

— Prepinac 8 nastavte na symbol ,vrtani“.

Odejmuti nastroji bez SDS-plus

— Otacejte pouzdro ozubeného skli¢idla 18
pomoci kli¢ky proti sméru hodinovych
ruci¢ek az lze nastroj odejmout.
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. .. . ur Nastaveni hloubky vrtani na nastavci Saugfix
Odsavani prachu pomoci pripravku (viz obr. H)

Saugfix (prislusenstvi
g (p ) Pozadovanou hloubku vrtani X mdzete stanovit i

» Prach material( jako olovoobsahujici natéry, pii namontovaném nastavci Saugfix.
nékteré druhy dreva, minerald a kovu mohou
byt zdravi $kodlivé. Kontakt s prachem nebo
vdechnuti mohou vyvolat alergické reakce
a/nebo onemocnéni dychacich cest obsluhy
nebo v blizkosti se nachazejicich osob.
Urcity prach jako dubovy nebo bukovy prach

— Vsunte nasazovaci nastroj SDS-plus az na
doraz do nastrojového drzaku SDS-plus 2.
Pohyblivost nastroje SDS-plus jinak mlze
vést k chybnému nastaveni hloubky vrtani.

— Povolte kfidlovy Sroub 24 na nastavci

je pokladan za karcinogenni, zvlasté ve Saugfix.

spojeni s ptidavnymi latkami pro odetieni — Nasad'te nezapnuté elektronaradi pevné na

dieva (chromat, ochranné prostfedky na vrtané misto. Nastroj SDS-plus pfitom musi
drevo). Material obsahujici azbest sméji dosednout na plochu.

opracovavat pouze specialisté. — Vodici trubku 25 nastavce Saugfix pfesunte v

jeho uchyceni tak, aby hlava nastavce Saugfix

pfilehla na vrtanou plochu. Neposurite vodici

trubku 25 pres teleskopickou trubku 23 dale

nez je nezbytné tak, aby pokud mozno co

nejvétsi dil stupnice na teleskopické trubce

23 zustal viditelny.

Dbejte ve Vasi zemi platnych predpist pro — Kridlovy Sroub 24 opét utahnéte. Povolte

opracovavané materialy. svérny Sroub 21 na hloubkovém dorazu
nastavce Saugfix.

— Presunite hloubkovy doraz 22 na teleskopické

— Pokud mozno pouzivejte odsavani prachu.

— Pecujte o dobré vétrani pracovniho
prostoru.

— Je doporuceno nosit ochrannou dychaci
masku s tridou filtru P2.

Montaz nastavce Saugfix (viz obr. G)

Pro odsavani prachu je potfeba nastavec trubce 23 tak, aby v obrazku zobrazena vzda-
Saugfix (prislusenstvi). Pri vrtani pruzi Saugfix lenost X odpovidala Vasi pozadované

zpét tak, aby hlava nastavce Saugfix vzdy tésné hloubce vrtani.

drzela na podkladu. — Svérny $roub 21 v této poloze utdhnéte.

— Stlacte tlacitko pro nastaveni hloubkového
dorazu 9 a odejméte hloubkovy doraz 1.
Stlacte tlacitko 9 znovu a nasad'te nastavec
Saugfix zepredu do pridavné rukojeti 16.

— Pripojte odsavaci hadici (prdmér 19 mm,
prislusenstvi) na odsavaci otvor 20 nastavce

Provoz

Uvedeni do provozu

Saugfix. Nasazeni akumulatoru
Vysava¢ musi byt vhodny pro opracovavany » Pouzivejte pouze originalni akumulatory
material. Li-ion firmy Bosch s napétim uvedenym na

typovém stitku Vaseho elektronaradi.
Pouzivani jinych akumulatort muze vést ke
zranénim a k nebezpedi pozaru.

Pri odsavani obzvlast zdravi skodlivého, karcino-
genniho nebo suchého prachu pouzijte specialni
vysavac.

— Prepina¢ sméru otaceni 6 dejte do stredni
polohy, aby bylo elektronaradi chranéno
prfed nedmysinym zapnutim.

— Nabity akumuldtor 11 nasurite zepredu
dovnitf do paty elektronaradi. Akumulator
zatlacte zcela do paty, az uz neni vidét
Cerveny prouzek a akumulator je spolehlivé
zajistény.
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Nastaveni druhu provozu

Pomoci prepinace ,vrtani/priklepové vrtani“ 8

zvolte druh provozu elektronaradi.

Upozornéni: Druh provozu zménte pouze pfi

vypnutém elektronaradi! Elektronaradi se jinak

muize poskodit.

— Pro zménu druhu provozu otocte prepinac
Lvrtani/priklepové vrtani“ 8 do pozadované
polohy.

1]
Poloha pro pFiklepové vrtani do
f betonu nebo kamene

Poloha pro vrtani bez priklepu do
0 dreva, kovu, keramiky a umélé
hmoty a téz pro Sroubovani

Nastaveni sméru otacéeni (viz obr. 1)

Pomoci prepinace sméru otac¢eni 6 mizete zmé-

nit smér otaceni elektronaradi. Pri stlateném

spinaci 7 to véak neni mozné.

) Béh vpravo: prepina¢ sméru otaceni 6
stlacte az na doraz doleva.

> Béh vlevo: prepina¢ sméru otaceni 6 stlacte
az na doraz doprava.

Pro priklepové vrtani a vrtani nastavte smér
otaceni vzdy na béh vpravo.

Zapnuti - vypnuti

— K zapnuti elektronaradi stlacte spinac 7.

Pri prvotnim zapnuti elektronaradi mize dojit k

prodlevé rozbéhu, ponévadz elektronika se musi
napred nakonfigurovat.

— Pro vypnuti spinac 7 uvolnéte.

Nastaveni poctu otacek/udert

Pocet otacek/uder( zapnutého elektronaradi
muzete plynule regulovat podle toho, jak dalece
stlac¢ite spinac 7.

Lehky tlak na spina¢ 7 vyvola nizky pocet
otacek/priklepd. S pribyvajicim tlakem se
otacky/priklepy zvysuji.

—

Cesky | 173

Spojka pfFi pretizeni

» Pokud se nasazovaci nastroj vzprici nebo
zasekne, prerusi se pohon k vrtacimu
vietenu. Drzte, kvuli pfitom se vyskytujicim
silam, elektronaradi vZzdy pevné obéma
rukama a zaujméte pevny postoj.

» Elektronaradi vypnéte a nasazovaci nastroj
uvolnéte, je-li elektronaradi zablokované.
PFi zapnuti se zablokovanym vrtacim na-
strojem vznikaji vysoké reakéni momenty.

Ukazatel kontroly teploty

Cervena kontrolka LED ukazetele kontroly teplo-
ty 13 signalizuje, Ze akumulator nebo elektro-
nika elektronaradi (pfi nasazeném akumulatoru)
nejsou v optimalnim rozsahu reploty. V tom pfi-
padeé elektronaradi nepracuje nebo pracuje s
nikoli pInym vykonem.

Kontrola teploty akumulatoru:

— Cervena kontrolka LED 13 pii akumulatoru
nasazeném do nabijecky trvale sviti: akumu-
lator je vné rozsahu teploty nabijeni od 0 °C
do 45 °C a nemlze byt nabijen.

- Cervena kontrolka LED 13 pfi stlaceni tla&it-
ka 15 nebo spinace 7 (pfi nasazeném akumu-
latoru) blika: akumulator je vné rozsahu pro-
vozni teploty od —10 °C do +60 °C.

— Pri teploté akumulatoru pres 70 °C se
elektronaradi vypne po dobu, nez bude
elektronaradi opét v rozsahu optimalni
teploty.

Kontrola teploty elektroniky elektronaradi:

- Cervena kontrolka LED 13 pfi stlageni
spinace 7 trvale sviti: Teplota elektroniky
elektronaradi je méné nez5 °C nebovice nez
75 °C.

— Pri teploté nad 90 °C se elektronika odpoji,
dokud teplota neni opét v pripustném
rozsahu provozni teploty.

Bosch Power Tools
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Upozornéni pro optimalni zachazeni s

Pracovni pokyny akumulatorem

Tlumeni vibraci Akumulator chrarte pred vlhkosti a vodou.

AN\ Lzation ey
Control lezet napf. v 16té v auts.

Integrované tlumeni vibraci redukuje vyskytujici Prilezitostné vy&istéte vétraci otvory akumula-

se vibrace. toru mékkym, Cistym a suchym Stétcem.

Soft drzadlo zvySuje bezpec¢nost proti sklouznuti Vyrazné nizéi provozni doba po nabiti ukazuje,

a stard se tim o lepsi uchopitelnost a 7e je akumulator opotiebovan a musi byt

ovladatelnost elektronaradi. vyménén.

— Pro optimalni vyuziti tlumeni vibraci drzte Dbejte upozornéni k zpracovani odpadu.

elektronaradi drzte v horni oblasti rukojeti.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pied kazdou praci na elektronaradi (napf.
udrzba, vyména nastrojti apod.) a téz p¥i
jeho prepravé a uskladnéni vyjméte aku-
mulator. Pfi neumysiném stlaceni spinace
existuje nebezpeci poranéni.

Nasazeni $roubovacich biti (viz obr. J)

» Na matici/sroub nasad’te jen vypnuté
elektronaradi. Otacejici se nastroje mohou

sklouznout. » Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory

o ) . L ) Cisté, abyste pracovali dobfe a bezpecné.
Pro pouziti Sroubovacich biti potiebujete uni-

verzalni drzak 26 s upinaci stopkou SDS-plus
(prislusenstvi).

» Poskozenou protiprachovou krytku ihned
nahrad’te. Doporucuje se nechat to provést

odbornym servisem.
— Nastrény konec upinaci stopky ocistéte a

lehce namaste. Po kazdém pouziti oCistéte nastrojovy drzak 2.

— Univerzalni drzak nasadte otacivé do Pokud dojde i pfes peclivou vyrobu a naro¢né
nastrojového drzaku aZ se automaticky kontroly k poruse stroje, svéfte provedeni
zajisti. opravy autorizovanému servisnimu stredisku

- Zkontrolujte zajisténi tahem za univerzalni pro elektronafadi firmy Bosch.
drzak. Pri véech dotazech a objednavkach nahradnich

- Nasadte $roubovaci bit do univerzalniho dilG nezbytné prosim uvadéjte 10-mistné objed-
drzaku. PouZijte pouze $roubovaci bity naci ¢islo podle typového stitku elektronaradi.

licujici k hlavé Sroubu.

— Pro odejmuti univerzalniho drzaku posunte
uzamykaci pouzdro 4 dozadu a univerzalni
drzak 26 odejméte z nastrojového drzaku.
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Zakaznicka a poradenska sluzba

Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravée
a udrzbé Vaseho vyrobku a téz k nahradnim
dildm. Technické vykresy a informace k
nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomuize
pri otazkach ke koupi, pouzivani a nastaveni
vyrobkd a prislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.
Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: +420 (519) 305 700

Fax: +420 (519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Preprava

Akumulator je testovan podle UN-pfirucky
ST/SG/AC.10/11/Rev.3 dil Ill, pododstavec
38.3. Ma ucinnou ochranu proti vnitfnimu pret-
laku a zkratu a téz vybaveni k zabranéni nasil-
nému prasknuti a nebezpec¢nému zpétnému
proudu.

V akumulatoru obsazené ekvivalentni mnozstvi
lithia lezi pod pfislusnou hrani¢ni hodnotou.
Proto akumulator nepodléha ani jako dilec jesté
nasazeny ve stroji narodnim a mezinarodnim
predpistim o nebezpecénych latkach. Predpisy o
nebezpecnych latkach vSak mohou byt relevant-
ni pri prepravé vice akumulator(. V tom pripadé
muze byt nutné dodrzeni zvlastnich podminek
(napfr. pri baleni). Blizsi podrobnosti Ize ziskat v
anglickém odkazu na nasledujici internetové
adrese: http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

—
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Zpracovani odpadi
Elektronaradi, prislusenstvi a obaly by mély byt
dodany k opétovnému zhodnoceni neposkozuji-
cimu Zivotni prostredi.

Pouze pro zemé EU:

Nevyhazujte elektronaradi do
domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice
2002/96/ES o starych
elektrickych a elektronickych
zarizenich a jejim prosazeni v
narodnich zakonech musi byt neupotrebitelné
elektronaradi rozebrané shromazdéno a dodano
k opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu
Zivotni prostredi.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Prosim dbejte upozornéni v
odstavci ,Preprava“,
strana 175.

Nevyhazujte akumulatory/baterie do domovniho
odpadu, do ohné nebo vody. Akumulatory/bate-
rie by se mély shromazdovat, recyklovat nebo
ekologicky zlikvidovat.

Pouze pro zemé EU:

Podle smérnice 91/157/EHS musi byt vadné
nebo vypotrebované akumulatory/baterie
recyklovany.

Zmény vyhrazeny.
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Bezpecnostné pokyny

VSeobecné vystrazné upozornenia a
bezpeénostné pokyny
Precitajte si vSetky Vystrazné
upozornenia a bezpe¢nostné
pokyny. Zanedbanie dodrziavania Vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v
nasledujucom texte mdéze mat’ za nasledok
zasah elektrickym priadom, spésobit’ poziar
a/alebo tazké poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpec¢nostné
pokyny starostlivo uschovajte na budiice
pouzitie.
Pojem ,ru¢né elektrické naradie“ pouzivany v
nasledujucom texte sa vztahuje na ru¢né elek-
trické naradie napajané zo siete (s privodnou
$nurou) a na rucné elektrické naradie napajané

akumulatorovou batériou (bez privodnej $nury).

1) Bezpeénost’ na pracovisku

a) Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a
dobre osvetlené. Neporiadok a neosvet-
lené priestory pracoviska mézu mat’ za
nasledok pracovné urazy.

b) Tymto naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa
nachadzaju horlavé kvapaliny, plyny
alebo horlavy prach. Ruc¢né elektrické
naradie vytvara iskry, ktoré by mohli prach
alebo pary zapalit.

c) Nedovol'te detom a inym nepovolanym
osobam, aby sa pocas pouzivania ruc-
ného elektrického naradia zdrziavali v
blizkosti pracoviska. Pri odputani pozor-
nosti zo strany inej osoby mézete stratit’
kontrolu nad naradim.

2) Elektricka bezpeénost’

a) Zastrcka privodnej Sntry ruéného
elektrického naradia musi pasovat’ do
pouzitej zasuvky. Zastréku v Ziadnom
pripade nijako nemeiite. S uzemnenym
elektrickym naradim nepouzivajte ani
Ziadne zastrckové adaptéry. Nezmenené
zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko
zasahu elektrickym pradom.

—

b) Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s
uzemnenymi povrchovymi plochami, ako
su napr. rury, vykurovacie telesa, spora-
ky a chladni¢ky. Keby by bolo Vase telo
uzemnené, hrozi zvy$ené riziko zasahu
elektrickym pradom.

c) Chraiite elektrické naradie pred uéin-
kami dazd’a a vlhkosti. Vniknutie vody do
rucného elektrického naradia zvysuje
riziko zasahu elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte privodnu $niiru mimo urce-
ny Gcel na nosenie ru¢ného elektrického
naradia, ani na jeho zavesenie a zastréku
nevyberajte zo zasuvky tahanim za pri-
vodnu $nuru. Zabezpecte, aby sa siet'ova
$nura nedostala do blizkosti hortiiceho
telesa, ani do kontaktu s olejom, s ostry-
mi hranami alebo pohybujticimi sa su-
¢iastkami ru¢ného elektrického naradia.
Poskodené alebo zauzlené privodné snury
zvys$uju riziko zasahu elektrickym pradom.

e) Ked’ pracujete s ruénym elektrickym
naradim vonku, pouzivajte len také pred-
IZovacie kable, ktoré su schvalené aj na
pouzivanie vo vonkajsich priestoroch.
Pouzitie predlzovacieho kabla, ktory je
vhodny na pouzivanie vo vonkajSom pro-
stredi, znizuje riziko zdsahu elektrickym
pradom.

f) Ak sa neda vyhnuat pouzitiu ruéného
elektrického naradia vo vlhkom prostre-
di, pouzite ochranny spinac pri porucho-
vych pradoch. Pouzitie ochranného spi-
naca pri poruchovych prudoch znizuje
riziko zasahu elektrickym pradom.

3) Bezpeénost 0s6b

a) Bud'te ostrazity, sustred’te sa na to, ¢o
robite a k praci s ruénym elektrickym
naradim pristupujte s rozumom. Nepra-
cujte s ruénym elektrickym naradim
nikdy vtedy, ked’ ste unaveny, alebo ked’
ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov. Maly okamih nepozornosti méze
mat’ pri pouzivani naradia za nasledok
vazne poranenia.
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b) Noste osobné ochranné pomoécky a
pouzivajte vzdy ochranné okuliare.

Nosenie osobnych ochrannych pomocok,

ako je ochranna dychacia maska,
bezpecnostna pracovna obuv. ochranna

prilba alebo chranice sluchu, podla druhu

ru¢ného elektrického naradia a spdsobu

jeho pouZzitia znizuju riziko poranenia.
c) Vyhybajte sa neimyselnému uvedeniu

ru¢ného elektrického naradia do ¢in-

nosti. Pred zasunutim zastrcky do zasuv-
ky a/alebo pred pripojenim akumulatora,

pred chytenim alebo prenasanim ru¢-
ného elektrického naradia sa vzdy
presvedcte sa, ¢i je rucné elektrické

naradie vypnuté. Ak budete mat pri pre-
nasani ru¢ného elektrického naradia prst

na vypinaci, alebo ak rucné elektrické

naradie pripojite na elektricku siet’ zapnu-

té, moze to mat’ za nasledok nehodu.

d) Skér ako naradie zapnete, odstraiite z
neho nastavovacie naradie alebo kluce
na skrutky. Nastavovaci nastroj alebo
klug, ktory sa nachadza v rotujlcej casti
rué¢ného elektrického naradia, méze
sposobit’ vazne poranenia oséb.

e) Vyhybajte sa abnormalnym poloham
tela. Zabezpecte si pevny postoj, a ne-
prestajne udrziavajte rovnovahu. Takto
budete moct’ rucné elektrické naradie v
neocakavanych situaciach lepsie kontro-
lovat'.

f) Pri praci noste vhodny pracovny odev.

Nenoste Siroké odevy a nemajte na sebe

Sperky. Vyvarujte sa toho, aby so Vase
vlasy, odev a rukavice dostali do
blizkosti rotujucich suciastok naradia.

Volny odev, dlhé vlasy alebo $perky mézu
byt zachytené rotujicimi castamiruc¢ného

elektrického naradia.

g) Ak sa da na ruéné elektrické naradie na-

montovat’ odsavacie zariadenie a zaria-

denie na zachytavanie prachu, presved¢-

te sa, ¢i st dobre pripojené a spravne

pouzivané. Pouzivanie odsavacieho zaria-
denia a zariadenia na zachytavanie prachu
znizuje riziko ohrozenia zdravia prachom.
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4) Starostlivé pouzivanie ruéného
elektrického naradia a manipulacia s nim

a) Rucné elektrické naradie nikdy nepreta-
Zujte. Pouzivajte také elektrické naradie,
ktoré je urcené pre dany druh prace.
Pomocou vhodného ru¢ného elektrického
naradia budete pracovat’ lepsie a bezpec-
nejSie v uvedenom rozsahu vykonu
naradia.

b) Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické
naradie, ktoré ma pokazeny vypinac.
Naradie, ktoré sa uz neda zapnut' alebo
vypnut, je nebezpecné a treba ho zverit’
do opravy odbornikovi.

c) Skor ako za¢nete naradie nastavovat’
alebo prestavovat’, vymienat’
prislusenstvo alebo skor, ako odlozite
naradie, vzdy vytiahnite zastrcku
siet'ovej Snulry zo zasuvky. Toto preven-
tivne opatrenie zabranuje neimyselnému
spusteniu ru¢ného elektrického naradia.

d) Nepouzivané rucné elektrické naradie
uschovavajte tak, aby bolo mimo dosahu
deti. Nedovol'te pouzivat pneumatické
naradie osobam, ktoré s nim nie su
doverne oboznamené, alebo ktoré si ne-
precitali tieto Pokyny. Rucné elektrické
naradie je nebezpecné vtedy, ked ho
pouzivaju neskusené osoby.

e) Ruéné elektrické naradie starostlivo ose-
trujte. Kontrolujte, ¢i pohyblivé sucéiast-
ky bezchybne funguju alebo éi nebloku-
ju, ¢€i nie su zlomené alebo poskodené
niektoré suciastky, ktoré by mohli nega-
tivne ovplyviiovat spravne fungovanie
ru¢ného elektrického naradia. Pred pou-
Zitim naradia dajte poskodené suciastky
vymenit. Vela nehéd bolo spésobenych
nedostato¢nou Udrzbou elektrického
naradia.

f) Rezné nastroje udrZiavajte ostré a Cisté.
Starostlivo oSetrované rezné nastroje s
ostrymi reznymi hranami maju mensiu
tendenciu k zablokovaniu a lahsie sa daju
viest.
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g) Pouzivajte ru¢né elektrické naradie,
prislusenstvo, nastavovacie nastroje a
pod. podla tychto vystraznych upozor-
neni a bezpec¢nostnych pokynov. Pri
praci zohl'adnite konkrétne pracovné
podmienky a ¢innost’, ktoru budete
vykonavat'. Pouzivanie ru¢ného
elektrického naradia na iny ucel ako na
predpisané pouzitie moze viest k nebez-
pecnym situaciam.

5) Starostlivé pouzivanie akumulatorového

ru¢ného elektrického naradia a manipu-

lacia s nim

a) Akumulatory nabijajte len v takych na-
bijackach, ktoré odporuca vyrobca aku-
mulatora. Ak sa pouziva nabijacka, ur¢ena
na nabijanie urcitého druhu akumulato-
rov, na nabijanie inych akumulatorov,
hrozi nebezpedenstvo poziaru.

b) Do elektrického naradia pouzivajte len
prislusné uréené akumulatory. Pouzi-
vanie inych akumulatorov méze mat’ za
nasledok poranenie a nebezpecenstvo
poziaru.

c) Nepouzivané akumulatory neuschova-
vajte tak, aby mohli prist’ do styku s kan-
celarskymi sponkami, mincami, kl'i¢mi,
klincami, skrutkami alebo s inymi drob-
nymi kovovymi predmetmi, ktoré by
mohli sposobit’ premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze
mat’ za nasledok popalenie alebo vznik
poziaru.

d) Z akumulatora méze pri nespravnom
pouzivani vytekat kvapalina. Vyhybajte
sa kontaktu s touto kvapalinou. Po na-
hodnom kontakte miesto oplachnite vo-
dou. Ak sa dostane kvapalina z akumula-
tora do kontaktu s o¢ami, po vyplachu
oci vyhladajte aj lekara. Unikajuca kvapa-
lina z akumulatora moze mat’ za nasledok
podrazdenie pokozky alebo popaleniny.

6) Servisné prace

a) Ruéné elektrické naradie davajte opra-
vovat’ len kvalifikovanému personalu,
ktory pouziva originalne nahradné
suciastky. Tym sa zabezpeci, Zze bezpec¢-
nost naradia zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny pre kladiva

» Pouzivajte chraniée sluchu. Pésobenie
hluku méze mat’ za nasledok stratu sluchu.

» Pouzivajte pridavné rukovite, ktoré Vam
boli dodané s naradim. Strata kontroly nad
naradim méze mat za nasledok poranenie.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhladava-
nie skrytych elektrickym vedeni a potrubi,
aby ste ich nenavrtali, alebo sa obrat'te na
miestne energetické podniky. Kontakt s
elektrickym vodi¢om pod napéatim méoze spb-
sobit’ poziar alebo mat’ za nasledok zasah
elektrickym prddom. Poskodenie plynového
potrubia méze mat' za nasledok exploziu.
Preniknutie do vodovodného potrubia sp6-
sobi vecnu skodu.

» Pri praci drzte ruéné elektrické naradie
pevne oboma rukami a zabezpeéte si
stabilny postoj. Pomocou dvoch rik saru¢né
elektrické naradie ovlada bezpecnejsie.

» Zabezpecte obrobok. Obrobok upnuty po-
mocou upinacieho zariadenia alebo zveraka
je bezpecnejsi ako obrobok pridrziavany
rukou.

» Udrziavajte svoje pracovisko v Cistote.
Mimoriadne nebezpecné su zmesi roznych
materidlov. Prach z l'ahkych kovov sa méze
lahko zapalit’ alebo explodovat'.

» Pockajte na uplné zastavenie ru¢éného
elektrického naradia, az potom ho odlozte.
Pracovny nastroj sa méze zaseknut a méze
zapricinit’ stratu kontroly nad ru¢nym
elektrickym naradim.

» Vyhybajte sa nahodnému zapnutiu naradia.
Pred vkladanim akumulatora sa vzdy pre-
svedcte, ¢i sa vypina¢ nachadza v polohe
vypnuté. Prenasanie ru¢ného elektrického
naradia s prstom na vypinaci alebo vkladanie
akumulatora do zapnutého ru¢ného elek-
trického naradia méze zapricinit’ urazy.
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» Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpe-
¢enstvo skratovania.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade
neodborného pouzivania mézu z akumula-
tora vystupovat’ skodlivé vypary. Zabez-
pecte privod ¢erstvého vzduchu a v pripade
nevolnosti vyhl'adajte lekarsku pomoc.
Tieto vypary mézu podrazdit’ dychacie cesty.

Chrante akumulator pred hortcavou,
napr. aj pred trvalym Ziarenim sIlne¢ného
svetla a pred ohfnom. Hrozi nebezpecen-
stvo vybuchu.

» Z poskodeného akumulatora moze vytekat’
kvapalina a zamorit’ predmety, ktoru sa
nachadzaju v jeho blizkosti. Prekontrolujte
postihnuté suciastky. Vycistite ich, alebo ich
v pripade potreby zamerite za nové.

» Pouzivajte tento akumulator iba spolu s
Vasim ruénym elektrickym naradim Bosch.
Len takto bude akumulator chraneny pred
nebezpecnym pretazenim.

Popis fungovania

Precitajte si vSetky Vystrazné upo-
zornenia a bezpec¢nostné pokyny.
Zanedbanie dodrziavania Vystraz-
nych upozorneni a pokynov uvede-
nych v nasledujucom texte moze
mat’ za nasledok zasah elektrickym
prudom, sposobit’ poziar a/alebo
tazké poranenie.

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazka-

mi produktu a nechajte si ju vyklopenu po cely
¢as, ked' ¢itate tento Navod na pouzivanie.

Pouzivanie podla urcéenia

Toto rucné elektrické naradie je vhodné na vrta-
nie s priklepom do beténu, tehly a prirodného
kamena. Je tiez vhodné na vrtanie bez priklepu
do dreva, kovu, keramiky a plastov. Naradia s
elektronickou regulaciou a prepinanim chodu
doprava/dolava st vhodné aj na skrutkovanie.

—
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Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa
vztahuje na vyobrazenie elektrického naradia na
grafickej strane tohto Navodu na pouzivanie.

(=Y

Hibkovy doraz

Upinacia hlava SDS-plus

Ochrannd manzeta

Zaist'ovacia objimka

Tlmenie vibracii

Prepina¢ smeru otacania

Vypinac¢

Prepinac ,Vrtanie/vrtanie s priklepom*

© 00 NG WN

Tla¢idlo na nastavenie hibkového dorazu

[y
o

Kridlova skrutka na nastavenie pridavnej
rukovate

11 Akumulator*

12 Tlacidlo uvolnenia aretacie akumulatora
13 Indikacia kontroly teploty

14

15 Tlacidlo pre indikaciu stavu nabitia
akumulatora

16 Pridavna rukovat’

17 Poistna skrutka pre skluc¢ovadlo s ozubenym
vencom*

Indikacia stavu nabitia akumulatora

18
19 Upinacia stopka SDS-plus pre skluc¢ovadlo*
20
21 Aretacna skrutka Saugfix*
22
23
24
25
26

Sklucovadlo s ozubenym vencom*
Odsavaci natrubok Saugfix*

Hibkovy doraz Saugfix*
Teleskopicka rurka Saugfix*
Kridlova skrutka Saugfix*
Vodiaca rurka Saugfix*

Univerzalny drziak s upinacou stopkou
SDS-plus*

*Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé
do zakladnej vybavy produktu. Kompletné prislusen-
stvo najdete v naSom programe prislusenstva.
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Technické udaje

Vrtacie kladivo GBH 36 V-LI
Compact

Professional

Vecné cislo 3611 JO3R..

Regulacia poctu

obratok ®

Pravobezny/lavobezny

chod o

Menovité napatie V= 36

Menovity prikon w 430

Vykon w 320

Frekvencia priklepu pri

menovitom pocte

obratok min?t 0-4850

Intenzita jednotlivych

priklepov J 0-1,8

Menovity poéet obratok min™ 0-1500

Skluc¢ovadlo SDS-plus

Priemer krféka vretena mm 48

Vftaci priemer max.:

— Do beténu mm 18

- Do ocele mm 13

- Do dreva mm 30

max. priemer

skrutkovaci mm 6

Hmotnost podla

EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,9
Vsimnite si laskavo vecné ¢Cislo na typovom Stitku

svojho ru¢ného elektrického naradia. Obchodné nazvy
jednotlivych produktov sa mézu odliSovat.

Informacia o hluénosti/vibraciach

Namerané hodnoty zistované na zaklade normy
EN 60745.

Hodnotena hodnota hladiny hluku A tohto
naradia je typicky: Akusticky tlak 91 dB(A);
Hodnota hladiny akustického tlaku 102 dB(A).
Nepresnost’ merania K=3 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (suc¢et vektorov troch
smerov) zistované podla normy EN 60745:
Vrtanie s priklepom do beténu: Hodnota emisie
vibrécii a,=12 m/s?, nepresnost merania
K=1,5 m/s?,

Vrtanie do kovu: Hodnota emisie vibracii
a,=<2,5 m/s?, nepresnost merania K=1,5 m/s?,
Skrutkovanie: Hodnota emisie vibracii

ap=<2,5 m/s?, nepresnost merania K=1,5 m/s2.

Urover kmitov uvedend v tychto pokynoch bola
namerana podla meracieho postupu uvedeného
v norme EN 60745 a mozno ju pouzivat' na
vzajomné porovnavanie réznych typov ru¢ného
elektrického naradia medzi sebou. Hodi sa aj na
predbezny odhad zat'aZenia vibraciami.
Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné
druhy pouzivania tohto ru¢ného elektrického
naradia. Avsak v takych pripadoch, ked’ sa toto
ru¢né elektrické naradie pouzije na iné druhy
pouzitia, s odliSnymi pracovnymi nastrojmi
alebo sa podrobuje nedostato¢nej udrzbe, moze
sa hladina zat'azenia vibraciami od tychto hod-
noét odliSovat. To méze vyrazne zvysit' zatazenie
vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na presny odhad zataZenia vibraciami pocas
urcitého ¢asového Useku prace s naradim treba
zohladnit doby, pocas ktorych je ru¢né
elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked
naradie sice bezi, ale v skuto¢nosti sa nepou-
ziva. To moze vyrazne redukovat’ zatazenie
vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na ochranu osoby pracujucej s naradim pre
uc¢inkami zatazenia vibraciami vykonajte dalsie
bezpecnostné opatrenia, ako su napriklad:
udrzba ru¢ného elektrického naradia a pouzi-
vanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie
zachovania teploty rik, organizacia jednotlivych
pracovnych tukonov.

—

1619929 797 | (3.2.09)

%

Bosch Power Tools




%

%

é OBJ_BUCH-518-002.book Page 181 Tuesday, February 3, 2009 12:02 PM

Vyhlasenie o konformite (€

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze dole
popisany vyrobok ,Technické udaje“ sa zhoduje
s nasledujucimi normami alebo normativnymi
dokumentami: EN 60745 podla ustanoveni
smernic 2004/108/ES, 98/37/ES (do
28.12.2009), 2006/42/ES (od 29.12.2009).
Subory technickej dokumentacie sa nachadzaju
na adrese:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Wﬁ/m SV /Z{@”b{.m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 09.10.2007

Montaz

Nabijanie akumulatorov

» Pouzivajte len tie nabijacky, ktoré su
uvedené na strane prislusenstva. Len tieto
nabijac¢ky su konstruované na spolahlivé
nabijanie litiovo-iénovych akumulatorov
Vasho ruéného elektrického naradia.

Upozornenie: Akumulator sa dodava v ¢iasto¢ne
nabitom stave. Aby ste zarucili plny vykon aku-
mulatora, pred prvym pouzitim akumulator v
nabijacke Uplne nabite.

Litiovo-iénové akumulatory mozno kedykolvek
dobijat’bez toho, aby to negativne ovplyvnilo ich
zivotnost. Prerusenie nabijania takyto akumula-
tor neposkodzuje.
Litiovo-iénovy akumulator je chraneny proti
hlbokému vybitiu pomocou elektronickej och-
rany ¢lanku ,Electronic Cell Protection (ECP)“.
Ked' je akumulator vybity, elektrické naradie sa
pomocou ochranného obvodu vypne: Pracovny
nastroj sa uz nepohybuje.
Po automatickom vypnuti ruc-
ného elektrického naradia uz viac
vypina¢ nestlacajte. Akumulator by sa mohol
poskodit.

—
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Demontaz akumulatora

Pouzity akumulator 11 je vybaveny dvoma blo-
kovacimi stupriami, ktoré maju zabranit tomu,
aby pri nahodnom nelimyselnom stlaceni uvol-
fovacieho tla¢idla akumulatora 12 akumulator
vypadol. Kym sa akumulator nachadza v ru¢nom
elektrickom naradi, je pridrziavany v spravnej
polohe pomocou pruziny.

2. ”

> BB 3. mm)

Ak chcete vybrat akumulator 11:

— Zatlacte akumulator proti patke ru¢ného
elektrického naradia (1.) a sucasne stlaéte
uvolnovacie tlacidlo 12 (2.).

— Vytiahnite akumulator z ru¢ného elektrického
naradia natol'ko, aby bol viditelny cerveny
pasik (3.).

— ESte raz stlacte uvolnovacie tlacidlo 12 a
akumulator celkom vytiahnite.

Indikacia stavu nabitia akumulatora

Tri zelené diédy LED indikacie stavu nabitia aku-
mulatora 14 indikuju stav nabitia akumulatora
11. Z bezpecénostnych dévodov sa méze urobit’
kontrola stavu nabitia akumulatora len vo
vypnutom stave ru¢ného elektrického naradia.

— Stlacte tlacidlo 15, aby ste indikovali stav na-
bitia akumulatora (da sa uskutocnit’ aj pri
demontovanom akumulatore). Po cca
5 sekundach indikacia stavu nabitia
akumulatora automaticky zhasne.

LED Kapacita
Trvalé svetlo 3 x zelena LED >2/3
Trvalé svetlo 2 x zelena LED >1/3
Trvalé svetlo 1 x zelena LED <1/3

Blikajuce svetlo 1 x zelend LED Rezerva
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Ak sa po stlaceni tlacidla 15 nerosvieti ziadna

didda LED, je akumulator pokazeny a treba ho
vymenit.

Pocas nabijacieho procesu sa tri zelené diédy

LED akumulatora rozsvecuju jedna po druhej a
zakratko zhasinaju. Akumulator je Uplne nabity
vtedy, ked' vSetky tri zelené diddy LED svietia

trvalo. Asi 5 minut po Uplnom nabiti akumula-

tora tri zelené diédy LED opat' zhasnu.

Akumulator je vybaveny tepelnou poistkou NTC,
ktora dovoli nabijanie akumulatora len v rozsahu
teplét medzi O °C a 45 °C. Vdaka tomu sa
zabezpeci vyssia Zivotnost akumulatora.

Pridavna rukovit’

» Pouzivajte rucné elektrické naradie iba s
pridavnou rukovitou 16.

Pootocenie pridavnej rukovite
(pozri obrazok A)

Pridavnu rukovat 16 mozete lubovolne otocit’,
aby ste dosiahli bezpec¢nl a minimalne
unavujucu pracovnu polohu.

— Otacajte kridlovu skrutku na nastavenie pri-
davnej rukovate 10 proti smeru pohybu
hodinovych ruciciek a pridavnu rukovat 16
natocte do pozadovanej polohy. Potom
kridlovd skrutku 10 v smere pohybu
hodinovych ruciciek opat utiahnite.

Nastavenie hibky vrtu (pozri obrazok B)

Pomocou hibkového dorazu 1 sa d4 nastavit
pozadovana hlbka vrtu X.

- Stlaéte tlacidlo na nastavenie hibkového
dorazu 9 a vlozte hlbkovy doraz do pridavnej
rukovate 16.

Drazkovanie na hibkovom doraze 1 musi smero-
vat' dole.

— Zasunite pracovny nastroj so stopkou SDS-
plus az na doraz do upinacej hlavy SDS-plus
2. Pohyblivost’ pracovného nastroja so
stopkou SDS-plus by mohla inak spésobit’
nepresné nastavenie hfbky vrtu.

- Vytiahnite hibkovy doraz natolko, aby
vzdialenost’ medzi hrotom vrtaka a hrotom
hibkového dorazu zodpovedala pozadovanej
hibke vrtu X.

Vyber sklu¢ovadla a pracovnych
nastrojov

Na vrtanie s priklepom budete potrebovat’
nastroje so stopkou SDS-plus, ktoré sa daju
vlozit' do sklu¢ovadla SDS-plus.

Na vrtanie do dreva, kovu, do keramiky a plas-
tov, ako aj na skrutkovanie sa pouzivaju nastroje
bez stopky SDS-plus (napr. vrtaky s valcovitou
stopkou). Na upinanie tychto nastrojov potrebu-
jete rychloupinacie sklucovadlo, resp. sklucova-
dlo s ozubenym vencom.

Vymena sklucovadla s ozubenym
vencom

Aby ste mohli pracovat’ aj s nastrojmi bez stopky
SDS-plus (napr. s vrtakmi s valcovitou stopkou),
musite namontovat’ vhodné sklu¢ovadlo (napri-
klad sklucovadlo s ozubenym vencom alebo
rychloupinacie sklu¢ovadlo, obe su suc¢astou
prislusenstva).

Montaz sklucovadla s ozubenym vencom
(pozri obrazok C)

— Naskrutkujte upinaciu stopku SDS-plus 19 do
skluc¢ovadla s ozubenym vencom 18. Skluco-
vadlo s ozubenym vencom 18 zaistite
pomocou poistnej skrutky 17. Nezabudnite
na to, Ze poistna skrutka ma lavy zavit.

Montaz sklucovadla s ozubenym vencom
(pozri obrazok D)

— Vycistite zasuvaci koniec stopky a jemne ho
potrite tukom.

— Zasunte sklucovadlo otacajlc ho so stopkou
SDS-plus do upinacej hlavy tak, aby sa samo-
¢inne zaistilo.

— Skontrolujte zaistenie potiahnutim za skluco-
vadlo s ozubenym vencom.

Demontaz skl'uéovadla s ozubenym vencom

— Posurnite zaistovaciu objimku 4 smerom
dozadu a sklu¢ovadlo s ozubenym vencom
18 vyberte.
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Vymena nastroja

Ochranna manzeta 3 zabranuje v Sirokej miere
vnikaniu prachu z vrtania do sklucovadla pocas
prevadzky naradia. Pri vkladani pracovnych
nastrojov davajte pozor na to, aby ste ochrannu
manzetu 3 neposkodili.

» Poskodenu ochranni manzetu ihned’
nahrad’te novou manzetou. Odporucame,
aby ste si to dali urobit’ v autorizovanom
servisnom stredisku.

VloZenie pracovného nastroja so stopkou
SDS-plus (pozri obrazok E)

Pomocou sklu¢ovadla SDS-plus mézete rychlo a
pohodlIne vymienat’ pracovné nastroje bez toho,
aby ste museli pouzivat’ nejaké pridavné
nastroje.

— Vycistite zasuvaci koniec pracovného
nastroja a jemne ho potrite tukom.

— Pracovny nastroj vkladajte do sklu¢ovadla
tak, Ze nim otacate, kym samocinne zaskoci.

— Skontrolujte zaistenie potiahnutim za
pracovny nastroj.

Pracovny nastroj so stopkou SDS-plus je volne
pohyblivy, ¢o je podmienené systémovo. Pri
behu naprazdno tym vznika odchylka od pres-
ného kruhového pohybu. Na presnost vrtu to
v8ak nema vplyv, pretozZe vrtak sa pri vitani sam
automaticky vycentruje.

Vybratie pracovného nastroja so stopkou
SDS-plus (pozri obrazok F)

— Posunte zaistovaciu objimku 4 smerom
dozadu a pracovny nastroj vyberte.

Vkladanie pracovnych nastrojov bez stopky
SDS-plus

Upozornenie: Nepouzivajte pracovné nastroje
bez stopky SDS-plus na vrtanie s pneumatickym
priklepom! Pracovné nastroje bez stopky SDS-
plus a ich upinacie hlavy (sklu¢ovadlad) by sa
mohli pri vitani s pneumatickym priklepom
poskodit.
— Nasadte sklu¢ovadlo s ozubenym vencom 18
(pozri ,Vymena sklucovadla s ozubenym
vencom®, strana 182).

—
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— Otvorte sklu¢ovadlo s ozubenym vencom 18
otacanim tak, aby sa dal don vlozit' pracovny
nastroj. Vlozte pracovny nastroj.

— Dotahovaci kl'i¢ sklu¢ovadla vlozte do
prislusnych otvorov skluc¢ovadla s ozubenym
vencom 18 a pracovny nastroj rovnomerne
upnite (utiahnutim vo vSetkych troch
otvoroch).

— Nastavte prepinac¢ 8 na symbol ,Vrtanie®.

Vyberanie pracovnych nastrojov bez stopky
SDS-plus

— Otacajte objimku skluc¢ovadla s ozubenym
vencom 18 pomocou utahovacieho kltuca
proti smeru pohybu hodinovych ruciciek, az
sa da pracovny nastroj so sklucovadla vybrat.

Odsavanie prachu pomocou
mechanizmu Saugfix (Prislusenstvo)

» Prach z niektorych materialov, napr. z nate-
rov obsahujucich olovo, z niektorych druhov
tvrdého dreva, mineralov a kovov méze byt’
zdraviu Skodlivy. Kontakt s takymto prachom
alebo jeho vdychovanie méze vyvoldvat’
alergické reakcie a/alebo spbsobit ochorenie
dychacich ciest pracovnika, pripadne oséb,
ktoré sa nachadzaju v blizkosti pracoviska.
Urc¢ité druhy prachu, napr. prach z dubového
alebo z bukového dreva, sa povazuju za
rakovinotvorné, a to predovsetkym spolu s
d'al$imi materialmi, ktoré sa pouzivaju pri
spracovavani dreva (chromitan, chemické
prostriedky na ochranu dreva). Material,
ktory obsahuje azbest, smu opracovavat len
Specialne vyskoleni pracovnici.

— Pouzivajte podla moznosti zariadenie na
odsdvanie prachu.

— Postarajte sa o dobré vetranie svojho
pracoviska.

— Odporu¢ame Vam pouzivat ochrannu
dychaciu masku s filtrom triedy P2.

DodrzZiavajte aj predpisy vlastnej krajiny tyka-
juce sa konkrétneho obrabaného materialu.
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Montaz mechanizmu Saugfix
(pozri obrazok G)

Na odsavanie prachu je potrebné pouzit odsa-
vaci mechanizmus Saugfix (prislusenstvo). Pri
vftani pruzi odsavaci mechanizmus Saugfix proti
smeru vrtania, takZze odsavacia hlava Saugfix je
pridrziavana stale tesne k podkladu.

- Stlaéte tlacidlo na nastavenie hibkového
dorazu 9 a demontujte hibkovy doraz 1.
Stlacte znova tla¢idlo na nastavenie
hibkového dorazu 9 a odsavaci mechanizmus
zaloZte spredu do pridavnej rukovate 16.

— Pripojte odsavaciu hadicu (priemer 19 mm,
prislusenstvo) na odsavaci natrubok 20
odsavacieho mechanizmu Saugfix.

Vysava¢ musi byt vhodny pre dany druh opraco-
vavaného materialu.

Pri odsavani materialov mimoriadne ohrozuju-
cich zdravie, rakovinotvornych alebo suchych
prachov pouzivajte $pecialny vysavac.

Nastavenie hibky vrtu na mechanizme Saugfix
(pozri obrazok H)

Pozadovanu hibku vrtu X mézZete nastavovat aj
vtedy, ked’ je odsavaci mechanizmus Saugfix
namontovany.

— Zasunite pracovny nastroj so stopkou SDS-
plus az na doraz do upinacej hlavy SDS-plus
2. Pohyblivost’ pracovného nastroja so
stopkou SDS-plus by mohla inak sposobit’
nepresné nastavenie hfbky vrtu.

— Uvolnite na tento Gcel kridlovu skrutku 24 na
odsavacom mechanizme Saugfix.

— Pritlacte ru¢né elektrické naradie bez
zapnutia pevne k vftanej ploche na miesto
vrtu. Pracovny nastroj so stopkou SDS-plus
musi pritom doliehat’ na plochu.

— Posunte vodiacu rdrku 25 odsavacieho
mechanizmu Saugfix v jej drziaku tak, aby
hlava odsavacieho mechanizmu Saugfix
priliehala na vitanu plochu. Neposuvajte
vodiacu rurku 25 nad teleskopicku rurku 23
dalej, ako je potrebné, aby zostala podla
moznosti ¢o najvacsia ¢ast stupnice na
teleskopickej rurke 23 viditelna.

— Kridlovu skrutku 24 opét’ utiahnite. Uvolnite
aretaént skrutku 21 na hibkovom doraze
odsavacieho mechanizmu Saugfix.

12:02 PM

—

- Posunte hfbkovy doraz 22 na teleskopickej
rurke 23, tak, aby zobrazena vzdialenost' X
zodpovedala Vasej pozadovanej hibke vrtu.

— Aretac¢nu skrutku 21 v tejto polohe utiahnite.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

Vlozenie akumulatora

» Pouzivajte len originalne litiovo-ionové aku-
mulatory Bosch s napatim, ktoré je uvedené
na Stitku Vasho rucného elektrického nara-
dia. Pouzivanie inych akumulatorov moéze
mat’ za nasledok poranenie a nebezpecenst-
VO poziaru.

— Prepina¢ smeru otac¢ania 6 nastavte do
stredovej polohy, aby ste ru¢né elektrické
naradie chranili pred nedmyselnym
zapnutim.

— Zasunite nabity akumulator 11 z prednej
strany do patky ru¢ného elektrického
naradia. Akumulator Uplne zatlacte do patky
tak, aby ¢erveny pasik uz nebolo vidiet’ a aby
bol akumulator spolahlivo zaaretovany.

Nastavenie pracovného rezimu

Pomocou prepinaca ,Vrtanie/vrtanie s prikle-
pom* 8 zvolte druh prevadzky ru¢ného elek-
trického naradia.

Upozornenie: Pracovny rezim merite len vtedy,
ked je ru¢né elektrické naradie vypnuté! Inak by
sa mohlo ru¢né elektrické naradie poskodit’.

— Ak chcete zmenit pracovny rezim naradia,
otocte prepinac ,Vrtanie/vrtanie s prikle-
pom“ 8 do pozadovanej polohy.

Poloha na vrtanie s priklepom do
g beténu alebo do kamena

Poloha na vftanie bez priklepu do
0 dreva, kovu, keramiky a plastov, ako
aj na skrutkovanie
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Nastavenie smeru otacania (pozri obrazok I)

Prepinadom smeru otacania 6 mozete menit’
smer otacaniaru¢ného elektrického naradia. Nie
je to vSak mozné vtedy, ked' je stlaceny vypinac
7.

) Pravobezny chod: Prepina¢ smeru otacania
6 otoCte az na doraz smerom dolava.

> Lavobezny chod: Prepinac¢ smeru otacania 6
otocte az na doraz smerom doprava.

Nastavte smer otac¢ania na vrtanie s priklepom a
na vrtanie vzdy na pravobezny chod.

Zapinanie/vypinanie

— Na zapnutie ru¢ného elektrického naradia
stlacte vypinac 7.

Pri prvom zapnuti ru¢ného elektrického naradia
moze nastat oneskoreny rozbeh, pretoze
elektronika ru¢ného naradia sa musi najprv
konfigurovat.

— Na vypnutie ru¢ného elektrického naradia
uvolnite vypinac 7.

Nastavenie poétu obratok/frekvencie priklepu

Pocet obratok/frekvenciu priklepov zapnutého
ru¢ného elektrického naradia mézete plynulo
regulovat podla toho, do akej miery stlacate
vypinac¢ 7.

Mierny tlak na vypina¢ 7 spdsobi nizky pocet

obratok/nizku frekvenciu priklepu. So zvy$ova-

nim tlaku sa pocet obratok/frekvencia priklepu
zvySuju.

Ochranna spojka proti pretazeniu

» Ked’ sa pracovny nastroj vzprieci alebo za-
blokuje, pohon vitacieho vretena sa
prerusi. Drzte pocas prace, so zretelom na
mozné vznikajuce sily, ru¢né elektrické
naradie vzdy oboma rukami a zaujmite
stabilny postoj.

» Ked' sa rucné elektrické naradie zablokuje,
vypnite naradie a pracovny nastroj uvolni-
te. Pri zapnuti so zablokovanym vitacim na-
strojom vznikaju vysoké reakéné momenty.

—
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Indikacia kontroly teploty

Cervena didda LED indikacie kontroly teploty 13
signalizuje, ze sa akumulator alebo elektronika

ru¢ného elektrického naradia (pri vlozenom aku-
mulatore) nachadza mimo optimalneho rozsahu
teploty. V takomto pripade ru¢né elektrické na-
radie nepracuje alebo nepracuje na plny vykon.

Kontrola teploty akumulatora:

— Cervena kontrolna diéda LED 13 pri vlozeni
akumulatora trvalo svieti: Teplota akumula-
tora sa nachadza mimo nabijacieho rozsahu
teploty od 0 °C do 45 °C a neda sa preto
nabijat’.

- Cervena kontrolna didda LED 13 blika pri
stlaceni tlacidla 15 alebo vypinaca 7 (pri
vlozenom akumulatore): Akumulator sa
nachadza mimo prevadzkového rozsahu
teploty od =10 °C do +60 °C.

— Pri teplote akumulatora nad 70 °C sa
akumulator vypne az do ¢asu, ked'
akumulator znova dosiahne optimalny rozsah
teploty.

Kontrola teploty elektroniky ru¢ného elektrické-

ho naradia:

- Cervenadidda LED 13 pri stladeni vypinac¢a 7
trvalo svieti: Teplota elektroniky ru¢ného
elektrického naradia je nizsia ako 5 °C alebo
vysSia ako 75 °C.

— Pri teplote nad 90 °C elektronika ru¢né
elektrické naradie vypne dovtedy, kym sa
opat’ dosiahne pripustny prevadzkovy rozsah
teploty.

Pokyny na pouzivanie

Tlmenie vibracii

A A A A Vibration

Control
Integrované timenie vibracii redukuje vznikajice
vibracie naradia.
Pogumovana plocha rukovéate (softgrip) zvysuje
zabezpecenie naradia proti vySmyknutiu a tym

zabezpecuje aj lepsie drzanie ru¢ného elektric-
kého naradia a lepSiu manipulovatelnost’ s nim.
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— Drzte rucné elektrické naradie za hornu ¢ast’ Pokyny pre optimalne zaobchadzanie s
rukovate, aby ste optimalne vyuzili timenie akumulatorom
vibracii.

Chrante akumulator pred vihkost'ou a vodou.

Akumulator skladujte iba pri rozsahu teploty od
0 °C do 45 °C. Nenechavajte napriklad akumu-
lator v lete polozeny v automobile.

Obcas precistite vetracie $trbiny akumulatora
Cistym jemnym a suchym Stetcom.

Vyrazne skratend prevadzkova doba akumula-
tora po nabiti signalizuje, Ze akumulator je
Vkladanie skrutkovacich hrotov opotrebovany a treba ho vymenit’ za novy.
(pozri obrazok J)

Dodrziavajte pokyny na likvidaciu.
» Na skrutku/maticu prikladajte ruéné
elektrické naradie iba vo vypnutom stave.

Otdacajlce sa pracovné nastroje by sa mohli ’ ™ .
Z0&myknt. Udrzba a servis

Ak chcete pracovat’ so skrutkovacimi hrotmi, po- .

trebujete univerzalny drziak skrutkovacich Udrzba a Cistenie

hrotov 26 so stopkou SDS-plus (prislusenstvo). » Vyberte akumulator pred kazdou pricou na

— Vycistite zasuvaci koniec stopky a jemne ho elektrickom naradi (napr. udrzba, vymena
potrite tukom. nastroja a pod.) ako aj pri preprave a

- ZasUcasného ota¢ania zasuvajte univerzalny uschove ruéného elektrického naradia. v
drziak skrutkovacich hrotov do upinace;j pripade neimyselného zapnutia vypinaca
hlavy tak, aby sa samodinne zaistil. hrozi nebezpecenstvo poranenia.

— Skontrolujte zaistenie potiahnutim za univer- » Rucéné elektrické naradie a jeho vetracie
zalny drziak skrutkovacich hrotov. Strbiny udrziavajte vzdy v Cistote, aby ste

— Do univerzalneho drziaka skrutkovacich mobhli pracovat’ kvalitne a bezpecne.
hrotov vlozte skrutkovaci hrot. Na » Poskodenu ochrannid manzetu ihned’

skrutkovanie vzdy pouzivajte len také
skrutkovacie hroty, ktoré sa hodia k hlave
skrutky.

— Ak chcete vybrat’ univerzalny drziak
skrutkovacich hrotov, posurite zaistovaciu

nahrad’te novou manzetou. Odporuc¢ame,
aby ste si to dali urobit’ v autorizovanom
servisnom stredisku.

Sklu¢ovadlo pravidelne Cistite 2 po kazdom

- ) . pouziti.
objimku 4 smerom dozadu a univerzalny ) ) ) o
drziak skrutkovacich hrotov 26 z upinacej Ak by pristroj napriek starostlivej vyrobe a
hlavy vyberte. kontrole predsa len prestal niekedy fungovat,

treba dat’ opravu vykonat’ autorizovanej
servisnej opravovni elektrického naradia Bosch.

Pri vSetkych dopytoch a objednavkach nahrad-
nych suciastok uvadzajte bezpodmienecne
10-miestne vecné ¢&islo uvedené na typovom
Stitku vyrobku.
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Servisné stredisko a poradenska sluzba
pre zakaznikov

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky
tykajuce sa opravy a udrzby Vasho produktu ako
aj nahradnych suciastok. RozloZzené obrazky a
informacie k ndhradnym suciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradenskej sluzby pre zakaznikov Bosch
Vam rad pomoze aj pri problémoch tykajucich sa
kupy a nastavenia produktov a prisluSenstva.

Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421 (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Transport

Akumulator bol podrobeny testu podla prirucky
UN ST/SG/AC.10/11/Rev. 3 cast’ Ill, pododsek
38.3. Je vybaveny ucinnou ochranou proti
vnutornému pretlaku a skratu ako aj zariadenim
na zabranenie prelomeniu silou a proti u¢inkom
nebezpecného spatného prudu.

Ekvivalentné mnozstvo litia obsiahnutého v aku-
mulatore lezi pod uvadzanou limitnou hodnotou.
Preto akumuldtor nepodlieha narodnym ani
medzinarodnym predpisom o nebezpecnych
tovaroch ani ako samostatna suciastka ani po
vlozeni do ru¢ného elektrického naradia. Pocas
transportu viacerych akumulatorov véak moézu
byt predpisy o nebezpec¢nom tovare relevantné.
V takomto pripade méze byt nevyhnutné do-
drziavanie osobitnych podmienok (napriklad pri
baleni). Blizsie informacie najdete v anglickom
predpise na nasledujucej internetovej adrese:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

—
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Likvidacia
Rucné elektrické naradie, prislusenstvo a obal

treba dat’ na recyklaciu Setriacu Zivotné
prostredie.

Len pre krajiny EU:

Neodhadzujte ru¢né elektrické
naradie do komunalneho odpadu!
Podla Eurdpskej smernice
2002/96/ES o starych elektric-
kych a elektronickych vyrobkoch a
podla jej aplikacii v narodnom
prave sa musia uz nepouzitelné elektrické pro-
dukty zbierat’ separovane a dat’ na recyklaciu
zodpovedajlcu ochrane zivotného prostredia.

Akumulatory/batérie:

Li-lon:

Vsimnite si laskavo pokyny v
odseku , Transport®,

strana 187.

Neodhadzujte ru¢né akumulatory/batérie do ko-
munalneho odpadu, ani do ohna alebo do vody.
Akumulatory/batérie treba zberat oddelene,
recyklovat’ich, alebo zlikvidovat tak, aby nemali
negativny vplyv na Zivotné prostredie.

Len pre krajiny EU:

Podla smernice 91/157/EHS sa musia po$ko-
dené alebo opotrebované akumulatory/batérie
dat’ na recyklaciu.

Zmeny vyhradené.

Bosch Power Tools
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Biztonsagi eldirasok

o

Altalanos biztonsagi eldirasok az
elektromos kéziszerszamokhoz

AFIGYELMEZTETES Olvassa el az 6sszes
biztonsagi figyelmez-

tetést és eldirast. A kovetkezékben leirt eldira-
sok betartasanak elmulasztasa aramitésekhez,
tlizhoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezet-
het.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze
meg ezeket az eldirasokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam”
fogalom a halézati elektromos kéziszerszamokat
(haldzati csatlakozo kabellel) és az akkumula-
toros elektromos kéziszerszamokat (haldzati
csatlakozé kabel nélkiil) foglalja magaban.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa tisztan és jol megvilagitott alla-
potban a munkahelyét. A rendetlenség és
a megyvilagitatlan munkaterilet balesetek-
hez vezethet.

b) Ne dolgozzon a berendezéssel olyan
robbanasveszélyes kdrnyezetben, ahol
égheto folyadékok, gazok vagy porok
vannak. Az elektromos kéziszerszamok
szikrakat keltenek, amelyek a port vagy a
gbzoket meggyujthatjak.

c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen
személyeket a munkahelytél, ha az elekt-
romos kéziszerszamot hasznalja.

Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az
uralmat a berendezés felett.

2) Elektromos biztonsagi el6irasok

a) A késziilék csatlakozo6 dugéjanak bele
kell illeszkednie a dugaszoldaljzatba. A
csatlakozo dugét semmilyen médon sem
szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel
ellatott késziilékekkel kapcsolatban ne
hasznaljon csatlakozé adaptert.

A valtoztatas nélkili csatlakozé dugok és
a megfelel6 dugaszold aljzatok csokkentik
az aramutés kockazatat.

—

b) Keriilje el a foldelt feliiletek, mint
példaul csovek, fiitotestek, kalyhak és
hiitégépek megérintését. Az dramitési
veszély megndvekszik, ha a teste le van
foldelve.

c) Tartsa tavol az elektromos kéziszersza-
mot az es6t6l vagy nedvességtol. Ha viz
hatol be egy elektromos kéziszerszamba,
ez megnoveli az aramiités veszélyét.

d) Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol
eltéré célokra, vagyis a szerszamot soha
ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél
fogva, és sohase huizza ki a halézati csat-
lakozé dugot a kabelnél fogva. Tartsa
tavol a kabelt hoforrasoktol, olajtol, éles
élektol és sarkaktol és mozgo gépalkat-
részektdl. Egy megrongalddott vagy cso-
mokkal teli kdbel megndveli az aramiités
veszélyét.

e) Ha egy elektromos kéziszerszammal a
szabad ég alatt dolgozik, csak szabadban
valé hasznalatra engedélyezett hosszab-
bitot hasznaljon. A szabadban valé hasz-
nalatra engedélyezett hosszabbitd hasz-
nalata csékkenti az aramités veszélyét.

f) Ha nem lehet elkeriilni az elektromos
kéziszerszam nedves kornyezetben valo
hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-
védékapcsolot. Egy hibaaram-védékap-
csolé alkalmazasa csokkenti az aramiités
kockazatat.

3) Személyi biztonsag

a) Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen
arra, amit csinal és meggondoltan dol-
gozzon az elektromos kéziszerszammal.
Ha faradt, ha kabitészerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett
be, ne hasznilja a berendezést. Egy
pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam
hasznalata kézben komoly sérilésekhez
vezethet.

b) Viseljen személyi védofelszerelést és
mindig viseljen védészemiiveget.
A személyi védofelszerelések, mint
porvédd alarc, csuszasbiztos védécipd,
véddsapka és flilvédé haszndlata az
elektromos kéziszerszam hasznalata
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jellegének megfeleléen csokkenti a
személyi sériilések kockazatat.

c) Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe
helyezését. Gy6z6djon meg arrol, hogy
az elektromos kéziszerszam ki van kap-
csolva, miel6tt bedugna a csatlakozé
dugot a dugaszoléaljzatba, csatlakoztat-
na az akkumulator-csomagot, és miel6tt
felvenné és vinni kezdené az elektromos
kéziszerszamot. Ha az elektromos kézi-
szerszam felemelése kdzben az ujjat a
kapcsolodn tartja, vagy ha a késziiléket
bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

d) Az elektromos kéziszerszam bekap-
csolasa el6tt okvetleniil tavolitsa el
a beallitoszerszamokat vagy csavarkul-
csokat. Az elektromos kéziszerszam forgé
részeiben felejtett bedllitoszerszam vagy
csavarkulcs sériiléseket okozhat.

e) Ne becsiilje tul 6nmagat. Keriilje el a

b) Ne hasznaljon olyan elektromos kézi-
szerszamot, amelynek a kapcsoléja
elromlott. Egy olyan elektromos kézi-
szerszam, amelyet nem lehet sem be-,
sem kikapcsolni, veszélyes és meg kell
javittatni.

c) Huzza ki a csatlakozé dugét a dugaszolé-
aljzatbdl és/vagy az akkumulator-csoma-
got az elektromos kéziszerszambol, mi-
el6tt az elektromos kéziszerszamon
beallitasi munkakat végez, tartozékokat
cserél vagy a szerszamot tarolasra
elteszi. Ez az elévigydzatossagi intézke-
dés meggatolja a szerszam akaratlan
zembe helyezését.

d) A hasznalaton kiviili elektromos kézi-
szerszamokat olyan helyen tarolja, ahol
azokhoz gyerekek nem férhetnek hozza.
Ne hagyja, hogy olyan személyek hasz-
naljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy

4)

normalistol eltérd testtartast, ligyeljen
arra, hogy mindig biztosan alljon és az

egyenstilyat megtartsa. igy az elektromos
kéziszerszam felett varatlan helyzetekben

is jobban tud uralkodni.

f) Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen bé

ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a

hajat, a ruhajat és a kesztyiijét a mozgo
részektdl. A bé ruhat, az ékszereket és a

hosszu hajat a mozgo alkatrészek
magukkal ranthatjak.

g) Ha az elektromos kéziszerszamra fel
lehet szerelni a por elszivasahoz és 6s-
szegyljtéséhez sziikséges berendezé-
seket, ellendrizze, hogy azok megfelel6
moédon hozza vannak kapcsolva a
késziilékhez és rendeltetésiiknek meg-
feleléen miikédnek. A porgyljté beren-
dezések haszndlata csdkkenti a munka
soran keletkezé por veszélyes hatdsat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos
kezelése és hasznalata

a) Ne terhelje tul a berendezést. A munka-

jahoz csak az arra szolgal6 elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas

elektromos kéziszerszammal a megadott
teljesitménytartomanyon beliil jobban és

biztonsagosabban lehet dolgozni.

nem olvastak el ezt az atmutatét. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek,
ha azokat gyakorlatlan személyek
hasznaljak.

e) A késziiléket gondosan apolja. Ellenériz-

f)

ze, hogy a mozgo alkatrészek
kifogastalanul miikédnek-e, nincsenek-e
beszorulva, és nincsenek-e eltérve vagy
megrongalédva olyan alkatrészek,
amelyek hatassal lehetnek az elektro-
mos kéziszerszam miikédésére. A beren-
dezés megrongalddott részeit a késziilék
hasznalata el6tt javittassa meg. Sok
olyan baleset torténik, amelyet az elektro-
mos kéziszerszam nem kielégitd karban-
tartasara lehet visszavezetni.

Tartsa tisztan és éles allapotban a vago-
szerszamokat. Az éles vagdélekkel rendel-
kez6 és gondosan apolt vagdszerszamok
ritkdbban ékelédnek be és azokat
kénnyebben lehet vezetni és iranyitani.

g) Az elektromos kéziszerszamokat,

tartozékokat, betétszerszamokat stb.
csak ezen eldirasoknak és az adott
késziiléktipusra vonatkozé kezelési
utasitasoknak megfelel6en hasznalja.

Bosch Power Tools

%

%

1619929 797 | (3.2.09)

ﬁ



%

190 | Magyar

Vegye figyelembe a munkafeltételeket
és a kivitelezend6 munka sajatossagait.
Az elektromos kéziszerszam eredeti
rendeltetésétol eltéré célokra valé alkal-
mazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

5) Az akkumulatoros elektromos kéziszersza-

mok gondos kezelése és hasznalata

a) Az akkumulatort csak a gyarté altal ajan-
lott toltékésziilékekben téltse fel. Ha egy

bizonyos akkumulatortipus feltoltésére

szolgalé toltékésziilékben egy masik akku-

mulatort probal feltélteni, tiiz keletkez-
het.

b) Az elektromos kéziszerszamban csak az

ahhoz tartozé akkumulatort hasznalja.
Mas akkumulatorok haszndlata személyi
sériiléseket és tlizet okozhat.

c) Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akku-
mulatort barmely fémtargytol, mint pél-
daul irodai kapcsoktol, pénzérméktoél,
kulcsoktol, szogektol, csavaroktol és
mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek
athidalhatjak az érintkezoéket. Az akku-
mulator érintkezéi kozotti révidzarlat
égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

d) Hibas alkalmazas esetén az akkumula-
torbol folyadék Iéphet ki. Keriilje el az
érintkezést a folyadékkal. Ha véletleniil
mégis érintkezésbe jutott az akkumula-
torfolyadékkal, azonnal 6blitse le vizzel

az érintett feliiletet. Ha a folyadék a sze-
mébe jutott, keressen fel ezen kiviil egy

orvost. A kilép6 akkumulatorfolyadék
irritaciokat vagy égéses bdérsériléseket
okozhat.

6) Szerviz-ellendrzés

a) Az elektromos kéziszerszamot csak
szakképzett személyzet csak eredeti
poétalkatrészek felhasznalasaval javit-
hatja. Ez biztositja, hogy az elektromos
kéziszerszam biztonsagos szerszam
maradjon.
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Biztonsagi elbirasok a kalapacsok
szamara

>

>

Viseljen fiilvédot. Ennek elmulasztasa
esetén a zaj hatdsa a halléképesség
elvesztéséhez vezethet.

Hasznalja az elektromos kéziszerszammal
egyiitt szallitott potfogantyukat. Ha elveszti
az uralmat a berendezés felett, ez
sériilésekhez vezethet.

A rejtett vezetékek felkutatasahoz hasz-
naljon alkalmas fémkereso késziiléket, vagy
kérje ki a helyi energiaellaté vallalatot tana-
csat. Ha egy elektromos vezetékeket a beren-
dezéssel megérint, ez tlizh6z és aramitéshez
vezethet. Egy gazvezeték megrongalasa rob-
banast eredményezhet. Ha egy vizvezetéket
szakit meg, anyagi karok keletkeznek.

A munka soran mindig mindkét kezével
tartsa az elektromos kéziszerszamot és
gondoskodjon arrél, hogy szilard, biztos
alapon alljon. Az elektromos kéziszerszamot
két kézzel biztosabban lehet vezetni.

A megmunkalasra keriil6 munkadarabot
megfeleléen régzitse. Egy befogo szerkezet-
tel vagy satuval rogzitett munkadarab bizton-
sagosabban van rogzitve, mintha csak a
kezével tartana.

Tartsa tisztan a munkahelyét. Az anyag-
keverékek kiilonosen veszélyesek. A konnyU
fémek pora éghetd és robbandsveszélyes.

Varja meg, amig az elektromos kéziszer-
szam teljesen leadll, miel6tt letenné. A betét-
szerszam beékelédhet, és a kezeld elveszt-
heti az uralmat az elektromos kéziszerszam
felett.

Keriilje el a véletlen bekapcsolast.
Gy6z6djon meg rdla, hogy a be-/kikapcsolé
kikapcsolt helyzetben van, miel6tt
behelyezne egy akkumulatort. Ha az elektro-
mos kéziszerszamot egy ujjaval a be-/kikap-
csolénal fogva tartja, vagy ha bekapcsolt
elektromos kéziszerszam mellett helyezi be
az akkumulatort, ez balesetekhez vezethet.
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» Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennal
egy rovidzarlat veszélye.

» Az akkumulator megrongalodasa vagy szak-
szeriitlen kezelése esetén abbodl g6zok lép-
hetnek ki. Azonnal juttasson friss levegét a
helyiségbe, és ha panaszai vannak, keres-
sen fel egy orvost. A gézok ingerelhetik a
légzbutakat.

Ovja meg az akkumulatort a forrésagtol,
példaul tartés napsugarzastol és a
tiiztol. Robbanasveszély.

» Hibas akkumulator esetén az akkumulator-
bol folyadék Iéphet ki és beszennyezheti a
szomszédos targyakat. Ellenérizze az érin-
tett alkatrészeket. Sziikség esetén tisztitsa
meg vagy cserélje ki ezeket az alkatrészeket.

» Az akkumulatort csak az On Bosch
gyartmanyu elektromos kéziszerszamaval
hasznalja. Az akkumulatort csak igy lehet
megvédeni a veszélyes tulterhelésektdl.

A miikodés leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést és elbirast.

A kovetkezdkben leirt el6irasok
betartasanak elmulasztasa
aramitésekhez, tlizhéz és/vagy
sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjik hajtsa ki a kihajthato abras oldalt, és
hagyja igy kihajtva, mikozben ezt a kezelési
Utmutatoét olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam betonban, téglaban
és terméskdében végzett kalapacsos furasra szol-
gal. A berendezést faban, fémekben, keramiak-
ban és mlanyagokban Gtés nélkdli furasra is
lehet hasznalni. Az elektronikus szabalyozéval
ellatott és a jobbra-/balraforgas kézott atkap-
csolhato elektromos kéziszerszamok csa-
varozasra is alkalmasak.

—
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Az abrazolasra keriil6 komponensek

A késziilék dbrazolasra keruilé6 komponenseinek
sorszamozasa az elektromos kéziszerszamnak
az abra-oldalon taldlhaté képére vonatkozik.

1 Mélységi itk6z6

2 SDS-plus szerszambefogo egység

3 Porvédd sapka

4 Reteszel6 hively

5 Rezgéscsillapitas

6 Forgasirany-atkapcsolo

7 Be-/kikapcsold

8 Atkapcsold ,Furas/Utveflras”

9 Mélységi itk6z6 beallitd gomb
10 Szarnyascsavar a potfogantyl bedllitasara
11 Akkumulator*
12 Akkumulator reteszelés feloldé gomb
13 A hémérsékletellendrzé berendezés

kijelzése

14 Akkumulator feltoltési kijelz6
15 Feltoltési szintjelz6 display gomb
16 Potfogantyu
17 Fogaskoszorus furétokmany biztositécsavar*
18 Fogaskoszorus furotokmany*
19 SDS-plus befogdszar furétokmanyokhoz*
20 Saugfix-berendezés elszivé nyilasa*
21 Saugfix-berendezés szoritdcsavarja*
22 Saugfix-berendezés mélységi Gitk6zoje*
23 Saugfix-berendezés teleszkdpos csove*
24 Saugfix-berendezés szarnyascsavarja*
25 Saugfix-berendezés vezetécsove™
26 Univerzalis tartdo SDS-plus befogdszarral*

*A képeken lathat6 vagy a szovegben leirt tartozékok
részben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz.
Tartozékprogramunkban valamennyi tartozék
megtalalhato.
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Miiszaki adatok

Furdkalapacs GBH 36 V-LI
Compact

Professional

Cikkszam 3611 JO3R..

Fordulatszam

szabdlyozas ®

Jobbra forgas/balra

forgas (]

Névleges fesziiltség V= 36

Névleges felvett

teljesitmény w 430

Leadott teljesitmény W 320

Utésszam névleges

fordulatszam esetén perct 0-4850

Kilonallo Gtések ereje J 0-1,8

Névleges fordulatszam  perc? 0-1500

Szerszambefogd

egység SDS-plus

Orsényak atméré mm 48

Furatatméré max.:

- Beton mm 18

- Acél mm 13

- Fa mm 30

legnagyobb Atmérd

csavar mm 6

Suly az

,EPTA-Procedure

01/2003” (2003/01

EPTA-eljaras) szerint kg 2,9

Kérjluk vegye figyelembe az elektromos kéziszerszama
tipustdblajan talalhaté cikkszamot. Egyes elektromos
kéziszerszamoknak tébb kilonb6zd kereskedelmi
megnevezése is lehet.

Zaj és vibracio értékek

A mérési eredmények az EN 60745 szabvanynak
megfelelden keriiltek meghatarozasra.

A késziilék A-értékelésl zajszintjének tipikus
értékei: hangnyomasszint 91 dB(A); hangtel-
jesitményszint 102 dB(A). Széras K=3 dB.
Viseljen fiilvédot!

A rezgési 6sszérték (a harom iranyban mért
rezgés vektordsszege) az EN 60745 szabvany-
nak megfeleléen kerllt kiértékelésre:
Utveflras betonban: Rezgéskibocsatasi érték
a,=12 m/s?, széras K=1,5 m/s?,

Furas fémben: Rezgéskibocsatasi érték
ap=<2,5 m/s?, széras K=1,5 m/s?,
Csavarozas: Rezgéskibocsatasi érték

a,=<2,5 m/s?, széras K=1,5 m/s2.

Az ezen el6irdsokban megadott rezgésszint az
EN 60745 szabvanyban régzitett mérési mod-
szerrel kerllt meghatarozasra és az elektromos
kéziszerszdmok Osszehasonlitasara ez az érték
felhasznalhato. Ez az érték a rezgési terhelés
ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszer-
szam f6 alkalmazasi teriiletein valé hasznalat
soran fellépé érték. Ha az elektromos kéziszer-
szamot mas alkalmazasokra, eltéré betétszer-
szamokkal vagy nem kielégitd karbantartas
mellett hasznaljak, a rezgésszint a fenti értéktol
eltérhet. Ez az egész munkaiddre vonatkozo
rezgési terhelést |ényegesen megndvelheti.

A rezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez
figyelembe kell venni azokat az id6szakokat is,
amikor a berendezés kikapcsolt allapotban van,
vagy amikor be van ugyan kapcsolva, de nem
keril ténylegesen hasznalatra. Ez az egész mun-
kaid6re vonatkozd rezgési terhelést |ényegesen
csokkentheti.

Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a
kezelének a rezgések hatasa elleni védelmére,
példaul: Az elektromos kéziszerszam és a betét-
szerszamok karbantartdsa, a kezek melegen
tartasa, a munkamenetek megszervezése.
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Megfelel6ségi nyilatkozat c E

Egyediili felel6séggel kijelentjik, hogy a
»MUszaki adatok” alatt leirt termék megfelel a
kovetkez6 szabvanyoknak, illetve iranyado
dokumentumoknak: EN 60745 a 2004/108/EK,
98/37/EK (2009.12.28-ig), 2006/42/EK
(2009.12.29-t61 kezdve) iranyelveknek
megfelelGen.

A mUszaki dokumentacié a kovetkezd helyen
talalhato:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Wﬁ/m SV /Z{@”b{.m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 09.10.2007

Osszeszerelés

Az akkumulator feltéltése

» Csak a tartozékok oldalan megadott
toltokésziilékeket hasznalja. Csak ezek a
toltokésziilékek felelnek meg pontosan az On
elektromos kéziszerszamaban alkalmazasra
kerilé Li-ion-akkumulatornak.

Megjegyzés: Az akkumulator félig feltoltve keriil
kiszallitasra. Az akkumulator teljes teljesit-
ményének biztositasara az elsé alkalmazas eldtt
toltse fel teljesen az akkumulatort a to6lté-
késziilékben.

A Li-ion-akkumulatort barmikor fel lehet télteni,
anélkil, hogy ez megroviditené az élettartamat.
A toltési folyamat megszakitasa nem art az
akkumulatornak.

A Li-ion-akkumulatort az ,elektronikus cella-
védelem (Electronic Cell Protection = ECP)”
védi a mély kisliléstdl. Ha az akkumulator
kimerilt, az elektromos kéziszerszamot egy
véddkapcsolo kikapcsolja: Ekkor a
betétszerszam nem mozog tovabb.

—
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& FIGYELEM Az elektromos kéziszerszam

automatikus kikapcsolasa utan
ne nyomja tovabb a be-/kikapcsolét. Ez meg-
rongalhatja az akkumulatort.

Az akkumulator kivétele

A 11 akkumulator két reteszelévallal van ellatva,
amelyek meggatoljak, hogy az akkumulator a 12
akkumulator reteszelés feloldo gomb akaratlan
megnyomasakor kiessen. Amig az akkumulator
be van helyezve az elektromos kéziszerszamba,
azt egy rugo a helyén tartja.

2. ’/

il 3. mm)

A 11 akkumulator kivételéhez:

— Nyomja hozza az akkumulatort az elektromos
kéziszerszam talpahoz (1.) és ezzel egyideju-
leg nyomja meg a 12 reteszelésfeloldo
gombot (2.).

— Huzza le annyira az akkumulatort az elektro-
mos kéziszerszamrol, hogy lathatéva valjon
egy voros csik (3.).

— Nyomja meg még egyszer a 12 reteszelés-
feloldé gombot és huzza ki teljesen az akku-
mulatort.

Akkumulator feltoltési kijelzo

Az akkumulator feltoltési szintjelzd display
harom 14 z6ld LED-je a 11 akkumulator toltési
szintjét mutatjak. A feltoltési szintet biztonsagi
meggondolasokbdl csak allé elektromos kézi-
szerszam mellett lehet lekérdezni.

— A toltési szint kijelzéséhez nyomja meg a 15
gombot (erre levett akkumulator mellett is
van lehet8ség). A feltoltési szintjelzé display
kb. 5 masodperc elteltével magatdl kialszik.
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LED Kapacitas
Folyamatos fény, 3 x z6ld >2/3

Folyamatos fény, 2 x zold >1/3

Folyamatos fény, 1 x z6ld <1/3

Villogo fény 1 x zold tartalék

Ha a 15 nyomdégomb megnyomadsa utan egy LED
sem gyullad ki, akkor az akkumulator hibas és ki
kell cserélni.

A toltési folyamat soran az akkumulator harom
z0ld LED-je egymas utan rovid idére kigyullad,
majd kialszik. Az akkumulator akkor van teljesen
feltoltve, haaharom zold LED tartdsan vilagitani
kezd. Az akkumulator teljes feltoltésének
befejezése utan kb. 5 perccel a harom z6ld LED
ismét kialszik.

Az akkumulator egy NTC tipusu hémérsékletel-
lenérzé berendezéssel van felszerelve, amely az
akkumulator toltését csak 0 °C és 45 °C kozotti
hémérséklet esetén teszi lehetévé. Ez igen
magas akkumulator-élettartamot biztosit.

Poétfogantyu
» Az elektromos kéziszerszamot csak az arra

felszerelt 16 potfogantytval egyiitt szabad
hasznalni.

A pétfogantyu elforgatasa (lasd az ,,A” abrat)
A 16 potfogantyut tetszdleges helyzetbe el lehet
forgatni, hogy igy a munkat a lehetd leginkabb
faradsagmentes médon lehessen végezni.

— Forgassa el a potfogantyu beallitasara
szolgdlo 10 szarnyascsavart az oramutato
jarasaval ellenkezd iranyba és forgassa el a
16 potfogantyut a kivant helyzetbe. Ezutan az
Oramutatd jarasaval megegyez6 iranyba
forgatva hlizza meg ismét szorosra a
10 szarnyascsavart.

A furatmélység beillitasa (lasd a ,,B” abrat)

A 1 mélységi itkdzé a kivant X furatmélység

beallitasara szolgal.

— Nyomja be a 9 mélységi itk6zd beallitd
gombot és helyezze be a mélységi itk6z6t a
16 potfogantylba.

A1 mélységi itk6z0 recézett részének lefelé kell
mutatnia.

12:02 PM

—

— Tolja be Gtkozésig az SDS-plus
betétszerszamot a 2 SDS-plus
szerszambefogd egységbe. Ellenkezd
esetben az SDS-plus szerszam mozoghat és
ez hibas furatmélység beallitasahoz vezethet.

— Huzza ki annyira a mélységi itk6z6t, hogy a
furé csucsa és a mélységi itk6z6 csucsa
kozotti tavolsag megfeleljen a kivant X
furatmélységnek.

A farétokmany és a szerszamok
kivalasztasa

Utvefurashoz SDS-plus szerszamokat kell
hasznalni, amelyeket az SDS-plus-
furétokmanyba kell befogni.

Faban, fémekben, keramikus anyagokban és
muanyagban (ités nélkili furasra, valamint
csavarozasra SDS-plus nélkili szerszamokat
(példaul hengeres szaru furot) kell hasznalni.
Ezekhez a szerszamokhoz egy gyorsbefogd vagy
egy fogaskoszorus furétokmanyt kell hasznalni.

A fogaskoszortus flirotokmany
kicserélése

Az SDS-plus nélkili szerszamokkal (példaul
hengeres szaru furokkal) végzett munkakhoz az
elektromos kéziszerszamra fel kell szerelni egy
megfeleld furotokmanyt (fogaskoszorus vagy
gyorsbefogd furotokmany, kilén tartozék).

A fogaskoszorus furétokmany felszerelése

(lasd a ,,C” abrat)

— Csavarja be a 19 SDS-plus-befogdszart egy
18 fogaskoszorus furétokmanyba. Biztositsa
a 17 biztositécsavarral a 18 fogaskoszorus
furotokmanyt. Vegye tekintetbe, hogy a
biztositécsavar balmenetes.

A fogaskoszorus furétokmany behelyezése

(lasd a ,,D” abrat)

— A behelyezés el6tt tisztitsa meg és kissé
zsirozza be a befogdszar behelyezésre kertilé
végét.

— Forgatva tolja be a fogaskoszorus
furétokmanyt a tokmanyszarral az
szerszambefogd egységbe, amig az magatdl
elreteszelésre kerdl.

— A fogaskoszorus furétokmany meghuzasaval
ellendrizze annak reteszelését.
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A fogaskoszorus furétokmany kivétele — Forgatassal nyissa szét a 18 fogaskoszorus
- Tolja hatra a 4 reteszeld hiivelyt és vegye ki a furétokményt., amig a szerszémot, be nem
18 fogaskoszorus flrétokmanyt. lehet helyezni. Tegye be a szerszamot a

tokmanyba.

— Dugja be a tokmanykulcsot a 18
fogaskoszorus furétokmany megfelel6
furataiba és egyenletesen beszoritva régzitse
a szerszamot.

— Kapcsolja at a 8 atkapcsolot a ,,Furas” jelére.

Szerszamcsere

A 3 porvédbsapka a munka soran messzeme-
néen meggatolja a furas soran keletkezd por
behatoldsat a szerszambefogo egységbe. A szer-
szam behelyezésekor ligyeljen arra, hogy ne

rongalja meg a 3 porvédd sapkat. A betétszerszamok kivétele SDS-plus nélkiil

» Ha egy porvédé sapka megsériilt, azt — Forgassa el a 18 fogaskoszorus furétokmany
azonnal ki kell cserélni. Ezzel a munkaval hivelyét a tokmanykulccsal az éramutaté
célszerii egy Vevészolgalatot megbizni. jarasaval ellenkezd iranyba, amig ki nem

3 ; 3 lehet venni a betétszerszamot.
Az SDS-plus betétszerszam behelyezése

(lasd az ,E” abrat) P Isziva S fix-b dezé I
.y . . , orelszivas a Saugfix-berendezesse
Az SDS-plus furétokmannyal a betétszerszamot g

tovabbi eszk6z6k vagy szerszamok alkalmazasa (kUIor,‘ tartozek? . )
nélkil is egyszertien ki lehet cserélni. » Az olomtartalmu festékrétegek, egyes fafaj-

tak, asvanyok és fémek pora egészségkarosi-
té hatasu lehet. A poroknak a kezel6 vagy a
k6ézelben tartézkodd személyek altal torténd
megérintése vagy belégzése allergikus reak-
cidkhoz és/vagy a légutak megbetegedését
vonhatja maga utan.

Egyes faporok, példaul tolgy- és bikkfaporok
rakkelt6é hatasuak, féleg ha a faanyag

— Tisztitsa meg és zsirozza kissé be a
betétszerszam behelyezésre kerild végét.

— Helyezze be forgatva a betétszerszamot a
szerszambefogd egységbe, amig az magatol
nem reteszelddik.

— Hulzza meg a szerszamot, és ellendrizze igy a
megfelel6 reteszelést.

Az SDS-plus betétszerszam a rendszer koncep- kezeléséhez mas anyagok is vannak benniik
ciéjanak megfelelden szabadon mozoghat. igy (kromat, favédsé vegyszerek). A készulékkel
resjaratnal a szerszam eltér a kérkéros futas- azbesztet tartalmazé anyagokat csak

tél. Ez nincs kihatassal a furat pontossagara, szakembereknek szabad megmunkalniuk.
mivel a furd a furas soran sajat magat kézpon- - Alehetdségek szerint hasznaljon

tositja. porelszivast.

Az SDS-plus betétszerszam kivétele ~ Gondoskodjon a munkahely j6

(lasd az ,,F” abrat) szelldztetésérol.

— Ehhez a munkahoz célszerl egy P2

— Tolja hatra a 4 reteszeld hiivelyt és vegye ki a . L o o
szliréosztalyu porvédd alarcot hasznalni.

betétszerszamot.
A feldolgozasra keriilé anyagokkal kapcsolat-

Betétszerszamok behelyezése SDS-plus nélkiil < or
ban tartsa be az adott orszagban érvényes

Megjegyzés: Sohase hasznalja a szerszamokat

. . b el6irasokat.

SDS-plus nélkil kalapacsos furashoz! Az SDS-

plus és a megfeleld furétokmany nélkili A Saugfix-berendezés felszerelése

szerszamok az iitveflras soran megrongéalédnak.  (lasd a ,,G” abrat)

— Tegyen be egy 18 fogaskoszorus A porelszivashoz egy Saugfix-berendezésre
furétokmanyt (lasd ,A fogaskoszorus (kulon tartozék) van sziikség. Furas kozben a
furotokmany kicserélése”, 194. oldal). Saugfix-berendezés visszarugozik, igy a Saugfix-

fej mindig ratapad a megmunkalasra kertlé
fellletre.
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— Nyomja meg a 9 mélységi titk6zé beallito Uzemeltetés
gombot és vegye ki a 1 mélységi itkozot.
Nyomja meg még egyszer a 9 gombot és =
helyezze be el8Irél a Saugfix-berendezést a Uzembe helyezés
16 potfogantyuba.

— Csatlakoztasson egy elszivé tomlét (19 mm
atmérd, kilon tartozék) a Saugfix-
berendezés 20 elszivo nyilasahoz.

Az akkumulator beszerelése

» Csak az On elektromos kéziszerszamanak a
tipustablajan megadott fesziiltségii, eredeti
Bosch-gyartmanyu Li-ion-akkumulatort

A porszivonak alkalmasnak kell lennie a meg- hasznaljon. Mas akkumulatorok hasznalata
munkalasra keriilé anyagbol keletkezd por személyi sériiléseket és tiizet okozhat.
elszivasara. - e ,

— Allitsa a 6 forgasiranyvalté kapcsolot a
Az egészségre kiiléndsen artalmas, rakkeltd kézépsé helyzetbe, hogy meggatolja az
hatasu vagy szdraz porok elszivasahoz egy elektromos kéziszerszam akaratlan
specidlisan erre a célra gyartott porszivot kell bekapcsolasat.
hasznalni.

— Tolja be a megtoltott 11 akkumulatort elélrél
az elektromos kéziszerszam labrészébe.
Nyomja be az akkumulatort teljesen a
labrészbe, amig a piros sav mar egyaltalan
nem lathato és az akkumulator
biztonsagosan reteszelésre kerdl.

A furatmélység beallitasa felszerelt Saugfix-
berendezés esetén (lasd a ,,H” abrat)

A kivant X furatmélységet felszerelt Saugfix-
berendezés mellett is be lehet allitani.

— Tolja be Utkozésig az SDS-plus

betétszerszamot a 2 SDS-plus Az lizemméd beallitasa
szerszambefogd egységbe. Ellenkezd A 8 ,Furas/Utvefluras” atkapcsoldval az
esetben az SDS-plus szerszdm mozoghat és elektromos kéziszerszam lizemmaodjat lehet

ez hibas furatmélység beallitdsahoz vezethet. kivalasztani.
— Oldja ki a 24 szarnyascsavart a Saugfix beren- Megjegyzés: Az iizemmddot csak kikapcsolt

dezésen. elektromos kéziszerszamon szabad atkapcsolni!
- Anélkil hogy bekapcsolna, nyomja ra Ellenkezd esetben az elektromos kéziszerszam
erételjesen az elektromos kéziszerszamot a megrongalddhat.

kifurasra kerilé fellletre. Az SDS-plus
betétszerszamnak fel kell lnie a feliletre.
— Tolja el annyira a tartéjaban a Saugfix-beren-

- Forgassa el a 8 ,Furas/Utvefuras”
atkapcsolét a kivant helyzetbe.

dezés 25 vezetOcsovét, hpgy a Saugfix-fej fel- T

feklidjon a furasra kerl6 felletre. Ne tolja el Betonban vagy kében végzett

jobban a 25 vezetdcsovet a 23 teleszkopos i Utvefirasra szolgald helyzet

csovon, mint amennyire sziikséges, hogy a 23

tgleszklépos ,csc'i skalajanak minél nagyobb I7 A faban. fémekben. keramidban és

re’sze Iathat.o m,aradjon. muanyagokban ttés nélkil végzett
- Huzza meg ismét szorosra a 24 f Furashoz, valamint csavarozashoz

szarnyascsavart. Lazitsa ki a Saugfix-
berendezés mélységi litkozdjének 21
szoritécsavarjat.

— Tolja el gy a 22 mélységi itkdz6t a 23
teleszkdpos csévon, hogy az dbran lathato X
tavolsag megfeleljen a kivant
furatmélységnek.

— Huzza meg ebben a helyzetben szorosra a 21
szoritocsavart.

sziikséges helyzet

1619929 797 | (3.2.09) Bosch Power Tools

= e 4|




%

é OBJ_BUCH-518-002.book Page 197 Tuesday, February 3, 2009

Forgasirany beallitasa (lasd az ,,1” abrat)

A 6 forgasirany-atkapcsolé az elektromos kézi-
szerszam forgasiranyanak megvaltoztatasara
szolgal. Ha a 7 be-/kikapcsold be van nyomva,
akkor a forgasiranyt nem lehet atkapcsolni.

) Jobbra forgas: Tolja el itkzésig balra a 6
forgasirany-atkapcsolot.

() Balra forgas: Tolja el Gitkézésig jobbra a 6
forgasirany-atkapcsolot.

A forgasiranyt Utvefurashoz és furashoz mindig

jobbra kell beallitani.

Be- és kikapcsolas
— Az elektromos kéziszerszam

bekapcsolasahoz nyomja be a 7 be-
/kikapcsolot.

Az elektromos kéziszerszam elsé bekapcsolasa-

kor bizonyos késleltetéssel kell szamolni, mivel

az elektromos kéziszerszam elektronikaja

elészor végrehajt egy 6n-konfiguralast.

— A kikapcsolashoz engedje el a 7 be-/kikap-
csolét.

A fordulatszam/iitésszam beallitasa

A bekapcsolt elektromos kéziszerszam fordulat-
szamat/Utésszamat a 7 be-/kikapcsolo kiilon-
b6z6 mértékl benyomasaval fokozatmentesen
lehet szabalyozni.

A 7 be-/kikapcsoldra gyakorolt enyhébb nyomas
egy alacsonyabb fordulatszamhoz/iitésszamhoz
vezet. A nyomas novelésekor a fordulat-
szam/tésszam is megndvekszik.

Biztonsagi tengelykapcsolo

» Ha a betétszerszam beszorul, vagy beakad,
a furéorsé meghajtasa megszakad. Tartsa
ezért, az ekkor fellépé erok felvételére, az
elektromos kéziszerszamot mindkét kezé-
vel, és ligyeljen arra, hogy szilard talajon,
biztosan alljon.

» Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot
és oldja ki a betétszerszamot, ha az
elektromos kéziszerszam leblokkolt. Ha
leblokkolt furészerszam mellett kapcsolja
be a kéziszerszamot, igen magas reakcios
nyomatékok lépnek fel.

12:02 PM
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A hémérsékletellen6rzé berendezés kijelzése

A hémérsékletellenérzé berendezés 13 piros
LED-je azt jelzi, hogy az akkumulator vagy az
elektromos kéziszerszam elektronikaja
(behelyezett akkumulator mellet) nincs az
optimalis hdmérséklet tartomanyban. Ebben az
esetben az elektromos kéziszerszam egyaltalan
nem vagy nem a teljes teljesitményével mikodik.

Az akkumulator hémérsékletellendrzé beren-

dezése:

— A 13 piros LED az akkumulatornak a tél-
tékészllékbe valé behelyezésekor tartésan
vilagit: Az akkumulatora 0 °C ... 45 °C
toltési hémérséklet tartomanyon kiviil van és
nem lehet feltdlteni.

— Apiros 13 LED a 15 gomb vagy a 7 be-/kikap-
csolé megnyomasakor (behelyezett akku-
mulator mellett) villog: Az akkumulator a
-10 °C ... +60 °C lizemi hdmérséklet
tartomanyon kivil van.

— Haaz akkumulator hémérséklete meghaladja
a 70 °C értéket, az elektromos kéziszerszam
kikapcsol, amig az akkumulator ismét vissza
nem jut az optimalis hdmérséklet
tartomanyba.

Az elektromos kéziszerszam elektronikajanak

hémérsékletellenérz6é berendezése:

— A piros 13 LED a 7 be-/kikapcsold
megnyomasakor folyamatosan vilagit. Az
elektromos kéziszerszam elektronikajanak
hémérséklete 5 °C alatt, vagy 75 °C felett
van.

— Ha a hémérséklet meghaladjaa 90 °C
értéket, az elektromos kéziszerszam
elektronikaja kikapcsol, amig vissza nem jut a
megengedett lizemi hdmérséklet
tartomanyba.
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Munkavégzési tanacsok

Rezgéscsillapitas

AA A ” Vibration
Control
A beépitett rezgéscsillapitas csokkenti a munka
sordan fellépd rezgéseket.
A puha fogantyu biztonsagot nyujt a kéz
lecslszasa ellen és kdnnyebben kezelhetévé
teszi az elektromos kéziszerszamot.
— A rezgéscsillapitas optimalis kihasznalasara
az elektromos kéziszerszamot a fogantyu
felsé részénél fogva tartsa.

A csavarhizo bitek behelyezése

(lasd a ,,J” abrat)

» Az elektromos kéziszerszamot csak kikap-
csolt késziilék mellett tegye fel az anyacsa-
varra/a csavarra. A forgo betétszerszamok
lecsuszhatnak.

A csavarozébetétek hasznalatdhoz egy SDS-plus
befogdszarral (kilon tartozék) felszerelt 26
univerzalis tartora van sziikség.

— A behelyezés el6tt tisztitsa meg és kissé
zsirozza be a befogdszar behelyezésre keriild
végét.

— Forgatva tolja be a univerzalis tartot az szer-
szambefogo egységbe, amig az sajat maga
elreteszelddik.

— Az univerzalis tartdo meghuzasaval ellendrizze
annak reteszelését.

— Tegyen be egy csavarozobetétet az
univerzalis tartéba. Csak a csavarfejhez
megfelelé csavarhuzo biteket hasznaljon.

— Az univerzalis tarto kivételéhez huzza hatra a
4 reteszeld hivelyt, majd vegye ki a 26
univerzalis tartét a szerszambefogo
egységbdl.

—

Tajékoztaté az akkumulator optimalis
kezeléséhez

Ovja meg az akkumulatort a nedvességtél és a
viztél.

Az akkumulatort csak a0 °C ... 45 °C hémér-
séklet tartomanyban szabad tarolni. Ne hagyja
példaul az akkumulatort nyaron egy gépjar-
muben.

Idénként tisztitsa meg az akkumulator szell6z6-
rését egy puha, tiszta és szaraz ecsettel.

Ha az akkumulator felt6ltése utan a késziilék
mar csak lényegesen révidebb ideig lizemel-
tethetd, akkor az akkumulator elhasznaldédott és
ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba valo eltavolitas-
sal kapcsolatos eléirasokat.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendo
minden munka (példaul karbantartas,
szerszamcsere, sth.) megkezdése elétt,
valamint szallitashoz és tarolashoz vegye ki
az akkumulatort az elektromos kéziszer-
szambdl. Ellenkezé esetben a be-/kikapcsold
véletlen megérintésekor bekapcsolédo
készilék sériléseket okozhat.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kézi-
szerszamot és annak szell6zdnyilasait, hogy
jol és biztonsagosan dolgozhasson.

» Ha egy porvédo sapka megsériilt, azt
azonnal ki kell cserélni. Ezzel a munkaval
célszerii egy Vevoszolgalatot megbizni.

Minden hasznalat utan tisztitsa meg a 2 szer-
szambefogd egységet.

Ha az elektromos kéziszerszam a gondos
gyartasi és ellendrzési eljaras ellenére egyszer
mégis meghibdsodna, akkor a javitassal csak
Bosch elektromos kéziszerszam-muhely
ligyfélszolgalatat szabad megbizni.

Ha kérdései vannak, vagy potalkatrészeket akar
megrendelni, okvetleniil adja meg az elektromos
kéziszerszam tipustablajan talalhaté 10-jegyl
cikkszamot.
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Vevészolgalat és tanacsadas

A vevdszolgalat a terméke javitasaval és karban-
tartasaval, valamint a pétalkatrészekkel kapcso-
latos kérdésekre szivesen valaszol. A tartalékal-
katrészekkel kapcsolatos robbantott dbrak és
egyéb informacio a kovetkez6 cimen taldlhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Vevétanacsadd Csoport szivesen segit
Onnek, ha a termékek és tartozékok vasarlasa-
val, alkalmazasaval és bedllitasaval kapcsolatos
kérdései vannak.

Magyar

Robert Bosch Kft

1103 Budapest
Gyomréi ut. 120

Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888

Szallitas

Az akkumulatort az UN-kézikonyv
ST/SG/AC.10/11/3. rev., Ill. rész, 38.3
alszakaszaban leirtaknak megfeleld vizsgalatnak
vetettiik ala. Az akkumulator hatasos védelem-
mel van ellatva a belsé tulnyomas és révidzarlat
ellen, tovabba megfeleld berendezésekkel van
felszerelve az er6szakos torés és a veszélyes
visszaram ellen.

Az akkumulatorban taldlhato litium ekvivalens
mennyiség az idevonatkozo hatarértékek alatt
van. Ezért az akkumulatorra sem kilon alkat-
részként, sem valamilyen készilékbe behelyezve
sem vonatkoznak az egyes orszagokban
érvényes valamint a nemzetkozi veszélyes szal-
litmanyokkal kapcsolatos el6irasok. A veszélyes
szallitmanyokra vonatkozoé eléirdasok tobb akku-
mulator egyidejl szallitdsa esetén azonban vo-
natkozhatnak a szallitmanyra. Ebben az esetben
sziikségessé valhat bizonyos kiilénleges el6ira-
sok (példaul a csomagolasnal) betartasa. Rész-
letesebb informdcio az aldbbi Internet cimen,
egy angol nyelv(i brosurdban talalhato:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

12:02 PM

—

Magyar | 199

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat
és a csomagoldst a kornyezetvédelmi szempont-
oknak megfeleléen kell Ujrafelhaszndlasra el6ké-
sziteni.

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Ne dobja ki az elektromos
kéziszerszamokat a haztartasi
szemétbe!

A hasznalt villamos és elektroni-
kus berendezésekre vonatkozo
2002/96/EK sz. Eurdpai
Iranyelvnek és ennek a megfeleld orszagok jog-
harmonizaciojanak megfeleléen a mar hasznal-
hatatlan elektromos kéziszerszamokat kilon
Ossze kell gyljteni és a kornyezetvédelmi szem-
pontbol megfeleld Ujra felhasznalasra le kell
adni.

Akkumulatorok/elemek:

Li-lon E

Li-ion:

Kérjik vegye figyelembe az
,Szallitas” fejezetben, a 199
oldalon leirtakat.

Sohase dobja ki az akkumulatorokat/elemeket a
haztartasi szemétbe, tlizbe, vagy vizbe. Az akku-
mulatorokat/elemeket 6ssze kell gytjteni, tjra
fel kell hasznalni, vagy a kérnyezetvédelmi el6i-
rasoknak megfeleléen kell azokat a hulladékba
eltavolitani.

Csak az EU-tagorszagok szamara:
A91/157/EGK iranyelv értelmében a meghibaso-
dott vagy elhasznalt akkumulatorokat/elemeket
Ujrafelhasznalasra kell leadni.

A valtoztatasok joga fenntartva.

%
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Yka3aHuA o 6e3omacHOCTH

O6wuMe ykasaHUA Mo TexHUKe 6esomnac-
HOCTHU AAAl SAEKTPOUHCTPYMEHTOB

PN T L St MpouTuTe BCe ykasa-

HUA U UHCTPYKLUMU TTO
TexXHUKe 6e3omacHOCTH. YTyLEeHWUA, AOTTYLLEH-
Hble TTPU COBAOAEHUU YKA3aHUI U UHCTPYKLMUM
o TexHUKe 6e30MmacHOCTH, MOTYT CTaTb TTPUUM-
HOW TTOPaXXeHUA SAEKTPUUECKUM TOKOM, TToXapa
W TAXEABIX TPABM.

COXpaHﬂﬁTe 3TU UHCTPYKLUHUU U YKA3aHUA AAA
6yAyu.|.ero UCTTOAb3OBaHUA.

MCTMOAb30BaHHOE B HACTOALMX UHCTPYKLMAX U
YKa3aHUAX TTOHATUE «3NEKTPOUHCTPYMEHT» pac-
MPOCTPAHAETCA Ha SAEKTPOUHCTPYMEHT C TnTa-
HUEM OT ceTH (C CeTEBbIM LIHYPOM) U Ha aKKy-
MYAATOPHbIN SAEKTPOUHCTPYMEHT (6e3 ceTeBoro
WHypa).

1) BesomacHocTb pabouero mecta

a) Coaepxute pabouee MecTo B UUCTOTE U
XOpPOLWO OCBeLweHHbIM. becropaaok uam
HeocBelleHHble yuacTku pabouero mecra
MOTYT TIPUBECTU K HECUACTHbIM CAyUYasAM.

6) He paboTaiiTe C 3TUM 3AEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BO B3pblBOOTIaCHOM TTOMelle-
HUM, B KOTOPOM HaXOAATCA roploune
YXMAKOCTH, BOCTIAAMEHAIOLUECA ra3bl
WAM TIbIAb. SAEKTPOUHCTPYMEHTbI UCKPAT,
UTO MOXET MPUBECTH K BOCTIAAMEHEHUIO
MTbIAM UAMW TTAPOB.

B) Bo Bpemsa paboTbl C IAEKTPOUHCTPYMEH-
TOM He AoTycKaiTe 6AM3KO K Bawemy
paboueMy MecCTy AeTeil U TIOCTOPOHHUX
Auu. OTBAEKWMUCH, Bbl MOXeTe TIoTepATb
KOHTPOAb HaA 3AEKTPOUHCTPYMEHTOM.

2) dAaekTpobesomacHOCTb

a) LWTernceAbHaA BUAKA INEKTPOUHCTPYMEH-
Ta AOAXHA TTOAXOAMUTD K LUTETICEeAbHOM
poseTKe. Hn B KoeM cAyuae He U3MEHAN-
Te WTENCEeAbHYI0 BUAKY. He TpumeHsiiTe
mepexoAHble WTeKepbl AAA IAEKTPOUH-
CTPYMEHTOB C 3alUUTHbIM 3a3€eMAEHHEeM.

HenameHeHHble WTernceAbHble BUAKU U
TTOAXOAALLME WTETTCEeAbHbIE PO3ETKU CHHU-
XKalT PUCK TTOPaXXEHUA SAEKTPOTOKOM.

6) TTpeaoTBpalLaiTe TEAECHBIW KOHTAKT C
3a3eMAEHHbIMM TTOBEPXHOCTAMM, KakK TO:
c Tpy6amMu, aneMeHTaMU OTOTINEHHUHA, KYy-
XOHHbIMM TIAUTAaMHU U XOAOAUABHUKAMM.
TMpu 3a3eMAeHUK Baluero Tena moBbIWaeT-
CAl PUCK TTOPAXEHWA INEKTPOTOKOM.

B) 3awmLiainTe 3N€KTPOMHCTPYMEHT OT
AOXASA U CbIPOCTH. TIPOHUKHOBEHUE BOAbI
B 9AEKTPOUHCTPYMEHT MOBbIWAET PUCK
TTOPaXeHWA INEKTPOTOKOM.

~—

r) He pomyckaeTcA MCTTOAb30BaTb LWHYpP He
MO Ha3HAUEeHMUIO, HAaTIPUMep, AAA TPaHC-
TTOPTUPOBKHU UAU TTOABECKHU SNEKTPOUH-
CTPYMEHTa, UAU AAA BbITATUBAHUA BUAKH
U3 LITENICEeAbHOW PO3eTKHU. 3awmiuanTe
LWHYP OT BO3AEHCTBUA BbICOKUX TeMre-
paTyp, MacAa, OCTPbIX KPOMOK UAM TIOA-
BU)XHbBIX YacTel IAeKTPOUHCTPYMEHTa.
TToBPEXAEHHbIM UAW CTTYTaHHbIN WHYP TTO-
BbllIaeT PUCK TTOPaXEHUA IAEKTPOTOKOM.

A) TIpu paboTe C IAEKTPOUHCTPYMEHTOM
oA OTKPbITbIM He60M TPUMeEHsATe TIpK-
roAHble AAAl 3TOr0 KabeAn-yAAMHUTEAN.
TTIpMMeHeHUe TTPUTOAHOTO AAS PaboTbl TTOA
OTKPbITbIM HEOOM KabeAd-yAAMHUTEAR CHU-
XaeT PUCK TTOPAXEHUA IAEKTPOTOKOM.

e) EcAan HeBOo3MOXHO u3bexarb mpumeHe-
HUA INEKTPOUHCTPYMEHTa B CbIPOM
TTOMeLUeHUH, TO TOAKAIOUANTE INEKTPO-
WHCTPYMeHT yepe3 Y30. lMTpumeHeHune
Y30 CHUXaAET PUCK INEKTPUUECKOTO
MOPaXeHUA.

3) BesomacHOCTb AlOAeH

a) ByabTe BHUMaTeAbHbIMM, CAEAUTE 3a
TeM, uto Bbl AenaeTe, U TPOAYMaHHO Ha-
uMHaiTe PaboTy C INEKTPOUHCTPYMEH-
ToM. He MOAb3yHTECb IAEKTPOUHCTPY-
MEHTOM B YCTaAOM COCTOAIHUM UAH €CAU
Bbl HAXO0AUTECb B COCTOAHMU HAPKOTH-
UeCKOro UAM aAKOrOAbHOIO OTTbAHEHUA
WAM TIOA BO3AEHCTBUEM AeKapcTB. OAWH
MOMEHT HEBHUMATEAbHOCTH TIpK paboTe ¢
3AEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET TIPUBECTU K
Cepbe3HbIM TpaBMaMm.

1619929 797 | (3.2.09)

Bosch Power Tools




%

OBJ_BUCH-518-002.book Page 201 Tuesday, February 3, 2009 12:02 PM

6) TipuMeHANTe CPeACTBa MHAMBUAYAAbHOM

3aluThbl U BCeraa 3allUTHbIe OUKHU.
Mcrmonb30BaHME CPEACTB UHAU BVIAyaI\bHOI:I
3aLUMTBI, KaK TO: 3aLUMTHON MacCKH, O6yBVI
Ha HECKOAb3fILLEN TTOAOLIBE, 3aLLUTHOIO
liAeMa UAU CPEACTB 3alliiMTbl OpraHoB
CAyXa, — B 3aBUCUMOCTHU OT BUAQ pa()OTbI
AANEKTPOUHCTPYMEHTA CHUXAET PUCK TTOAY-
YEHHUA TpaBM.

B) MpeaoTBpalLaiiTe HeTPeAHaMepeHHoe

r

~

BKAIOUEHUE INEKTPOUHCTPYMeHTa. TTepea
TMOAKAIOUEHHUEM INEKTPOUHCTPYMEHTA K
INEKTPOTIMTAHHUIO U/UAK K aKKYMYAATOPY
y6eauTecb B BbIKAKOUEHHOM COCTOAHUHU
3AEKTPOUHCTPYMeHTa. Ecan Bbl ipu TpaH-
CTIOPTUPOBKE INEKTPOUHCTPYMEHTA Aep-
XUTE TTaAel, Ha BbIKAOUATEAE AW BKALO-
UEHHbIM 3NEKTPOUHCTPYMEHT TTOAKAOUAETE
K CETU TIMTaHUA, TO 3TO MOXET TMTPUBECTU K
HeCcUyacTHOMY CAyYalo.

Y6upaiite yCTaHOBOUHbIA HUHCTPYMEHT
WAM raeuHble KAIOUU AO BKAIOUEHUA
3AEKTPOUHCTPYMEHTA. MHCTPYMEHT UAK
KAIOU, HAXOAALLMICA BO BpaLLAOLENCA
UaCTW 3NEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXET TTpu-
BECTU K TpaBMam.

A) He npmmmav'lre HeecTeCTBeHHOe TTOAOo-

YXeHHe Kopmyca Tena. Bceraa 3aHumaiite
yCTOWUMBOE TTONOXKEHUE U COXPaHAWTe
paBHoBecHe. braropapsa atomy Bbl
MOXeTe Ayulle KOHTPOAMPOBATb IAEKTPO-
MHCTPYMEHT B HEOXMAAHHbIX CUTYyaUMAX.

e) Hocute moaxoasiuyto pabouyio opexay.

He HOoCHUTe WIMPOKYIO OAEXKAY M YKpalue-
HUA. AepXXUTe BOAOCbI, OAEXAY U pyKa-
BHULbl BAAAW OT ABMXKYLUMXCA YacCTen.
LLInpokasa 0AEXAR, YKPALIEHWUA UAU AAVH-
Hble BOAOCHI MOTYT bbiTb 3aTAHYTHI Bpa-
LWAKLWMMUCA YACTAMM.

)K)np" HaAUYUU BO3MOXXHOCTHU YCTAaHOBKH

TTbIAEOTCACbIBaIOWMX U TTBINECOOPHBIX
YCTPOMCTB TTpOBepPAiTe UX TPUCOEAU-
HEHHEe U TPaBUAbHOE UCTIOAb3OBaHMUe.
TTpUMEHEHHE TTbIAeOTCOCA MOXKET CHU3UTb
OTIACHOCTb, CO3AABAEMY!HO TTbIABIO.
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4) TIpuMeHeHue 3INEeKTPOUHCTPYMEHTA U
obpalueHne ¢ HUM

a) He meperpyxaiite 3Sn€KTPOMHCTPYMEHT.

Ucmonb3yiTe AnAa Bawein pabotbl mpea-
Ha3HaUEeHHbI! AAA 3TOr0 SIAEKTPOUHCTPY-
MeHT. C TTOAXOAALLNM AEKTPOUHCTPYMEH-
TOoM Bbl paboTaeTe Ayulle U HapexHee B
YKa3aHHOM AMara3oHe MOLLHOCTH.

6) He paboTaiiTe C 3A€KTPOUHCTPYMEHTOM

TTPU HEUCTIPABHOM BbIKAIOUaTeAe.
IAEKTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIM He

MTOAAAETCHA BKAKOUEHMWIO AU BbIKAOUEHMIO,
omaceH v AOMKEH BblTb OTPEMOHTUPOBAH.

B) A0 Hauana HaAaAKN IAEKTPOUHCTPYMEH-

r)

Ta, mepeA 3aMeHOW TTPUHAAAEXHOCTEN U
npeKkpaueHuem paboTbl OTKAIOUANTE
LWITETICEeAbHYIO BUAKY OT PO3ETKU CeTH
WU/VAK BbIHbTE aKKYMYAATOP. JTa Mepa
MTPEeAOCTOPOXHOCTH TIPEAOTBPALLAET He-
TpeAHaMepPEHHOE BKAKOUEHHUE IAEKTPO-
MHCTPYMEHTa.

XpaHUTe 3AeKTPOMHCTPYMEHTbI B
HEAOCTYITHOM AAA AeTel mecTe. He
pa3peluaiTe MOAb30BaTbCA 3AEKTPOUH-
CTPYMEHTOM AULIAM, KOTOPble He 3Ha-
KOMbI C HAM MAM He UMTaAM HACTOALLUX
WHCTPYKUUKA. DAEKTPOUHCTPYMEHTbI
OTIaCHbI B PYKax HEOTIbITHbIX AWL,.

A) TwaTeAbHO yXaXKMBalTe 32 INEKTPOUH-

ctpymeHToMm. TipoBepsAiTe 6e3ynpeuHyio
(hYHKUMIO U XOA ABUXXYLUMXCA YacTen
3AEKTPOUHCTPYMEHTa, OTCYTCTBUE TTOAO-
MOK MAHM TIOBPEXAEHHU, OTPULLATEABHO
BAMAIOLWLUX Ha (DYHKLMUIO INEKTPOUHCTPY-
MeHTa. TToBpeXXAeHHble YaCTH AOAXHbI
6bITb OTPEMOHTUPOBaHbI AO UCTTOAb3OBa-
HUA INEKTPOMUHCTPYMeHTa. [Taoxoe 0bcAy-
XUBaHUE IAEKTPOUHCTPYMEHTOB ABAAETCA
TTPUUMHOM HOABLIOIO UMCAA HECUACTHBIX
CAyYaesB.

e) AepXXuTe pexyLiuil UHCTPYMEHT B 3aTo-

UEHHOM U UUCTOM COCTOAHMUU. 3a60TAUBO
YXOXEHHbIe pexyline MHCTPYMEHTbI C
OCTPbIMU PEXYLUMMU KPOMKAMK pexe
3aKAMHMBAIOTCA U UX AETKO MCTTOAb30BaTh.
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X)TTPUMEHANTE IAEKTPOUHCTPYMEHT, TTpHU-
HAAAEXHOCTH, paboune UHCTPYMEHTbI U
T.T. B COOTBETCTBUM C HACTOALLMMH HUH-
CTPYKUMAMMU. YUUTbIBaTE TTPU 3TOM pa-
60umne yCAOBMA U BbITIOAHAEMYIO paboTy.
McroAb3oBaHWE IAEKTPOUHCTPYMEHTOB
AAA HETTPEAYCMOTPEHHbIX paboT MoxeT
TIPUBECTHU K OTTACHbIM CUTyaUUAM.

5) TipumeHeHue U 06CAyXHUBaHUE

aKKYMYAATOPHOrO MHCTPYMEHTa

a) 3apaxaiiTe aKKyMYAATOPbI TOAbKO B 3a-
PAAHBIX YCTPOCTBaX, PEKOMEHAYEMbIX
n3rotoBuTeneM. 3apAAHOE YCTPOWCTBO,
MPEAYCMOTPEHHOE AA OTIPEAEAEHHOTO
BMAA aKKYMYAATOPOB, MOXET MPUBECTH K
TTOXapPHOW OTTACHOCTM TTPU UCTTOAL30Ba-
HWW €ro C APYrMMU akKyMYAATOPaMH.

6) TipuMeHsAiiTe B 3SAEKTPOUHCTPYMEHTaxX
TOABKO TTPEAYCMOTPEHHbIE AAA 3TOFO
aKKYMYAATOPbI. MICTTOAb30BaHWe APYTUX
aKKYMYAATOPOB MOXET TMPUBECTH K TpaB-
MaM U TTOXapPHOM OTTAaCHOCTH.

B) 3awuwanTe HEUCTTOAb3YEMbIH aKKyMy-
AATOP OT KAHLLEAAPCKUX CKPETTOK, MOHET,
KAIOUEeHW, rBO3AeH, BUHTOB U APYrux ma-
A€HbKUX METAaAAMUECKUX TTPEeAMETOB,
KOTOpbie MOTYT 3aKOPOTHUTb TIOAIOCA.
KopoTkoe 3aMblkaHWe TTOAKOCOB akKyMYAS-
TOpa MOXET MMPUBECTH K 0XOram UAU
roxapy.

r

~—

Tpu HeMPaBUAbHOM UCTTOAb30BaHUU U3
aKKYMYAATOPA MOXET TOTeUb YXUAKOCTb.
U36eraiTe COMMPUKOCHOBEHHUA C HeH. TTpu
CAYYaHOM KOHTaKTe mpoMoiTe
COOTBETCTBYIOLLEE MecTo BoAoW. Ecan
3Ta XMAKOCTb TIOTTaAeT B FAasa, To
AOTIOAHUTEAbHO obpaTuTechb 3a momo-
WbIo K Bpauy. BoiTekatowasa akkymMyas-
TOPHas XMUAKOCTb MOXET TIPUBECTU K
pasApPaXKEHUIO KOXU MAU K OXOraM.

6) Cepsuc

a) PemMOHT Bawiero sneKTpOMHCTPYMEHTa
TopyvaiTe TOAbKO KBaAM(ULMPOBAHHO-
MY TIepCOHaAY U TOAbKO C TIPUMEHEHUEM
OPUrMHAAbHbIX 3aMaCHbIX YacTel. ITUM
obecreunBaeTca COXpaHHOCTb 6e3o-
MACHOCTU 3AEKTPOUHCTPYMEHTA.
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YKasaHUA Mo TeXHUKe 6e30TTacCHOCTU AAA
MOAOTKOB

» TTpuMeHANTe CPEACTBa 3alUUTbl OPraHoB

cAyxa. Bo3aeicTBME WyMa MOXET MTPUBECTH K
oTepe CAyxa.

MUcrionb3yiTe TpUAAralomecs K INeKTpo-
MHCTPYMEHTY AOTIOAHUTEAbHbIE PYKOATKH.
TToTepA KOHTPOAA MOXET UMETb CBOUM
CAEACTBHMEM TEAECHbIE TTOBPEXAEHUA.

TIpuMeHsATe COOTBETCTBYIOLLME METAANO-
UCKaTeAU ANAl HAXOXXAEHUA CKPbITbIX
CHUCTEM 3AEKTpPO-, ra30- U BOAOCHabxeHuA
WAM obpalnaliTecb 3a CTIPaBKOW B MeCTHOe
TTPeATIPUATUE KOMMYHAAbHOro CHabeHus.
KOHTaKT C 3AeKTPOTIPOBOAKOM MOXET
TTPUBECTH K TTOXAPY U TTOPAXKEHUIO
3AEKTPOTOKOM. TTOBpEXAEHUE ra30mpoBoOAa
MOXET TTPMBECTU K B3pbiBY. [ToBpexaeHWe
BOAOTIPOBOAA BEAET K HAHECEHUIO MaTe-
puanbHoro yuwepba.

TTpu paboTe INEKTPOMHCTPYMEHT BCErAa
HaAEXHO AepXuTe 06eMMu pykamu, 3aHAB
MpeABapUTEAbHO YCTOWUMBOE TTIOAOXKEHHE.
ABymA pykamu Bbl paboTtaete 6oaee HaAEXHO
C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

KpemnneHue 3arotoBku. 3arotoBka, yCTaHOB-
AEHHasA B 3aXXMMHoe TpucriocobreHne UK B
TUCKH, YAEPXUBAETCA HOAee HAAEXKHO, UeEM B
Bawew pyke.

Aepxute Bawe pabouee mecTo B uuctore.
Cmecu matepranoB 0cobeHHO omacHbl. TTbiAb
LIBETHbIX METAAAOB MOXET BOCTIAAMEHUTBLCA
WAM B30OPBaTbCA.

BbIXXKAUTE TIOAHYIO OCTAaHOBKY 3AEKTPO-
MHCTPYMEHTA U TOABKO TTOCAE 3TOrO Bbl-
TycKaiTe ero U3 pyk. Pabounit MHCTPyMEHT
MOXET 3aeCTb, K 3TO MOXET MPUBECTH K
oTepe KOHTPOAA HaA SAEKTPOUHCTPYMEHTOM.

TpeaoTBpaLaiiTe HeTTpeAHaMepeHHoe
BKAIOUeHHe. TTepea yCTaHOBKOW aKKYMYAA-
Topa y6eauTechb B TOM, UTO BbIKAIOUATEAD
CTOMUT B BbIKAIOUEHHOM TTOAOXKEHUH.
HoleHWe aIAeKTPOUHCTPYMEHTa C TTaAbLEM HA
BblKAOUATEAE UAM YCTAHOBKA akKyMyAATOpa
BO BKAKOUEHHbIM SAEKTPOUHCTPYMEHT MOXET
TTPUBECTH K HECUACTHbIM CAyUYasiM.
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» He BckpbiBaiTe aKKyMyAATop. TTpu 3TOM
BO3HWKAET OMACHOCTb KOPOTKOTO 3aMblKaHHA.

3awmwante akKyMyAaTop oT

O BO3AEWCTBUA BbICOKUX Temmeparyp,
Harfp., CHAbHOrO COAHLA U OTHA. 3T0
CO3AQeT OTTacHOCTb B3pblBa.

» TIpu MOBPEXAEHNHU U HEHaAAeXaLLEeM
MUCTIOAb30BaHUMU aKKYMYAATOPA MOXeT
BbIA@AUTbLCA ras. ObecmeubTe MPUTOK
CBeXero Bo3AyXa U TTpU BO3HUKHOBEHUH
Xanob obparutechb K Bpauy. [a3bl MoOryT
Bbl3BaTb PasApaXkeHUe AbIXaTEAbHbIX TyTEN.

» W3 HeUCTIPaBHOro aKKyMyAATOpa MOXeT
BbIT€Ub XXMAKOCTb U HAMOUMUTb AeXalluue
B6AU3M TpeameThl. TTpoBepbTe CMOUEHHbIE
yactu. OHM AOAXKHBI BbITb OUMLLEHBI U TIPU
HaAOBHOCTU 3aMEHEHbI.

» WUcnoAb3yiiTe aKKyMYAATOP TOAbKO CO-
BMECTHO ¢ BaluMM 3AeKTPOUHCTPYMEHTOM
cupmbl Bosch. ToAbKO Tak akKyMyAATOP
3allMLLEH OT OTIaCHOM TTeperpysKu.

OnucaHue hyHKUUH

TMpouTUTe BCe yKa3aHUA U UHCTPYK-

LMK TTO TEXHUKe 6e3omacHoCTH.

YTyleHuaA, AOTTyLLLEHHbIE TTPU COBAtO-

AEHWW YKa3aHUM U UHCTPYKLWW TTO

TexXHUKe 6€30MacHOCTH, MOTYT CTaTb
TTPUUMHON TTOPAXKEHUA SAEKTPUUECKMM TOKOM,
roXapa M TAXEeAbIX TPaBM.

TMoxanyHcTa, OTKPONTE PACKAAAHYIO CTPaHWLY C
MAAIOCTPALUAMU INEKTPOUHCTPYMEHTA U OCTaB-
AAINTE ee OTKPbITOM, TToKa Bbl u3yuaeTe
PYKOBOACTBO TO 3KCTAyaTaLWK.

TTipumeHeHUe IO Ha3HAUEHUIO

IAEKTPOUHCTPYMEHT MTpeAHa3HaueH AAA
YAQPHOro CBEPAEHMA OTBEPCTUI B HeToHe,
KMpTiMuax v MpUpPoAHOM KamHe. OH Takxe
MPUTrOAEH AAA CBEPAEHMA OTBEPCTUM be3
YAQPHOrO AENCTBUA B ADEBECUHE, METAAAE,
KepamMuKe U CUHTETMUECKUX MaTepuanax.
IAEKTPOUHCTPYMEHTbI C SAEKTPOHHbBIM
peryAsMpoBaHMeM 1 PEBEPCOM HampaBAEHHWA
BpaLLEeHUA TTPUrOAHBI TaKXe AAA 3aBUHUMBAHUA
BMHTOB.
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M306pa)|(eHHb|e COCTaBHblI€ YaCTH

Hymepaumna nmpeacTaBAEHHbIX KOMTTOHEHTOB
BbITTOAHEHA TTO M300PaXEHUIO Ha CTPaHULE C
UAAKOCTPALMAMMU.

1 Yrop raybuHbl
TMaTpoH SDS-plus
KOATTaUOK AAA 3aLUMTBI OT TTbIAM
Dukcupytowan ruab3a
Aemrdep Bubpaunu
TepekAtouaTeAb HaMpaBAEHUA BpalleHun
BbikAtouaTenb

O N O h WN

TMepekAatouaTenb «CBepaeHne/YaapHoe
cBepAeHHEe»

9 KHoTIKa OrpaHUumnTEAss TAYOUHDI

10 BapallKoBbl BUHT AAA YCTAHOBKKU
AOTIOAHUTEABHOW PYKOATKM

11 AkkymyaaTop*

12 KHomka pa3bAoKMPOBKK aKKyMyAsaTOpa
13 MHAMKATOP KOHTPOAA TemrepaTtypbl

14 NHAMKATOP 3apPAXKEHHOCTH aKKyMYyAATOpa
15 KHomKa MHAMKaTOpa 3apAXEHHOCTH

16 AOTIOAHUTEAbHaA PYKOATKA

17 TTpepOXpaHUTEAbHbIA BUHT CBEPAUABHOTO
maTpoHa ¢ 3ybuatbim BeHLOM*

18 CBepAMAbHbIV MATPOH C 3ybuaTbiM BEHLOM*

19 TTocapouHbIM xBoCcTOBUK SDS-plus
CBEPAMABHOrO TTaTpoHa ™

20 OTBepcTHe oTcacbiBaHMA Saugfix*
21 3axMMHOM BMHT Saugfix*

22 OrpaHuuuTenb raybuHbl Saugfix*
23 Teneckomnuueckan Tpyba Saugfix*
24 bapalukoBblM BUHT Saugfix*

25 HarmpaBsastolwas Tpyba Saugfix*

26 YHMBEPCaAbHbIM AEPXATEAb C XBOCTOBUKOM
Kkpenaennsa SDS-plus*

*U306paXKeHHble UAK OTTMCaHHbIE TPUHAANEXHOCTH He

BXOAAT B CTAaHAQPTHbIN 06beM mocTaBKU. TIOAHBIN

aCcCOPTUMEHT TTPUHAAAEXHOCTeH Bbl HaliaeTe B Hawewn

mporpamMme MMPUHAANEXHOCTEN.
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TexHUUecKHe AaHHble

Mepdopatop GBH 36 V-LI
Compact

Professional

ToBapHbI NQ 3611 JO3R..

PeryampoBaHue uncaa

obopoToB L]

lMpaBoe/AeBO€ Harpas-

AeHWe BpalleHuA [

HoMuHanbHOe

HampAxeHue B= 36

MoTpebasemasn MoL-

HOCTb, HOMWHaAbHasA Bt 430

TToAe3HanA MOLWHOCTb Bt 320

Yncno yaapos mpu

HOMWHAABHOM UKUCAE

060poTOB MUHT 0-4850

Cuna yaapa FAV'4 0-1,8

HoMMWHaAbHOE uncAo

060poTOB MUH T 0-1500

TMaTpoH SDS-plus

AnameTtp wenku

LWTTMHAEAA MM 48

AnameTp oTBEpPCTUA

(makc.) B:

— beToHe MM 18

— CTaAu MM 13

— ApeBecuHe MM 30

Makc. AMaMeTp BUHTOB MM 6

Bec coraacHo
EPTA-Procedure
01/2003 Kr 2,9

TToxanyHcTa, yunTbiBaWTe TOBapHbIM HOMEp Ha TUTIOBOM
TabAMuke Bawero sneKTPOUHCTpYMeHTa. Toprosble
0603HaYEHUA OTAEAbHbIX IAEKTPOUHCTPYMEHTOB MOTYT
M3MEHATbCA.

AaHHble 0 WyMy 1 BUGpaLuu

M3mepeHnn BbITTOAHEHbI COFAACHO CTaHAAPTY
EN 60745.

A-B3BelLEHHbIN YPOBEHb WYyMa OT MHCTPYMEHTa
COCTaBAAET TUTTMUHO: YPOBEHb 3BYKOBOIO AaBAE-
HuA 91 AB(A); ypoBeHb 3ByKOBOM MOLLHOCTH
102 AB(A). HeaocTtoBepHocTb K=3 AB.
TpumeHsiiTe cpeACTBa 3aLMTbl OPraHoB cAyxa!

Obwasn Bnbpauus (BekTopHas cymMMa Tpex Ha-
TTPaBAE€HUI), OTIPEAEAEHHAA B COOTBETCTBUMU C
EN 60745:

nepdopauus B 6eToHe: BUbpauma a,=12 m/c?,
norpewHoctb K=1,5 M/Cz,

cBepAeHMe MeTana: BUbpauma a,=<2,5 m/c?,
norpewHocTb K=1,5 m/c2,
3aKpyuMBaHWe/OTKpyuMBaHWe BUHTOB: BUOpa-
uma a,=<2,5 m/c?, morpewrocts K=1,5 m/c2.

YKa3aHHbIM B HACTOALLMX MHCTPYKLUMAX YPOBEHb
BUOpaLNM U3MEPEH TTO METOAUKE U3MEPEHUA,
TTPOTIMCaHHOW B cTaHaapTe EN 60745, 1 moxeT
6bITb UCTTOAL30OBAH AAA CPaBHEHUA
MHCTPYMeHTOB. OH TakXe TIPUTOAEH AAA
BPEMEHHOMW OLEHKUW Harpysku oT BUOpaLuHu.
YpoBeHb BUOpaLMK yKa3aH AAA OCHOBHbIX BUAOB
paboTbl C INEKTPOUHCTPYMEHTOM. OAHAKO eCAM
3NEKTPOUHCTPYMEHT BYAET UCTTOAb30BaH AAA
BbITTOAHEHUA APYTHUX PaboT C TPUMEHEHUEM
paboumnx UHCTPYMEHTOB, HE TTPEAYCMOTPEHHbIX
U3roTOBUTEAEM, UAM TEXHUUECKOoe 06-
CAYXHWBaHHWe He ByaeT oTBeuaTb TTPEATTMCAHUAM,
TO YPOBEHb BUBPALMU MOXET BbITb UHBIM. ITO
MOXEeT 3HaUUTeAbHO TIOBbICUTb HarpysKy oT
B1bpaunn B TeueHre Bcero pabouero nepuoaa.
AAA TOUHOM OLLEHKM Harpy3ku oT BUbpauuu
AONXKHbI ObITb YUTEHbI TAKXKE OTPE3KU BPEMEHH, B
KOTOPbl€ IAEKTPOUHCTPYMEHT BbIKAKOUEH WAU
BpalLaeTcs, HO AEMCTBUTEAbHO HE BbITIOAHAET
paboTbl. ITO MOXET 3HAUMTEABHO COKPATUTb
Harpysky oT BUbpauuu B pacueTe Ha TMOAHOoe
pabouee Bpems.

TMpeAyCMOTpUTE AOTIOAHUTEAbHbIE MepPbI be3-
OTTacHOCTH AAA 3aLLUTBI OTTepaTopa OT BO3AEWCT-
BWUA BMbpaLMK, HATTpUMepP: TeXxHuueckoe obcay-
XMBAHWE INEKTPOUHCTPYMEHTA U Paboumx UH-
CTPYMEHTOB, Mepbl TTO TIOAAEPXKAHWIO PYK B
TEeTAe, OpraHusaumnsa TEXHOAOTMUECKHUX TTPO-
Lieccos.
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3anABAeHHE O COOTBETCTBHUH c €

C TTOAHOW OTBETCTBEHHOCTbIO Mbl 3aABAAEM, UTO
OTTUCaHHbIV B pasaene «TeXHUUECKUE AaHHbIe»
TTPOAYKT COOTBETCTBYET HUXECAEAYHOLLUM
cTaHAapTaM MAM HOPMaTUBHBIM AOKYMEHTaM:
EN 60745 cornacHo mMoAOXeHUAM AMPEKTUB
2004/108/EC, 98/37/EC (a0 28.12.2009),
2006/42/EC (HauuHana c 29.12.2009).

TexHWUeckas AOKYMeHTaLus:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Yy v f&@’ﬁ{.ﬁ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 09.10.2007

C6opka

3apsaaKa aKKyMyAATopa

» TIpuMeHsAlTe TOABKO TePEeUMCAEHHDbIE Ha
CTpaHHULe TPUHAAAEXKHOCTEH 3apAAHbIe
ycTpoicTBa. TOAbKO 3T 3apsAHbIE YCTPOMCT-
Ba MPUrOAHbI AAA AMTUEBO-MOHHOIO aKKYMYASA-
Topa Ballero aAeKTpOMHCTPYMEHTa.

YKasaHue: AKKYMYAATOP TTOCTABAAETCA He TIOA-
HOCTbIO 3apAXeEHHbIM. AN obecTieueHns TTOAHOM
MOLLLHOCTH aKKyMYAITOpa 3apsAANUTE ero ToA-
HOCTbIO TTepPEA MePBbIM MTPUMEHEHUEM.

AUTUM-MOHHBIN aKKYMYAATOP MOXET 6bITb
3apsxeH B Atoboe Bpemsa 6e3 cokpalleHus
cpoka cAyxbbl. TTpekpalleHue pouecca
3apAAKM He HAaHOCHT BPEAA aKKYMYAATOPY.

IAeKTpoHHaA cuctema «Electronic Cell
Protection (ECP)» 3aluilaeT AMTUEBO-UOHHbIN
aKKYMYAATOP OT rAyBOKOM paspsaKU. 3aluTHas
CXeMa BbIKAKOUAET IAEKTPOUHCTPYMEHT TTPU pas-
PAXEHHOM aKKyMyAATOpe — pabouunit UHCTPY-
MEHT OCTaHaBAMBAETCHA.
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ABHMMAHME TTocAe aBTOMAaTHUECKOIO Bbl-

KAIOUEHHA INEKTPOUHCTPY-
MEHTa He HaXuMmaiTe 60AbLIE Ha BbIKAIOUYA-
TeAb. AKKYMYASITOP MOXET OblTb TTOBPEXAEH.

N3BAeueHne akKKyMyAATOpa

AkKymyaaTop 11 ocHaleH AByMA CTyTIeHAMM
hHUKCUMpoBaHUWA, TPU3BAHHBIMU TTPEAOTBpALLaTh
BblTTAAEHME aKKYMYAATOPA TIPU HETIPEeAHa-
MEPEHHOM HaXaTUW Ha KHOTTIKY pa3bAOKMPOBKH
12. TToka akKyMYAATOP HaXoAMTCA B
9NEKTPOUHCTPYMEHTE, TIPYXKMHA AEPXHT ero B
COOTBETCTBYIOLLEM TTOAOXKEHUH.

2. ”

€. 3. mmp

AAA CHATUA akkymyaATopa 11:

— TIpUXMUTE aKKYMYAATOP K TTOAOLLBE 3AEKTPO-
MHCTpyMeHTa (1.) M1 OAHOBPEMEHHO HaXMMUTE
Ha KHOTIKY chrkcaTtopa 12 (2.).

— BbITAHWTE aKKYMYAATOP U3 IAEKTPOUHCTPY-
MEHTa AO TTOSIBAEHWSA KpacHOW MOAOCKM (3.).

— HaxmuTe elle pas Ha KHOTIKY oukcaTopa 12 v
BbITAHUTE aKKYMYAATOP TTIOAHOCTbIO U3
MHCTPYMEHTA.

UHAMKaATOpP COCTOAHUA 3aPAXKEHHOCTHU aKKy-
MYAATOpa

Tpu 3eneHble CUA MHAMKATOPaA 3apAXKEHHOCTH
14 nokasbIBalOT COCTOAHME akkyMyaaTopa 11.TTo
pUUMHaM 6e30TTaCHOCTH OTIPOC 3aPAXEHHOCTH
BO3MOXEH TOAbKO B COCTOAHWMW TTOKOA IAEKTPO-
MHCTPYMEHTa.

— AAA TTOKa3aHWA 3apsAXEHHOCTHU (BO3MOXHO
TakXe 1 TIPU CHATOM aKKYMYAATOPE) HaXMUTE
KHOTIKY 15. UYepes 5 cekyHA UHAMKaTOP
3apAXEHHOCTM aBTOMAaTUUECKU racHerT.
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CHUA EmkocTb
HermpepbiBHbIN CBET 3 3eAeHbIX
WHAMKATOPOB >2/3
HempepbIBHbIHM CBET 2 3eAeHbiX
WHAMKATOPOB >1/3
HempepbiBHbIM cBeT 1 3eneHOro
WHAMKaTOpa <1/3
TMpobAaeckoBbIv CBET 1 3eAeHON

AaMTTbl Peseps

Ecan mocae Haxatua Ha KHOTIKY 15 He 3aropaeT-
cA HU 0aMH CUA, TO aKKYMYAATOP HEUCTIPABEH U
AOAXKEH OblTb 3aMEHEH.

Bo BpemA mpouecca 3apAAKK 3aropatoTca MoA-
PAA 3 3eAeHbIX CBETOAMOAA M FacHYT Ha KOPOT-
Koe BpeMA. AKKYMYAATOP TTOAHOCTbIO 3apFAXKEH,
€CAU 3 3eAeHbIX CBETOAMOAA FOPAT MOCTOAHHO.
TTPUBAUSUTEABHO Uepe3 5 MUH TIO OKOHUYAHWK
3apAAKM aKKYMyAATOpa 3 3eAeHbIX CBETOAMOAA
racHyT.

AAA KOHTPOAS TeMTIEPATYPbl aKKYMYAATOP OCHa-
LLleH TEPMOPE3UCTOPOM, KOTOPbIN TTO3BOAAET
TTPOU3BOAWTb 3aPAAKY TOABKO B TTPEAEAAX TEM-
nepatypbl oT 0 °C a0 45 °C. baaroaaps atomy
AOCTUIAETCA TTPOAOAKUTEABHBIM CPOK CAYXObI
aKKyMyAsTopa.

AOTOAHUTEAbHAA PYKOATKA

» TIpumeHaAnTe Baw 3A€KTPOUHCTPYMEHT
TOABKO C AOTIOAHUTEAbHOU PYKOATKOW 16.

TToBOPOT AOTIOAHUTEABHOWU PYKOATKH
(cm. puc. A)

Bbl MOXeTe AOTIOAHUTEAbHYO PYKOATKY 16
TTOBEPHYTb B Atoboe MOAOXKeHHe, uTobbl AOCTUUD
HaAEXHYI0 U HEYTOMAAIOLLY0 pabouyto MO3ULMIO.

— TloBepHWTe 6apallKOBbIM BUHT AAA YCTAHOBKHM
AOTIOAHUTEABHOW PYKOATKM 10 mpoTus
YacoBOW CTPEAKU U TTOBEPHUTE PyKoATKY 16 B
HY)XHOE TTONOXEHHWE. 3aTEM KPETTKO 3aTAHWUTE
6apallkoBbli BUHT 10 B HarpaBAEHUU
YacoBOW CTPEAKH.

YctaHoBKa ray6uHbl cBepAaeHua (cm. puc. B)

YMOpoMm rAyBrHbI 1 MOXHO YCTaHOBWTb XeAae-
Myto TAy6UuHy cBepaeHus X.

— HaXMuTe Ha KHOTIKY yCTaHOBKHM ymiopa
rAybuHbl 9 1 BCTaBbTe yrop B
AOTIOAHUTEAbHYHO PYKOATKY 16.

PudnaeHune Ha orpaHuumTene raybuHbl 1 AOAKHO

6bITb ObpaLleHO HaBepX.

— BcrtaBbTe pabounit MHCTpyMeHT SDS-plus a0
yropa B matpoH SDS-plus 2. CmelueHue
MHCTpyMeHTa SDS-plus MOXET MpUBECTH K
HeTpPaBUAbHOM YCTAHOBKE TAYOUHbI
CBepAeHUA.

— BbITAHWUTE yTOp rAyBUHbI Tak, UTOObI
paccToAHWe OT BEPLUMHbI CBEPAA AO KOHLA
yropa raybuHbl COOTBETCTBOBAAO XEAAEMOWM
raybuHe ceepaeHuns X.

Bbi60op CBEPAUABHOrO TTaTPOHA U
WHCTPYMEHTa

AAA yAQpPHOTO CBEPAEHUA TPeDYIOTCA MHCTPYMEH-
Tbl SDS-plus, KOTOpble KPETAT B CBEPAUABHOM
maTtpoHe SDS-plus.

AR cBepAeHUA 6e3 yaapa B ApeBECHHE, MEeTaAAe,
KepaMHuKe U CUHTETUUECKOM MaTePUaAE, a TaKxXe
AAA 3aBOPAUMBAHWUA TIPUMEHAIOT UHCTPYMEHTDI
6e3 SDS-plus (HampumMep, cBepAa C LUAMHAPU-
YECKWUM XBOCTOBHMKOM). AASl 3TUX MHCTPYMEHTOB
TpebyeTca ObICTPO3AXUMHOW, TATPOH UAK
TaTPOH C 3ybuaTbiM BEHLOM.

CmeHa maTpoHa ¢ 3YG‘-IaTbIM BEHLUOM

Ans paboT ¢ HCTpymeHToM 6e3 SDS-plus (Ha-
PUMEP, AAA CBEPA C LMAMHAPUUECKUM XBOCTO-
BMKOM) CAEAyeT yCTaHaBAMBaTb MOAXOAALLMM
CBEPAUAbHbINM TTATPOH (Hamp. MaTpPoH ¢ 3ybuatbiM
BEHLOM MAU BbICTPO3AXUMHOM TTAaTPOH, TIPUHAA-
AEXHOCTH).

YcTaHOBKa CBEPAMABHOIO TaTpoHa ¢ 3ybuaTtbim
BeHUoM (cm. puc. C)

— BBMWHTUTE TTOCAAOUHbIN XBOCTOBMK SDS-plus
19 B CBEPAMABHbIN TAaTPOH ¢ 3ybuaTbiM
BeHUOM 18. TIpeAOXpaHUTE CBEPAUABHbIN
TaTpoH ¢ 3ybyaTbiM BeHUuoM 18
PeAOXpPaHUTEAbHbIM BUHTOM 17. YuTuTe, uto
MPeAOXPaHUTEAbHbIW BUHT UMEET AeBYIO
pe3bby.
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YcTaHOBKa maTpoHa ¢ 3ybuaTbiM BEHLOM CHATHe pabouero uHcTpymeHTta SDS-plus

(cm. puc. D) (cm. puc. F)

— OuuwanTte U crerka cmasbiBanTe — CABHHbTe hMKCUPYIOLLYIO BTYAKY 4 Ha3aa v
BCTaBAAEMbIM KOHEL, MTOCAAOUHOrO BblHbTE PaboumMit MHCTPYMEHT U3 MaTpoHa.
XBOCTOBMWKa.

i . YcTaHoBKa pabouux MHCTPYMEHTOB 6e3
— BcTaBasiTe CBEPAMAbHbBIN TTATPOH C 3ybyaTtbiM SDS-plus

BEHLIOM C BpalleHWEM B TTOCAAOUHOE THE3AD
AO aBTOMaTUUECKOM BAOKMPOBKMU.

— TlpoBepbTe HAOKMPOBaHKE TIOTLITKOWM
BbITAHYTb CBEPAUABHbIV TTAaTPOH C 3ybyaTbim

YkasaHue: He mpumeHANTe ocHacTky 6e3 SDS-
plus ars yaapHoro ceepaeHunsa! OcHacTka bes
SDS-plus 1 cooTBeTCTBYIOLWMI TTATPOH ByAyT
TTOBPEXAEHbI TIPHU YAAPHOM CBEPAEHUM.

BEHLOM.
— YcraHoBMTe MaTpPOH ¢ 3ybuaTtbiM BeHUOM 18
CHATHE TTaTPoHa ¢ 3y6uaTbiM BEHLOM (cM. «CMeHa maTpoHa ¢ 3ybuatbiM BEHLOM»,
—  CaABMHbTE (DUKCUPYIOLLYIO TMAB3Y 4 Ha3aA W cTp. 206).
BblHbTe CBEPAMAbHbIN TTAaTPOH C 3ybuaTbim ~ Packpolite maTpoH ¢ 3ybuareim BeHuom 18
BeHLOM 18. BpalleHUeM A0 PacTBOpa, KOTOPbI
MO3BOAAET BCTaBMTb MHCTPYMEHT. BcTaBbTe
MHCTPYMEHT.
3ameHa pabouero MHCTpyMeHTa
. — BcTaBbTe KAKOU OT TTaTPOHa B
3alUMTHbIM KOATTAaUOK 3 TIpeAOTBpaLLaeT B 3HaUM- COOTBETCTBYIOLINE OTBEPCTUA MaTPOHa C
TEAbHOM CTETIEHW TIPOHWKHOBEHUE TIbIAW OT CBEP- 3y6uaThiM BEHLOM 18 M paBHOMEpHO

AeHMA B maTpoH. TTpu 3ameHe paboyero MHCTPY-
MEHTa CAeAWTE 32 TEM, UTOObI KOATTAUOK 3 He ObIA
MTOBPEXAEH.

3aXMWUTE UHCTPYMEHT.

— YcTaHOBWTE MepekAtoUaTeAb 8 Ha CUMBOA
«CBepAeHUer.

» HemeAneHHO 3aMeHUTe TTOBPEXAEHHbIN

. CHATHe pabounx UHCTpymeHToB 6e3 SDS-plus
3alUMUTHDbIA KOATIAUOK. 3TO PEKOMEHAYeTCsA

BbITOAHATL CHAAMM CEPBUCHOMN MacTepcKoi.  — |1OBEPHHUTE TMAb3Y CBEPAMABHOTO TTaTpOHa C
3y6uaTbiM BEHLOM 18 C MOMOLLbIO KAOUA AASL

YcraHoBKa pabouero nHcTtpymeHta SDS-plus TaTpoHa MPOTMB YaCOBOM CTPEAKU HACTOABKO,

(cm. puc. E) yTto6HbI MOXHO BbBIAO BbIHYTL paboumnit

C momolubto matpoHa SDS-plus Bbl MoxeTe UHCTPYMEHT.

MPOCTO 1 YAOBHO CMEHUTb PABOUMI MHCTPYMEHT

6e3 MPUMEHEHNA AOTIOAHUTEABHOTO MHCTPY- OTcoc nbiam ¢ Saugfix

MeHTa. (TTpMHaAAeXHOCTH)

- OuuianTe 1 CAerka cMasbiBanTe » TTbiAb MaTePUAAOB, KaK TO, KPAaCKM C CoAep3Ka-
BCTaBAAEMbIM KOHel pabouero MHCTPYMeHTa. HWEM CBMHLI, HEKOTOPLIX COPTOB APEBecH-

— BcraBaanTe pabounin MHCTPYMEHT C Hbl, MUHEPAAOB U METaAAa, MOXET BbiTb BpeA-
BpalleHWeM B TTaTpOH A0 aBTOMaTUYECKOro HOM AAA 3A0POBbA. TIPUKOCHOBEHUE K TIbIAK U
UKCUPOBaHUS. romaaaHm1e TIbIAU B AbIXaTeAbHble TTyTU MOXET

— TlpoBepbTe (PUKCUPOBAHUE TIOTTLITKOM Bbl3BaTb aAAEPruueckue peakumn u/uam
BbITAHYTb MHCTPYMEHT. 3ab0AeBaHUsA AbIXaTeAbHbIX TTyTel omepartopa

AW HaxoAAlLlerocA BOAM3M TTepcoHaAa.
OmnpeaeneHHble BUABI TIbIAW, KakK To, AybHa U
byKa, cunTaloTcA KaHUeporeHHbIMU, ocobeH-
HO COBMECTHO C TTpUcCaaKaMu AAA 06paboTku
APeBecHHbI (XpoMarT, CPEACTBO AAA 3alLMTbI
ApeBecHHbl). MaTepuan ¢ coaep)XaHWeM ac-
6ecTa paspelwaercsa obpabaTbiBaTb TOAbKO
crieManucTam.

Pabouuni nHcTpymeHT SDS-plus nmeet cBoboay
ABWXeHUs, koTopaa obycroBAeHa cucTemoi. B
pesyAbTaTe 3TOro Ha XOAOCTOM XOAY BO3HWKaeT
pasuanbHoe bueHue. ITo He UMEET BAUAHUA Ha
TOUHOCTb CBEPAEHUSA, TaK KaK CBEPAO LEHTPU-
pyeTcA aBTOMaTUUEeCcKHU.
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— Tlo BO3MOXHOCTH TPUMEHANTE 0TCOC
TTbIAK.

— CheamTe 3a XOpoLlen BEHTUAALMEN.

— PekoMmeHAyeTcs TTOAb30BaTbCA pecnupa-
TOPHOM Mackow ¢ hUABTPOM KAaacca P2.

CobatopanTe aencTeytolne B Balen cTpaHe
npeAnucaHna ana obpabartbiBaeMbIx
MaTepuanos.

YcTaHoBKa yctpoitctBa Saugfix (cm. puc. G)

AAA oTcacblBaHUA TIbIAM TPebyeTcA yCTPOWUCTBO
Saugfix (MpuHaaaexHocTH). TTpu cBepAeHUH
YCTPOMCTBO OTMPYXWHMUBAET Ha3aA Tak, UTo
roAOBKa ycTpoMcTBa Saugfix mOCTOAHHO TIAOTHO
TTPUXMMAETCA K TTOBEPXHOCTU CBEPAEHHA.

— HaXMmuTe KHOTIKY HacTPOWKM yrmopa raybuHbl
9 U BblHbTE yrop rAybuHbl 1. CHoBa HaXMuTe
KHOTTIKY 9 ¥ BCTaBbTe ycTpoicTBo Saugfix
criepeAn B AOTIOAHUTEABHYIO PYKOATKY 16.

— TIOAKAOUMTb K OTBEPCTUIO OTCachbiBaHMA 20
ycTpoucTBa Saugfix waaHr (& 19 mm, mpuHaa-
AEXHOCTH).

TTbinecoC AOAXKEH BbITb TTPUroAeH Ars obpabaTbl-
BaeMoro Matepuana.

TTpUMeEHANTE CTTeLlManbHbIM TIBINECOC AAA OTCAChI-
BaHWA 0cob0 BPeAHbIX AAA 3A0POBbA BUAOB
TbIA — BO36YyAMTEAEN paKa UAU CYXOW TTBIAW.

YcTaHOBKa rAy6MHbI CBEPAEHUA Ha YCTPOUCTBE
Saugfix (cm. puc. H)

Xenaemyto raybuHy cBepaeHns X Bbl MOXeTe Ha-
CTPOMUTb Y Ha YCTAHOBAEHHOM YCTPOMCTBE
Saugfix.

— BcTaBbTe pabouunit MHCTPyMeHT SDS-plus Ao
yriopa B matpoH SDS-plus 2. CmelueHue
MHCTPYMeHTa SDS-plus MOXeT MpUBECTH K
HEeTPaBUAbHOM yCTaHOBKE TAYOUHbI
CBepAeHUA.

— OTBHUHTUTE BapallKoBbll BUHT 24 Ha
ycTpoucTBe Saugfix.

— TIpUXMHUTE INEKTPOUHCTPYMEHT, HEe BKAKOUASA,
CBEPAOM K TTOAAEXKALLEN CBEPAEHUIO TTOBEPX-
HOCTU. TTpU 3TOM UHCTPYMeHT SDS-plus
AOMKEH CTOATb HA TTOBEPXHOCTH.

— CaABUMHbTe HampaBAAtolLyto Tpyby 25
ycTpouncTBa Saugfix B ee KpemaeHuu Tak,
uTobbl ronoBKa ycTponcTea Saugfix
TTPUAErana K TTOBEPXHOCTU CBEPAEHUS. He
iepeABHUranTe HampaBAAloLLyto Tpyby 25 1o
TeAECKOTIMUeCKOW Tpybe 23 Aanblie, uem 3To
HeobxoAMMO, UTobbl HoAbLIAA UacTb TEAEC-
KOTMUueckom Tpybbl ocTaBanacb OTKpbITON 23.

— Kperko 3aTAHUTE bapallKoBbli BUHT 24.
OTMyCcTUTE 3AXXMMHOM BUHT 21 Ha yrope
raybuHbl yctponcTea Saugfix.

CABUWHbTE yrop rAybUuHbl 22 Ha
TeneckoTmMyeckon Tpybe 23 Tak, utobbl
TTOKa3aHHOe Ha pUcyHKe pacctosHue X
COOTBETCTBOBAAO XeAnaeMok Bamu raybuHe
CBEPAEHUA.

— 3aTAHWTE B 3TOM MOAOXEHWUW 33XUMHOM
BUHT 21.

Pa6boTa ¢ MHCTPYMEHTOM

BKAlOUEHHE INEKTPOUHCTPYMEHTa

YcTaHOBKa aKKyMyAATOpa

» TTpMMeHANTe TOAbKO OPUrMHaAbHblE
AMTHEBO-MOHHbIE aKKYMYAATOPbI hupMbl
Bosch ¢ HampaXXeHneM, yKa3aHHbIM Ha
TUTIOBOW TabAuuKe Ballero aneKTPOUHCTpY-
MeHTa. TIpMeHeHne APYIrUX akKyMYAATOPOB
MOXET MPUBECTH K TPABMaM MW TTIOXaPHOM
OTIaCHOCTHU.

— TlocTaBbTe TEPEKAOUATEAb HATIPABAEHWA Bpa-
WeHWA 6 B CpeaHee TTOAOXKEHWE AAA 3aLUMTHI
3NEKTPOUHCTPYMEHTA OT
HerpeAHaMEePEHHOTO BKAKOUEHMUSA.

— BcTaBbTe 3apaXeHHbIM akkymyaaTop 11
CTTEPEAM B HOXKY IAEKTPOUHCTPYMEHTA.
BABMHbTE aKKYMYAATOP TTOAHOCTBIO B HOXKY
AO UCUE3HOBEHUA KPACHOM TTIOAOCKHM U3 TTOAA
3pPEeHUA U HAAEXHOIro (PUKCUPOBaHUA
aKKyMyAATOpa.
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YctaHOBKa pexxuma pabotbl

C moMoulbto Tiepekatouatena «CBepaeHune/Yaap-
Hoe cBepAeHUue» 8 BbibepuTe pexum paboTbl
3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

YkasaHue: iameHANTe pexuM paboTbl TOAbKO
TTPU BbIKAKOUEHHOM 3AEKTPOMHCTPYMeHTe! B po-
TUBHOM CAyYae SAEKTPOMHCTPYMEHT MOXET BbITb
MTOBPEXAEH.

— /AAfl CMEHbI pexuma paboTbl TOBEPHHUTE Tiepe-
Katouateab «CBepAaeHue/YaapHoe cBepAae-
Hue» 8 B XXeraeMoe TIOAOXKEHHE.

1] TTonoxeHue AnA YAapHOro
i cBepAeHUuA B 6eToHe UAK
TTPUPOAHOM KaMHe

i7 TMo3unuuna CeBepaeHune H6e3 ypapa B
ApPeBecHHe, MeTanAe, KepaMuKe U
g CUHTETUUYECKUX MaTepranax u Takxe
AAAl 3aBOpauMBaHUA

YcTaHOBKa HalrpaBA€HUA BpalleHUA
(cm. puc. 1)

BblkAtOUaTeAeM HaTpaBAEHUA BpalleHus 6
MOXHO U3MEHATb HAMPaBAEHWE BpaLLEHUA
naTtpoHa. Tlpu BXaTtom BblKAOUuaTeAae 7 3TO,
OAHaKO, HEBO3MOXHO.

) TipaBoe HampaBAeHuMe BpaLleHus: [lepeBean-
Te MepeKAloUaTeAb HaTIPaBAEHWA BpalleHun 6
HaAeBoO AO yropa.

() AeBoe HampaBAeHHe BPaLLeHUA: TTepeBeauTe
TTepEeKAOUaTeAb HaTIPaBAEHWA BpalleHunn 6
HarmpaBo A0 yropa.

AR YAQPHOTO CBEPAEHHWA U AAA CBEPAEHUA He3

yAapa BCeraa yctaHaBAMBaWTe mipaBoe

BpalleHue.

BKAloueHue/BbIKAIOUEHHE
— AASl BKAIOUEHMSA SNEKTPOMHCTPYMEHTA

HaXXMWTE Ha BblKAOUATEAD 7.

TTpu TTEPBOM BKAOUEHWUU INEKTPOUHCTPYMEHTA
BO3MOXEH 3aMeAAEHHbIM 3amycK, Tak Kak
3AEKTPOHUKA IAEKTPOUHCTPYMEHTA AOAXKHA
CHayana co3AaTb CBOK KOHQUIypauuio.

— /AAA BbIKAIOYEHUA OTIYCTUTE BbliKAOUATEND 7.
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YcTaHoBKa uucAa 060poToB U yAapoB

Bbl MoXxeTe beccTymeHuaTo peryaAtMupoBaTb YMCAO
060pPOTOB U YAAPOB BKAKOUEHHOTO IAEKTPOUH-
CTPYMEHTA, U3MEHAA AAA 3TOTO YCUAUE HaXATUA
BblKAOUaATeAA 7.

AErkum HaxaTueM Ha BblKAlOUaTeAb 7
MHCTPYMEHT BKAIOUAETCA HA HU3KOE UMCAO
060pPOTOB M HU3KOE UNCAO YAapoB. C yBeAnue-
HWEM CHAbI HaKaTWs UMCAO 06OPOTOB U yAAPOB
yBeAMUMBaeTCA.

TpeaAoxpaHUTeAbHana MydTa

» TIpu 3aeAaHMM UAM 3aKAMHUBaHUU pabouero
WHCTPYMEHTa TPUBOA TTaTPOHa OTKAlOUaeT-
cA. B ueAsx MpepoCTOPOXHOCTH BCeraa
AEpPXXUTEe 3NEKTPOUHCTPYMEHT U3-3a
BO3HMKAIOLLMX TIPU 3TOM CHA KPETTKO U
HaAeXHO 06eMMHU pyKkamu U 3aMuTte
yCTOHUMBOE TTIOAOXKEHHUE.

» TIpu 6AOKMPOBKE IAEKTPONHCTPYMEHTA Bbl-
KAIOUMTE €ro U BbiHbTe pabouuit MHCTpY-
MeHT U3 obpabartbiBaemoro matepuana. lMpu
BKAIOUEHHUM C 3a6AOKHPOBaHHBIM UHCTPY-
MEHTOM BO3HHUKAIOT BbICOKME PeaKTUBHbIE
MOMETHbI.

UHAMKaATOpP KOHTPOAA TeMmepaTypbl

KpacHbli CUA nHAMKATOpa KOHTPOAA TemTiepa-
Typbl 13 cUrHaAM3upyeT, uTo TeMrmepartypa akky-
MYAATOPA UAM SAEKTPOHMKHM BbILIAA 32 TIPEAEAbI
OMTUMaAbHOIO AMamasoHa. B aTom cayuae snek-
TPOUHCTPYMEHT He paboTaeT uan paboTaeT C
TTOHUXXEHHOM MOLLHOCTbHO.

KOHTpOAb TEMTIEpaTYpbl aKKyMyAATOpa:

— KpacHbit CUA 13 TPOAOAKUTEABHO TOPUT
TTOCAe YCTaHOBKMW aKKyMYAATOpPa B 3apfAHOe
YyCTPOMCTBO: TeMmepatypa akkymyaaTopa 3a
npeAeAaMu AMamasoHa 3apaakm ot 0 °C ao
45 °C 1 He MOXeT BbITb 3apAXEH.

— KpacHbit CUA 13 Muraet mpu Haxatuu Ha
KHOTIKY 15 1AM BblkAlOUaTeAb 7 (TpY ycTaHOoB-
AEHHOM aKKyMyAATope): Temmepatypa akKy-
MyAATOPa 3a TTpeaenaMu pabouero AnamasoHa
oT-10 °C a0 +60 °C.

— Tlpu TemmnepaType akKyMyAATOpa CBbIlle
70 °C 3AeKTPOUHCTPYMEHT BbIKAOUAETCA
TToKa TeMrepaTypa akkyMyAfTopa He BOWAET B
pabouni aAMamasoH.
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KOHTPOAb TeMTIepaTypbl SAEKTPOHUKKU IAEKTPO-

MHCTPYMEHTa:

— KpacHbiit CUA 13 ropuT MPOAOAXUTEABHO TTPU
HaXaTuu BblKAloUaTeAs 7: Temmeparypa
INEKTPOHUKMU INEKTPOUHCTPYMEHTA HUXE
5 °C uau Bbiwe 75 °C.

— Tlpu temnepatype cBbiwe 90 °C aneKTPOHUKA
BbIKAKOUAET SIAEKTPOUHCTPYMEHT AO
AOCTUXEHWUA AOTTYCTUMOIO AMarmasoHa
pabouer Temmepatypbl.

YKa3aHUA IO TPUMEHEHUIO

Aemrnichep Bu6pauum

A AA A Vibration

Control
BCTpoeHHbIN aAeMTicbep CHUXAET BO3HUKAOLLYO
BUbBpauuio.

Msrkana obknaaka pykosaTku (Softgriff) cHuxaet
OTIAaCHOCTb BbICKaAb3blBaHWA U ciocobCcTByeT
AydlleMy 3axBaTy U 06palLeHuto C
3INEKTPOUHCTPYMEHTOM.

— B ueAsix onTUMaAbHOrO UCTTOAb30BaHMA
AEMTIOMPOBaHMA BUOpaLMK AepXKUTE
3NEKTPOUHCTPYMEHT 32 BEPXHIOK YacTb
PYKOATKMU.

YctaHoBKa 6utoB (cMm. puc. J)

> YcraHaBAMBaWTE IAEKTPOUHCTPYMEHT Ha
BMHT UAU raiKy TOAbKO B BbIKAIOYEHHOM
cocTofiHuM. Bpalatowmeca pabouune
MHCTPYMEHTbI MOTYT COCKOAb3HYTb.

AAA UCTIOAb30BaHUA BUTOB AAA 3aBOPaUMBAHUA

Bam Tpebyetca yHMBEpPCaAbHbIN BUTOAEPXKATEAD
26 C XBOCTOBMKOM 3akpernaeHua SDS-plus (mpu-
HaAAEXHOCTD).

— OuuwanTte U caerka cMasbiBamnTe
BCTaBAAEMbIW KOHeL TTOCAAOUYHOro
XBOCTOBMKa.

— BcTaBbTe pabounii UHCTPYMEHT C BpalLleHUeM
B MaTPOH A0 aBTOMaTUUECKOro
hUKCUpPOBaHUA.

— TIpoBepbTe PUKCUPOBAHWE TTOTTbITKOM
BbITAHYTb AEpXaTeAb.

— BcTaBbTe 6MT B yHUBEPCAAbHbIN AepPXKaTeAb.
TTpUMeHANTe TOAbKO HAaCaAKM C pa3Mepamu
FOAOBKMW BUHTA.

— /AR CHATMA YHUBEPCAAbHOIO AepXXaTeAn
CABWHbTE M'MAb3Y BAOKMPOBKHK 4 Ha3aa U
BblHbTE YHUBEPCAAbHbIN AepXKaTeAb 26 U3
maTpoHa.

YKa3zaHuA MO ONTUMaAbHOMY Ob6palleHuIo ¢
aKKYMYyAATOPOM

3awmiante akkyMyAaTop OT BAAru U BOAbI.

XpaHuTe akKyMyAATOP TOAbKO B AUarasoHe
Temmepatyp ot 0 °C ao 45 °C. He octaBaanTe
aKKYMYAATOP AETOM B aBTOMOOMAE.

Bpems oT BpeMeHU TpouuLianTe
BEHTUAALMOHHbBIE TIPOPE3N aKKYMYAATOPA
MATKOW, CYXOM M UUCTOM KMCTOUKOM.

3HaunTeAbHOE COKpaLleHHWe MTPOAOAKUTEABHOCTH
pa6OTbI TIOCAE 3apAAa CBUAETEABCTBYET O CTape-
HUU aKKYMYAATOPOB U YKa3blBaeT Ha Heobxoau-
MOCTb UX 3aMeHbl.

YuutbiBanTe YKa3aHHWA o YTUANU3aLU UK.
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Tex06c1\y)|(uBa|-me U cepBUC Poccun
00O «Pobept Boww»

CepBUCHbIN LEHTP TTO 0H6CAYKMBaAHUIO
Texob6cAy)KMBaHME M OUUCTKA

3NEKTPOUHCTPYMEHTA
> Ao Hauana pabot mo Texo6cAyXHUBaHHIO, yA. AkapeMuka Koponesa 13, ctpoeHue 5
CMeHe UHCTPYMEHTa U T. A., @ TaKXXe TIpU 129515, Mocksa
TPaAHCTTIOPTUPOBKE U XPaHEHUU BbIHUMaUTE Ten.: +7 (495) 9 35 88 06
AKKYMYAATOP U3 INEKTPOUHCTPYMEHTA. [TpKn ®dakc: +7 (495) 9 35 88 07
HeTrpeAHaMepPeEHHOM BKAKOUEHUU BO3HUKAET E-Mail: rbru_pt_asa_mk@ru.bosch.com

OTTaCHOCTb TPaBMUPOBaHHA.
00O «PobepT Boww»

CepBUCHbIW LEHTP TIO 06CAYXMBaHUIO
3NEKTPOUHCTPYMEHTA

yA. LBeuosa, 41

198095, CaHkr-Tletepbypr
» HeMeANeHHO 3aMeHUTe TTOBPEXAEHHbIH Ten.: +7 (812) 4 49 97 11

3alUUTHbIN KOATIAQUOK. ITO PEKOMEHAYeTCA dakc: +7 (812) 4 49 97 11
BbITTOAHATb CHAAMM CEPBUCHOM MaCTEPCKOW. E-Mail: rbru_pt_asa_spb@ru.bosch.com

» AAA obecmeueHUs KauecTBeHHOM U 6e3omac-
HOW paboTbl CAeAyeT TOCTOAHHO COAEpXXaTb
IAEKTPOMHCTPYMEHT U BEHTUAALUOHHbDIE
Tpopesu B UMCTOTE.

OuuuianTe MaTPOH 2 KaXAblM pa3 TTOCAE UCTTOAb-

30BaHuA. 00O «PobepT boww»

CepBUCHBIN LEHTP TTO 0H6CAYXXMBAHUIO
3NEKTPOUHCTPYMEHTA
FOpCKUM MUKpOpaKoH, 53

ECAM 3AEKTPOMHCTPYMEHT, HECMOTPA Ha TLaTeAb-
Hble METOAbl U3TOTOBAEHWSA WU UCTTbITAHUA, BbIN-

AET U3 cTpoA, TO peMOHTvCI\e.AyET I'lp?VI3BOAMTb 630032, HoBOCHBHPCK

CUAAMUK aBTOPU30OBAHHOM CEPBUCHOM MacTep- Ten.: +7 (383) 3 59 94 40

CKOM AAA BAEKTPOUHCTPYMEHTOB chupmbl Bosch. ®akc: +7 (383) 3 59 94 65

TMoxany#cTa, BO BCeX 3ampocax M 3akasax E-Mail: rbru_pt_asa_nob@ru.bosch.com

3amnuyacTen o6A3aTeAbHO yKasbiBanTe

10-3HauHbIM TOBAPHbIN HOMEp TTO TUTTOBOM 000 «Pobept Bow»

TabAMUKE SNEKTPOMHCTPYMEHTA. CepBUCHbIN LEHTP TTO 0O6CAYXUBaAHUIO
3NEKTPOUHCTPYMEHTA

YA. ®poHTOBbLIX bpUraa, 14

CepBucHoe o6cAyXuBaHHe U 620017, EKaTepuHbypr

KOHCYAbTaUUA noxyna're/\ev'l Ten.: +7 (343) 3 65 86 74
CepBUCHbINM OTAEA OTBETUT Ha Bce Balwu Bompo- Ten.: +7 (343) 378 77 56
Cbl TTO PEMOHTY M 06CAYXMBaHUIO Baluero mpo- Qakc: +7 (343) 37879 28
AYKTa M TakKxe TI0 3amyactaM. MoHTaXHble

UepTeXM U MHOPMaLMIO TTO 3armyacTAM Bbi Benapycb

HamAeTe Takxe o appecy: NTT «PobepT Bow» OO0
www.bosch-pt.ru 220035, r.MuHck
KoAAEKTMB KOHCYAbTaHTOB Bosch oxoTHO momo- yA. Tumunpnasesa, 65A-020
xeT Bam B BOTIpocax MOKYMKK, TPUMEHEHUA 1 Ten.: +375 (17) 25478 71
HaCTPOMKM TTPOAYKTOB U MTPUHAANEXKHOCTEN. Ten.: +375 (17) 254 79 15

Ten.: +375 (17) 254 79 16
®akc: +375 (17) 254 78 75
E-Mail: bsc@by.bosch.com
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TpaHcTOpTUPOBKa

AKKYMYAATOP UCTIbITaH 1o pykoBoacTBy UN
ST/SG/AC.10/11/u3a. 3 uacTb I, moapasaen
38.3. AKKYMYAATOP OCHaleH 3PeKTUBHOM
3alLMTOM TTPOTUB BHYTPEHHEro U36bITOUHOrO
AABAEHUA U KOPOTKOTO 3aMblKaHMUA, a Takxe
YCTPOMCTBAMU AASl TIPEAOTBPALLEHHUA cTaTUuec-
KOro M3AOMa TTOA BO3SAEMCTBMEM Pa30BOM Ha-
rPy3KK M OTTacHOro obpaTHoOro Toka.
JKBWBAAEHTHOE KOAMUECTBO AMTUA B aKKYMYAA-
TOpe HWXE COOTBETCTBYIOLIMUX TIPEAEAbHbIX 3Ha-
yeHui. TToaToMy Ha aKKYMYAATOP, KaK OTAEAbHYHO
yacTb, Tak U BO BCTPOEHHOM B MHCTPYMEHT CO-
CTOSIHWMW, He PaCTPOCTPAHAITCA HaUUOHaAbHbIe
U MeXAYHapOAHbIE TTPABMAA AAA OTTACHbIX
BellecTB. OAHAKO TIPaBMAA AAA OTTACHbIX
BeLLeCTB MOTYT TIPUOBPECTU CBOe 3HAUEHHWe TTPH
TPAHCTIOPTUPOBKE HECKOAbKMUX aKKYMYAATOPOB.
B TakoM cAyuae MOXET cTaTb HEOOXOAUMbBIM
cobaoaaTb ocobble ycAoBUA (HampUmep, ANA
yrmakoBKK). TToaApobHOCTH Bbl MOXeTe HalWTK B
AHTAMICKOM TTaMATKE TIO CAEAYHOLLEMY aApecy B
MHTepHeTe:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

YTuAusauua

OTCAYXHMBLUME CBOW CPOK SAEKTPOUHCTPYMEHTHI,
TTPUHAAAEXHOCTU U YTTAKOBKY CAEAYET CAaBaTh Ha
3KOAOTMUECKU UMCTYIO PEKYTIEPaLIMIO OTXOAOB.

ToAbKO AAA cTpaH-uAeHoB EC:

He BblbpacbiBaiTe aNeKTPO-
MHCTPYMEHTbI B ObITOBbIE OTXOAbI!
CoraacHo EBpomnenckon AMPeKTH-
Be 2002/96/EC o cTapbiX 3AeKTpU-
UYECKHUX U IAEKTPOHHbIX UHCTPY-
MeHTax 1 Mpubopax, a Takxe o
TPETBOPEHMU 3TON AMPEKTUBbLI B HALLMOHAAbHOE
TPaBO, OTCAYXHWBLLWE CBOW CPOK IAEKTPOUHCTPY-
MEHTbl AOAXHbI OTAEAbHO cobupaTbCcA U caaBaTb-
CA Ha 9KOAOTUUECKH UUCTYIO YTUAU3ALMIO.

AKKYMyAATOpbI, 6aTapeu:

Li-lon E

Li-lon:

TMoXxanyWcTa, yuntbiBanTe
yKasaHue B pasaene
«TpaHCTOPTUPOBKa»,
cTp. 212.

He BbibpacbiBaiiTe akkyMyaaTopbl/6aTapeun B
6bITOBOM Mycop, He BpocaiTe UX B OrOHb UAU B
BOAY. AKKyMyAATOpbI/6aTapen caeayeT cobupatb
W CAABaTb Ha PEKYMepaLnio MAM Ha SKOAOTH-
YECKHW UUCTYIO YTUAMBALIMIO.

ToAbko AAA cTpaH-uAeHoB EC:

HewucrmpaBHble UAU TIPULLEALLNE B HETOAHOCTb
aKKyMYyAsiITOpbl/6atapen AOAKHbI 6bITb YTUAU30-
BaHbl coranacHo AvpekTtunse 91/157/E3C.

B03MOXXHbl U3BMEHEHHUA.

ME77
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Bka3iBKM 3 TeXHiKU 6e3meku

3aranbHi 3acTepeXXeHHA AAfA
eNeKTPOTNPUAAAIB

& NOMNEPEMKEHHA TMpouuTaiTe BCi 3acTe-

peXXeHHsA i BKa3iBKH.
HeaAoTpMMaHHA 3acTepeXxeHb i BKa3iBOK MOXe
TTPU3BECTH AO YAAPY EAEKTPUUHUM CTPYMOM,
TToXeXi Ta/abo cepHMo3HUX TPaBM.

Aobpe 36epiraitte Ha ManbyTHe Ui Momrepea-
YXeHHA | BKa3iBKH.

TTia TOMHATTAM «EAEKTPOTIPUAAA» B LIMX 3acTepe-
XEHHAX MA€eTbCA Ha yBa3i eAeKTPOTIPUAAA, Lo
pautoe Bia Mepexi (3 enekTpokabenem) abo Bia
akyMyAATopHOI baTtapei (6e3 enekTpokabento).

1) Besmeka Ha po6ouomy Micui

a) Tpumaiite cBo€ poboue Micue B UUCTOTI i
3abesneurte po6pe ocBiTAeHHA pobouoro
MmicuAa. besnaa abo moraHe OCBITAEHHA Ha
pobouoMy Micli MOXYTb TTPU3BECTH AO
HeLaCHMUX BUTTAAKIB.

6) He mpauioiiTe 3 eA€KTPOTIPUAAAOM Y
cepeAoBHLUI, Ae iCHY€e Hebe3meka BUGYXy
BHaACAIAOK MIPUCYTHOCTi FOPIOUUX PiAUH,
rasiB abo TMUAY. EAEKTPOTTPUAAN MOXYTb
TTOPOAXYBATH iCKPH, Bia AKUX MOXeE
3anmarucs A abo mapu.

B) Mia uac mpaui 3 eAeKTPONPUAAAOM He
miATyckaiiTe A0 pobouoro micus Aitei Ta
iHWKX AtoAeH. Bu MoxeTe BTpaTUTH
KOHTPOAb HaA TTPUAAAOM, AKLWO Balwa
yBara byae BiaBepHyTa.

2) EAekTpuuHa 6e3meka

a) LUtemceAb eAeKTPOTIPUAAAY TOBUHEH
macyBaTH A0 po3eTKU. He A03BOAAETbCA
wo-Hebyab MiHATH B wTenceAi. Ana
po60TH 3 eAeKTPOTTIPUAAAAMM, L0 MAIOTb
3axXMCHe 3a3eMAEHHA, He BUKOPUCTOBYM-
Te apamnTepHu. BUKOPHUCTAHHA OpPUTiHaAbHO-
ro LITEeTICeAsl Ta HaAEXHOI PO3ETKU 3MeH-
WYE PU3KUK YAAPY EAEKTPUUHUM CTPYMOM.

YKkpaiHcbKa | 213

6) YHUKaTe KOHTAKTY UaCTHH TiAa i3 3a3eMm-
AEHUMHU TTOBEPXHAMM, AK HaTp., Tpy6amu,
6aTapeAMM OTTaA€HHA, TAUTaMM Ta XOAO-
AWABHUKaMK. KoAan Balue Tino 3a3emMaeHe,
icHye 36inblueHa Hebeameka yaapy enek-
TPUUHUM CTPYMOM.

B) 3axMiuaiTe TTIPUAAA BiA AOLLY | BOAOTH.
TTormapaHHA BOAM B €AEKTPOTIPUAAA 36iAb-
WYE PU3KUK YAAPY EAEKTPUUHUM CTPYMOM.

r) He BukopucTtoByiiTe KabeAb AAA TTepeHe-
CEHHA eNeKTPOTIPUAAAY, TABILLYBaHHA
a60 BUTAryBaHHA LUITETICEAA 3 PO3ETKH.
3axuwaiite KabeAb Bia XapH, OAil,
rOCTPUX KpaiB Ta AeTanei MPUAAAY, LLIO
pyxawTbca. TToWKOAKEHUIH abo 3aKpyue-
HUM Kabenb 36iAbLIYE PU3UK yAAPY ENEK-
TPUUHUM CTPYMOM.

A) AAA 30BHiWHIX pob6iT 060B’A3KOBO BUKO-
PUCTOBYMTE AMLLE TaKUI TTOAOBXYBau,
WO TMPUAATHUNA AAA 30BHILLHIX po6iT.
BUKOpKWCTaHHA TOAOBXYBaua, Lo pos-
paxoBaHWM Ha 30BHiLLHI poHOTH, 3MEHLIYE
PU3UK YAAPY EAEKTPUUHUM CTPYMOM.

e) AKwWwo He MOoXHa 3amobirTu BUKOpUCTaH-
HIO €eAeKTPOITPUAAAY Y BOAOFOMY cepe-
AOBMLLi, BAKOPUCTOBYHTE TIPUCTPIW
3aXMCHOro BUMKHEHHA. BUKOPUCTaHHA
TTPUCTPOIO 3aXMCHOTO BUMKHEHHA 3MEH-
WYE PU3UK YAAPY EAEKTPUUHUM CTPYMOM.

3) Besmeka Aloaeit

a) ByabTe yBaXKHUMM, CAiAKYHTE 3a TUM, WO
Bu pobute, Ta pO3CYAAMBO TTOBOABTECH
miA yac po6otu 3 enekTponpuaasom. He
KOPHUCTYHTECA €NEKTPOITPUAAAOM, AKLIO
Bu cToMmaeHi abo 3HaxoauTecA mia Aieto
HapPKOTHKIB, CITMPTHUX HaMoiB abo AikiB.
MUTb HeyBaXHOCTI TIPU KOPUCTYBaHHI
EeAeKTPOTIPUAAAOM MOXe TIPU3BECTU AO
CEepHO3HMX TPaBM.

6) BaaraiTte ocobucTe 3aXUCHe CTTOPAA-
YX€HHA Ta 060B’A3KOBO BAAralTe 3aXUCHi
OKYAAIPU. BaAraHHA 0CoBUCTOro 3axuc-
HOTO CTTOPAAXEHHS, AIK HaTIp., — B 3aAeX-
HOCTI BiA BMAY pobiT — 3aXMCHOT MackH,
CTeLB3yTTA, WO He KOB3A€ETbCA, Kacku Ta
HaBYLLHUWKIB, 3MEHLLYE PU3KUK TPABM.
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B) YHUKaWTe HEHaBMUCHOTO BMUKaHHSA.
TMepw HiXX BBIMKHYTH €AeKTPOTIPUAAA B
eneKTpomepexy abo mia’eaHaTH aky-
MYAATOpPHY 6aTapetlo, 6paT HOro B pyku
a60 mepeHOCHTH, BITEBHITLCA B TOMY, WO
€AeKTPOTIPUAAA BUMKHYTUH. TPUMaHHSA
TanbLUs Ha BUMMKAUI TTiA Uac TepeHEeCEeHHsA
eNeKTPOTIPUAaAY abo TIAKAKOUEHHSA B
PO3€eTKY YBIMKHYTOrO TIPUA3AY MOXe
TTPU3BECTU AO TPABM.

r) Mepea TMM, AIK BMUKATH €AEKTPOTIPUAAA,
mpubepiTb HAaAAroAXXyBaAbHi iHCTPYMeH-
TH Ta raukoBHU# KAlou. TTepebyBaHHA Ha-
AAroAXYBaAbHOTO iHCTPyMeEHTa abo KAoua
B YaCTWHI TTPHUAAAY, WO 0BEpPTAETLCA, MOXE
MTPU3BECTU AO TPABM.

A) YHUKaNTe HETTPUPOAHOTO TIOAOXKEHHA
Tina. 36epiraiTe cTillke MOAOXEHHA Ta
3aBXaAM 36epiraiTe piBHOBary. Lle A03B0-
AMTb BaM Kpalle 36epirat KOHTPOAb Haa
eAEKTPOTIPUAAAOM Y HECTTOAIBAHUX CUTYa-
uifx.

e) Baarainte mpuaatHui oaAr. He Baaraiite
TTPOCTOPUI OAAT Ta MPUKpacH. He mia-
CTaBAAWTE BOAOCCH, OAAII Ta PyKaBULI AO
AeTanel TIPUAaAy, Wo pyxarTbes. Tpo-
CTOPUWI OASAT, AOBre BOAOCCA Ta TPUKPACH
MOXYTb TTOTPAMUTK B AETaAi, WO pyxa-
oThCA.

) AKLWO iICHYE MOXXAUBICTb MOHTYBaTH TIU-
AOBIACMOKTYBaAbHi 860 TTMAOYAOBAIOIOUI
TMPUCTPOI, TepeKoHanTecH, Wob BOHU
6yAmn pobpe mia’epHaHI Ta TPaBUABHO
BUKOPUCTOBYBaAUCA. BUKOPUCTAHHA
MTMAOBIACMOKTYBaAbHOIO TIPUCTPOK MOXe
3MEHLIUTU HebeaTekn, 3yMOBAEHI TIMAOM.

4) TIpaBUAbHE TTOBOAXXEHHA Ta KOPUCTYBaHHA
eAeKTPOompUAaAAMHU

a) He mepeBaHTaxy#Te mpuaaa. Bukopucro-
BYWTe TaKU# TIPUAQAA, LLO CTTelliaAbHO
TMPU3HAUEHUH ANA BIATIOBIAHOT po6oTH.

3 NMpMAATHUM TTPUAAAOM BHM 3 MeHW UM
PU3MKOM OTPUMAETE Kpalli pe3yAbTaTu
poboTH, AKLLo byaeTe TipaLoBaTh B 3a3Ha-
YeHOMY AiarasoHi TTOTYXXHOCTI.

6) He KOpHUCTy#HTecA eNeKTPOTTPUAAAOM 3

TTOLKOAXEHMM BUMHUKauem. EnekTpo-
TTPUARA, AKWUI HE MOXHA YBIMKHYTH abo
BUMKHYTH, € HebEe3TeuHuM i Moro Tpeba
BiAPEMOHTYBATH.

B) TTepeA TUM, AIK peryAloBaTH Wwo-Hebyab

r

~

Ha TTPUAaAI, MiIHATU TPUAAAAA abo xoBaTH
TMPUAAA, BUTATHITD WUTETICEAb i3 pO3eTKH
Ta/abo BUTATHITb aKyMyAATOPHY 6aTa-
peto. Lli momepeaxXyBaAbHi 3aX0AMN 3 TEX-
HiKM 6E3TTeKU 3MEHLLYIOTb PU3UK HEHAB-
MWCHOIO 3amyCKy TIPUARAY.

XoBaiTe eneKTpPONpUAaAU, AKUMU Bu
came He KOPUCTYETECh, BiA AiTel. He po3-
BOAANTE KOPUCTYBATUCHA €AEKTPOTIPUBO-
AOM ocobam, o He 3HAHOMI 3 iHoro po-
6071010 260 He uMTaAM Ui BKa3iBKHU. Y pasi
3aCTOCYBaHHA HEAOCBIAUEHWMU ocobamu
TTPUAAAM HecyTb B cobi Hebeareky.

A) CTapaHHO AOrAsIAQiTe 3a @AEKTPOTIPUAA-

AoM. TepeBipsAiiTe, Wob pyxomi aeTani
MpUAasy 6e3p0raHHO TIpaLiOBaAU Ta He
3aipanu, He 6yAHM TTOLWLKOAXXEHUMHU abo
HAaCTiIAbKM TTOLLIKOAXEHUMH, o6 ue
MOrAO BITAMHYTU Ha (pyHKUiOHYBaHHA
eneKkTpompuAaaay. MowkoaXeHi AeTani
Tpeba BiApeMOHTYBaTH, TepL HiXX Kopuc-
TYyBaTUCA HUMMU 3HOBY. Beanka KinbKiCTb
HeLlaCHMUX BUTIAAKIB CTIPMUMHAETBCA TTora-
HUM AOFASIAOM 32 €AEKTPOTIPUAAAAMM.

e) TpumaiiTe pisanbHi iIHCTPYMEHTH Ha-

roCTPeHUMMHU Ta B UMCTOTi. CTapaHHO
AOTAAHYTI Pi3aAbHi IHCTPYMEHTH 3 TOCTPUM
pi3aAbHUM KPaEM MeHLLe 3acTpAtoTb Ta
Aerwi B ekcmayatadii.

) BUKOPUCTOBYTE EAEKTPOTIPUAAA, TIPU-

AaAAA AO HbOTO, poboui iHCTPYMEHTH T.i.
BIATTOBiAHO AO UMX BKa3iBoK. Bepitb A0
yBaruv mpu uboMy yMoBH pob0oTH Ta crre-
undiky BUKOHYBaHoi po6oTu. Brkopuc-
TaHHA EAEKTPOTIPUAAAIB AAA POBIT, AAA
AKUX BOHU He TepeabaueHi, Moxe
MPU3BECTU A0 HEbE3TMeUHUX CUTyaUin.
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5) TIpaBUAbHE TTOBOAXEHHA Ta KOPUCTYBaHHA

1TPMAIAAMH, IO TPALIOIOTE HA aKYMYAR- Bka3iBKM 3 TeXHiKU 6e3meKu AnA

TopHUX 6aTapesx MOAOTKIB

a) 3apaaxaiiTe aKyMyAATOpHi 6aTapei > BasAraite HaBYLWHMUKH. LLIyM Moxe mOLIKO-
AMLLIE B 3apAAXKYBaAbHUX TIPUCTPOAX, AWTH CAYX.
PEeKOMEeHAOBaHMX BUrOTOBAIOBaueM. » BuKOpUCTOBYHTE AOAAHi AO eAeKTPO-
BUKOpHCTaHHA 3apAAXKYBaAbHOMO TIPU- iHCTPYMeHTy AOAATKOBI PYKOATKM. BTpaTta
CTPOIO AASL aKYMYAATOPHUX baTapein, Anf KOHTPOAIK HaA eAeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe
AKMX BiH He TepeabaueHunil, Moxe TTPU3BOAMTU AO TIAECHUX YLIKOAXEHb.
TIPUSBOAUTH AO TTOXEXI. > AAA 3HAXOAXKEHHA TPy6 i MPOBOAKM BHKO-

6) BukopuCcTOBYiiTe B @€AeKTPOTIPUAAAAX pUCTOBYHTE TPUAATHI TPUAAAU abo 3Bep-
AMLLEe PeKOMEHAOBaHi aKyMYAATOPHI HITbCA B MicLeBe MATTPUEMCTBO €AeKTPO-,
6aTapei. BUKOPUCTaHHA iHLWKX aKyMyAA- raso- Ta BOAOTOCTAuYaHHA. 3aUerAeHHsA enek-
TOPHWX baTapei Moxe TTPU3BOAUTH AO TPOTPOBOAKM MOXE TTPU3BOAUTHU AO TTOXEXI
TPaBM Ta TIOXeXi. Ta BPaXXEHHA eAeKTPUUHWM CTpyMOM. 3aue-

B) He 36epiraiite akymyaaTopHy 6atapeio, TIA€HHS ra3oBoi Tpybu MoXe TPU3BOANUTHU AO
fAKolo Bu came He KOPUCTYETECh, TIOPAA BMOYXY. 3aUemnAeHHA BOAOTIPOBIAHOT Tpy6u
i3 KaHLEAAPCBKNUMM CKpITTKaMH, KAloua- MOXe 3aBAATH LIKOAY MaTepiaAbHWUM LiiHHOC-
MM, rBi3AKaMM, rBUHTaMH Ta iHLIMMH TAM.
HEeBEeAMKMMH MEeTaAeBUMU TIPeAMeTaMM, » Tlia uac po6oTu MiuHO TpMMaiiTe MPUAAA,
AKi MOXYTb CTPUUMHUTU TIEPEMHUKAHHA ABOMa pykamu i 36epiraiTte crilike
KOHTaKTiB. KOPOTKe 3aMUKaHHA MiX TTOAOXEHHA. ABOMa pykamu Bu 3moxeTe
KOHTaKTaMW aKyMyAATOpPHOT baTapei Moxe HaAiMHilLe TPUMATH EAEKTPOTTPUARA.
CTIPUUMHATH OTTikK 260 TTOXEexXy. > 3akpinatoiite 06pobAloBaHMii MaTepian. 3a

r) Mpu HeMpaBMAbHOMY BUKOPUCTaHHI 3 AOTIOMOT 00 3aTUCKHOTO TTPUCTPOtO abo Aewat
aKyMYyAATOPHOI 6aTapei MoXe TMOTeKTH 06pobAoBaHUIM MaTepian dikcyeTbeA
piaMHa. YHUKaWTe KOHTAKTy 3 Heto. TIpu HaAIMHILLe HIXX TTPU TPUMAHHI MOro B pyLi.
BUTTAAKOBOMY KOHTaKTi MpOMuUMITE BiAmo- > Tpumaiite poboue Mmicue B UnCTOTI.

BiAHe Micue Boaolo. AKLWO piAMHa ToTpa-
TMAA B OUi, AOAATKOBO 3BEPHITbCA AO
AiKapA. AKyMyASTOPHA piAMHA MOXe CTTpU-
UMHATHK TTOAPA3HEHHA WKipK abo oTTiKM.

OcobaunBy Hebeasreky ABAAIOTb COHOO cymiLwi
MaTtepiaAiB. TTUA AETKUX METaAiB MOXe
crmanaxyBaTtu abo BubyxaTu.

> TlepeA TMM, AK TIOKAQCTH €AEKTPOTIPHAAA,
6) Cepsic 3auekaiiTe, MOKH BiH He 3yMMMHUTbCA. ApKe
pPO6OUMI IHCTPYMEHT MOXE 3aUernuTuCs 3a
wo-HebyAb, O MPU3BEAE A0 BTpaTH
KOHTPOAIO HaA EAeKTPOTIPUAAAOM.

a) BianaBa#WTe CBill TPUAAA HA PEMOHT AULLIE
KBaAidikoBaHUM chaxiBuAM Ta AULLE 3 BU-
KOPHUCTaHHAM OPUriHaAbHUX 3aMYaCTHH.
Lle 3abe3mneuynTb HesmeyuHictb TpUAaAY Ha » YHUKaNTe HEHAaBMMUCHOIrO BMUKAHHA. nepeA
AOBIUM yac. THUM, AIK BCTPOMAATH aKYMYAATOPHY 6aTa-

peto, BIEBHITbCA, L0 BUMUKAU BUMKHYTHH.
TepeHeceHHA eneKTPOTIPUAAAY 3 TTaAbLEM Ha
BMMMWKaui Ta BCTPOMAAHHA aKyMYAATOPHOT
6aTtapei B yBIMKHYTUI €@AEKTPOTIPUARA MOXE
TTPU3BOAWUTH AO HELLACHUX BUTTAAKIB.
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> He BiakpuBaiiTe akyMyAAaTopHy 6aTapeto.
IcHye Hebeameka KOPOTKOro 3aMUKaHHA.
3axuwaiTe akyMyAaTOpHY 6aTapeio Bia
O CTTeKH, 30KpeMa, Hamp., BiA COHAUHUX
TMPOMEHIB, a TAKOX BiA BOrHIO. ICHYE
Hebeameka BUOYXy.

» TTpu MOLWKOAXEHHi abo HeTpaBUAbHIH
eKCTIAyaTauii akyMyAATOpPHOI 6aTapei Moxe
BUXOAMUTHU TTap. BriycTitb cBiXe moBiTpa i -y
pasi ckapr — 3BepHiTbCA A0 Aikapsa. [Tap
MOXe TTOAPa3HIOBATU AMXAAbHI LUAAXK.

> TIpu HecipaBHiW aKyMYyAATOPHiK 6aTapei
MoO)Xe BUCTYMaTH piauHa i 3abpyaHioBaTH
cyciaHi npeameTtu. TlepeBipTe 3auenaeHi
yacTUHM. TTPOUKCTITb iX abo 3a HEObXiAHICTIO
ToOMiHANTe.

> BUKOPHUCTOBYHTE aKYMYAATOP AULUE 3
Bawwum enektpomnpuaasom Bosch. Auwe 3a
TaKWX YMOB aKyMyAATOp OyAe 3axuLLEHUM Bia
Hebes3MmeuHoro mepeBaHTaXEHHA.

OnM1caHHA MTPUHLUTTY poboTH

TMpounTaiTe BCi 3acTepeXeHHs i
BKa3iBKMU. HEAOTpHMMaHHA 3acTepe-
X€eHb i BKa3iBOK MOXe TPU3BECTH A0
YAQPY EAEKTPUUHUM CTPYMOM,
TToXeXi Ta/abo cepHMo3HUX TPaBM.

ByAb Aacka, po3ropHiTb CTOPiHKY i3 306paxeH-
HAM TTIPUAaAY | TPMMaKTe il mepea coboto yBech
yac, KoAu byaeTe uMTaTi iHCTPYKLItO.

TTpU3HaAUEHHA IPUAAAY

EnekTpoTiprAaa MpusHaueHum ans mepdopaldii B
6eToHi, uerai Ta KaMiHHi. BiH Takox mpuaaTHUM
AAA CBEPANEHHSA 6e3 yaapy B AepeBUHI, MeTani,
Kepamili Ta maacTMaci. ITpuaaan 3 eAeKTPOHHOK
CUCTEMOIO peryatoBaHHA i obepTaHHAM pobo-
yoro iHCTpyMeHTa TIpaBopYyuY i AiBOPYY MTPHUAATHI
TaKOX | AAA 3aKPYUyBaHHA FBUHTIB/WYpPYTiB.

306paXkeHi KOMTIOHEHTH

Hymepauia 306paxeHnx KOMTTOHEHTIB
TTOCUAQETbCA Ha 306paXeHHA eneKTPOTIPUAAAY
Ha CTOPiHLI 3 MaAlOHKOM.

(=Y

ObmexyBau rAaubuHu

TMaTpoH SDS-plus

TTMAO3aXMCHUI KOBTAUYOK

®dikcytoua BTyAKa

Aemnidep

TMepemuKau HampsaMKY obepTaHHA
Bumukau

TepeMuKau «CBepPAAEHHSA/TTepdopaLif»

KHOTIKa AAA peryaoBaHHA obmexyBaua
rAMBUHU

© 0 NG WN

10 BMHT-BapaHUMK AAA PEryAlOBaHHA
AOAATKOBOT PYKOATKM

11 AkymyasATOopHa baTtapes*

12 KHomka po36A0KyBaHHA aKyMYAATOPHOT
bartapei

13 |HAMKATOP KOHTPOAKD 3a TeMrmepaTypoto

14 |HAMKaTOP 3apPAAXKEHOCTI aKyMYAATOPHOI
6artapei

15 KHomKa iHAMKaTopa 3apAAXKEHOCTI
aKyMyAATOpHOI baTapei

16 AopatkoBa pykoATKa

17 ®ikcyounit rBUMHT 3ybuacToro
CBEPAAMABHOrO MaTpoHa*

18 3ybuacTuil CBEPAAMABHUI TTATPOH*

19 XBocTtoBMK 3 SDS-plus AAA CBEPAAMABHOTO
maTpoHa*

20 BiacMOKTyBaAbHMI oTBip Saugfix*
21 3aTUCKHUM rBUHT Saugfix*

22 ObmexyBau raMbuHmn Saugfix*

23 TeneckomiuHa Tpybka Saugfix*

24 BUHT-bapaHumk Saugfix*®

25 HampamHa Tpybka Saugfix*

26 YHiBepcCanbHa Aep>XaBKa 3 XBOCTOBUKOM
SDS-plus*

*3o06paxkeHe abo onMcaHe MMPUAAAAA HE BXOAUTb B

cTaHAApTHUI o6¢cAr mocTtaBku. TTOBHUI aCOPTUMEHT

MpUAapAAa Bu 3HalaeTe B HaWiW Tporpami mMpUAaaAsa.
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TexHiuHi paHi

GBH 36 V-LI
Compact
Professional

Mepdopatop

ToBapHWM HOMEpP 3611 JO3R..
PeryatoBaHHA

KiAbKOCTi 0bepTiB L]
ObepTaHHA

mpaBopyy/AiBOpyY °
Hom. Hampyra B= 36
Hom. crmoxxnBaHa

TMOTYXHICTb Bt 430
KopucHa moTyXHicTb BT 320
KiAbKiCTb yAapiB mpu

HOMIiHaAbHIM KiIAbKOCTi

obepTiB XBUA. L 0-4850
CuAa OAMHOYHOTO

yaapy Ax 0-1.8
HomiHanbHa KiAbKicTb

0bepTiB XBUA. 0-1500
TMaTpoH SDS-plus
AiameTp WHHKK

LWTTMHAEAA MM 48
AiameTp poscBepa-

AHOBAAbHOIO OTBOPY,

MakKc.:

— 6eToH MM 18
— CTanb MM 13
— AepeBUHa MM 30
Makc. AiameTtp

IBUHTIB MM 6

Bara BiamoBiAHO A0
EPTA-Procedure
01/2003 Kr 2,9

ByAb Aacka, 3BaXxailTe Ha TOBapHUIM HOMep, 3a3HaUYEHUH
Ha 3aBOACbKiM TabAnuLi Baworo enekTpomnpuraaay.
ToproBeAbHa Ha3Ba AEAKMX TTPUAAAIB MOXE
pO3pi3HATUCA.

YKkpaiHcbKa | 217

Inchopmauia woao wymy i Bi6pauii

PesynbTatv BUMipOBaHHA BU3HAUEHI BIATTOBIAHO
A0 EN 60745.

OuiHeHuUI AK A piBeHb 3BYKOBOIO TUCKY BiA TTPH-
AaAY, fIK TIPABMAO, CTAHOBWTb: 3BYKOBE HaBaHTa-
»eHHA 91 AB(A); 3BykoBa moTyxHicTb 102 AB(A).
Moxnbka K=3 ab.

BaAraitTe HaByLWHUKH!

3aranbHa Bibpauis (BeKTopHa cyma TpbOX Ha-
MPAMKIB), BU3HaueHa BiamoBiaAHO A0 EN 60745:
nepdopauia B 6eToHi: Bibpauia a,=12 m/c?,
noxubka K=1,5 m/c?,

CBEPANEHHA MeTaAy: Bibpalia a,=<2,5 m/c?,
noxnbka K=1,5 m/c?,
3aKpyuyBaHHA/PO3KPYUyBaHHA WYPYTiB:
Bibpauia a,=<2,5 m/c?, moxubka K=1,5 m/c?.

3a3HaueHWM B UMX BKasiBKax piBeHb Bibpauii
BMMipIOBaBCA 3a MPOLEAYPOIO, BUSHAUEHOIO B
EN 60745; Heto MOXHA KOPUCTYBATUCA AAA TTO-
PiBHAHHA TIPMUAAAIB. BiH TPUAATHHUIM TaKOX i AAA
TToTTepeAHbOT OUiHKK BibpauilMHOro HaBaHTa-
XEHHA.

3a3HaueHu piBeHb Bibpalii CToCyeTbCA roAOB-
HWUX POBIT, AAA AIKUX 3aCTOCOBYETbCA ENEKTPO-
npuAaa. OAHaK TIPU 3aCTOCYBaHHI eAEKTPOTIPUAA-
AY AASL iHWKX pobiT, poboTi 3 iHWKUMK pobounmu
iHCTpymMeHTaMu abo TTPHU HEAOCTATHbOMY TEXHiu-
HoMy 0bCAyroByBaHHi piBeHb Bibpalii Moxe byTn
iHWKM. B pesyabTati BibpauiiHe HaBaHTaXeHHA
TTPOTATOM BCbOrO iHTEepPBaAy BUKOPUCTAHHA
TTPUARAY MOXE 3HAUHO 3pOCTaTH.

AN TOUHOT OLHKK BiBpaLiMHOro HaBaHTaXeHHA
Tpeba BpaxoByBaTh TAKOX i iIHTEpPBaAK yacy, KOAu
TTPUAAA BUMKHYTHUM abo, XOu i yBIMKHYTUH, ane
came He B poboTi. Lle MoXe 3HaUHO 3MEHLIUTH
BibpauiiHe HaBaHTaXXEHHA TTPOTATOM BCbOTo
iHTepBaAy BUKOPUCTAHHA TTPUAAAY.

BusHauTe A0AaTKOBI 3ax0aM besmekn AnA 3axuc-
Ty Bia Bibpalii mpauoouoro 3 mpuAaaoMm, Ak
Harp.: TeXHiuHe 0bCAYroByBaHHA eNeKTPOTIPH-
AaAy | poboUMX IHCTPYMEHTIB, HarpiBaHHA pykK,
opraHiszauif poboumnx mpouecis.

Bosch Power Tools
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3anaBa npo eianmosianicte (€

Mwu 3aABAAEMO TTiA Haly BUKAOUHY BIATTOBIAAAb-
HIiCTb, LLO OTUCaHUM B «TEXHIUHi AaHi» TTPOAYKT
BIiATTOBiAQ€E TAKMM HOpMam abo HOPMATUBHUM
AoKymeHTaM: EN 60745 y BiATTOBIAHOCTI AO TTOAO-
XeHb AMpekTuB 2004/108/EG, 98/37/EG (a0
28.12.2009 p.), 2006/42/EG (mican

29.12.2009 p.).

TexHiuHi AOKYMEHTH B:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Yy v f&@’ﬁ{.ﬁ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 09.10.2007

MoHTax

3apAaXaHHA aKyMYAATOPHOI 6aTapei

» KopucTtyiTeca Avle 3apAAHUMHU
TTPUCTPOAMM, L0 TTepeAiueHi Ha cTopiHui 3
MPUAAAAAM. AULLE HA Ui 3apAAHI TTPUCTPOT
pO3paxoBaHWM AITIEBO-IOHHWIM akKyMyAAaToOp,
O BUKOPUCTOBYETBLCA Y BalloMy mpurAaAi.

BkasiBKa: AKyMyAATOP TTOCTAYa€ETbCA YAaCTKOBO
3apAsKeHUM. LLLob6 akyMyAATOp Mir peanisyBaTtu
CBOIO TTOBHY EMHICTb, TEPEA TUM, K TTEPLUMI pa3
TpautoBaTh 3 TPMAAAOM, aKyMyAATOp Tpeba
TTOBHICTIO 3apAAMTH Y 3aPAAHOMY TIPUCTPOI.

NiTiEBO-IOHHMI aKyMYAATOP MOXHA 3apAAXKATH
KOAW 3aBrOAHO, Lie He CKOPOUYE NOro eKCTAya-
TaliHuK pecypc. TlepepuBaHHA TpoLiecy
3apAAXKaHHA He TIOWKOAXYE aKyMyAATOP.

NiTiEBO-IOHHMI aKyMYAATOP 3aXMULLEHUN BiA MAU-
60KOro po3pAAXKaHHA 32 AOTTOMOTOK «CUCTEMMU
Electronic Cell Protection (ECP)». Tpu po3psa-
XEHOMY aKyMyAATOPI TTPUAAA 3aBAAKHK CXEMI
3aXMCTy BUMUKAETLCA. POBOUUI iHCTPYMEHT
biAblLe He pyxaeTbCA.

A YBATA TTicAA aBTOMaTUUHOrO BUMHUKAHHA

eneKkTpompuaaay binbluie He
HaTUCKYMTe Ha BUMMKaU. Lle MoXe TTOLIKOANTH
aKyMyAATOpPHY baTapeto.

BuMaHHA akyMyAATOpa

B akymyasaTopi 11 nepeabaueHi ABa cTymeHi bao-
KYBaHHA, TTOKAMKaHi 3amobirTu BUTTAAIHHIO aKy-
MYyAATOPA TTPU HEHABMUCHOMY HaTUCKaHHi Ha
KHOTIKY po36AOKyBaHHSA akymyaaTopa 12.
BcTpOMAEHHWI B @AeKTPOTIPUAAA aKyMYAATOP
TPUMAETLCA Y TIONOXKEHHI 3aBAAKHM TIPYXHMHI.

2. ’/

il 3. mm)

LLlo6 BUIAHATK akyMyAsTOpPHY baTtapeto 11:

— TIPUTUCHITb aKyMYAATOPHY HaTapeto A0 HiXKH
eneKTpoTIpMUAaAY (1.) i OAHOUACHO HATWUCHITb
Ha KHOTIKY po36A0KyBaHHA 12 (2.).

— BuTArHiTE akymMyAaTOpHY baTapeto 3 enekTpo-
TTPUAAAY HACTIAbKM, WOH 3’ABUMAACA UePBOHA
cMmyxKa (3.).

— Llle pa3 HaTUCHITb Ha KHOTIKY pPO36AOKYBaHHSA
12 i MoBHiCTIO BUTATHITL aKyMyAATOP.

IHAMKaTOpP 3apPAAXKEHOCTI aKyMYAATOPHOI
6artapei

Tpu 3eAeHi CBITAOAIOAM iHAMKATOPA 3apAAXKEHOC-
Ti akyMyAsTopHOT batapei 14 mokasytoTb CTyMiHb
3apAAXKEHOCTI akymyasaTopa 11. 3 MipKyBaHb
TEXHIKW Be3rmekn omMTyBaTH CTaH 3apAAKEHOCTI
aKYMYAATOPA MOXHA AULLE TIPU 3yTTUHEHOMY
EeNEeKTPOTTPUAAAI.

— HaTtucHiTb Ha KHOTIKY 15, 106 epeBipuTH CTy-
TMiHb 3aPAAXEHOCTI (MOXAMBO TaKOX KOAU
aAKYMYAATOP BUMUHATMI). TIPUOA. uepes
5 CeKyHA iHAMKATOP 3apAAXEHOCTI
aKyMyAATOpHOT 6aTapei racHe CaMOUMHHO.
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CaiTnoaioau EMHicTb
CBiueHHA 3-X 3eNeHUX >2/3
CBiueHHA 2-X 3eNeHnX >1/3
CBiueHHA 1-ro 3eneHOro <1/3
MwuraHHA 1-ro 3eneHoro pesepB

AKLWO TiCAA HAaTUCKAHHA Ha KHOTIKY 15 Hi 0AMH
CBITAOAIOA HE 3aropAETLCA, aKYMYAATOP BUMLLIOB
3 Aapy i vioro Tpeba MOMIHATH.

TMia yac 3apAAXKaHHA WBKWAKO 3aropAOTbLCA OAMH
32 OAHUM i TIOTIM raCHYTb TPU 3EAEHi CBITAOAIOAN.
AKYMYAATOPHA BaTapes MOBHICTIO 3apAAXEHa,
AKWO 6e3nepepBHO CBITATLCA TPU 3€AEHI CBITAO-
Aioam. TIpUBA. uepes 5 XBUAWH TTiCAA TOTO, AK aKy-
MyAiTOpHa baTapesn byae MOBHICTIO 3apAAXeHa,
TPY 3EAEHi CBITAOAIOAM 3HOBY racHyTb.

AKYMyAATOP 0BAAAHAHUIM AATUMKOM TEMTIEPATYPHU
NTC, AKMI AO3BOAAE 3apAAXKAHHA AULLIE B MeXax
Bia 0 °C i 45 °C. Lle 3abesmneuye AOBIrMI TePMiH
CAYXOU aKyMyAATOpa.

AoaaTKoBa pyKOATKa

» KopwucTtyiTeca MpUAaAOM AMLIE 3 AOAATKO-
BOK PYKOATKOM 16.

TMoBepTaHHA AOAATKOBOI PYKOATKH
(amB. man. A)

AoAATKOBY PYKOATKY 16 MOXHa TmoBepTaTv B
6yAb-fiKe TTONOXEHHS, Lo 3abe3mneuye 3pyuHy
pob6oTy 6e3 BTOMAEHHSA pyK.

— BiAKpPYTiTb rBUHT-6apaHUMK AAA PEFYAOBAHHSA
AOAQTKOBOT PYKOATKK 10 MPOTK CTPIAKHK
rOAMHHUWKA i TTOBEPHITb AOAATKOBY
pPyKoATKY 16 B 6axkaHe TTOAOXEHHs. TTicaA
LIbOr0 3aTArHiTb rBUHT-6apaHumk 10
TOBEPTAHHAM 3a CTPIAKOK FOAMHHMKA.

BCTaHOBAEHHSA rAMGMHMN CBEPANEHHA
(auB. man. B)

3a pomoMoroto obmMexyBaua rAaMbuHr 1 moxHa
BCTAHOBAKOBATH HEOOXiAHY TAMBUHY cBepareHHA X.

— HaTUCHITb Ha KHOTIKY AAS PEeryAtOBaHHSA
obmexyBaua raMbuHK 9 i BCTPOMITb
obmexyBau rAMbUHK B AOAATKOBY PYKOATKY 16.

PucaeHHs Ha obmexyBaui rAMbuHun 1 moBUHHE
AVBWTUCA AOHWSY.
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— BcTpoMitb pobouunit iHcTpymeHT 3 SDS-plus
AO ymopy B matpoH SDS-plus 2. IHakwe
pyxomicTb pobouoro iHcTpyMeHTa 3 SDS-plus
MOXe TIPU3BOAMTU AO HETIPABUABHOTO
BCTAHOBAEHHA FAMOUHM CBEPAAEHHA.

— BuTArHiTE 06MexyBau rAMBUHU HACTIAbKH,
wob BiaCTaHb MiX KiHUMKOM CBepAAa i
KiHUMKOM obMexyBaua rAMbuHU BiaToBiAana
6axaHin ranbuHi ceepaneHHna X.

Bubip cBepAAMABHOrO TIaTPOHa i
po6ouux iHCTpymMeHTIB

Ans iepdhopadii Bam moTpibHi poboui iHCcTpy-
MEHTH 3 XBOCTOBMKOM SDS-plus, AKi MOXHa
BCTPOMMWTU B CBEPAAMABHUI TTaTpoH SDS-plus.
AN cBEPAANEHHA 6e3 yAapy B AEPEBWHI, MeTaAi,
KepaMili i TAacTMaci, a TakoX 3akpyuyBaHHA
rBUHTIB BUKOPUCTOBYIOTLCA PObOUi iIHCTPYMEHTH
6e3 SDS-plus (Hamp., cBepAAa 3 LMAIHAPUUHUM
XBOCTOBMKOM). AAfl TAKMX POBOUMX IHCTPYMEHTIB
TTOTPI6GHUI LWBUAKO3ATUCKHUI CBEPAAMABHUI
maTpoH abo 3ybuacTuit CBEPAAMABHUI TTATPOH.

3amiHa 3ybuacToro cBepAAMABHOIO
maTpoHa

LLlo6 mpautoBaTh 3 pobOUMMU IHCTPYMEHTAMMU
6e3 SDS-plus (Harmp., i3 CBEPAAOM 3 LMAIHAPU-
UHWMM XBOCTOBMKOM), Tpeba MOHTYBaTH mpuaaT-
HUM CBEPAAMABHMI TTaTPOH (3ybuacTuit abo
LIBUAKO3ATUCKHUIM CBEPAAMABHUI TTATPOH,
TTPUAGAASA).

MoHTaX 3y6uacToro CBEpAAMAbHOIO MaTPOHaA

(amB. man. C)

— 3akpyTiTb XBOCTOBMK 3 SDS-plus 19 B
3ybuactui CBEPAAMABHUI TTaTpoH 18.
3adikcynTe 3ybuacTuil CBEPAAMABHUI TATPOH
18 3a pomomoroto ikcytouoro reuHTa 17.
3BaXkaTe Ha Te, Wo ikcylouni rBUHT Ma€e
AiBY pi3b.

BcTpoMasiHHA 3y6uacToro cBepAAMABHOTO

narpoHa (auB. mana. D)

— TIpOUMCTITb KIHUMK XBOCTOBMKA i TPOXM
3MacTiTb Moro.

— TloBepTakwuu, BCTPOMITb 3ybyacTui
CBEPAAMABHMI TTATPOH XBOCTOBMKOM B
3aTucKad, Wob BiH YBIMLIOB Y 3aUENAEHHSA.
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— TlepeBipTe ikcauito, MOTATHYBLWMW 3a
3ybuacTui CBEPAAMABHWI TTAaTPOH.

BuiMaHHA 3y6uacToro CBEpAAMAbHOIO
maTpoHa

— TloTArHiTh hikcytouy BTYAKY 4 Hasaa i 3HIMITb
3ybuacTui cBEPAAMABHUM TTaTpoH 18.

3amiHa pobouoro iHCTpyMeHTa

TTMAO3axMCHUM KoBMauok 3 3amobirae moTpa-
TIAAHHIO B TIATPOH TIUAY BiA CBEPAAEHHA TTiA Uac
po60oTH. TTia Uac BCTPOMAAHHA PoHOUOro iHCTPY-
MEeHTa CAIAKYHMTE 32 TUM, W06 He TTOWKOAUTH
MTMAO3aXMCHUI KOBTTAUOK 3.

»> Y pa3si NowWKOoAXEeHHA TMAO3aXUCHOIO KOB-
mauka moro Tpeba HeraHo 3amiHUTU. Peko-
MEHAYETbCA PO6UTH Lie B cepBicHil Maii-
CTepHi.

BCcTpOMAAHHA po60UUX IHCTPYMEHTIB 3
SDS-plus (auB. man. E)

3aBAAKKW CBEPAAMABHOMY TTaTpoHy 3 SDS-plus
PO6OUMNI IHCTPYMEHT MOXHa TIPOCTO | 3PYUYHO

MIiHATH 6e3 BUKOPUCTAHHA AOAATKOBUX IHCTPY-
MEHTIB.

— TIPOYUCTITb KiHUMK poBOUOro iIHCTPYMEHTa,
AKWM BiH BCTPOMAAETbLCA B TATPOH, | TPOXK
3MmacTiTb Horo.

— TloBepTarouu, BCTPOMITb POBOUMM IHCTPYMEHT
B MaTPOH, Wob BiH YBIMLWOB Y 3aUeTAeHHA.

— TloTArHyBW#H 32 POBOUMI IHCTPYMEHT,
epeBipTe Woro gikcadito.

Pobouunit iHcTpymeHT i3 SDS-plus ckoHcTpyHoBa-
HWM Tak, Wob BiH Mir BiAbHO pyxatucsa. B peayab-
TaTi MpK pPobOTi Ha XOAOCTOMY XOAI BUHUKAE
paaianbHe 6UTTA. Lle He BMAMBAE Ha TOUHICTb
TTPOCBEPAAEHOIO OTBOPY, OCKIAbKKW TIPU CBEPA-
AEHHi CBEPANO CAMOLEHTPYETLCA.

BuiiMaHHA pob6ounx iHcTpymeHTiB 3 SDS-plus
(amB. man. F)

— TloTArHiTh hikcytouy BTYAKY 4 Hasaa i
BUTAMHIT PO6OUMI iIHCTPYMEHT.

BcTpoMAasHHA pobounx iHCTpymeHTiB 6e3
SDS-plus

BkasiBka: He BMKopucTOBYM1TE poboui iHCTPY-
MeHTH 6e3 SDS-plus ana mepdopauii! Poboui
iHCTpyMeHTH 6e3 SDS-plus i iX CBEPAAMABHUNA
TTaTPOH TTiA yac mepdopaLii TOWKOAXYTbCA.

— BcTpoMiTb 3ybuacTuit CBEPAAMABHUI TTAaTPOH
18 (amB. «3aMiHa 3ybuacToro CBepPAAMABHOTO
maTpoHa», ctop. 219).

— TloBepTarouu, BiAKpUTe 3ybuactum
CBEPAAMAbHWM TTAaTPOH 18, Wwob B HbOro
MOXHa 6yAO BCTPOMUTU POBOUNI IHCTPYMEHT.
BcTpoMiTh poboumnit iHCTPYMEHT.

— BcTpoMiTb KAKOU AO CBEPAAMABHOTO TTATPOHA Y
BIiATTOBiAHI oTBOpH B 3ybuacTtomy
CBEPAAMABHOMY TTaTpoHi 18 i piBHOMipHO
3aTArHITb POHOUMI IHCTPYMEHT.

— BcTaHoBITb TEpeMnkau 8 Ha CUMBOA «CBEPA-
AEHHSA».

BuiMaHHA pob6ounx iHCTpymeHTiB 6e3
SDS-plus

— 3a AOTIOMOrOH0 KAKOUA A0 CBEPAAMABHOTO
TiaTpoHa MOBEPHITb BTYAKY 3ybuacToro
CBEPAANMABHOrO TTaTpoHa 18 mpoTu cTpinku
FOAMHHUMKA, Wob MoxHa ByAO BUMHATKH
pPobOUNM IHCTPYMEHT.

BiACMOKTYBaHHA TIMAY 32 AOTTIOMOrOI0

Saugfix (mpunaasan)

» TIWA TakKX MaTepianiB, AK Hamp., Aakodapbo-
BWX TTOKPUTb, O MiCTATb CBMHELb, AEAKUX
BUWAIB AEPEBUHU, MiHEPAAIB | METaAy, MOXe
6yTH HeBe3MeuHUM AAA 3A0POB’A. TOPKAHHA
abo BAMXaHHA TTMAY MOXe BUKAMKATH y Bac
abo y ocib, Wo 3HaxoAATbCA TOHAM3Y, anep-
riMHi peakuii Ta/abo 3axBoptoBaHHA AMXaAb-
HUX WAAXIB. TTeBHi BUAM TTUAY, AK Harp.,
AyboBui abo 6yKoBMI TIMA, BBaXaOTbCA
KaHLEPOreHHWMH, OCOBAMBO B CTTOAYUEHHI 3
AobaBKamMu AAA 0BPOOKKM AEPEBUHM (XpoMmar,
3acobu AAfl 3aXWUCTY AePEeBUHU). MaTepianu,
WO MicTATb a3becT, AO3BOAAETbCA 06p0bAATH
AWLIE CMAAMU haxiBUIB.

— 3a MOXAMBICTIO BUKOPUCTOBYHMTE BiACMOK-
TYBaAbHUI TIPUCTPIN.

— CAiakyWTe 3a AOBPOIO BEHTUASALIEID Ha
pobouomy micui.
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— PeKOMEHAYETbCA BAAraTU pecrtipaTopHy
MackKy 3 iAbTPOM Kaacy P2.

AoaepxynTecs TPUTUCIB Woao obpobatoBa-
HUX MaTepiaAiB, WO Ait0Tb y Bawin kpaiHi.

MoHTax Saugfix (auB. man. G)

AAA BIACMOKTYBaHHSA TUAY TTOTPiOHUM Saugfix
(mpraaaan). Tia uac ceepareHHs Saugfix Bianpy-
XMHIOE Ha3aa, 3aBAAKKW YoMy ronoBka Saugfix
3aBXAM LLIAbHO TIPUAATAE A0 PODHOUOT TTOBEPXHI.

— HaTUCHITb Ha KHOTTIKY AAl PEryAOBaHHSA
obmexyBaua rAaMbuHu 9 i BUMMIiTb 06MexyBau
rAvbunu 1. LLle pa3 HaTUCHITb Ha KHOTIKY 9 i
BCTPOMITb Saugfix criepeay B AOAATKOBY
pykoATKy 16.

— Tlia’epHaliTe BIACMOKTYBAAbHUM LWAAHT
(aiameTp 19 MM, TpHUAaAAA) A0
BCMOKTYyBaAbHOTO oTBOpY 20 Saugfix.

TTUAOBIACMOKTYBaU MMOBUHEH BYTU TPUAATHUM
AN poboTH 3 06pobAIOBAHMM MaTepianoM.

AAS BIACMOKTYBaHHA OCOBAMBO LLKIAAMBOTO AAS
3A0POB’A, KaHLEPOreHHOro abo cyxoro Ay
TMOTPIOHUI cTTeliaAbHUI TTMAOBIACMOKTYBAU.

BcTaHOBAeHHA rAM6MHM cBepAneHHA Ha Saugfix
(amB. man. H)

HeobxiaHY raMbuHy cBepAAeHHA X MOXHa BCTa-
HOBAIOBATH TaKOX i TPU MOHTOBaHoMy Saugfix.

— BcTpoMmitb pobouunit iHcTpymeHT 3 SDS-plus
AO ymopy B matpoH SDS-plus 2. IHakwe
pyxomicTb pobouoro iHcTpymeHTa 3 SDS-plus
MOXe TIPM3BOAUTU AO HETTPABUABHOTO
BCTAHOBAEHHA FAMOUHW CBEPAAEHHA.

— BianycTitTb rBUHT-6apaHumk 24 Ha Saugfix.

— He BMUKalouM puAaA, MiLLHO TTpUCTaBTe Moro
AO PO3CBEPAAIOBAHOIO Micus. Pobouuni
iHCTpyMeHT 3 SDS-plus MOBMHEH TTPK LbOMY
TOPKaTUCA TTOBEPXHi.

— TlepecyHbTe HampaMHy Tpybky 25 Saugfix B
KPITIAE€HHI TaK, Wob ronoBka Saugfix
TTPUAATAAA AO TTOBEPXHI, Ae ByAae CBEpPAAUTUCA
oTBip. He HacyBalTe HampAMHy Tpybky 25 Ha
TeAecKoTiuHy TpybKy 23 binblie moTpibHOTO,
Wwob Ha TenecKoTiUHIN Tpybui 23 Hyro BUAHO
AKomora binblLue LWKaAW.

— 3HOBY 3aTArHITb rBUHT-6apaHuuK 24.
BiamycTiTe 3aTUCKHMI FBUHT 21 Ha
obmexyBaui ratbuHKM Saugfix.
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— TlepecyHbTe obmexyBau rAMbuHun 22 Ha Tenec-
KOTTHIM Tpy6Ui 23 HACTiIAbKMU, W06 TOKa3aHa Ha
MaAOHKY BiacTaHb X BiamoBiaana 6axaHin
rAMBMHI CBEPANEHHA.

— B UbOMY TTOAOXEHHI 3aTAMHITb 3aTUCKHUI
rBuHT 21.

Pob6oTta

TMouaTok po6oTu
BCcTpOMAAHHA aKyMyAATOpPHOI 6aTapei

» BUKOpPUCTOBYHTE AULLE OPUriHaAbHI AiTieBO-
ioHHi aKymyaaTopu Bosch 3 Hampyrolo, Wwo
BiATTOBiAQ€E 3a3HaueHiW Ha 3aBOACHKIH Tab-
AMuLi Baworo enekTpompuaaay. Bukopuc-
TAHHA IHWKWX aKyMYAATOPHKUX BaTapel Moxe
TTPU3BOAMTU AO TPaBM i Hebeammekun moxexi.

— BcTaHoBITb TEpemMHnKau HampAMKY obepTaHHA
6 B CepeAHE TTIOAOXEHHS, Wob 3amobirtm
HEHABMMCHOMY BMUKaHHIO eAEKTPOTIPUARAY.

— BcTpomiTtb 3apsaaxkeHui akymyaatop 11
criepeAy B HiXKY eAeKTPOTTPHUAAAY.
TTPUTUCHITb aKyMYyAATOP, WO6 BiH TTOBHICTIO
3aMLOB Yy HiXKY, TOBTO W06 UEePBOHY CMYXKY
He 6yAO BMAHO i Wob akymyaaTop aobpe
3adpikcyBaBcs.

BCTaHOBAEHHA peXxumy po6oTtu

3a AOTIOMOrOI0 TlepeMuKaua «CBEPANEHHA/
nepcopauif» 8 BUbepiTb pexrum poboTu
eAeKTPOTIPHAAAY.

BkasiBka: MiHAlTe pexum poboTu Aule Ha
BUMKHYTOMY eAeKTpOTpUAaAi! B mpoTuBHOMY
pasi eAeKTPOTIPMAAA MOXE TTOLIKOAUTHUCA.

— AAsTiepeMuKaHHA pexrMMy poboTH TOBEPHITb
TepeMuKay «CBepAAeHHA/epdopauia» 8 B
b6axkaHe TTOAOXEHHA.

TToAOXEHHA AAA Trepdhopalii B
f 6eToHi abo KaMeHi
iT TTOAOXEHHS AAA CBEPANEHHA be3
yA2py B AEPEBUHI, MeTani, Kepamili i
f TTAACTMACI, a TaKOX AAA 3aKpyuy-

BaHHA MBUHTIB
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BCTaHOBAEHHA HaMPAMKY o6epTaHHA
(auB. man. 1)

3a AoTIOMOroto mepeMuKkada HampsamMKy obep-
TaHHA 6 MOXHa MIHATK HaMPAMOK obepTaHHA
iHcTpymMeHTa. OAHaK Lie He MOXAMBO, AKLLO
HaTUCHYTUM BUMHKAY 7.

) O6bepTaHHA TPaBOpPYY: TPUTUCHITb TTepEMHU-

Kau HampsAMKY obepTaHHsA 6 A0 YTIOPY AiBOPYU.

() O6epTaHHA AiBOpPYU: TTPUTUCHITb TepeMUKau
HampAMKY obepTaHHA 6 A0 YTTOpy TPaBopyy.

AnA mepchopalii | CBEPAAEHHA 3aBXAM BCTaHOB-
AOWTE TIPaBMIK HampAMoK obepTaHHs.

BMHUKaHHA/BUMUKaHHA

— LLo6 yBIMKHYTH eAeKTPOTIPMAAA, HATUCHITb
Ha BUMUKau 7.

TMpwu MTepLIoMy BMUKaHHI EAeKTPOTIPUARAY MOXE
cTaTUCA 3aTPUMKA 3aryCKy, OCKIAbKU eAeKTPO-
Hika TTpMAaAY CTTOUATKYy Ma€ CKOHQirypyBaTucs.

— LLlo6 BUMKHYTH €AEKTPOTIPUAAA, BIATTYCTiTb
BMMMKau 7.

HacTtpoloBaHHA KinbKOCTi 06epTiB/KiAbKOCTi
yAapiB

KinbKicTb 06€epTiB YBIMKHYTOrO eAEKTPOTTPUAAAY
MOXHa TTAaBHO PEeryAtoBaTH BiAbLUMM UM MEHLWWUM
HaTUCKaHHAM Ha BUMMKaY 7.

TTp¥ HECUABHOMY HATUCKYBaHHi Ha BUMMKau 7
KiAbKICTb 06epTiB/KiAbKiCTb yAapiB HEBEAMKA.
Tpu 36iAbLIEHHI CUAM HATUCKYBaAHHA KiAbKiCTb
0bepTiB/KiAbKiCTb YAapiB 3pocTac.

3anobixHa mydTa

» TIpu 3aKAMHeHHi abo cimaHHi eneKTpoTIpHU-
AaAY TTPUBOA CBEPAAUABHOIO LWUITTMHAEAA
BMMUKAETbCA. 3BaXalouu Ha CHAM, LLO BU-
HUKaIOTb TIPU LIbOMY, 3aBXAHU AobGpe Tpu-
MaiTe eAeKTPOTIPUAAA ABOMA PYKaMM i
36epiranTe cTiike TTOAOXXEHHA.

> Y pasi 3acTpABaHHA BUMKHITb €AeKTpPO-
TTPUAAA i 3BiABHITb pO60UNii IHCTPYMEHT.
Tp¥ BMUKaHHi eAeKTPOTIPUAAAY i3
3acTPArAMM po6ouum iHCTpyMEHTOM
BUHUKaIOTb BEAUKI peakuiiHi MOMEHTH.

IHAMKaATOP KOHTPOAIO 3a TeMITepaTypolo

UepBOHUI CBITAOAIOA iIHAMKATOPA KOHTPOAKD 3a
Temrepatypoto 13 CUrHaAi3ye, AKLLO aKyMyAATOP
abo eneKTpOHiKa eneKTpoTpUAaAy (TTpu BCTPOM-
AEHIM aKyMyAATOPHIN baTapei) 3HaxoAATbCA 3a
MeXaMW OTITUMAaAbHOrO TeMTepaTypHOro
AiarmasoHy. B TakoMy BUTTaAKY EAEKTPOTIPUAAA He
npautoe abo mpaue He Ha TTOBHIN TTOTYXHOCTI.

KOHTpOAb 3a TeMTIEPaTYpPOLO aKyMyAATOpa:

— UepBoHuit cBiTAOAIOA 13 HesmnepepBHO CBI-
TUTbCA TTPU BCTPOMAAHHI aKyMyAATOpa B
3apAAHUI TIPUCTPIN: aKYMYAATOP 3HAXOAUTb-
CAl 32 MeXaMU AOTTYCTUMOFO AAA 3aPAAKAHHA
Aiama3oHy Temmiepatypu Bia 0 °C po 45 °C, i
NOro He MOXHa 3apsAAXKaTU.

— UepBoHui cBiTAOAIOA 13 MUrae pu HaTUC-
HEeHHi Ha KHOTIKY 15 abo Ha BUMHKau 7 (Tipu
BCTPOMAEHIM aKyMyAATOPHIN b6aTapei): aky-
MYAATOP 3HAXOAWUTBHCA 32 MEXaMU AOTTYCTK-
MOTrO AAA 3aPAAXKAHHA AlamasoHy pobouoi
Temmnepatypu Bia —10 °C a0 +60 °C.

— Tlpu Temmiepatypi akymyaaTopa moHaa 70 °C
eNeKTPOTIPUAAA aBTOMATUUHO BUMMUKAETbCHA
AO TUX TTip, TIOKM TeMrepaTypa akyMyAaTopa
He BCTAHOBWUTbLCA B MeXax OMTUMaAbHOro
AiaTa3oHy.

KOHTPOAb 3a TEMTIEPATYPOD EAEKTPOHIKHK

EAEKTPOTIPHUAAAY:

— UepBoHui cBiTAOAIOA 13 HesmnepepBHO
CBIiTUTbCA TIPU HATUCHEHHI HA BUMMUKAY 7:
TemmepaTtypa eneKTPOHIKW EAEKTPOTIPUAAAY
MeHwa 3a 5 °C abo binbwa 3a 75 °C.

— Tlpu Temnepatypi moHaa 90 °C eneKTpOHiKa
EeNEKTPOTIPMAAAY BUMMKAETLCA AO TUX TIIp,
TTOKU poboua TemmepaTtypa He BCTAHOBUTbCA
B MeXax AOTTYCTUMOTO AiarmasoHy.
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BkasiBkHM WoA0 poboTu

Aewmrnchep

AA A ” Vibration
Control
IHTerpoBaHuit AeMnidpep 3MeHLLIYe Bibpalito.

M'fika HaKAaAKa 3MeHLYe Hebeameky
BUCAM3AHHA TIPUAAAY 3 PYK i 3abesmeuye Kpalle
YTPUMaHHSA TTIPUAGAY B PYLi i BiAblUy 3pYUHICTb.
— 3 MeTol ONMTUMAAbHOIO BUKOPUCTAHHA
AeMTIchyBaHHA Bibpauii TpumanTe iIHCTPYMEHT
3a BEPXHIO YACTUHY PYKOATKU.

BcTpomAaAHHA 6iT (AMB. Maa. J)

> TIpucTaBAATe €NEKTPOTIPUAAA AO
raMku/rBUHTa AMLLE Y BAMKHYTOMY CTaHi.
Poboui iHCTpyMeHTH, Wwo obepTatoTbeAa,
MOXYTb 3iCKOB3YyBaTH.

Ans 6iT Bam moTpibHa yHiBepcanbHa AepXaBka
26 3 xBocToBMKOM SDS-plus (mpunasas).

— TIPOYMCTITb KiHUMK XBOCTOBMKA i TPOXM
3MacTiTb Horo.

— TloBepTakouu, BCTPOMITb YHIBEPCAAbHY
AEpXaBKy B MaTPOH, Wob BoHa yBiHwWwAa y
3aUerAeHHA.

— TlepeBipTe dikcauito, MOTATHYBLWW 3a yHiBEP-
CaAbHY AEPXKaBKY.

— BcTpomitb 6iTy B yHiBEpCaAbHY AePXXaBKY.
BukopucToByiTe AMWK BiTH, LLO TTAaCyOTb AO
rOAOBKM TBUHTIB.

— LLlo6 BUMHATH yHiBEPCAAbHY AEPXABKY, TTOTAT-
HITb chikcytouy BTYAKY 4 Ha3aa i BUNMITb YHi-
BEPCaAbHY Aep>KaBky 26 3 maTtpoHa.
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BKa3iBKM LLOAO OTITUMAAbHOTFO TTOBOAXEHHA 3
aKyMyAATOPOM

3axuianTe akyMyAaTOp BiA BOAOTH | BOAU.

36epirante akyMyAaTOp AULLE TIPU TeMTiepaTtypi
BiA 0 °C a0 45 °C. 3okpema, He 3aAuLlanTe
AKYMYAATOP BAITKY B MaLLMWHI.

Uac Bia uacy mpouullanTe BEHTUAALIMHI OTBOPH
aKyMyATOpa M’AKUM, YUACTUM i CyXuUM
TTEH3AUKOM.

3aHaATO KOPOTKa TPMBAAICTb pobOoTH TicAA
3apAAXaHHA CBIAUMTD TTPO Te, WO aKyMYyAATOP
BUUYepmnaB cebe i Moro Tpeba MoOMiHATH.

3BaxalTe Ha BKa3iBKW LWOAO BUAAAEHHA.

TexHiuHe 06CAyroByBaHHA i
cepBic

TexHiuHe 06CAYyroByBaHHA i OUULLEHHA

» Tlepea yciMa MaHITTyAALiAMU 3 eneKTpOTIPH-
AapoM (Hamp., TexHiYUHUM 06CAYyroByBaH-
HAM, 3aMiHOI0 pobouoro iHCTpyMeHTa
TOLLO), a TAKOXX TIPU HOrO TPAHCTTOPTYBAHHi i
36epiraHHi BuitMaiTe aKkyMyAATOpHY 6aTta-
peto 3 eneKTPOTIpUAaAy. ITpM HEHaBMUCHOMY
YBIMKHEHHI BUMMKaua icHye Hebeareka
TTOpaHEeHHA.

> LLlo6 eneKTpOTIPUAAA TIPaLIOBaB AKICHO i
HaAIMHO, TPUMMaNTE TTPUAAA | BEHTUAALIWHI
OTBOPM B UUCTOTI.

> Y pa3si MoWKOAXEHHA TTMAO3aXUCHOrO KOB-
mauka moro Tpeba HeraHo 3amiHUTU. Peko-
MEHAYETbCA PO6GUTH Lie B cepBicHil Maii-
CTepHi.

KOXHWI pas micAsa 3akiHUEHHA poboTH Mpouu-

lanTe 3aTMCKay pobouoro iHCTpyMeHTa 2.

AKLLO He3BaXatouu Ha peTeAbHY TEXHOAOT O
BUIOTOBAEHHA i TepeBipKKU TIPUAAA BCE-TaKH
BUMAE 3 AaAY, MOTO PEMOHT AO3BOAAETLCA
BUKOHYBATK AULLE B aBTOPU30BaHIiM CEPBICHIN
MaMNCTEPHi ANA EAEKTPOTTPUAAAIB Bosch.

TTpW BCix 3amMTaHHAX | TTPU 3aMOBAEHHI 3amyac-
TUH, ByAb Aacka, 060B’A3KOBO 3a3HauanTe
10-3HaUHKWI TOBAPHUM HOMED, WO 3HAXOAUTLCA
Ha 3aBOACHKiM TabAMUL EAEKTPOTIPUARAY.
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CepBicHa MalcTepHA i o6¢cayroByBaHHA
KAIEHTIB

B cepsicHii mancTepHi Bu oTpumaeTe BiATOBiAb
Ha Balui 3amMTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIiu-
Horo obcayroByBaHHA Balworo mpoAyKTy.
MaAloHKK B AeTanfX i iHbopmalLito WoAo 3amyac-
TUH MOXHa 3HaWTH 32 aAPECOIO:
www.bosch-pt.com

KoHcyabTaHTM Bosch 3 paaicTio AoomomodxyTb Bam
TPY 3aMMTAHHAX CTOCOBHO KYTTiBAi, 3aCTOCYyBaH-
HA | HAAArOAXEHHSA TIPOAYKTIB i TIPUAQAAA AO HMX.
YkpaiHa

Bow Cepsic LleHTp EAeKTPOiIHCTPYMEHTIB

BYA. KpaiHs, 1, 02660, Kuie-60

Ten.: +38 (044) 512 03 75

Ten.: +38 (044) 5 12 04 46

Ten.: +38 (044) 512 0591

dakc: +38 (044) 5 12 04 46

E-Mail: service@bosch.com.ua

Aapeca PerioHaAbHWX rapaHTiMHUX CEPBICHIX
MancTepeHb 3a3HaueHa B HauioHanbHOMY
rapaHTinHOMY TaAOHi.

TpaHCTIOPTYBaHHA

AKYMYAATOP TTEPEBIPEHUI BIATTOBIAHO AO iH-
cTpykuii OOH ST/SG/AC.10/11/pea.3, u. lll, mia-
po3ain 38.3. BiH Ma€ e(eKTUBHUIM 3aXUCT BiA
BHYTPIWHbOr0o HAAHOPMAABHOIO TUCKY i KOPOT-
KOro 3aMWKaHHA, a TaKOX BiA CTaTUUHOMO 3AaMy
TTPU AiT Pa30BOro HaBaHTaXeHHA i BiA Hebesmeu-
HOro 3BOPOTHOIO CTPyMY.

KinbKicTb eKBiBaAeHTa AiTito, WO MiCTUTLCA B
aKYMYAATOPI, MEHLA 32 BIAMOBIAHY rpaHUUHY
BEAWUMHY. 3 L€l TPUUMHKU aKyMYAATOP — aHi caM
1o c0bi, aHi 6yAyun BCTPOMAEHUM Y TIPUARA — HE
TMAANATAE HaLiOHAAbHUM i MIXKHAPOAHUM TIPUTTU-
caMm WoAo HebesmeuHux BaHTaxiB. OAHAK TIPUTIK-
CM LLOAO Hebe3meuHUX BaHTaxiB MOXYTb HabyTH
UMHHOCTI TTPU TPAHCTIOPTYBaHHI AEKIAbKOX aKyMy-
AATOPIB. B TakoMy pasi Moxe cTaTh HeobXiAHUM
AOTPUMYBATHUCA TIEBHUX YMOB (Harp., CTOCOBHO
YMaKoBKM). BiAbl AeTaAbHiWy iHOpMaLito MOX-
Ha OTPMMaATHK 3 TTaM’ATKM aHIAIMCbKOIO MOBOIO B
IHTEpHETI 3a TaKOl aApecoto:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

12:02 PM

YTunizauin

EAnekTpoTIpUAGAM, TIPUAAAASA | yTTakoBKyY Tpeba
3AaBaTH Ha EKOAOTIUHO UMCTY TTOBTOPHY
nepepobky.

Avwe anA KpaiH EC:

He BUMKHAANTE ENEKTPOTIPUAAAM B
nobyTtoBe cMmiTTA!

BiATTOBIAHO AO EBPOTIENCHKOT AU-
pekteu 2002/96/EC npo Biampa-
LbOBaHi EAEKTPO- | EAEKTPOHHI
TTPUAAAM | Ti TTepEeTBOPEHHA B
HalioHaAbHOMY 3aKOHOAABCTBI EAEKTPOTIPUAAAM,
O BUWLAM 3 BXMBAHHA, TOBUHHI 3AaBaTUCA
OKPEMO i YTUAIBYBATMCA €KOAOTIUHO UNCTUM
crmocobom.

AKymyaaTopu/6arapeiku:

AitieBo-ioHHi:

Byab Aacka, 3BaxanTe Ha
BKa3iBKW B PO3AIAI
«TpaHCTIOPTYBaHHA»,
cTop. 224.

He BMKUWAAWTe akymyaaTopu/baTapenku B moby-
TOBE CMITTA, HE KMAAMTE iX Yy BOroHb abo Boay.
AKyMyAATOpU/6aTapenKkn TOBUHHI 3AaBaTUCA
OKPEMO Ha TTOBTOPHY TTepepobky abo BUAAASA-
TUCA iHWWM EKOAOTIUHO UUCTUM CTTOCOOOM.
Avwe ann KpaiH €C:

BiamoBiaHO A0 AMpekTMBUM 91/157/EWG mowKoa-
XeHi abo BiapaLboBaHi akymyaaTopu/batapeit-
KW TIOBMHHI 3AaBaTUCA Ha TTOBTOPHY TTepepobKy.

MoXAUBi 3MiHK.
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Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru
scule electrice

& AVERTISMENT Cititi toate indicatiile de
avertizare si instructiunile.

Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a
instructiunilor poate provoca electrocutare,
incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si
instructiunile in vederea utilizarilor viitoare.

Termenul de ,scula electrica“ folosit in
indicatiile de avertizare se refera la sculele
electrice alimentate de la retea (cu cablu de
alimentare) si la sculele electrice cu acumulator
(fara cablu de alimentare).

1) Siguranta la locul de munca

a) Mentineti-va sectorul de lucru curat si
bine iluminat. Dezordinea sau sectoarele
de lucru neluminate pot duce la
accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu
pericol de explozie, in care exista
lichide, gaze sau pulberi inflamabile.
Sculele electrice genereaza scantei care
pot aprinde praful sau vaporii.

c) Nu permiteti accesul copiilor si al altor
persoane in timpul utilizarii sculei elec-
trice. Daca va este distrasa atentia puteti
pierde controlul asupra masinii.

2) Siguranta electrica

a) Stecherul sculei electrice trebuie sa fie
potrivit prizei electrice. Nu este in nici
un caz permisa modificarea stecherului.
Nu folositi fise adaptoare la sculele
electrice legate la pamant de protectie.
Stecherele nemodificate si prizele
corespunzatoare diminueaza riscul de
electrocutare.

b) Evitati contactul corporal cu suprafete
legate la pamant ca tevi, instalatii de
incalzire, sobe si frigidere. Exista un risc
crescut de electrocutare atunci cand
corpul va este legat la pamant.
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c) Feriti masina de ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei intr-o scula electrica
mareste riscul de electrocutare.

d) Nu schimbati destinatia cablului folo-
sindu-l pentru transportarea sau suspen-
darea sculei electrice ori pentru a trage
stecherul afara din priza. Feriti cablul de
caldura, ulei, muchii ascutite sau compo-
nente aflate in miscare. Cablurile de-
teriorate sau incurcate maresc riscul de
electrocutare.

e) Atunci cand lucrati cu o scula electrica in
aer liber, folositi numai cabluri prelungi-
toare adecvate si pentru mediul exterior.
Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul
de electrocutare.

f) Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea
sculei electrice in mediu umed, folositi
un intrerupator automat de protectie
impotriva tensiunilor periculoase. intre-
buintarea unui intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor pericu-
loase reduce riscul de electrocutare.

3) Siguranta persoanelor

a) Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si
procedati rational atunci cand lucrati cu
o scula electrica. Nu folositi scula elec-
trica atunci cand sunteti obositi sau va
aflati sub influenta drogurilor, a alcoolu-
lui sau a medicamentelor. Un moment de
neatentie in timpul utilizarii masinii poate
duce la raniri grave.

b) Purtati echipament personal de protec-
tie si intotdeauna ochelari de protectie.
Purtarea echipamentului personal de pro-
tectie, ca masca pentru praf, incaltaminte
de siguranta antiderapanta, casca de pro-
tectie sau protectia auditiva, in functie de
tipul si utilizarea sculei electrice, dimi-
nueaza riscul ranirilor.

c) Evitati o punere in functiune involuntara.
inainte de a introduce stecherul in priza
si/sau de a introduce acumulatorul in
scula electrica, de a o ridica saude ao
transporta, asigurati-va ca aceasta este
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1619929 797 | (3.2.09)




%

226 | Romana

4)

oprita. Daca atunci cand transportati scu-
la electrica tineti degetul pe intrerupator
sau daca porniti scula electrica inainte de
a o racorda la reteaua de curent, puteti
provoca accidente.

d) inainte de pornirea sculei electrice in-
departati dispozitivele de reglare sau
cheile fixe din aceasta. Un dispozitiv sau
o cheie lasata intr-o componenta de masi-
na care se roteste poate duce la raniri.

e) Evitati o tinuta corporala nefireasca.
Adoptati o pozitie stabila si mentineti-va
intotdeauna echilibrul. Astfel veti putea
controla mai bine masina in situatii
neasteptate.

f) Purtati imbracaminte adecvata. Nu pur-
tati imbracaminte larga sau podoabe.
Feriti parul, imbracamintea si manusile
de piesele aflate in miscare. imbracamin-
tea larga, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

g) Daca pot fi montate echipamente de
aspirare si colectare a prafului, asigu-
rati-va ca acestea sunt racordate si
folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce
la reducerea poluarii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor
electrice

a) Nu suprasolicitati masina. Folositi pen-
tru executarea lucrarii dv. scula electrica
destinata acelui scop. Cu scula electrica
potrivita lucrati mai bine si mai sigur in
domeniul de putere indicat.

b) Nu folositi scula elecrica daca aceasta
are intrerupatorul defect. O scula electri-
ca, care nu mai poate fi pornita sau oprita,
este periculoasa si trebuie reparata.

c) Scoateti stecherul afara din priza si/sau
indepartati acumulatorul, inainte de a
executa reglaje, a schimba accesorii sau
de a pune masina la o parte. Aceasta
masura de prevedere impiedica pornirea
involuntara a sculei electrice.
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d) Pastrati sculele electrice nefolosite la
loc inaccesibil copiilor. Nu lasati sa
lucreze cu masina persoane care nu sunt
familiarizate cu aceasta sau care nu au
citit aceste instructiuni. Sculele electrice
devin periculoase atunci cand sunt folo-
site de persoane lipsite de experienta.

e) intretineti-va scula electrica cu grija.
Controlati daca componentele mobile
ale sculei electrice functioneaza impe-
cabil si daca nu se blocheaza, sau daca
exista piese rupte sau deteriorate astfel
incat sa afecteze functionarea sculei
electrice. inainte de utilizare dati la repa-
rat piesele deteriorate. Cauza multor
accidente a fost intretinerea necorespun-
zatoare a sculelor electrice.

f) Mentineti bine ascutite si curate dispo-
zitivele de taiere. Dispozitivele de taiere
intretinute cu grija, cu taisuri ascutite se
intepenesc in mai mica masura si pot fi
conduse mai usor.

g) Folositi scula electrica, accesoriile, dis-
pozitivele de lucru etc. conform prezen-
telor instructiuni. Tineti cont de
conditiile de lucru si de activitatea care
trebuie desfasurata. Folosirea sculelor
electrice Tn alt scop decat pentru utili-
zarile prevazute, poate duce la situatii
periculoase.

5) Manevrarea si utilizarea atenta a sculelor

electrice cu acumulator

a) incarcati acumulatorii numai in incarca-
toarele recomandate de producator.
Daca un incarcator destinat unui anumit
tip de acumulator este folosit la incarca-
rea altor tipuri de acumulator decat cele
prevazute pentru el, exista pericol de
incendiu.

b) Folositi numai acumulatori special desti-
nati sculelor electrice respective. Utiliza-
rea altor acumulatori poate duce la raniri
si pericol de incendiu.
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c) Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele
de birou, monede, chei, cuie, suruburi
sau alte obiecte metalice mici, care ar
putea provoca suntarea contactelor. Un
scurtcircuit intre contactele acumulato-
rului poate duce la arsuri sau incendiu.

d) in caz de utilizare gresita, din acumula-
tor se poate scurge lichid. Evitati contac-
tul cu acesta. in caz de contact acciden-
tal clatiti bine cu apa. Daca lichidul va
intra in ochi, consultati si un medic.
Lichidul scurs din acumulator poate duce
la iritatii ale pielii sau la arsuri.

6) Service

a) incredintati scula electrica pentru
reparare numai personalului de specia-
litate, calificat in acest scop, repararea
facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri ca este
mentinuta siguranta masinii.

Instructiuni privind siguranta si pro-
tectia muncii pentru ciocane

Romana | 227

» Pastrati curatenia la locul de munca.

Amestecurile de materiale sunt foarte
periculoase. Pulberea de metal usor poate
arde sau exploda.

» inainte de a pune jos scula electrica astep-

tati ca aceasta sa se opreasca complet.
Dispozitivul de lucru se poate agata si duce la
pierderea controlului asupra sculei electrice.

» Evitati pornirea accidentala a sculei electri-

ce. inainte de a introduce acumulatorul
asigurati-va ca intrerupatorul pornit/oprit
se afla in pozitia oprit. Daca ati transporta
scula electrica tinand degetul pe intrerupa-
torul pornit/oprit sau daca ati introduce acu-
mulatorul in scula electrica deja pornita v-ati
putea accidenta.

» Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol

de scurtcircuit.

Feriti acumulatorul de caldura, de ex. de
O

expunere indelungata la radiatii solare,
si de foc. Exista pericol de explozie.

» in cazul deterioririi sau utilizirii necores-

punzatoare a acumulatorului se pot degaja
vapori. Aerisiti cu aer proaspat iar daca vi

» Purtati aparat de protectie auditiva. < . . »
> L . se face rau consultati un medic. Vaporii pot
Zgomotul poate provoca pierderea auzului. - < .
irita caile respiratorii.
» Folositi manerele suplimentare din setul de

>

livrare. Pierderea controlului poate duce la
vatamari corporale.

Folositi detectoare adecvate pentru a
depista conductori si conducte de
alimentare ascunse sau adresati-va in acest
scop regiei locale furnizoare de utilitati.
Atingerea conductorilor electrici poate duce
la incendiu si electrocutare. Deteriorarea
unei conducte de gaz poate duce la explozie.
Strapungerea unei conducte de apa
provoaca pagube materiale.

Apucati strans masina in timpul lucrului si
adoptati o pozitie stabila. Scula electrica se
conduce mai bine cu ambele maini.

Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru
fixata cu dispozitive de prindere sau intr-o
menghina este tinuta mai sigur decat cu
mana dumneavoastra.

» in cazul in care acumulatorul este defect,

din acesta se scurge lichidul care umezeste
obiectele invecinate. Verificati componen-
tele afectate. Curatati-le sau, daca este
necesar, schimbati-le.

» Folositi acumulatorul numai impreuna cu

scula dumneavoastra electrica Bosch.
Numai astfel acumulatorul va fi protejat
impotriva unei suprasolicitari periculoase.

Descrierea functionarii

Cititi toate indicatiile de avertizare
si instructiunile. Nerespectarea
indicatiilor de avertizare si a in-
structiunilor poate provoca electro-
cutare, incendii si/sau raniri grave.

Va rugam sa desfasurati pagina plianta cu
redarea masinii si sa o lasati desfasurata cat
timp cititi instructiunile de folosire.
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Utilizare conform destinatiei

Scula electrica este destinata gauririi cu
percutie in beton, caramida si piatra. Este
deasemeni adecvata pentru gaurirea fara
percutie in lemn, metal, ceramica si material
plastic. Sculele electrice prevazute cu reglare
electronica a turatiei si functionare spre
dreapta/stanga sunt adecvate si pentru
insurubare.

Elemente componente

Numerotarea elementelor componente se refera
la schita sculei electrice de pe pagina grafica.

1 Limitator de reglare a adancimii

2 Sistem de prindere accesorii SDS-plus

3 Capac de protectie impotriva prafului

4 Dispozitiv de blocare

5 Amortizor de vibratii

6 Comutator de schimbare a directiei de
rotatie

7 Intrerupator pornit/oprit

8 Comutator ,gaurire/gaurire cu percutie®
9 Tasta de reglare a limitatorului de adancime

10 Surub-fluture pentru reglarea manerului
suplimentar

11 Acumulator*
12 Tasta deblocare acumulator
13 Indicator de supraveghere a temperaturii

14 Indicator al nivelului de incarcare al
acumulatorului

15 Tasta pentru indicatorul starii de incarcare a
acumulatorului

16 Maner suplimentar

17 Surub de siguranta pentru mandrina cu
coroana dintata*

18 Mandrina cu coroana dintata*

19 Tija de prindere SDS-plus pentru mandrina*
20 Orificiu de aspirare dispozitiv de aspirare*
21 Surub de blocare dispozitiv de aspirare*

22 Limitator de reglare a adancimii la
dispozitivul de aspirare*

23 Tub telescopic al dispozitivului de aspirare*
24 Surub-fluture al dispozitivului de aspirare*

25 Tub de ghidare pentru dispozitivul de
aspirare*

26 Suport universal cu tija de prindere
SDS-plus*

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in

setul de livrare standard. Puteti gasi accesoriile com-
plete in programul nostru de accesorii.

Date tehnice

Ciocan rotopercutor GBH 36 V-LI
Compact

Professional

Numar de

identificare 3611 JO3 R..

Reglarea turatiei °

Functionare

dreapta/stanga [

Tensiune nominala V= 36

Putere nominala W 430

Putere debitata W 320

Numar percutii la

turatia nominala mint 0-4850

Energie de percutie J 0-1,8

Turatie nominala rot./min 0-1500

Sistem de prindere

accesorii SDS-plus

Diametru guler ax mm 48

Diametru maxim de

gaurire:

- beton mm 18

- otel mm 13

- lemn mm 30

max. Diam. suruburi mm 6

Greutate conform
EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,9

Va rugam sa retineti numarul de identificare de pe
placuta indicatoare a tipului sculei dumneavoastra
electrice. Denumirile comerciale ale sculelor electrice
pot varia.
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Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile masurate au fost determinate conform
EN 60745.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei elec-
trice este in mod normal: nivel presiune sonora
91 dB(A); nivel putere sonora 102 dB(A).
Incertitudine K=3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala a
trei directii) a fost determinata conform

EN 60745:

Gaurire cu percutie in beton: valoarea vibratiilor
emise a,=12 m/s?, incertitudine K=1,5 m/s2,
Gaurire Tn metal: valoarea vibratiilor emise
a,=<2,5 m/s?, incertitudine K=1,5 m/s?,
insurubare: valoarea vibratiilor emise

ap=<2,5 m/s?, incertitudine K=1,5 m/s2.

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele in-
structiuni a fost masurat conform unei proce-
duri de masurare standardizate in EN 60745 si
poate fi utilizat la compararea diferitelor scule
electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea
provizorie a solicitarii vibratorii.

Nivelul specificat al vibratiilor se refera la cele
mai frecvente utilizari ale sculei electrice. in
eventualitatea in care scula electrica este utili-
zata pentru alte aplicatii, impreuna cu alte acce-
sorii decat cele indicate sau nu beneficiaza de o
intretinere satisfacatoare, nivelul vibratiilor se
poate abate de la valoarea specificata. Aceasta
poate amplifica considerabil solicitarea vibra-
torie de-a lungul intregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exacta a solicitarii vibratorii ar
trebui luate in calcul si intervalele de timp in
care scula electrica este deconectata sau
functioneaza, dar nu este utilizata efectiv.
Aceasta metoda de calcul ar putea duce la
reducerea considerabild a valorii solicitarii
vibratorii pe intreg intervalul de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pen-
tru protejarea utilizatorului Tmpotriva efectului
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei
electrice si a accesoriilor, mentinerea caldurii
mainilor, organizarea proceselor de munca.
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Declaratie de conformitate (€

Declaram pe proprie raspundere ca produsul
descris la paragraful ,,Date tehnice“ este in con-
formitate cu urmatoarele standarde si documen-
te normative: EN 60745 conform prevederilor
Directivelor 2004/108/CE, 98/37/CE (pana la
28.12.2009), 2006/42/CE (incepand cu
29.12.2009).

Documentatie tehnica la:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

f/fa/m 1V fﬂﬁféf{.m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 09.10.2007

Montare

incircarea acumulatorului

» Folositi numai incarcatoarele mentionate la
pagina de accesorii. Numai aceste incarca-
toare sunt adaptate la acumulatorul cu
tehnologie litiu-ion montat in scula dumnea-
voastra electrica.

Indicatie: Acumulatorul se livreaza partial in-
carcat. Pentru a asigura functionarea la capa-
citatea nominala a acumulatorului, inainte de
prima utilizare incarcati complet acumulatorul
in incarcator.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion poate fi in-
carcat in orice moment, fara ca prin aceasta sa i
se reduca durata de viata. O intrerupere a pro-
cesului de incarcare nu dauneaza acumulatoru-
lui.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion este prote-
jat prin ,Electronic Cell Protection (ECP)“ impo-
triva descarcarii profunde. Cand acumulatorul
s-a descarcat, scula electrica este deconectata
printr-un circuit de protectie: dispozitivul de
lucru nu se mai misca.

Bosch Power Tools
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& ATENTIE Dupa deconectarea automata a

sculei electrice nu mai apasati
pe intrerupatorul pornit/oprit. Acumulatorul
s-ar putea deteriora.

Extragerea acumulatorului

Acumulatorul 11 este prevazut cu doua trepte
de blocare, care au rolul de a impiedica
acumulatorul sa cada afara din scula electrica, in
cazul apasarii involuntare a tastei de deblocare
aacumulatorului 12. Cat timp acumulatorul este
introdus in scula electrica, el este tinut pe
pozitie prin forta elastica a unui arc.

2. ”

> BB 3. mmp

Pentru extragerea acumulatorului 11:

- impinge'gi acumulatorul spre talpa sculei
electrice (1.) si apasati simultan tasta de
deblocare 12 (2.).

— Trageti acumulatorul afara din scula
electrica, pana cand devine vizibila o dunga
rosie (3.).

— Apasati inca o data tasta de deblocare 12 si
extrageti complet acumulatorul.

Indicatorul nivelului de incarcare al acumula-
torului

Cele trei LED-uri verzi ale indicatorului starii de
incarcare a acumulatorului 14 indica nivelul de
incarcare a acumulatorului 11. Din considerente
legate de siguranta, afisarea starii de incarcare
a acumulatorului poate fi activata numai atunci
cand scula electrica este oprita.

— Apasati tasta 15, pentru afisarea starii de
incarcare (acest lucru este posibil si cu
acumulatorul extras). Dupa aproximativ
5 secunde indicatorul starii de incarcare se
stinge automat.

LED Capacitate
Lumina continua 3 x verde >2/3
Lumina continua 2 x verde >1/3
Lumina continua 1 x verde <1/3

Lumina intermitenta 1 x verde rezerva

Daca, dupa apasarea tastei 15 nu se aprinde
niciun LED, inseamna ca acumulatorul este
defect si trebuie schimbat.

in timpul procesului de incércare cele trei LED-
uri verzi se aprind unul dupa celalalt si se sting
pentru scurt timp. Acumulatorul este complet
incarcat, atunci cand cele trei LED-uri verzi
lumineaza continuu. Aproximativ 5 minute dupa
ce acumulatorul s-a incarcat complet, cele trei
LED-uri verzi se sting din nou.

Acumulatorul este prevazut cu sistem NTC de
supraveghere a temperaturii care permite
incarcarea in domeniul de temperaturi cuprinse
intre 0 °C si 45 °C. Astfel se obtine o durata de
viata mai indelungata a acumulatorilor.

Maner suplimentar

» Folositi scula electrica numai impreuna cu
manerul suplimentar 16.

intoarcerea manerului suplimentar

(vezi figura A)

Puteti intoarce manerul suplimentar 16 cum
vreti, pentru a ajunge intr-o pozitie de lucru
sigura si comoda.

— Rotiti surubul fluture de reglare a manerului
suplimentar 10 in sens contrar miscarii
acelor de ceasornic si intoarceti manerul
suplimentar 16 in pozitia dorita. Apoi
strangeti din nou la loc surubul-fluture 10
rotindu-l in sensul miscarii acelor de
ceasornic.

Reglarea adancimii de gaurire (vezi figura B)

Cu limitatorul de adancime 1 poate fi reglata
adancimea de gaurire X dorita.

— Apasati tasta de reglare a adancimii de
gaurire 9 si introduceti limitatorul de
adancime in manerul suplimentar 16.

Portiunea striata de pe limitatorul de reglare a
adancimii 1 trebuie sa fie indreptata in jos.
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- impingeti accesoriul SDS-plus pana la
punctul de oprire in sistemul de prindere
SDS-plus 2. Altfel, mobilitatea accesoriului
SDS-plus ar putea duce la un reglaj gresit al
adancimii de gaurire.

— Trageti afara limitatorul de adancime
intr-atat incat distanta dintre varful
burghiului si varful limitatorului de adancime

sa fie egala cu adancimea de gaurire X dorita.

Alegerea mandrinei si a accesoriilor

Pentru gaurirea cu percutie va sunt necesare
accesorii cu sistem de prindere SDS-plus care
se introduc in mandrina SDS-plus.

Pentru gaurirea fara percutie in lemn, metal,
ceramica sau material plastic cat si pentru
insurubare se folosesc accesorii fara sistem de
prindere SDS-plus (de exemplu burghie cu tija
cilindricd). Pentru aceste accesorii aveti nevoie
de o mandrina rapida respectiv de o mandrina
cu coroana dintata.

Schimbarea mandrinei cu coroana
dintata

Pentru a putea lucra cu accesorii fara sistem de
prindere SDS-plus (de exemplu burghie cu tija
cilindrica), trebuie sa montati o mandrina
corespunzatoare (mandrina cu coroana dintata
sau mandrina rapida, accesorii).

Montarea mandrinei cu coroana dintata
(vezi figura C)

- Tn§urubati tija de prindere SDS-plus 19 intr-o
mandrina cu coroana dintata 18. Asigurati
mandrina cu coroana dintata 18 cu un surub
de siguranta 17. Aveti in vedere faptul ca
surubul de siguranta are filet spre stanga.

Introducerea mandrinei cu coroana dintata
(vezi figura D)

— Curatati capatul de introducere al tijei de
prindere si gresati-l usor.

— Introduceti mandrina cu coroana dintata prin
rotirea tijei in sistemul de prindere pana
cand se blocheaza automat.

— Verificati blocajul tragand de mandrina cu
coroana dintata.
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Extragerea mandrinei cu coroana dintata

- Tmpingeti spre spate mansonul de blocare 4
si demontati mandrina cu coroana dintata 18.

Schimbarea accesoriilor

Capacul de protectie impotriva prafului 3
impiedica in mare masura patrunderea prafului
de gaurire in sistemul de prindere a accesoriilor,
in timpul functionarii masinii. Atunci cand intro-
duceti accesoriul aveti grija sa nu deteriorati
capacul de protectie impotriva prafului 3.

» Un capac de protectie impotriva prafului
deteriorat trebuie inlocuit imediat. Se reco-
manda ca aceasta operatie sa fie executata
la un centru de service post-vanzari.

Montarea accesoriilor cu sistem de prindere
SDS-plus (vezi figura E)

Cu mandrina SDS-plus puteti schimba acce-
soriul, simplu si comod, fara a utiliza unelte
suplimentare.

— Curatati regulat capatul de introducere al
accesoriului si gresati-l usor.

— Introduceti accesoriul prin rotire in sistemul
de prindere a accesoriilor pana cand se
blocheaza automat.

— Verificati blocajul tragand de accesoriu.

Accesoriul cu sistem de prindere SDS-plus este
proiectat a fi mobil. Din aceasta cauza, la mersul
in gol el se roteste excentric. Acest fapt nu afec-
teaza in niciun fel precizia de gaurire, deoarece
burghiul se autocentreaza in timpul gauririi.

Demontarea accesoriului cu sistem de
prindere SDS-plus (vezi figura F)

- Tmpingeti spre spate mansonul de blocare 4
si extrageti accesoriul.

Montarea accesoriilor fara sistem de prindere
SDS-plus

Indicatie: Pentru gaurirea cu percutie nu folositi
accesorii fara sistem de prindere SDS-plus!
Accesoriile fara sistem de prindere SDS-plus si
mandrina acestora se deterioreaza in cazul
utilizarii lor la gaurirea cu percutie.
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Montarea dispozitivului de aspirare
(vezi figura G)

— Introduceti o mandrina cu coroanadintata 18
(vezi ,Schimbarea mandrinei cu coroana
dintata“, pagina 231).

— Deschideti prin rotire mandrina cu coroana
dintata 18 astfel incat sa poata fi introdus
accesoriul. Introduceti accesoriul.

Pentru aspirarea prafului este necesar un dispo-
zitiv de aspirare (accesoriu special). in timpul
gauririi, dispozitivul de aspirare se retracteaza
prin forta elastica a resortului, astfel incat capul

Introduceti cheia de mandrine in orificiile
corespunzatoare ale mandrinei co coroana
dintata 18 si fixati accesoriul prin strangere
uniforma.

Pozitionati comutatorul 8 pe simbolul
~Gaurire®.

Extragerea accesoriilor fara sistem de
prindere SDS-plus

Rotiti mansonul mandrinei cu coroana
dintata 18 in sens contrar miscarii acelor de
ceasornic cu ajutorul cheii de mandrine,
pana cand accesoriul poate fi scos.

Aspirarea prafului cu dispozitiv de
aspirare (accesoriu)

» Pulberile rezultate din prelucrarea de mate-

riale cum sunt vopselele pe baza de plumb,
anumite tipuri de lemn, minerale si metal pot
fi daunatoare sanatatii. Atingerea sau inspi-
rarea acestor pulberi poate provoca reactii a-
lergice si/sau imbolnavirile cailor respiratorii
ale utilizatorului sau a le persoanelor aflate in
apropiere.
Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn
de stejar sau de fag sunt considerate a fi
cancerigene, mai ales im combinatie cu
materiale de adaos utilizate la prelucrarea
lemnului (cromat, substante de protectie a
lemnului). Materialele care contin azbest nu
pot fi prelucrate decat de catre specialisti.
— Folositi pe cat posibil o instalatie de
aspirare a prafului.
— Asigurati buna ventilatie a locului de
munca.
— Este recomandabil sa se utilizeze o masca
de protectie a respiratiei avand clasa de
filtrare P2.

Respectati prescriptiile din tara dumnea-
voastra referitoare la materialele de pre-
lucrat.

de aspirare sa fie tinut permanent strans lipit de
substrat.

Apasati tasta de reglare a limitatorului de
adancime 9 si extrageti limitatorul de reglare
a adancimii 1. Apasati din nou tasta 9 si intro-
duceti dispozitivul de aspirare din partea din
fata in manerul suplimentar 16.

Racordati un furtun de aspirare (diametru
19 mm, accesoriu) la orificiul de aspirare 20
al dispozitivului de aspirare.

Aspiratorul de praf trebuie sa fie adecvat pentru
materialul de prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive,
cancerigene sau uscate, folositi un aspirator
special.

Reglarea adancimii de gaurire la dispozitivul
de aspirare (vezi figura H)

Puteti fixa adancimea de gaurire dorita X si cu
dispozitivul de aspirare deja montat.

impingeti accesoriul SDS-plus pana la
punctul de oprire in sistemul de prindere
SDS-plus 2. Altfel, mobilitatea accesoriului
SDS-plus ar putea duce la un reglaj gresit al
adancimii de gaurire.

Slabiti surubul-fluture 24 de pe dispozitivul
de aspirare.

Fixati scula electrica, fara a o porni, pe locul
unde urmeaza sa gauriti. Accesoriul cu
sistem de prindere SDS-plus trebuie sa se
sprijine pe aceasta suprafata.

Deplasati astfel tubul de ghidare 25 al
dispozitivului de aspirare in suportul sau,
incat capul de aspirare sa se sprijine pe
suprafata de gaurire. Nu impingeti tubul de
ghidare 25 peste tubul telescopic 23 mai
mult decat este necesar, pentru ca sa ramana
vizibilda o parte cat mai mare a scalei tubului
telescopic 23.
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— Strangeti din nou bine surubul-fluture 24.
Slabiti surubul de blocare 21 de pe
limitatorul de reglare a adancimii al
dispozitivului de aspirare.

— Deplasati astfel limitatorul de reglare a adan-
cimii 22 pe tubul telescopic 23, incat
distanta X din figura sa corespunda
adancimii de gaurire dorite de
dumneavoastra.

— Strangeti surubul de blocare 21 in aceasta
pozitie.

Functionare

Punere in functiune

Montarea acumulatorului

» Folositi numai acumulatori cu tehnologie
litiu-ion originali Bosch avand aceeasi
tensiune cu cea specificata pe placuta
indicatoare a sculei dumneavoastra
electrice. intrebuintarea altor acumulatori
poate duce la raniri si pericol de incendii.

— Aduceti comutatorul de schimbare a directiei
de rotatie 6 in pozitia din mijloc pentru a
proteja scula electrica impotriva pornirii
accidentale.

- Tmpinge‘gi apasand din partea din fata
acumulatorul 11 incarcat si introduceti-l in
talpa sculei electrice. impingeti complet
acumulatorul in talpa de fixare, pana cand
dunga rosie nu se mai vede deloc iar
acumulatorul este fixat in conditii de
siguranta.

Reglarea modului de functionare

Cu ajutorul comutatorului ,gaurire/gaurire cu
percutie” 8 selectati modul de functionare al
sculei electrice.

Indicatie: Nu modificati modul de functionare
decat cu scula electrica oprita! In caz contrar
scula electrica se poate deteriora.

— Pentru schimbarea modului de functionare

rasuciti comutatorul ,gaurire/gaurire cu
percutie” 8 aducandu-l in pozitia dorita.
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Pozitie pentru gaurire cu percutie
8 in beton sau piatra

Pozitie pentru gaurire fara percutie
0 in lemn, metal, ceramica si material
plastic cat si pentru insurubare

Reglarea directiei de rotatie (vezi figura I)

Cu comutatorul de schimbare a directiei de
rotatie 6 puteti schimba directia de rotatie a
sculei electrice. Atunci cand intrerupatorul
pornit/oprit 7 este apasat acest lucru nu mai
este Tnsa posibil.

) Functionare cu rotire spre dreapta: impin-
geti comutatorul de schimbare a directiei de
rotatie 6 pana la punctul de oprire spre
stanga.

) Functionare cu rotire spre stanga: impingeti
comutatorul de schimbare a directiei de rota-
tie 6 pana la punctul de oprire spre dreapta.

Reglati intotdeauna spre dreapta directia de
rotatie la gaurirea cu percutie si la cea fara
percutie.

Pornire/oprire

— Pentru pornirea sculei electrice apasati
intrerupatorul pornit/oprit 7.

La prima punere in functiune a sculei electrice
este posibil sa se produca o intarziere a pornirii
acesteia, datorita faptului ca partea electronica
a sculei electrice trebuie mai intai sa se
configureze.

— Pentru oprirea sculei electrice eliberati
intrerupatorul pornit/oprit 7.

Reglarea turatiei/numarului de percutii

Puteti regla fara trepte turatia/numarul de per-
cutii al sculei electrice deja pornite prin varierea
fortei de apasare exercitate asupra intrerupa-
torului pornit/oprit 7.

O apasare usoara a intrerupatorului pornit/oprit
7 are drept efect o turatie/numar de percutii
scazut. O data cu cresterea apasarii se mareste
si turatia/numarul de percutii.
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Cuplaj de suprasarcina

» Daca accesoriul se blocheaza sau se agata,
se intrerupe antrenarea la arborele port-
burghiu. Din cauza fortelor care apar,
trebuie sa tineti intotdeauna bine scula
electrica cu ambele maini si sa adoptati o
pozitie stabila.

» Opriti scula electrica si slabiti accesoriul
daca scula electrica se blocheaza. Pornirea
masinii in timp ce dispozitivul de gaurit este
blocat genereaza recul.

Indicator de supraveghere a temperaturii

LED-ul rosu al indicatorului de supraveghere a

temperaturii 13 semnalizeaza faptul ca acumu-
latorul sau sistemul electronic al sculei electrice
(atunci cand acumulatorul este introdus) nu se
afla in domeniul optim de temperatura. in acest
caz scula electrica nu va functiona deloc sau nu
va functiona la puterea nominala.

Supravegherea temperaturii acumulatorului:

— LED-ul 13 lumineaza continuu din momentul
introducerii acumulatorului in incarcator:
acumulatorul se afla in afara domeniului
temperaturilor de incarcare de la 0 °C la
45 °C si nu poate fi incarcat.

— LED-ul 13 rosu clipeste in momentul apasarii
tastei 15 sau a intrerupatorului pornit/oprit 7
(cu acumulatorul introdus): acumulatorul se
afla in afara domeniului temperaturilor de
regim de la—-10 °C la +60 °C.

— La o temperatura a acumulatorului de peste
70 °C se intrerupe alimentarea sculei
electrice, pana in momentul in care
acumulatorul revine din nou in domeniul
optim al temperaturilor.

Supravegherea temperaturii sistemului electro-
nic al sculei electrice:

— LED-ul rosu 13 se aprinde si lumineaza con-
tinuu In momentul apasarii intrerupatorului
pornit/oprit 7: Temperatura partii electro-
nice a sculei electrice este mai micade 5 °C
sau mai mare de 75 °C.

— La o temperatura de peste 90 °C sistemul
electronic al sculei electrice se
deconecteaza, ramanand deconectat pana
cand temperatura revine din nou in domeniul
admis al temperaturilor.
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Instructiuni de lucru

Amortizor de vibratii

AA A ” Vibration
Control
Amortizorul de vibratii integrat reduce vibratiile
care apar.
Manerul Softgrip mareste gradul de siguranta la

alunecare asigurand astfel mai buna prindere si
manevrabilitate a sculei electrice.

— Pentru a folosi in mod optim functia de
amortizare a vibratiilor, prindeti scula
electrica de partea de sus a manerului.

Montarea capetelor de surubelnita
(vezi figura J)

> Puneti scula electrica pe piulita/surub
numai in stare oprita. Accesoriile aflate in
miscare de rotatie pot altfel aluneca.

Pentru a putea folosi capete de surubelnita aveti
nevoie de un suport universal 26 cu tija de
prindere SDS-plus (accesoriu).

— Curatati capatul de introducere al tijei de
prindere si gresati-l usor.

— Introduceti suportul universal in sistemul de
prindere a accesoriilor rotindu-l pana se
blocheaza automat in acesta.

— Verificati blocajul tragand de suportul
universal.

— Introduceti un cap de surubelnita in suportul
universal. Folositi numai capete de
surubelnita potrivite pentru capul de surub
respectiv.

— Pentru extragerea suportului universal
impingeti spre spate dispozitivul de blocare
4 si extrageti suportul universal 26 din
sistemul de prindere a accesoriilor.
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Indicatii privind manevrarea optima a
acumulatorului

Protejati acumulatorul impotriva umezelii si a
apei.

Depozitati acumulatorul numai in domeniul de
temperatura de la 0 °C la 45 °C. Nu lasati acu-
mulatorul Tn autovehicul, de exemplu pe timpul
verii.

Ocazional curatati fantele de ventilatie ale
acumulatorului cu o pensula moale, curata si
uscata.

Un timp de functionare considerabil diminuat
dupa incarcare indica faptul ca acumulatorul s-a
uzat si trebuie inlocuit.

Respectati instructiunile privind eliminarea.

intretinere si service

intretinere si curatare

» inaintea oricaror interventii asupra sculei
electrice (de ex. intretinere, schimbarea
accesoriilor, etc.) cat si in timpul transpor-
tului si depozitarii acesteia extrageti acu-
mulatorul din scula electrica. in cazul
actionarii involuntare a intrerupatorului
pornit/oprit exista pericol de ranire.

» Pentru a lucra bine si sigur pastrati curate
scula electrica si fantele de aerisire.

» Un capac de protectie impotriva prafului
deteriorat trebuie inlocuit imediat. Se reco-
manda ca aceasta operatie sa fie executata
la un centru de service post-vanzari.

Dupa fiecare utilizare curatati sistemul de
prindere a accesoriilor 2.

Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si
control riguroase masina are totusi o pana,
repararea acesteia se va face numai la un atelier
de asistenta service autorizat pentru scule
electrice Bosch.

n caz de reclamatii si comenzi de piese de
schimb va rugam sa indicati neaparat numarul
de identificare compus din 10 cifre, conform
placutei indicatoare a tipului sculei electrice.
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Serviciu de asistenta tehnica post-
vanzari si consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica post-van-
zari raspunde intrebarilor dumneavoastra pri-
vind intretinerea si repararea produsului dum-
neavoastra cat si privitor la piesele de schimb.
Desene descompuse ale ansamblelor cat si
informatii privind piesele de schimb gasiti si la:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch raspunde
cu placere la intrebarile privind cumpararea, uti-
lizarea si reglarea produselor si accesoriior lor.

Romania

Robert Bosch SRL

Bosch Service Center

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34,

013937 Bucuresti

Tel. Service scule electrice: +40 (021) 4 0575 40
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. Consultanta tehnica: +40 (021) 4 05 75 39
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Transport

Acumulatorul este testat conform manualului
UN ST/SG/AC.10/11/Rev.3 fascicula Ill, sub-
paragraful 38.3. El beneficiaza de o protectie
eficienta la suprapresiune interna si scurtcircui-
tare fiind deasemeni prevazut cu dispozitive de
protectie care impiedica ruperea fortata si
curentul invers periculos.

Cantitatea de echivalent de litiu continuta de
acumulator este inferioara valorii limita admisi-
bile. De aceea, acumulatorul nu cade sub inci-
denta normelor internationale privind marfurile
periculoase nici ca piesa individuala si nici atun-
ci cand este montat intr-o scula electrica. Totusi
normele privind marfurile periculoase pot fi rele-
vante Tn cazul transportului mai multor acumula-
tori. Iin acest caz poate fi necesara respectarea
unor conditii speciale (de exemplu laambalare).
Informatii suplimentare gasiti intr-un prospect
in limba engleza la adresa de internet:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.
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Eliminare

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele tre-
buie directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.

Numai pentru tarile UE:

Nu aruncati sculele electrice in
gunoiul menajer!

Conform Directivei Europene
2002/96/CE privind masinile si
aparatele electrice si electronice
uzate si transpunerea acesteia in
legislatia nationald, sculele electrice scoase din
uz trebuie colectate separat si directionate
catre o statie de revalorificare ecologica.

Acumulatori/baterii:

Li-lon:

Va rugam sa respectati
indicatiile de la paragraful
,Transport®, paginaTransport.

Nu aruncati acumulatorii/bateriile in gunoiul
menajer, in foc sau in apa. Acumulatorii/bate-
riile trebuie colectate, reciclate sau eliminate
ecologic.

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei 91/157/CEE acumulato-
rii/bateriile defecte sau consumate trebuie
reciclate.

Sub rezerva modificarilor.
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Yka3aHuA 3a 6e3omacHa pabora

O6wuM ykasaHuAa 3a 6e3omacHa paborta
ABHMMAHME npoueTeTe BHUMATEAHO BCUY-

KM yKasaHuA. HecrazsaHeTo
Ha TIPUBEAEHMTE TIO-AOAY YKA3aHUA MOXeE A AO-
BEeAe A0 TOKOB YAAP, TTOXap U/UAWU TEXKHU TPABMU.

CbXxpaHABalTe Te3U YKa3aHUA Ha CUTYPHO
MACTO.

M3MOA3BaHUAT TTO-AOAY TEPMUH «EAEKTPOUHCTPY-
MEHT» Ce OTHaCH AO 3axpaHBaHW OT eAeKTpUUec-
KaTa Mpexa eAeKTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaH-
Balll KabeAa) M A0 3axpaHBaHW OT aKyMyAaTopHa
b6aTepua eAeKTPOUHCTPYMeHTH (6e3 3axpaHBall
kaben).

1) BesonacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

a) MoaAabpXanTe paboOTHOTO CU MACTO
umucTo U pAobpe oceBeTeHo. Be3nmopaAbKbT
M HEAOCTaTbUHOTO OCBETAEHWE MoraT Aa
CITOMOTHAT 3a Bb3HWKBAHETO Ha TPyAOBa
3AOTIOAYKa.

6) He paboTeTe C eNeKTPOUHCTPYMEHTA B
cpeAa C MOBMLIEHA OTTacCHOCT OT Bb3HUK-
BaHe Ha eKCTAO3MA, B 6AN30CT A0 AeCHO-
3amaAMMMU TEUHOCTH, Fra30Be UAM TIPaxo-
o6pa3Hu maTepuanu. 1o BpeMe Ha paboTa
B €AEKTPOMHCTPYMEHTUTE CE OTAEAAT
MUCKPH, KOUTO MOraT A Bb3TAAMEHAT
nMpaxoobpasHu MaTeprUanm UAK TTapHu.

B) ApbXTe Aela U CTPaHUUHU AMLA Ha 6e3-
OTacHO pa3CTOfIHUe, AOKaTo paboTute c
E€AeKTPOUHCTPYMEHTa. AKO BHUMaHWUETO
Bu 6bAe OTKAOHEHO, MOXe Aa 3arybute
KOHTPOAA HaA EAEKTPOMHCTPYMEHTA.

2) BesomacHOCT Tpu paboTa ¢ eAeKTPUUECKH
TOK

a) LLlemceAbT Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTa
TPA6GBa Aa € TOAXOAALL 32 TOA3BaHUA
KOHTaKT. B HUKaKbB CAyual He ce AO-
TMyCKa U3MEHAHEe Ha KOHCTPYKLMATA Ha
werncena. Korato paboTute cbc 3aHyA€HH
eAeKTpoypeAH, He U3TTIOA3BaWTe apan-
Tepu 3a wernceAa. [TOA3BaHETO Ha OpPUTH-
HaAHM LLETICeAU M KOHTaKTU HamaAsBa
pUCKa OT Bb3HUKBAHE Ha TOKOB yAap.
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6) U3bareaiiTe AomMpa Ha TAAOTO Bu a0 3a-
3eMeHM TeAa, Hamp. TPb6H1, OTOTAUTEAHHU
ypeAH, Teliu U XAaAMAHULM. KoraTto
TANOTO BU e 3a3eMeHO, PUCKBT OT Bb3HUK-
BaHe Ha TOKOB YAQp € TTO-TOAAIM.

B) Mpeama3BaiiTe eA€KTPOUHCTPYMEHTA CH
OT AbXA M BAara. [[DOHWKBAHETO Ha BOAA
B €AEKTPOMHCTPYMEHTa MoBuMLIaBa omac-
HOCTTa OT TOKOB YAap.

r) He nsnmonssanTte saxpaHBawma kKaben 3a
LleAHn, 32 KOUTO TOW He e TTPEABUAEH,
HarTp. 3a A2 HOCUTE @AeKTPOUHCTPYMEHTa
3a KabeAa UAM Aa M3BaAUTE LLETICeAa OT
KOHTakTa. TTpeana3BaiTe Kabeaa oT Ha-
rpABaHe, OMacAfBaHe, AOTIMP AO OCTPH
pbbOBE MAM AO TIOABMXXKHU 3BE€Ha Ha Ma-
WHHK. TTOBPEAEHU MAM YCYKaHU Kabeau
yBeAMUaBaT PUCKa OT Bb3HUKBaHeE Ha
TOKOB yAap.

A) Korato paboTute ¢ eA€KTPOMHCTPYMEHT
HaBbH, U3TTOA3BaWTE CaMO YAbAKUTEAHHU
Kabenu, moaxoAAILM 3a paboTa Ha OTKpHU-
TO. M3MOA3BAHETO Ha YABAXMUTEA, TIPEAHAS-
HaueH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HamMaAABa
pUCKa OT Bb3HWKBAHE Ha TOKOB yAAp.

e) AKO ce Hanara U3TTOA3BaHETO Ha eAek-
TPOUHCTPYMEHTa BbB BAAXHa CcpeAa,
U3NMOA3BaTe TTPEeATNa3€eH MMpeKbCcBay 3a
YTeUHHU TOKOBe. MN3moA3BaHETO Ha Tpeamna-
3€H MpeKbCBay 3a YTeYHU TOKOBE HaMaAA-
Ba OTMAaCHOCTTa OT Bb3HUKBaHE Ha TOKOB
yAap.

3) BesomaceH HauuH Ha pabota

a) BbaeTe KOHUEHTPUPaHHU, CAeAeTe BHUMa-
TEAHO AEMUCTBUATA CH U TTIOCTbTIBalTe
TMPeAmasAMBO M pa3yMHo. He uanoassaii-
Te eAeKTPOUHCTPYMEHTa, KOraTto cTe ymo-
PEHU UAM TTOA BAUAHMETO Ha HAPKOTUUHU
BelecTBa, aAKOXOA AU YTIOWBaLUM Ae-
KapcTBa. EAMH MUT pa3cesHocT npu pabo-
Ta C eAeKTPOUHCTPYMEHT MOXE Ad MMa 32
TTOCAEACTBUE UBKAOUUTEAHO TEXKM
HapaHfABaHuWA.
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6) PaboTeTe c mpeamasBallo paboTHo )AKO e Bb3MOXXHO U3TTOA3BAHETO Ha

06AEKAO M BUHArM C TTPEATTa3HU OUUAa.
HoceHeTo Ha MOAXOASLLM 33 TTOA3BAHUA
€NeKTPOUHCTPYMEHT U M3BbpLIBAHATA AEK-
HOCT AMUHM TIPEATTA3HU CPEACTBA, KaTo
AMXaTeAHA Macka, 3ApaBy TIAbTHO3aTBO-
peHu 0byBKH cbC cTabuaeH rpandep,
3alUMTHA Kacka AW LIYMO3arAyLwuTeAu
(aHTUOHM), HAMaAsiBa pUCKa OT
Bb3HUKBAHE Ha TPYAOBA 3AOTTOAYKA.

B) U36sareainTe omacHOCTTa OT BKAIOUBaHe

Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTa IO HeBHUMa-
Hue. TIpeau Aa BKAIOUMTE LLETICeAa B
3axpaHBallaTa MpeXa MAU Aa TIOCTaBUTe
aKyMyAaaTopHaTa 6aTtepus, ce yBepaBaii-
Te, Ue MYCKOBUAT MPEKbCBaY € B TIOAOXe-
HUe «U3KAIOUEHO». AKO, KOraTto HocuTe
EeAeKTPOMHCTPYMEHTA, AbPXHWTE TTPbCTa CH
BbPXY TYCKOBMWA TTPEKbCBay, UAU aKo
rnoAaBaTe 3axpaHBalllo HarpeXxeHue Ha
EeAEKTPOMHCTPYMEHTA, KOraTo € BKAKOUEH,
CbLLECTBYBa OMACHOCT OT Bb3HWKBaHe Ha
TPYAOBa 3AOTIOAYKA.

r) Tipean Aa BKAIOUMTE eAEKTPOUHCTPYMEH-

Ta, ce yBepsABaiTe, ue CTe OTCTPaHUAU OT
Hero BCUUKH TTIOMOLLHU UHCTPYMEHTH U
raeuyHu Kalouose. [ToMOlLLEeH UHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXE Aa
MTPUUMHU TPABMMU.

A) U3bArBaiiTe HEECTECTBEHUTE TTONOXKEHUA

Ha TAnoTO. PaboteTe B cTabuAHO TTOAO-
)X€HUEe Ha TANOTO U BbB BCEKH MOMEHT
MoAAbP)XaWTe paBHOBecHe. Taka Lie
MOXeTe Ad KOHTPOAMpPATE EAeKTPOUHCTPY-
MeHTa mo-pobpe 1 mo-6esomnacHo, ako
Bb3HWKHE HEOUAKBaHa CUTyaLus.

e) PaboTteTe ¢ moaxoaawo obaekno. He

paboTeTe C WMPOKU APEXU UAK YKpalue-
HUA. APbXTe KocaTa CH, ApeXHUTe U pbKa-
BULM Ha 6e30TTacHO pa3CTOAHME OT Bbp-
TALLM Ce 3BEHA Ha eAeKTPOUHCTPYMEH-
TuTe. LLInpoknTe Apexu, yKpalleHuaTa,
AbATMTE KOCU MOraT A2 6bAaT 3axBaHaTH U
yBAEUEHM OT BbPTALLM Ce 3BEHA.

BbHIUHA acUpPaLMOHHA CUCTEMa, Ce
yBepsABaulTe, Ue TA e BKAIOUEHa U (pyHK-
LMOHMUPaA U3TPaBHO. /3MTOA3BaHETO Ha
acrMpauMoHHa cMCTeEMa HamaAnsiBa PUCKO-
BeTe, AbAXKALLM Ce Ha OTAeAsLaTa ce Mpu
paboTa mpax.

4) TPUXAMBO OTHOLIEHHWE KbM €AEKTPOUHCTPY-
MEHTUTe

a) He npeTtoBapBaiTe eAeKTPOUHCTPYMEH-

Ta. U3TOA3BaNTe @AEKTPOUHCTPYMEHTHUTE
caMo cbobpa3HO TAXHOTO MpeAHa3Haue-
Hue. LLle pabotute mo-ao0bpe un mo-6es-
OTacHO, KOraTo M3TOA3BaTe TTOAXOAALLMA
EeAeKTPOMHCTPYMEHT B 3aAaAEHMA OT MPo-
WU3BOAMTEAA AMAMa30H Ha HaToBapBaHe.

6) He u3non3BaiTe eNEKTPOUHCTPYMEHT,

UMHUTO TTYCKOB NTPEKbCBaY € TTOBPEAEH.
EAEKTPOMHCTPYMEHT, KOWTO HEe MOXe Ad
6bAE U3KAKOUBAH M BKAOUBAH TTIO TTPEA-
BUAEHMA OT TIPOU3BOAUTEAS HAUMH, €
oTaceH v TpsibBa Aa 6bAE PEMOHTUPAH.

B) MpeAun Aa MpOMeHATe HAaCTPOHKUTE Ha

r

~

€AEKTPOMHCTPYMEHTA, AQ 3aMEHATe
pPaboTHU MHCTPYMEHTH U AOTTBAHUTEAHHU
MpUCTTOCO6AEHHUA, KAKTO U KOraTo mpo-
AbBAXKHUTEAHO BpeMe HAMa Aa U3TIOA3BaTe
€AeKTPOMHCTPYMEHTa, U3KAIOUBaiiTE
werceAa OT 3aXpaHBaLlaTa MpeXa u/uau
n3BaxxpanTe aKkyMyAaaTopHaTa 6atepus.
Tasu MApKa Mpemaxsa OnacHoCTTa oT
32AeMCTBaHE Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTa TTo
HEBHUMaHHe.

CbXpaHABaiTe eAeKTPOMHCTPYMEHTUTE
Ha MecTa, KbAETO He MorarT Aa 6baaT
AOCTHUrHaTH OT Aeua. He pomrycKaiiTe Te Aa
6bAAT U3TTOA3BAHMU OT AMLIA, KOUTO He ca
3amo3HaTU C HauMHa Ha paboTa c TAX U He
ca TTpoUeAmn Te3u MHCTPYKUMK. KoraTo ca
B PbUETE HA HEOTIUTHU TIOTPEBUTEAH,
EeAEKTPOUHCTPYMEHTUTE MOraT Aa 6baaTt
U3KAKOUUTEAHO OTTacHM.

A) TTopAAbpI)KaiTe eAeKTPOUHCTPYMEHTUTE

cu rpwxAueo. TTpoBepABaiiTe AaAU TIOA:

BUXXHUTe 3BeHa hyHKUUOHUpAT 6e3yKkop-
HO, AAAW He 3aKAMHBAT, AAAM UMa cuyre-
HU AU TIOBPEAEHHU AETalAU, KOUTO Hapy-
WaBaT UAU U3MEHAT PYHKUMUTE HA enek-
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TPOUHCTpyMeHTa. TIpeau Aa u3non3sare
€AEKTPOMHCTPYMEHTA, Ce TTOrpuXXeTe To-
BpeAeHUTe AeTalAn Aa 6bAAT PEMOHTH-
paHu. MHOro OT TPYAOBHTE 3AOTTOAYKH Ce
ABAXKAT Ha HeA0DpE TTOAABPXKAHW EAEKTPO-
WUHCTPYMEHTU U YPEAU.

e) MoaAbpXKaiiTe peXxewurTe UHCTPYMEHTH

BUHaru Aobpe 3aToueHu u unctu. Aobpe
TTOAABPXKAHUTE PEXELLUN UHCTPYMEHTH C
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r) TIpu HEMTPaBUAHO U3TTOA3BaHE OT aKyMy-
AaTopHa 6aTepus OT HeA MOXKe Aa U3Teue
eAeKTPOAUT. N36ArBaiiTe KOHTaKTa C
Hero. AKO BbITPEKH TOBa Ha KoxxaTa Bu
TOTTaAHE eNeKTPOAUT, U3TIAAKHETe MACTO-
TO 06MAHO C BOAA. AKO €AEKTPOAUT TTo-
TaaHe B ounTe Bu, HesabaBHO ce 06bpHe-
Te 3a MOMOLL, KbM OYEH AeKap. EAekTpo-
AUTLT MOXE AA TIPEAM3BHKA U3rapsAHUA Ha

ocTpu pbboBe OKasBaT MO-MaAKO ChITpO- Koxara.

TUBAEHUE U CE€ BOAAT TTO-AEKO. 6) MoaAbpXaHe

) U3moA3BaiiTe @AeKTPOUHCTPYMEHTHUTE,
AOTTbAHUTEAHUTE TTpUCTIocobAeHuA,
paboOTHUTE HUHCTPYMEHTH U T.H., Cbobpas-
HO MHCTPYKLMHUTE Ha TPOM3BOAUTEAS.
Tpu ToBa ce cbobpa3nABaiTe U C KOHKpPeT-
HUTe PabOTHU YCAOBUA U OTIepaLUH,
KOMUTO TpAbGBa Aa U3TbAHUTE. M3TOA3BA-

a) AonyckaiTe PeMOHTbT Ha eAeKTPOMUH-
cTpymeHTuTe BM A Ce M3BbpLLIBA CaMo OT
KBaAM(ULMPaHU CTTELIUAAMCTH U CaMO C
W3MOA3BaHETO Ha OPUIrMHAAHU Pe3epPBHHU
yacTu. T10 TO3M HauMH Ce rapaHTMpa
cbxpaHABaHe Ha 6e3omacHocTTa Ha

€AeKTPOWHCTPYMEHTa.

HETO Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTH 3a pasAuu-

HW OT MPEABMAEHUTE OT TPOU3BOANTEAA

TTPMAOXKEHUA TTOBHMLLIABA OMACHOCTTa OT Yka3aHun 3a 6e3omacHa pa6ora ¢
Bb3HWKBaHE Ha TPYAOBM 3AOTIOAYKH. KbpTauu

» PaboreTte c WyMo3arAywMTeAmn. BbapsencT-
BMETO Ha LIYM MOXe Aa TPEAM3BUKA 3aryba Ha
CAYX.

5) FpMXXAUBO OTHOLIEHHWE KbM aKyMYAATOPHU
€NEKTPOUHCTPYMEHTH

a) 3a 3apeXAaHeTo Ha aKyMyAaTOpHUTe
6aTrepuu U3MOA3BalTEe CaMO 3apPAAHUTE
YCTPOHCTBa, MTPEeNopbUYBaHK OT TPOU3BO-
AMTeAA. Korato usmoasBate 3apAaHM
YCTPOWCTBA 3a 3apeXAaHe Ha HEMTOAXOASA-
LM aKyMyAaTOPHU 6aTepuu, ChllecTByBa > WamoAsBaiiTe TOAXOAALUM YPeAH, 3a A PoO-
OTaCHOCT OT Bb3HMKBaHe Ha Toxap. BepHUTe 3a HAAUYNETO Ha CKPUTH TIOA TTo-

BbPXHOCTTa eAEKTPO- U/UAK Tpbb6oTTpoBOAH,

UAU ce 06bpHeTe 3a UHOPMALIUA KbM CbOT-

BETHUTE MECTHU CHaBAUTEAHU CAYX6U. BAK-

3aHeTo Ha PaboTHMA UHCTPYMEHT B CbITPUKOC-

HOBEHMWE C EAEKTPOTIPOBOAU MOXE AA TTPEANS3-

BMKa MoXap MAM TOKOB yAap. YBpexXAaHeTo Ha

rasornpoBOA MOXE Ad TPEAN3BUKA EKCTTAO3MA.

) Mpeana3BaiiTe HEN3MOA3BaHNTE aKyMy- YBpexaaHeTo Ha BOAOTIPOBOA TTPEAU3BUKBA
AQTOPHHU GaTepuu OT KOHTAKT C roOAeMHU 3HAUUTEAHWU MATEPUAAHU LLETH.

WAM MaAKW METaAHHW TIPeAMEeTH, Hamp.
KAaMepHU, MOHETH, KAIOUOBE, TTHPOHH,
BUHTOBE U AP.T., Tbil KaTo Te Morar Aa
TTPeAU3BUKAT KbCO CbeAUHEHHe.
TTOCAEACTBHUATA OT KbCOTO CbEAUHEHWE
MoraT Aa 6bAaT M3rapAHUA UAK TTOXaP.

» H3noA3BaiiTe BKAIOUEHUTE B OKOMTIAEKTOB-
KaTa CrfoMaraTeAHM pbKoXBaTKM. [Tpu 3aryba
Ha KOHTPOA HaA EAeKTPOMHCTPYMEHTa MOXe
Aa Ce CTUTHe A0 TPaBMM.

6) 3a 3axpaHBaHe Ha eAeKTPOUHCTPYMEH-
TUTE U3TIOA3BalTE CaMO TTPeABUACHUTE
3a CbOTBETHUA MOAEA aKyMyAaTOpHH 6a-
Tepuu. M3MOoA3BAHETO Ha PA3AMUHW aKyMy-
AATOPHKU BaTepuu MoXe AQ TTPEAU3BUKA
TPYAOBa 3AOTIOAYKA M/MAM TTOXKAP.

» TTo BpeMe Ha paboTa ApbXTe eAeKTpo-
MHCTPYMEHTA 3APaBO C ABETE Pblie U
3aemaiiTe cTabUAHO TTOAOXKEHUE HA TANOTO.
C ABeTe pblie eAeKTPOUHCTPYMEHTBLT CE BOAU
TO-CHUFYpPHO.
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» OcurypsaBaite o6paboTBaHuA AeTalA.
AeTana, 3axBaHaT C TTOAXOAALLM TTPUCTTOCO6-
AEHWA UAK CKODM, e 3aCTOTIOPEH TTO-3APABO U
CWUTYPHO, OTKOAKOTO, aKO IO AbPXMTE C pbKa.

» TToaAbpXXaiTe pabOTHOTO CU MACTO UUCTO.
CMmecuTe OT pa3AMuHU MaTepuanm ca ocobeHo
omacHW. ®UHM CTPYXKKU OT AEKM METaAK MoraT

Aa Ce€ CaMOBB3MAAMEHAT UAU Aa EKCTTAOCAUPAT.

» Tipeau Aa OCTaBUTE @AEKTPOUHCTPYMEHTa,
M3uaKBaMTe BbPTEHETO AA CTIPe HaMbAHO.
B mMpoTUBEH CAyyal M3TTOA3BaHUAT paboTeH
UHCTPYMEHT MOXE Aa AOTIPE APYT TIPEAMET M
Aa TIPEAM3BUKA HEKOHTPOAUPAHO
pemMecTBaHe Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTa.

» U36AreaiTe BKAIOUBaHE IO HEBHUMaHHe.
TipeAu Aa MOCcTaBUTE aKyMyAaTOpHaTa
6aTepus, ce yBepaBanTe, ue MyCKOBUAT
TIPEeKbCBaY € B TIOAOXKEHNE «U3KAIOUEHO».
HoceHeTo Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTA C TTPLCT
BbPXY MYCKOBUA TIPEKbCBAY UAU TTOCTABAHETO
Ha akyMyAaTopHa 6atepua BbB BKAKOUEH
E€AEKTPOUHCTPYMEHT MOXE Ad AOBEAE AO
TPYAOBM 3AOTIOAYKH.

» He oTBapsaiTe akymyAaTopHaTta 6aTtepus.
ChbliecTByBa OMACHOCT OT Bb3HWKBaHe Ha
KbCO CbeAUHeHHe.

[ \_TIpeama3BaiiTe akyMyAaTopHaTa 6aTepus

O OT TperpsABaHe, BKA. HAaIPUMep OT TPOA-
BAXKUTEAHO Bb3AEUCTBUE HA CAbHUEBUTE
ABUM UAHK OT OFbH. CblLECTBYBA OMACHOCT
OT EKCTIAO3MA.

> TTpu moBpeXAaHe U HermpaBUAHA €KCTIAOa-
Tauusa oT akyMyAaaTopHaTta 6atepusa morar Aa
ce otaenaT mapu. TposeTpeTe MomelLeHUe-
TO W, aKO Ce TIOUYBCTBaTe HEPa3MOAOXKEHH,
moTbpceTe AeKapcKa momoly. TTapuTe mMorar
AA PasApPasHAT AUXaTEAHWUTE TTbTULLA.

» TTpu aechekTHa akymyAaaTopHa 6aTepua ot
HeA MOXXe Aa U3Ne3e eAeKTPOAUT, KOWTO Aa
HaMOKpPHU CbCeAHUTe AeTalWAU. MoAs,
npoBepeTe ru. NMouncTeTe rM UAK TIpH
HeobXOAMMOCT 1 3aMeHeTe.

» UsmoAasBaiiTe aKkymynaTopHaTta 6atepus
CaMo C eNeKTPOUHCTPYMEHTa, 3a KOMTO e
npeaHa3HaueHa. CaMo Taka TA e TipeAraseHa
OT OTacHO 3a Hef TIpeToBapBaHe.

DyYHKUMOHAAHO OTTMCaHHUE

TMpoueTteTe BHUMATEAHO BCHUUKH
yKa3aHuA. HecmasBaHeTo Ha
TTPUBEAEHUTE TTO-AOAY YKa3aHuUA
MOXe Ad AOBeAe A0 TOKOB yAap,
TToXap U/WUAU TEXKM TPaBMMU.

Monaf, oTBOpeTe pasrbBalliata ce Kopuua ¢
durypuTe u, AOKaTO yeteTe pbKOBOACTBOTO 3a
eKcrAoaTaums, A ocTaBeTe OTBOpPeHa.

I'lpeAHasuaueHue Ha
@AEeKTPOUHCTPYMEHTa
EAEKTPOUHCTPYMEHTBLT € TTpeAHa3HaueH 3a yaap-
HO TMpobuBaHe B 6ETOH, 3UAAPUA U KAMEHHHM
matepuanr. ToM CbLUO Taka e MOAXOAALL 3a bes-
yAapHO TpobuBaHe B AbPBECHW MaTepHanu,
MeTaAu, KepaMHUUHW MaTePUaAK U TTAACTMACH.
EAEKTPOMHCTPYMEHTU C EAEKTPOHHO peryampaHe
M AACHA M AABA TIOCOKA Ha BbpTeHe ca
TTOAXOASILLM CbLUO W 32 3aBUBaHe/pa3BUBaHe.

U3o6paseHn eneMeHTH

HomepupaHeTo Ha EAEMEHTUTE Ha EAEKTPO-
MHCTPYMEHTa Ce OTHACA A0 M30bpaxeHUATa Ha
CTpaHuUMUTe C uUrypuTe.

1 AbABOUMHEH OrpaHUUMUTEN
TMatpoHHUK SDS-plus
TMpoTuBOMpaxoBa Kamauka
3acTornopsnABalla BTyAKa
CucTema 3a MorabliaHe Ha BubpaunuTe
TTpeBKAlOUBATEA 32 TTOCOKATa Ha BbpTeHe
TTyckoB TMpekbcBay

O N O h WN

TpeBKAOUBATEA «TTPOOUBaHE/yAapPHO
npobuBaHe»

9 ByTOH 3a peryavpaHe Ha AbAGOUMHHUA
orpaHuumTen

10 BuHT C KpPpHAUYaTa rhaBa 3a Mo3nMUMOHUpPaHE
Ha CTTOMarateAHaTa pbKoxBaTKa

11 AkymyaatopHa batepus*

12 OcBoboxaaBallu 6yTOHM 32 akymyAaTopHaTa
b6atepuna

13 CBeTOAMOA 32 TEMTEPATYPHUA KOHTPOA

14 CBEeTAMHEH MHAMKATOP 3a CbCTOAHMETO Ha
akyMyAaTopHata batepus
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15 ByTOH 3a MokKa3BaHe Ha CTeTleHTa Ha 3apeae-
HOCT Ha aKymyAaTopHaTa batepus

16 CriomaraTeAHa pbKoxBaTka TMepdopatop GBH 36 V-LI
17 OcwurypuTeAneH BMHT 3a TaTPOHHUK CbC 3bbeH Compact

BeHeU* Professional
18 TTaTpOHHMK CbC 3bbOeH BeHel ™

TexHUUYeCKHU AaHHHU

KartanoxeH Homep 3611 JO3R..

19 Omnawka SDS-plus 3a maTpoHHUKa*
PeryanpaHe Ha

20 TTpaxoyAOBUTEAEH OTBOP Ha MPUCTaBKaTta 3a CKOpOCTTa Ha BbpTeHe °
TpaxoyAaBAHe *
BbpTteHe
21 3acromnopsABall BUHT Ha TTPMCTaBKaTa 3a
N HaAACHO/HaAABO [
paxoyAaBAHe
22 AbADOUMHEH OrpaHUUUTEA HA TIPUCTaBKaTa HomuHanHo w 36
3a rpaxoyAaBsAHe * harpexenne -
23 TeAeckonuuHa Tpbba Ha MpUcTaBKara 3a HomuHanHa
MpaxoynaBaHe* KOHCyMMpaHa MOLHOCT W 430
24 BUWHT C KpMAUaTa FAaBa Ha TpUcTaBKkaTta 3a TToAe3Ha MolHOCT W 320
*
TipaxoynaBAHe UecToTa Ha yAapHTe TIpK
25 HampaBafABalla Tpbba Ha TpUCTaBKaTa 3a HOMMHaAHa CKOPOCT Ha
TipaxoyAaBfHe* BbpTeHE min’t 0-4850

- *
26 YHMBEpCaAHO rHes3A0 c omalwka SDS-plus EHeprua Ha eAMHUUEH

*U306pa3eHunTe Ha hUrypute U oTUCaHUTE AOTTbAHU- yaap J 0-1,8
TEAHU TIPUCTIOCOBAEHHA He Ca BKAIOUEHU B CTaHAAPT-
HaTa OKOMTTAEKTOBKaA Ha ypeAaa. Mzuepna'rel\eu CITUCDBK

HomuHaAHa cKopocCT Ha

el
Ha AOITbAHUTEAHUTE PUCTIOCOBAECHNA MOXETE Aa BbpTEHE min 0-1500
HaMepuTe CbOTBETHO B KaTaAora HM 3a AOTTbAHUTEAHHU rHe3AO 2a pa60TeH
npucniocobaeHunsa.
P WHCTPYMEHT SDS-plus

AnamMeTbp Ha WuhKaTa
Ha Bana mm 48

Makc. amameTbp Ha

oTBOP:

- B 6eToH

— B CTOMaHa mm 18

— B AbPBeCHM mm 13
MaTepuanu mm 30

Makc. AMameTbp Ha
BUHTOBE mm 6

Maca cbraacHo
EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,9

Mons, obbpHeTe BHUMaAHWE Ha KaTaAOXHWUA HOMEpP Ha
Balwua eAeKTPOMHCTPYMEHT, HamucaH Ha Tabeakarta my.
TbproBCKWTE HAMMEHOBAHWUA HA HAKOU
EeAEKTPOUHCTPYMEHTU MOTaT A 6bAAT TTIPOMEHAHH.
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UHcopmauua 3a MSABUBAH WYM U
BUbGpauum
CToMHOCTMTE ca u3amepeHu cbraacHo EN 60745.

PaBHMLIETO A Ha reHepupaHuaA LWymM 0OUMKHOBEHO
e: paBHMLLIE Ha 3BYKOBOTO HanAraHe 91 dB(A);
MOLLHOCT Ha 3Byka 102 dB(A). HeomnpeaeneHocT
K=3 dB.

PaboreTte c WwyMo3arAyliuMTeAu!

TTbAHaTa CTOMHOCT Ha BUbpaumnTe (BEKTOpHaTa
cyMa TIo TpUTe HampaBAeHUA) e oTipeAeneHa
cbraacHo EN 60745:

YpapHO MpobuBaHe B 6eTOH: reHepupaHu Bubpa-
umu a,=12 m/s?, HeonpeaeneHocT K=1,5 m/s?,
MpobuBaHe B MeTaA: FreHepUpaHK BUBpaLnK
a,=<2,5 m/s?, HeompeaereHocT K=1,5 m/s?,
3aBKBaHe/pa3B1BaHe: reHepUpaH1 BUBpaLMK
ap=<2,5 m/s?, HeoripeaeneHocT K=1,5 m/s2.

PaBHMWLIETO Ha reHepupaHuTe BUbpaLMK, TTOCO-
yeHo B ToBa PbKOBOACTBO 3a eKcraoaTauus, e
OTMPEeAEeAEHO CbrAaCcHO Tpolieaypata, AedpuHUpa-
Ha B EN 60745, 1 MoXe Aa 6bAe M3TTOA3BaHO 3a
CpaBHABaHE C APYrM ENeKTPOUHCTPYMEHTU. To e
TTOAXOASALLO CbLUO W 32 TTPEABAPUTEAHA OPUEHTH-
poBbUHA MpeLeHKa Ha HaToBapBaHEeTo OT
BUbBpaumm.

TToCoueHOTO HUBO Ha reHepupaHuTe BUbpaLunu e
MPEeACTaBUTEAHO 32 HaW-UeCTO cpellaHuTe TIpu-
AOXEHUA Ha EAeKTPOMHCTPYMeHTa. Bece mak, ako
EANEKTPOMHCTPYMEHTBT CE U3TTOA3BA 3a APYIHU
AENHOCTH, C APYTH PabOTHU MHCTPYMEHTU UAU
aKo He 6bae TOAABPXKAH, KaKTO e TIPEATTUCaHO,
pPaBHULLETO Ha reHepupaHnUTe BUBpaLumn Moxe
Aa ce pomeHu. ToBa 61U MOrAO Aa YBEAMUM 3Ha-
UMTEAHO CYMapHOTO HaToBapBaHe oT BUbpauuu B
mpoueca Ha paboTa.

3a TouHaTa TpelLieHKa Ha HaToBapBaHETO OT BU-
6pauumn TpsabBa pa 6bAAT BIUMAHW TTPEABUA U
TEPUOAUTE, B KOUTO EAEKTPOUHCTPYMEHTDBT €
U3KAKOUEH MAM paboTH, HO He ce TToA3Ba. ToBa bu
MOTAO 3HAUWUTEAHO A2 HAMaAM CYMapHOTO HaTo-
BapBaHe oT BUbpauuu.

TMpeAnmMcBamnTe AOTTBAHUTEAHM MEPKM 3a TIpeA-
Ta3BaHe Ha paboTelmsa C eAeKTPOUHCTPYMEHTa
OT Bb3AEUCTBMETO Ha BUBpaLuuTe, Hampumep:
TEXHUUECKO 06CAYXBaHe Ha eAeKTPOUHCTPYMEH-
Ta U paboTHUTE MHCTPYMEHTH, TTOAABPXKAHE Ha
pblieTe TOTIAW, LeAecbobpasHa opraHM3auma Ha
paboTHMUTE CTBITKH.

AeKAapauua 3a CbOTBETCTBUE c €

C mbAHA OTFOBOPHOCT HWEe AeKAapupaMme, ue oru-
CaHUAT B « TEXHUUECKU AQHHW» TIPOAYKT CbOT-
BETCTBA Ha CAEAHUTE CTAHAAPTU UAY HOPMATHUBHHU
AOKYyMeHTU: EN 60745 cbraacHo M3WCKBaHUATA
Ha AupekTnueu 2004/108/E0Q, 98/37/EO (a0
28.12.2009), 2006/42/EO (ot 29.12.2009).
TToAPOBHM TEXHUUECKH OTTMCAHUA TTPU:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

f/fa/m 1V fﬂﬁféf{.m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 09.10.2007

MoHTUpaHe

3apeXxaaHe Ha aKyMyAaToOpHaTa
6aTepun

» W3moA3BaiiTe caMo HAKOE OT 3apAAHUTE
yCTPOMCTBA, TOCOUEHU Ha CTPaHMULaTa C AO-
ITbAHUTEAHHUTE TpuctiocobaeHnsa. Camo Tesu
3apPAAHM YCTPOWCTBA Ca TTOAXOAALLM 33 U3-
MoA3BaHaTa BbB Balina eAeKTPOUHCTPYMEHT
AMTUEBO-MOHHA aKyMyAaTopHa batepus.

YmbTBaHe: AKkyMyAaTopHaTa batepus ce AocTaBss
UaCTUUHO 3apeAeHa. 3a Aa AOCTUTHETE TTbAHMA
KarmauuTeT Ha akyMyAaTopHaTa batepus, peau
MbPBOTO M U3TIOA3BAHE A 3apeAeTe AOKpait B
3apAAHOTO YCTPOWCTBO.

AMTEBO-MOHHaTa aKyMyAaTopHa baTepus Moxe Aa
6bae 3apexaaHa o BCAKO BpeMe, 6e3 ToBa Aa
CbKpallaBa AbAroTpalHocTTa M. TpekbcBaHe Ha
3apexAaHeTo CbLIO HE W BPeAM.

AWTHEBO-MOHHaTa akyMyAaTopHa batepun e 3a-
WMTEHA CPeLLy TbAHO Pa3pexAaHe OT eAeKTPOH-
HUA moayA «Electronic Cell Protection (ECP)».
TMpu paspexaaHe Ha akyMyAaTopHaTa batepus
E€AEKTPOMHCTPYMEHTBLT Ce U3KAKOUBA OT TIPEA-
raseH npekbceay: PaboTHUAT MHCTPYMEHT criMpa
Aa Ce ABUXMU.
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CAeA aBTOMaTHUHOTO U3KAIOU-
O BHUMAHVE e

BaHe Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTa
He 'I'IpOA'bl\)KaBaﬁTe AQd HaTUCKaTe TMYCKOBHUA

npekbcBayu. AKymyAaatopHaTta batepusa Moxe Aa
6bae TTOBpeAeHa.

U3BaxpaHe Ha aKymMyAaTOpHaTa 6a'repuﬂ

AkymynaTopHaTta 6atepun 11 e c ABe cTeneHu Ha
3axBallaHe, KOeTo TpAbBa Aa TPeAOTBPATH
TaAaHEeTo M TIPU HaTUCKaHe TIoO HEBHUMaHKWe Ha
byToHa 3a ocBoboxaaBaHe Ha akyMyAaTopHaTa
b6atepua 12. Korato akymyaaTtopHara batepus e
ToCTaBeHa B eAeKTPOMHCTPYMEHTA, Ce TIPUMABbPXA
B HY)XXHaTa MO3ULMA OT TIPY>KMHA.

2. ”

€. 3. mm)

3a u3BaXaaHe Ha akymyaatopHara 6atepus 11:

— TIpuTUCHeTe akymyAnaTopHaTta baTepua KbM
Kpaka Ha eneKTpOMHCTpyMeHTa (1.) u eaHo-
BPEMEHHO HaTUCHEeTe 0CBObOXAABALLMA
6yToH 12 (2.).

— WsabprnaiTe akymyaatopHata 6atepus ot
eNeKTPOMHCTPYMEHTa, AOKATO Ce TTOKaxe
yepBeHaTa uBuua (3.).

— HatucHete ocBoboxaaBawua 6ytoH 12 owe
BEAHDBX M U3AbPTIAMTE aKyMyAaTopHaTa
b6atepun.

CBEeTAMHEH UHAMKATOP 3a CbCTOAHUETO HA
akymyAaTopHaTta 6atepus

TpuTe 3eneHn cBeToAMOAR 14 MOKa3BarT CTeneHTa
Ha 3apeAeHOCT Ha akymyAaaTopHata batepuna 11.
TMopaaK cbobpaxeHunna 3a be3omacHOCT poBep-
KaTa Ha CTeMeHTa Ha 3apeAEHOCT Ha akyMyAaTop-
HaTta baTepMAa MOXe Aa Cce U3BbpLIBa CaMoO
KOraTto eAeKTPOMHCTPYMEHTBLT € B TTOKOW.

— HatucHete b6yToHa 15, 3a A2 BUAUTE CTeTeHTa
Ha 3apeAeHOCT Ha akyMyAaaTopHata batepuna
(Bb3MOXHO € CbLUO U TTPHU U3BaseHa
akymMyaaTopHa b6atepus). CBeToaAnoAnTe
yracBaTt aBTOMATUUHO CAeA TTPUOA. 5 ceKyHAH.
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CBeToamnoa Kamauuter
HempekbcHaTo cBeTEHE

3 X 3eAeHOo >2/3
HempekbCcHaTO CBETEHE

2 X 3eAeHO >1/3
HemnpekbcHato cBeTeHe

1 x 3eAeHo <1/3
Mwuralla cBeTAMHa 1 X 3eAeHa pesepBa

AKO CAeA HaTUCKaHe Ha byToHa 15 He CBeTU HUTO
€AMH CBETOAMOA, aKyMyAaTopHaTa batepus e
noBpeaeHa v TpAbBa Aa 6bae 3amMeHeHa.

Mo BpeMe Ha MpoLeca Ha 3apexAaHe TpUTe 3ene-
HW CBETOAMOAA CBETBAT MOCAEAOBATEAHO U CAEA
ToBa yracsart. KoraTto TpuTe 3eAeHW CBETOAMOAA
3armouHar Aa CBETAT HETIPEKbCHATO, aKyMyAaTop-
HaTa 6aTepuA e 3apeaeHa. NMpubAa. 5 MUHYTHU caea
KaTo aKymyAaTopHaTta 6aTepus ce 3apeAn HarbA-
HO TPUTE 3EeAEHM CBETOAMOAA yracBsar.

AKymMynaTopHaTa 6aTepusa e cbopbXeHa C
NTC-TemmniepaTypeH AaTumnK, KOWTO AOTTyCKa
3apexAaHeTo caMo B TeMTiepaTypHUA MHTEPBAA
mexay 0 °C n 45 °C. TTo To31 HauuH ce
yBeAruaBa AbArOTPaMHOCTTa Ha aKyMyAaTopHara
batepuAa.

CnomaraTteAHa pbKoXBaTKa

»> H3non3BaiiTe eAeKTPOMHCTPYMEHTa CU CaMo
C MOHTHMpaHa CTToMaraTeAHa pbKoxBaTka 16.

HaknaHsAHe Ha crTomaraTeAHaTa pbKoXBaTKa
(BuxTe chur. A)

MoxeTe pAa MoCTaBATe COMarateAHaTa PbKox-
BaTKa 16 MpakTUUeCcKH B MTPOM3BOAHA TIO3ULMA,
3a Aa cu ocurypute yaobHa u besomacHa
mo3uumMA Ha paborta.

— 3aBbpTeTe BUHTA C KpUAUATA FAaBa 3a
HacTpoMBaHe Ha crroMaraTeAHaTa
pbkoxBaTtka 10 o6paTHO Ha YacoBHMKOBATa
CTpeAka 1 mocTaBeTe pbkoxBaTkaTta 16 B
XenaHata oT Bac mosuuumsa. Caep ToBa 3a-
TerHete OTHOBO BMHTA C KpUAuaTa raaea 10,
KaTo ro 3aBbPTUTE TTO TTOCOKA Ha
UacoBHMKOBATa CTpeAka.

Bosch Power Tools
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Hactpo#BaHe Ha AbA6ounHaTa Ha MpobuBaHe
(BuxTe chur. B)

C momouTta Ha AbABOUMHHWA OorpaHuumnTen 1
TTpeABapUTEAHO MOXe Ad bbae ycTaHOBEHa
AbABOUMHaTa Ha pobuBaHe X.

— HaTucHeTte 6yToHa 3a AbABOUMHHUA
OorpaHUuMTeA 9 U TTOCTaBETE OrPaHUUMUTEAS B
rHe3A0TO B CTOMarateAHata pbkoxBaTtka 16.

HarpareHarta MmoBbpXHOCT Ha AbABOUMHHMA Orpa-
HuunTen 1 TpAbBa Aa e obbpHaTa HAAOAY.

— BkapaiTe paboTHMA MHCTPYMEHT C Ofaluka
SDS-plus Ao ymop B maTpoHHWKa SDS-plus 2.
B MpoTuBeH cAyyai Bb3MOXHOCTTA 3a
M3MecTBaHe Ha PaboTHUA UHCTPYMEHT C
omnaluka SDS-plus Moxe Aa AoBeAe A0
HeTpaBUAHO HacTpOMBaHe Ha AbADOUMHATa Ha
npobuBaHe.

— M3pbprante AbAOOUMHHWA OTPaHUUNUTEA
TOAKOBA, Ue Pa3CTOAHWUETO MO HaTpaBAeHWe
Ha 0CTa MeXAy BbpXa Ha CBPEAAOTO M Ha
AbAOOUMHHUA OrpPaHUUMUTEA A € PABHO Ha
XenaHaTa AbAbOUMHA Ha TTPOBUBaAHUA OTBOP
X.

U360p Ha TaTPOHHMKA U paboTHUTEe
UHCTPYMEHTH

3a yaapHo mpobuBaHe ce HyxaaeTe oT paboTHH
MHCTPYMEHTU ¢ omawka SDS-plus, kouTo ce
TMOCTaBAT B MaTPOHHMKA SDS-plus.

3a b6esyasapHo nMpobrBaHe B AbpBeCHW MaTepua-
AV, METaAU, KePaMUUHW MaTepUanm 1 TAaCTMacH,
KaKTO W TTpU 3aBMBaHe/pasBUBaHe Ce U3TTOA3BaT
MHCTPYMEHTH, UMATO omallka He e SDS-plus
(Hamp. cBpeana C UMAMHAPWUUHA OTIallKa). 3a
TE3U UHCTPYMEHTH Ce HYXAAEeTe OT TAaTPOHHMK 3a
6bp30 3axBallaHe, PeCT. MAaTPOHHUK CbC 3bbeH
BeHel.

CMAHa Ha MaTPOHHUKA CbC 3b6eH BeHel

3a pa MoxeTe Aa paboTuTe C UHCTPpYMeHTH bes
omauwka SDS-plus (Hamp. cBpeaAa C LMAMHAPHY-
Ha omaluka), TpabBa Aa MOHTMpPaTE TTOAXOASALL TTa-
TPOHHUK (MTATPOHHUK CbC 3bOeH BeHell, pecTt.
MaTPOHHUK 3a 6bP30 3axBalllaHe, HE ca BKAKO-
YeHW B OKOMTIAEKTOBKATa).

MoHTHpaHe Ha MaTPOHHMKA CbC 3bbeH BeHel
(BuxTe chur. C)

— HaBwuiTe onawkarta SDS-plus 19 B maTpoHHUK
cbe 3bbeH BeHel 18. 3acTomopeTe
TMaTPOHHMKA CbC 3bbeH BeHel 18 ¢ BMHTa 17.
BHuMmaBaiTe, OCUryPUTEAHUAT BUHT € C AABa
pesba.

MoHTHpaHe Ha TaTPOHHUK CbC 3b6eH BeHel
(BuxTe chur. D)

— TlouncTeTe Kpad Ha omalikata M ro cMaxere
A€KO.

— BkapaiTe maTpoHHWKa CbC 3bbeH BeHel C To-
CTaBeHa orallka CbC 3aBbpTaHe B FHE3A0TO,
AOKaTO Ce 3axBaHe aBTOMaTMUHO.

— YBepeTe ce, Ue MaTPOHHUKBLT CbC 3bbEH
BeHel e 3axBaHaT 3ApaBo, KaTo ro usabprare.

AeMOHTHpaHe Ha TaTPOHHHUK CbC 3bbeH BeHel,

— TlpemecTeTe 3acTomopnaBallaTa BTyAKa 4
HasaA M M3BaaeTe TAaTPOHHMKA CbC 3bbeH
BeHel 18.

CMAHa Ha PabOTHUA UHCTPYMEHT

TpoTuBoOMpaxoBaTa Kamauka 3 orpaHvuyasa
CUAHO TIPOHWKBAHETO Ha OTAEAALLMA Cce TIPU
KbpTeHe mpax B MaTPOHHMKa. TTpK MocTaBAHe Ha
paboTHUA MHCTPYMEHT BHUMaBaMTe Ad HE
oBpeAuTe TIPOTUBOTIPaxoBaTa Kamauka 3.

> TMoBpeaAeHa MPOTUBOTIPAXoOBa Kamauka
TpA6Ba Aa ce 3aMmeHM BeaHara. TTpermopbuBa
ce ToBa Aa 6bAe U3BbLPLIEHO B OTOPU3UPaAH
cepBU3 32 eAEKTPOUHCTPYMEHTH.

TMocTtaBAHe Ha pabOTeH MHCTPYMEHT C omaluKa
SDS-plus (BuxTe cur. E)

C maTpoHHMK SDS-plus MmoxeTe pa 3ameHATe pa-
60THUA MHCTPYMEHT AeCHO M yAOBHO 6€e3 U3TOAS-
BaHe Ha crloMaraTeAHW UHCTPYMEHTH.

— TlouncTeTe omawikarta Ha paboTHHA
MHCTPYMEHT M A CMaXeTe AeKO.

— Bkapa#iTte paboTHWUA UHCTPYMEHT B
TMaTPOHHUKA CbC 3aBbpTaHe, AOKATO bbae
3axBaHaT aBTOMaTUUHO.

— YBepeTe ce upes U3pbpriBaHe, Ue e 3axBaHart
3ApPaBo.
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CbraacHoO TPUHLKTIA CU Ha AeNcTBUE PabOTHUAT
MHCTPYMEHT C omaluka SDS-plus e cBoboaeH. TTo-
paAu ToBa TTPU BbPTEHE Ha TIPa3eH XOA Bb3HWKBaA
paananHo oTKAOHeHMe. To obaue He ce oTpasfBa
Ha TOYHOCTTa Ha MpobunBaHMA OTBOP, Tbi1 KaTo
Tpu MpobrBaHe CBPEANOTO CE CaMOLIEHTPOBA.

UsBaxpaHe Ha paboTeH MHCTPYMEHT C omaluKa
SDS-plus (BuxTe curypa F)

— ApbriHeTe 3acTonopsABallaTa BTyAKa 4 Hasaa v
naBapeTe paboTHUA MHCTPYMEHT.

TMocTaBAHe Ha paboTHN MHCTPYMEHTH 6e3
onawka SDS-plus

YmbTBaHe: He N3MOA3BaiTe UHCTPYMEHTH, UUATO
omauwka He e SDS-plus, 3a yaapHo npobuBaHe!
Mpu yaapHO TIpobuBaHe MHCTPYMEHTU He3
omnawka SDS-plus 1 U3TTOA3BAHUAT MATPOHHUK Ce
ToBpexXAaT.

— TlocTaBeTe MaTPOHHUK CbC 3bbeH BeHel 18
(BMxTE «CMAHA HA MATPOHHMKA CbC 3bbeH
BeHell», CTpaHuua 244).

— Upes 3aBbpTaHe HaAABO OTBOpETE
TaTPOHHMKA cbe 3bbeH BeHel 18, TOAKOBa, ue
PabOTHUAT UHCTPYMEHT A2 MOXe Aa bbae
ToCTaBeH.

— BkapaKiTe KAlOUa Ha TTAaTPOHHUKA B
TpeAHa3HaueHWTe 3a LeATa OTBOPH Ha
TMaTpOHHMKa CbC 3bbeH BeHel, 18 v 3aTerHete
MHCTPYMEHTa paBHOMEPHO, KaTo U3TMoA3BaTe
M TpUTe oTBOpA.

— TlocTaBeTe MpeBKAOUBaTeAd 8 Ha CUMBOAA
«mpobuBaHe».

UsBaxkpaHe Ha paboTHU HHCTPYMeHTH Ge3
onawka SDS-plus

— 3aBbpTeTe BTyAKaTa Ha MaTPOHHMKA CbC
3bbeH BeHel 18 06paTHO Ha YacoBHMKOBATa
CTpeAKa C TTOMOLITa Ha CrieliMaAu3nmpaHmns
KAKOU, AOKATO PabOTHUAT MHCTPYMEHT MOXe
Ad 6bae M3BaAeH.
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TIpaxoyAaBAHe C MpUCTaBKaTa 3a
npaxoyAaBAHe (AOTTbAHMTEAHO
npucmocobaeHue)

» TpaxoBe, OTAGAALLM Ce TIPU 0bpaboTBaHeTo
Ha MaTepuaAK KaTo CbAbpXallu OAOBO HoM,
HAKOW BMAOBE AbPBECHHA, MUHEpPAAU U MeTa-
AWM MoraT Aa 6baaT omacHM 3a 3apaBeTo. KoH-
TaKTbT AO KOXaTa UAW BAMLLBAHETO Ha TakKUBa
TpaxoBe Morar A2 TTPEAU3BUKAT aAepPruuHu
peakunu 1/uam 3aboASBAHUA Ha AMXATEAHUTE
MbTHLIA Ha paboTellna C eAeKTPOUHCTPYMEH-
Ta UAM HamMupalm ce HabanM3o AMLa.
OTipeseneHH TIPaxoBe, HaTIp. OTAGAALLUTE ce
pu obpaboTBaHe Ha byk 1 AbD, ce cuuTar 3a
KaHLeporeHHW, ocobeHo B KOMBUHAUMA C
XMMWKaAWU 3a TpeTMpaHe Ha AbpBecHHa (Xpo-
MaT, KOHCepBaHTH U Ap.). Aomycka ce obpa-
60TBaHETO Ha CbAbpXalluM a3becT matepuanu
CaMO OT CbOTBETHO 0ByUeHU KBaAUDULMPAHU
AMLA.

— Tlo Bb3MOXHOCT U3TTOA3BaKTe cUCTEMA 3a
TTpaxoyAaBsHe.

— OcwurypsBaiTe A06po MpoBeTpsABaHe Ha
paboTHOTO MACTO.

— TlpemopbuBa ce U3MOA3BAHETO Ha
AMXaTeAHA Macka ¢ (hUATBP OT Kaac P2.

CrasBaMlTe BaAMAHUTE BbB BalwaTta cTpaHa

3aKOHOBM pasmopeabu, BaAMAHU TIpH

obpaboTBaHe Ha CbOTBETHUTE MaTepHanH.

MoHTHpaHe Ha TpUCTaBKaTa 3a MpaxoyAaBsHe
(BuxTe courypa G)

3a mpaxoynaBaHe e He0HXOAMMO Aa TTOCTaBUTE
crieuManHaTa MmpUCTaBka 3a MpaxoyAaBsHe (He e
BKAIOUEHA B OKOMTIAEKTOBKaTa). Mpu mpobusaHe
TA Ce OTAPbBIIBA Ha3aA, Taka ue raaBata Ha Tpu-
CTaBKaTa AOTIMPa TMOCTOAHHO TIABTHO AO
oCHoBarta.

— HaTtucHete 6yToHa 3a AbABOUMHHUA
OrpaHUUMUTEN 9 U AEMOHTUpPaNTE
ABABOUMHHKA orpaHuumTen 1. HatucHeTe
OTHOBO byTOHa 9 1 TTOCTaBeTe MPUCTaBKaTa 3a
TipaxoyAaBfiHe OTTIpeA B ClfoMaraTeAHara
pbkoxBaTka 16.

— BKAlOUETE WAAHT Ha TTPaxocMyKauka
(amameTbp 19 mm, He e BKAIOUEH B
OKOMTIAEKTOBKaTa) KbM OTBOpa 3a
npaxoyAaBAHe 20 Ha MMpuUcTaBKarta.
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MamoAsBaHaTa mpaxocMyKauka Tpabsa Aa e
TTPUroaHa 3a pabota ¢ obpaboTBaHMA MaTepUan.

AKoO Tpu paboTa ce OTAeAs 0CObeHO BpeAeH 3a
3APaBETO MPax UAM KaHLEepPOreHeH mpax,
U3TMOA3BaMTe CrielMarnanpaHa nmpaxocMyKauka.

Hactpo#BaHe Ha AbAG6ounHaTa Ha mpobuBaHe ¢
TPUCTaBKa 3a MpaxoyAaBsAHe
(BuxTe churypa H)

MoxeTte aa d)MchpaTe XenaHaTa AbAbOUMHA Ha
I'Ip06M BaHe X CblLO M C MOHTMpPaHa MPUCTaBKa 3a
TTpaxoyAaBAHe.

— BkapaiTe paboTHUA MHCTPYMEHT C omalika
SDS-plus a0 ymop B maTpoHHWKa SDS-plus 2.
B MpoTuBeH cAyyai Bb3MOXHOCTTA 3a
M3MecTBaHe Ha PaboTHUA MHCTPYMEHT C
omaluka SDS-plus Moxe Aa AoBeAe A0
HEeTpPaBUAHO HACTPOMBaHe Ha AbADOUMHATa Ha
npobuBaHe.

— Pa3BuITE BMHTA C KpMAUaTa rAaBa 24 Ha Tipu-
CTaBKaTa 3a mpaxoyAaBsiHe.

— bes pa BKAOUBATE EAEKTPOUHCTPYMEHTA, ro
TTOCTaBeTe Ha MACTOTO, KbAETO Lie
mpobuBare. lMpu ToBa PabOTHUAT UHCTPYMEHT
¢ omawka SDS-plus TpsabBa Aa ce aomMpa A0
TTOBbPXHOCTTA.

— MamecTeTe HampaBAABallaTa Tpbba 25 Ha
pUcTaBKaTta 3a MpaxoyAaBAHE B Abpyaua M
Taka, ue rnaBaTa Ha MpUCTaBKaTa Aa AOTIMpa
AO TIOBbPXHOCTTA, KOATO Lie mpobusare. He
peMecTBanTe HampaBAsBallata Tpbba 25
KbM TeAeCKOTTMUHaTa Tpbba 23 moBseue,
OTKOAKOTO € He0bX0AMMO, TaKa ue Aa ocTaHe
BUAMMA Bb3MOXHO MO-TOAAIMA YaCT OT CKanaTa
Ha TeAecKoTMMUuHaTa Tpbba 23.

— 3arterHeTte oTHOBO BMHTa C KpUAUaTa ranaBa 24
PasBuitTe 3acTornopaABalims BUHT 21 Ha
AbAOOUMHHMA OrpaHUUMUTEA HA TTPUCTaBKaTa
3a TIpaxoyAaBsAHe.

- MamecTeTe AbABOUMHHUA OrpaHUumnTeA 22 Ha
TenecKoTmMyHaTa Tpbba 23, Taka, ue
TTOKa3aHoTO Ha hurypaTa pascrtosHue X aa
OoTroBaps Ha enaHaTa oT Bac AbAbourHa Ha
npobuBaHe.

— 3arerHete 3actonopnABalliMA BUHT 21 B Ta3u
mo3uumA.

PaboTta c eAeKTPOUHCTPYMEHTA

TTyckaHe B eKcmAOaTauua

TTocTaBAHe Ha aKyMyAaTopHaTa 6atepus

» WU3moA3BaiTe caMO OPUrMHAAHU AUTHEBO-
MOHHM 6aTepum, MPOU3BOACTBO Ha Bow, ¢
TMOCOUeHOTO Ha TabeAkaTa Ha Bawua enek-
TPOMHCTPYMEHT HOMUHAAHO HaTpeXeHHe.
M3MoA3BaHETO Ha APYrM aKyMyAaTopHu Hate-
pHUK MOXe Aa TIPeAN3BUKA TPABMM U OTTACHOCT
oT moXap.

— TlocTaBeTe TIPEBKAIOUBATEAA 32 TTOCOKATA Ha
BbpTeHe 6 B CPEAHO TIOAOXEHUE, 3a Ad
TTpeANa3nTe eAeKTPOUHCTPYMEeHTa OT
BKAIOUBaHe TI0 HEBHUMaHMe.

— BkapakTe 3apeaeHaTa akyMmyaaTopHa batepun
11 oTrpeA B Kpaka Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTA.
TTpUTUCHETE A AOKPaW B Kpaka, AOKaTo
yepBeHaTa MBMLA Ce CKpUe U akyMyAaTopHaTta
baTepuA 6bAe 3axBaHaTa CUrypHO.

U360p Ha pexxuma Ha paboTta

C mpeBKAOUBATEAA «TTPOOUBaHE/yAAPHO TTPOOU-
BaHe» 8 usbepete pexuma Ha paboTa Ha
EeAEKTPOUHCTPYMEHTA.

YmbrBaHe: CMeHANTe pexunma Ha paboTa camo
TTPU UBKAKOUEH EAEKTPOUHCTPYMEHT! B MpoTHMBEH
CAyUYar eNeKTPOUHCTPYMEHTBLT MOXe Aa bbae
TOBPEAEH.

— 3a cMfAHa Ha pexuma Ha paboTa 3aBbpTeTe
TTPEeBKAIOUBATEAA «TTPpObUBaHe/yAapHO
npobuBaHe» 8 A0 XeAaHaTa Mmo3unumA.

TMo3numA 3a yaapHo mpobuBaHe B
g 6EeTOH UAM KAMEHHU MaTepuanu

7 TMo3nuuA 3a besyaapHo mpobusaHe
B AbPBECHW MaTepuanu, MeTanu,
[ KepaMWUUHU MaTepuanm u TiAacT-
MacH, KakTo 1 3a 3aBWBaHe/pas-
BUBaHe
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N360p Ha mocokaTa Ha BbpTeHe (BuxTe dur. 1)

C momoulTa Ha peBKAlOUBaTeAs 6 MoxeTte Aa
CMeHsTe TIoCoKaTa Ha BbpTeHE Ha EAEKTPOUH-
cTpyMeHTa. ToBa obaue He € Bb3MOXHO TTpH
HaTUCHaT TIyCKOB TIpeKbcBau 7.

(@) BbpTeHe HAaAACHO: HaTUCHETE TIPEBKAIOUBA-
TeAA 3a MocoKarta Ha BbpTeHe 6 A0 yrop
HaAABO.

() BbpTeHe HaAABO: HATUCHETE TIPEBKAIOUBA-
TeAs 3a TocoKara Ha BbpTeHe 6 A0 ymop
HaAACHO.

TTpu yaAapHoO 1 6e3syaapHo MpobuBaHe M3bupanTe
BMHAru AACHa TTOCOKA Ha BbpTeHe.

BkAlouBaHe ¥ U3KAIOUBaHe

— 3a BKAIOUBaHe Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTa
HaTUCHeTe TIYCKOBMA TipeKbcBay 7.

TTpu MbPBOTO BKAKOUBAHE HA EAEKTPOMHCTPY-
MeHTa 3aAeMCTBAHETO My MOXe Aa ce 3abasu,
TbW KaTo eAeKTPOHHOTO yrpaBAeHHWe TpAbBa Aad
ce UHUUMaAU3Mpa.

— 3a U3KAuUBaHe OTIyCHeTe MyCKOBUA
npekbcBay 7.

PeryaupaHe Ha cKOpocTTa Ha BbpTeHe/uecTo-
TaTa Ha yAapure

B 3aBMCMMOCT OT CMAATa Ha HaTUCKaHe Ha
TTYCKOBUA TIpekbCcBay 7 MoxeTe 6e3cTeTneHHo Aa
peryaMpare CKOpOCTTa Ha BbpTeHe/uecToTtara Ha
yAapuTe Ha paboTelus eAeKTPOUHCTPYMEHT.

AEKHAT HATUCK BbPXY TYCKOBUA TpeKbcBau 7
MPeAM3BMKBa MaAKa CKOPOCT Ha BbpTeHe/HUCKa
yectoTa Ha yaapuTte. C yBeAruyaBaHe Ha HaTUCKa
Ce yBeAMUaBa M CKOPOCTTA Ha BbpTeHe, Pecr.
yecToTaTa Ha yaapwTe.

MpeAma3eH CbeAMHUTEA

» AKO pabOTHUAT UHCTPYMEHT Ce 3aKAUHH,
3aABMXBAHETO KbM BaAa Ha @A€KTPOUHCTPY-
MeHTa ce TpeKbecBa. TTopaau Bb3HUKBaLLUTE
TTPU TOBA CUAM Ha peaKUUATa APbBXTE enek-
TPOMHCTPYMEHTa BUHAru 3ApaBo C ABeTe
pble U 3aemaitTe CTabBMAHO TTOAOXKEHHE Ha
TANOTO.
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» AKO pabOTHMAT MHCTPYMEHT Ce 3aKAUHH,
U3KAIOUETE eAEeKTPOUHCTPYMEHTa U ocBo6o-
AeTe paboTHUA MHCTpyMeHT. Tpu BKAOU-
BaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa, AOKaTo
PabOTHUAT HHCTPYMEHT e 6AOKHMpaH,
Bb3HMKBAT FOA€MH PeaKLMOHHU MOMEHTH.

CBeTOAMOA 3a TEeMIepaTyPHUA KOHTPOA

YepBEHUAT CBETOAMOA 3a TEMTIEPATYPHUA KOH-
Tpoa 13 mokasBa, ue akymyaaTtopHata batepus
MAM ENEKTPOHHOTO YITPaBAEHUE Ha eNeKTPOUH-
CTpyMeHTa (TTpu mocTaBeHa akyMyAaTopHa bate-
pus) He ce HaMUpaT B ONITUMAAHUA TemTeparty-
peH AMamasoH. B TakbB cAyual eneKTPOUHCTPY-
MEHTBLT He paboTh BbobLLe MAK paboTh C
HaManeHa MOLLHOCT.

TemrmepaTypeH KOHTPOA Ha akyMyAaTopHarta
baTepun:

— Tlpu mocTaBAHe Ha akyMyAaTopHata batepusn
B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO UepPBEHUAT CBETO-
Anoa 13 cBeTH HeTTpeKbCHaTo: TeMrepaTtypata
Ha aKyMyAaaTopHaTa 6aTepus e U3BbH AOTTyC-
TUMKA AnanasoH ot 0 °C a0 45 °C n akymyaa-
TopHaTa batepua He Moxe Aa b6bae
3apexaaHa.

— UepBeHUAT CBETOAMOA 13 Mura mpu HaTUCKa-
He Ha byToHa 15 MAKM Ha TTYCKOBMA TTpekbcBay
7 (py TOoCcTaBeHa akyMyAaTopHa batepua):
Temrepartypara Ha akyMmyAaTopHara batepun e
M3BbH PaboTHUA TeMTiepaTypeH AamasoH oT
-10 °C a0 +60 °C.

— Tlpu TemmepaTypa Ha akymyAaTopHara
6atepura Hap 70 °C eNeKTPOUHCTPYMEHTLT
M3KAIOUBA, AOKATO TeMrepaTyparta Ha
akyMyAaTopHaTta 6atepus ce BbpHe B
OTITUMAAHWA AUATTa30H.

TemnepaTypeH KOHTPOA Ha EAEKTPOHHOTO yTpaB-

AEHWE Ha eAEKTPOUHCTPYMEHTA:

— TIpMW HaTMCKaHe Ha TyCKOBWA TpekbcBay 7
yepBeHUAT cBeToaMOA 13 cBeTu
HeTpekbcHaTo: Temrepartyparta Ha
eAEKTPOHHOTO yTpaBAeHHKE e TTo-MaAko 5 °C
MAM TToBeye oT 75 °C.

— Tlpu pocTUraHe Ha Temrmepartypa Haa 90 °C
EeNEKTPOHHOTO yTpaBAEHME Ha
eNEKTPOUHCTPYMEHTA MO U3KAKOUBA, AOKATO
TemrepaTypara MmasHe A0 AOTTYCTUMMA
AMaTIa30oH.
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YKasaHuA 3a pabota

CucTema 3a MorabLiaHe Ha BUbpauuute

A A A ” Vibration
Control

BrpaaeHaTa cucTema 3a MorAbluaHe Ha

BMOpaLMKTE OrpaHMyaBa NMpeAaBaHMTE Ha pblieTe

Bubpaumu.

PbkoxBaTtkaTta Softgrip HamaasBa omacHocTTa oT

TTPUTIAB3BaHE Ha EAEKTPOUHCTPYMEHTA B pblieTe

M OCUTYpABa TTO-TOAAMO YAODHCTBO TIpU paboTa ¢

Hero.

— 3a Aa ce Bb3MoOA3BaTE MAKCUMAAHO OT
cuhcTemara 3a MorablilaHe Ha BUbpauuuTe,
APBXTE EAeKTPOMHCTPYMEHTA 3a ropHara yacT
Ha pbkoxBaTkara.

TocTaBAHEe Ha HaKpalHULM 32 3aBUBaHe

(6utose) (BuXTE chur. J)

» TlocTaBalTe eAeKTPOUHCTPYMEHTa Ha
ranaBaTa Ha BMHTa/railkaTta camo Korato e
U3KAIOUEH. BbpTAWwmMAT ce paboTeH
MHCTPYMEHT MOXE Aa CE U3METHE.

3a M3MoA3BaHe Ha HaKpalHWUM 3a 3aBMUBaHe (6u-

TOBE) Ce HyXAaeTe OT YHUBEPCAAHO MHe3A0 26 ¢

omauka SDS-plus (He e BKAOUEHO B OKOMTIAEK-

TOoBKaTta).

— TlouncTeTe Kpad Ha omalikata M ro cMaxere
AEKO.

— BkapaiTe yHMBEpPCaAHOTO rHe3A0 B
MaTPOHHUKa CbC 3aBbpTaHe, AOKaTo 6bae
3axBaHaToO aBTOMaTUUHO.

— YBepeTe ce, Ue rHE3A0TO € 3axBaHaTo
TMPaBUAHO, KaTO OTMTaTe Ad MO U3AbpPTIATeE.

— TlocTaBeTe HaKpaWHWK 3a 3aBUBaHe (6MT) B
YHMBEPCAAHOTO rHe3A0. M3moAsBaiTe caMmo
HaKpamHMLM, TTOAXOAALLM 3a FAABMUTE Ha
CbOTBETHWUTE BUHTOBE.

— 3aAeMOHTUpaHe Ha YHUBEPCAAHOTO rHe3A0 4
pemecTeTe 3acTornopsABallara BTyAka Hasaa
1 U3BaAeTe FHe3A0TO 26 OT MaTPOHHMKA.

YKasaHuA 3a onTMManHa paborta ¢
aKymyAaTopHaTta 6atepun

lMpeanasBaiTe akymyaatopHaTa 6atepus ot
BA@ra v Boaa.

CbxpaHsaBanTe akymyaaTopHata batepus camo B
TemnepaTtypHua amamnasoH ot 0 °C a0 45 °C.
Harp. He ocTaBAMTe akymyAaaTopHaTa batepua
TTpes3 AATOTO B aBTOMOOUA Ha CAbHLE.

TTepUOAMUHO TIOUUCTBANTE BEHTUAALUOHHUTE
OTBOPM Ha aKyMyAaTopHaTa baTtepus c meka
UKMCTA U Cyxa ueTKa.

ChblUeCTBEHO CbKpaTeHO BpeMe 3a paboTa caep
3apexaaHe MoKa3Ba, ue akymyaatopHara bare-
puA e u3xabeHa u Tpabea pa 6bae 3amMmeHeHa.

CmasBaMTe yKasaHuATa 3a bpakyBaHe.

TMMoaAbp)KaHe U cepBU3

TMoAAbp)XaHe U TOUUCTBaHE

» Tipeau Aa M3BbPLUBaTE KaKBUTO U Aa € AeW-
HOCTH TTO @AeKTPOMHCTPYMeHTa (Hamp. Tex-
HUUECKOo 06CAy)XBaHe, CMAHa Ha paboTHuA
WHCTPYMEHT U T.H.), KOraTo ro TpaHcmop-
THpaTe UAM CbXpaHABaTe, AEMOHTUpaNTe
aKyMyAaaTopHaTa 6atepus. CbluecTsyBa
OTIACHOCT OT HapaHsaBaHe MpKW 3aaencTBaHe
Ha TIYCKOBMA TTPeKbCBay Mo HeBHUMaHHe.

> 3a Aa pabotute KauecTBeHo u 6e3omacHo,
MOAABPKANHTE EAEKTPOUHCTPYMEHTA U
BEHTUAALUOHHUTE OTBOPU UUCTH.

»> TToBpeaeHa MPOTUBOTIPAXOBa Kamauka
TpA6Ba Aa ce 3aMmeHM BeaHara. TTpermopbuBa
ce ToBa Aa 6bAe U3BbLPLIEHO B OTOPU3UPaAH
CepBU3 32 eAEKTPOUHCTPYMEHTH.

TMouncTBanTe MATPOHHMKA 2 CAEA BCAKO
MOA3BaHe.

AKO BbITPeKH TIPELU3HOTO TTPOU3BOACTBO U
BHMMaTEAHO M3TIUTBaHE Bb3HUKHE TTOBPEA],
EeNeKTPOMHCTPYMEHTLT TPA6Ba Aa Ce 3aHece 3a
PEMOHT B OTOPU3UPAH CEPBU3 3a EAEKTPO-
MUHCTPYMEHTH Ha Bouw.

Korato ce obpbluaTe ¢ Bbmpocy KbM MpeACTaBu-
TEeAUTE, MOAAl, HETIPEMEHHO TToCoUBaiTe
10-undpeHuna KaTaroXeH HOMEP, O3HAUEH Ha
TabeAkaTa Ha EAEKTPOUHCTPYMEHTa.
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CepBU3 U KOHCYATALUH

CepBH3bT Le OTTOBOPKM Ha BblpocuTe Bu oTHOC-
HO PEMOHTHU M TTOAAPBXKKA Ha 3aKyreHuAa oT Bac
TTPOAYKT, KAKTO MU OTHOCHO pe3epBHU YacTi. MoH-
TaXHW UepTeXM U MHPOPMALIMA 32 Pe3ePBHU
4yacTu MOXeTe Aa HaMepuTe CblLo U Ha
www.bosch-pt.com

EKWUITBT OT KOHCYATaHTH Ha bow we Bu momorHe
C YAOBOACTBME TIPM BbITPOCK OTHOCHO 3aKyTy-
BaHe, MMPUAOXEHME U Bb3MOXHOCTHU 3a HaCTPOW-
BaHe Ha Pas3AMUHM TIPOAYKTH OT TPOU3BOACTBE-
HaTta rama Ha boll U AOTTbAHUTEAHW TIPUCTTIOCO-
6AEHUA 3a TAX.

Pob6ept Bow EOOA - Bbarapusa

Bow CepBu3 LleHTbp

[apaHUMOHHM U U3BBHrapPaHUMOHHWU PEMOHTH
yA. CpebbpHa NO 3-9

1907 Codcpun

Ten.: +359 (02) 962 5302

Ten.: +359 (02) 962 5427

Tea.: +359 (02) 962 5295

dakc: +359 (02) 62 46 49

TpaHcTiopTUpaHe

AKyMyAaTopHaTa batepus e U3muTaHa CbrAacHO
HapbuHKMKa Ha OOH ST/SG/AC.10/11/3 u3pa-
Hue, YacT lll, Pasaen 38.3. Ta nma echekTUBHA
3alllMTa OT BbTPELLIHO CBPbXHaAATaHe U KbCO
CbeAMHEHMWE U e 3aliuTeHa cpelly MexaHUUYHO
TTOBpEeXAaHe M oTlacHKU obpaTHU ToKoBe.
EKBMBAAEHTHOTO KOAMUECTBO AUTUM, CbABbPXKALLO
ce B akymyAaaTopHata batepus, e ToA MTPeAeAHo-
AOTIYCTUMMUTE TIparoBe. 3aToBa akyMyAaTopHaTa
b6aTepurA He TTIOAEXH Ha HALLMOHAAHW UAU MEXAY-
HapOAHW HOpMU 3a paboTa Cc omacHU CToKW/maTe-
puanu. BbTipeku ToBa TPU TPAHCTIOPTUPAHETO Ha
MHOTO aKyMyAaTOpHU BaTepun Te3n HOPMU U
pasnopeabu morat Aa CTaHaT BaAMAHU. B TakmBa
CAyuYau MoXe Aa € He0HX0AMMO CTTa3BaHeTo Ha
CTieUManHu TpeATTMcaHuA (Hamp. OTHOCHO ora-
KoBKata). IToApoHHOCTM MOXeTe Aa HayuuTe B
AMCTOBKATa (Ha aHTAMUCKU €3UK) Ha CAEAHMSA
AAPEecC B MHTEpHET:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.
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BpakyBaHe

C oraea omasBaHe Ha OKOAHaTa CpeAa eAeKTPO-
UHCTPYMEHTBT, AOTTbAHUTEAHUTE TTpUcTIocobae-
HWUA U oTTakoBKaTa TPAbBa Aa HbAAT TTOAAOXKEHU
Ha MOAXOAALLA TIpepaboTKa 3a TTOBTOPHOTO U3-
MOA3BaHEe Ha CbAbPXALLUTE Ce B TAX CYPOBUHMU.

Camo 3a cTpaHu ot EC:

He U3XBbpAANTE EAEKTPOUHCTPY-
MEHTH TTpKU BUTOBMUTE OTMaAbLM!
CbraacHo AmpektuBata Ha EC
2002/96/EO oTHOCHO bpakyBaHU
eNEKTPUUECKU U EAEKTPOHHHU
YCTPOMCTBA M YTBBPXAABAHETO M
KaTo HaLMOHAAEH 3aKOH EAEKTPOUHCTPYMEHTHUTE,
KOWTO He MOorarT Aa Ce U3TIOA3BaT rmoBeue, TpAabBa
Aa ce CbbupaT OTAEAHO U AQ BbAAT MOAAAraHU Ha
TTOAXOASA LA TTpepaboTka 3a OTIOA30TBOPsIBAHE HA
CbAbPXKALLWUTE Ce B TAX BTOPUUHU CYPOBUHMU.

AKYMyAaTOPHU AU O6MKHOBEHHU 6aTepuu:

Li-lon:

Li-lon Monas, cria3BanTe yKasaHuATa
B pa3aen «TpaHCTopTUpaHe»,
cTpaHuua 249.

He na3xBbpasanTe baTepuu mpu BUTOBUTE OTMaAb-
LM AWM BbB BOAOXPAHWAMLLA, HE TW U3rapaunTe.
Ob6UKHOBEHU UAM aKyMyAaTOPHU BaTepun Tpabea
Aa 6baaT cbbrpaHu, peLurKAMPaHU UAK YHULLLOXKA-
BaHW MO €KOAOTMUEH HaUMH.

Camo 3a cTtpaHu ot EC:

cbraacHo Avpektnea 91/157/EUO AeheKTHU UAK
M3xabeHW akyMyAaTOpHU UAM 0BUKHOBEHHU bBaTe-
puun TpAbBa Aa 6bAAT PELMKAUPAHH.

TpaBaTa 3a U3BMEHEHHUA 3ama3eHHu.
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Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektri¢ne alate

A UPOZORENIJE Citajte sva upozorenja i

uputstva. Propusti kod
pridrzavanja upozorenja i uputstava mogu imati
za posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teske
povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za
buduénost.

Pojam upotrebljen u upozorenjima ,elektri¢ni
alat” odnosi se na elektricne alate sa radom na
mrezi (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate
sa radom na akumulator (bez mreznog kabla).

1) Sigurnost na radnom mestu

a) Drzite Vase radno podruéne éisto i dobro
osvetljeno. Nered ili neosvetljena radna
podrucja mogu voditi nesre¢ama.

b) Ne radite sa elektricnim alatom u okolini
ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze
zapaljive te¢nosti, gasovi ili prasine.
Elektri¢ni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Drzite podalje decu i druge osobe za
vreme koriscenja elektricnog alata.
Prilikom rada mozete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

2) Elektriéna sigurnost

a) Prikljuéni utikaé elektri¢nog alata mora
odgovarati uti¢nici. Utika¢ nesme nikako
da se menja. Ne upotrebljavajte
adaptere utikaca zajedno sa elektri¢nim
alatima zasticenim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajucée
uti¢nice smanjuju rizik elektri¢nog udara.

b) 1zbegavajte kontakt telom sa uzemljenim
povrsinama kao cevi, grejanja, Sporet i
rashladni ormani. Postoji povecani rizik
od elektri¢nog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

c) Drzite aparat sto dalje od kise ili vlage.
Prodor vode u elektri¢ni alat povecava
rizik od elektri¢nog udara.
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3)

—

d) Ne nosite elektri¢ni alat za kabl, ne
vesajte ga ili ne izvlaéite ga iz uticnice.
Drzite kabl dalje od vreline, ulja, ostrih
ivica ili delova aparata koji se pokrecu.
Osteceni ili uvrnuti kablovi povecdavaju
rizik elektricnog udara.

e) Ako sa elektri¢nim alatom radite u
prirodi, upotrebljavajte samo produzne
kablove koji su pogodni za spoljnu
upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje
rizik od elektri¢nog udara.

f) Ako rad elektricnog alata ne moze da se
izbegne u vlaznoj okolini, koristite
prekidac¢ strujne zastite pri kvaru.
Upotreba prekidaca strujne zastite pri
kvaru smanjuje rizik od elektricnog udara.

Sigurnost osoblja

a) Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i
idite razumno na posao sa Vasim elek-
tricnim alatom. Ne koristite elektri¢ni
alat ako ste umorni ili pod uticajem
droge, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje kod upotrebe elektri¢nog alata
moze voditi ozbiljnim povredama.

b) Nosite liénu zastitnu opremu i uvek
zastitne naocare. Nosenje licne zastitne
opreme, kao maske za prasinu, sigurnos-
ne cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili
zastitu za sluh, zavisno od vrste i upotrebe
elektri¢nog alata, smanjuju rizik od
povreda.

c) Izbegavajte nenamerno pustanje u rad.
Uverite se da je elektricni alat iskljucen,
pre nego sto ga prikljuéite na struju i/ili
na akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako
prilikom nosenja elektricnog alata drzite
prst na prekidacu ili aparat ukljuc¢en
priklju¢ujete na struju, moze ovo voditi
nesre¢ama.

d) Uklonite alate za podesavanje ili klju-
ceve za zavrtnje, pre nego sto ukljucite
elektricni alat. Neki alat ili klju¢ koji se
nalazi u rotiraju¢em delu aparata, moze
voditi nesre¢ama.

%
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e) Izbegavajte nenormalno drzanje tela.
Pobrinite se uvek da stabilno stojite i
odrzavajte u svako doba ravnotezu. Na
taj nac¢in mozete bolje kontrolisati elek-
tri¢ni alat u neocekivanim situacijama.

f) Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku
odecu ili nakit. Drzite kosu, odecu i ruka-
vice dalje od pokretnih delova. Opusteno
odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

g) Ako mogu da se montiraju uredjaji za
usisavanje i skupljanje prasine, uverite
se da li su prikljuceni i upotrebljeni kako
treba. Upotreba usisavanja prasine moze
smanjiti opasnosti od prasine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa
elektri¢nim alatima

a) Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavaj-
te za Vas posao elektric¢ni alat odredjen
za to. Sa odgovarajucim elektri¢nim ala-
tom radite bolje i sigurnije u navedenom
podrucdju rada.

b) Ne koristite nikakav elektri¢ni alat ciji je
prekidac u kvaru. Elektri¢ni alat koji se ne
moze vise ukljuciti ili iskljuciti, je opasan i
mora se popraviti.

c) lzvucite utika¢ iz utiénice i/ili uklonite
akumulator pre nego sto preduzmete
podesavanja na aparatu, promenu delo-
va pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza sprec¢ava nenameran start elektric-
nog alata.

d) Cuvajte nekoriscene elektri¢ne alate
izvan dometa dece. Ne dozvoljavajte
koriScenje aparata osobama koje ne
poznaju aparat ili nisu procitale ova
uputstva. Elektri¢ni alati su opasni, kada
ih koriste neiskusne osobe.

e) Odrzavajte brizljivo elektri¢ni alat. Kon-
trolisite da li pokretni delovi aparata
besprekorno funkcionisu i ne ,lepe“, da
li su delovi polomljeni ili su tako osteceni
da je ostecena funkcija elektricnog alata.
Popravite ove ostecene delove pre upo-
trebe. Mnoge nesrece imaju svoje uzroke
u loSe odrzavanim elektri¢nim alatima.

5)

6)

—
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f) Odrzavajte alate za secenja ostre i Ciste.
Brizljivo odrzavani alati za secenja sa
ostrim ivicama manje ,slepljuju® i lakse se
vode.

g) Upotrebljavajte elektrié¢ni alat, pribor,
alate koji se umecu itd. prema ovim
uputstvima. Obratite paznju pritom na
uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge
namene koje nisu predvidjene, moze
voditi opasnim situacijama.

Brizljivo ophodjenje i upotreba akku-alata

a) Punite akku samo u aparatima za
punjenje, koje je preporucio proizvodjac.
Za aparat za punjenje koji je pogodan za
odredjenu vrstu baterija, postoji opasnost
od pozara, ako se upotrebljava sa drugim
baterijama.

b) Upotrebljavajte samo akku predvidjene
za to u elektri¢nim alatima. Upotreba
drugih baterija moze voditi povredama i
pozaru.

c) Drzite ne korisc¢eni akku dalje od kance-
larijskih spajalica, nov¢iéa, kljuceva,
eksera, zavrtanja ili drugih malih metal-
nih predmeta, koji mogu prouzrokovati
premoscavanje kontakata. Kratak spoj
izmedju kontakata baterije moze imati za
posledicu opekotine ili vatru.

d) Kod pogresne primene moze te¢nost da
izadje iz akku. Izbegavajte kontakt sa
njom. Kod sluéajnog kontakta isperite sa
vodom. Ako te¢nost dospe u oéi, iskoris-
tite i dodatnu lekarsku pomoé. Tecénost
baterije koja izlazi moze voditi nadraza-
jima koze ili opekotinama.

Servisi

a) Neka Vam Vas elektricni alat popravlja
samo kvalifikovano osoblje i samo sa
originalnim rezervnim delovima. Tako se
obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost aparata.

Bosch Power Tools
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Uputstva za bezbednost za cekice

1 3

Nosite zastitu za sluh. Uticaj galame moze
uticati na gubitak sluha.

Koristite sa uredjajem isporuc¢ene dodatne
rucke. Gubitak kontrole moze uticati na
povrede.

Upotrebljavajte pogodne aparate za detek-
ciju, da bi usli u trag skrivenim vodovima
snabdevanja, ili pozovite za to mesno
drustvo za napajanje. Kontakt sa elektri¢nim
vodovima moze voditi vatri i elektricnom
udaru. Osteéenje nekog gasovoda moze
voditi ekploziji. Prodiranje u vod sa vodom
prouzrokovace ostecenje predmeta.

Drzite ¢vrsto elektri¢ni alat prilikom rada sa
obe ruke i pobrinite se da sigurno stojite.
Elektri¢ni alat se sigurnije vodi sa obe ruke.

Obezbedite radni komad. Radni komad
kojeg ¢vrsto drze zatezni uredjaji ili stega
sigurnije se drzi nego sa Vasom rukom.

Drzite Vase radno mesto cisto. Mesavine
materijala su posebno opasne. Prasina od
lakog metala moze goreti ili eksplodirati.

Sacekajte da se elektriéni alat umiri, pre
nego Sto ga ostavite. Upotrebljeni alat se
moze zakaciti i gubitkom kontrole voditi
preko elektricnog alata.

Izbegavajte nenamerno ukljucivanje. Uveri-
te se da je prekidac za uklju¢ivanje-iskljuéi-
vanje u isklju¢enoj pozizici, pre nego sto
ubacite akumulator. Nosenje elektricnog
alata sa Vasim prstom na prekidacu za uklju-
Civanje-iskljucivanje ili ubacivanje akumula-
tora u ukljuceni elektri¢ni alat moze uticati na
nesrece.

—

» Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od
kratkog spoja.

Zastitite akku od toplote, na primer i od
O trajnog suncevog zracenja, i pozara.
Postoji opasnost od eksplozija.

» Kod osStecenja i nestrucne upotrebe
akumulatora mogu izlaziti pare. Dovedite
svez vazduh i potrazite lekara ako dodje do
tegoba. Para moZe nadraziti disajne puteve.

» Kod akumulatora u kvaru moze izaéi te¢nost
i ovlaziti okolne predmete. Prekontrolisite
odgovarajuce delove. Ocistite ihili ih u
datom slucaju zamenite.

» Upotrebljavajte akumulator samo u vezi sa
Vasim Bosch elektri¢nim alatom. Samo tako
se akumulator zastic¢uje od opasnost
preopterecenja.

Opis funkcija

Citajte sva upozorenja i uputstva.
Propusti kod pridrzavanja upozo-
renja i uputstava mogu imati za po-
sledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili
teSke povrede.

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa
prikazom aparata i ostavite ovu stranicu
otvorenu, dok citate uputstvo za rad.

Upotreba prema svrsi

Elektri¢ni alat je zamisljen za buSenje sa
¢eki¢em u betonu, opeci i kamenu. Isto tako je
pogodan za busenje bez udaraca u drvetu,
metalu, keramici i plastici. Elektri¢ni alati sa
elektronskom regulacijom i desnim i-/levim
smerom su takodje pogodni za uvrtanja.
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Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima komponenti sa slika

Tehnicki podaci

—
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odnosi se na prikaz elektri¢nog alata na grafi¢koj Busilica ceki¢ GBH 36 V-LI
. Compact
strani. )
Professional
1 Dubinski grani¢nik
: 8 Broj predmeta 3611 JO3 R..
2 Prihvat za alat SDS-plus - -
3 Zastitni poklopac od prasine Kontrola broja obrtaja
4 Caura za blokadu Desni-levi smer
5 Prigusenje vibracija Nominalni napon V= 36
6 Preklopnik smera okretanja Nominalna primljena
7 Prekida¢ za ukljugivanje-iskljuc¢ivanje snaga W 430
8 Preklopnik ,,busenje/busenje sa ¢ekicem*“ Predana snaga w 320
9 Dugme za pode$avanje dubinskog Broj udaraca pri
granicnika nominalnom broju
10 Leptir zavrtanj za podesavanje dodatne obrtaja mint 0-4850
drske Jacina pojedinacnog
11 Akumulator* udarca J 0-1,8
12 Dugme za deblokadu akumulator Nominalni broj obrtaja ~ min't 0-1500
13 Pokazivac k.ontr.ole ter‘.nperat'urcaj Prihvat za alat SDS-plus
14 Akku-pokazivanje stanja punjenja
L . N Presek vrata vretena mm 48
15 Taster za pokazivac stanja punjenja
16 Dodatna dréka Presek busenja max.:
17 Si . tani bli t - Beton mm 18
I|gur2osn| zavrtanj za nazubljenu steznu _ Celik mm 13
glavu - Drvo mm 30
18 Nazubljena stezna glava* -
i max. Presek zavrtnji mm 6
19 SDS-plus-prihvat za steznu glavu* —
20 Otvor za usisavanje Saugfix-a* Tezina prema
. ) fixea* EPTA-Procedure
21 Zavrtanj za stezanje Saugfix-a 01/2003 kg 2,9

22
23
24
25
26

Grani¢nik za dubinu Saugfix-a*
Teleskopska cev Saugfix-a*

Leptir zavrtanj Saugfix-a*

Cev vodjice Saugfix-a*

Univerzalni drza¢ sa SDS-plus-rukavcem za
prihvat*

Molimo da obratite paznju na broj predmeta na tipskoj
tablici Vaseg elektri¢nog alata. Trgovacke oznake
pojedinih elektri¢nih alata mogu varirati.

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor mozZete da nadete u
nasem programu pribora.
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Informacije o Sumovima/vibracijama
Merne vrednosti su dobijene prema EN 60745.

Nivo Sumova uredjaja oznacen sa A iznosi
tipi¢no: Nivo zvuénog pritiska 91 dB(A); Nivo
snage zvuka 102 dB(A). Nesigurnost K=3 dB.
Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija (zbir vektora tri
pravca) su dobijeni prema EN 60745:

Busenje sa cekicem u betonu: Emisiona vred-
nost vibracija a,=12 m/s?, Nesigurnost

K=1,5 m/s?,

Busenje u metalu: Emisiona vrednost vibracija
a,=<2,5 m/s?, Nesigurnost K=1,5 m/s?,
Uvrtanje zavrtanja: Emisiona vrednost vibracija
a,=<2,5 m/s?, Nesigurnost K=1,5 m/s?.

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je iz-
meren prema mernom postupku koji je standar-
dizovan u EN 60745 i moze da se koristi za
poredjenje elektri¢nih alata jedan sa drugim.
Pogodan je i za privremenu procenu opterecenja
vibracijama.

Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno
primenu elektricnog alata. Ako se svakako elek-
tricni alat upotrebljava za druge namene sa dru-
gim upotrebljenim alatima ili nedovoljno odrza-
vanja, moze doci do odstupanja nivoa vibracija.
Ovo moze u znacajnoj meri povecati opterecenje
vibracijama preko celog radnog vremena.

Za tacnu procenu opterecenja vibracijama tre-
balo bi uzeti u obzir i vreme, u kojem je uredjaj
ukljucen ili radi, medjutim nije stvarno u upotre-
bi. Ovo moze znacajno redukovati opterecenje
vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite
radnika pre delovanja vibracija kao na primer:
Odrzavanje elektri¢nog alata i upotrebljeni alati,
odrzavanje toplih ruku, organizacija odvijanja
posla.

—

Izjava o usaglasenosti (€

Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je dole
»Tehnicki podaci“ opisani proizvod usaglasen sa
sledeé¢im standardima ili normativnim aktima:
EN 60745 prema odredbama smernica
2004/108/EG, 98/37/EG (do 28.12.2009),
2006/42/EG (od 29.12.2009).

Tehni¢ka dokumentacija kod:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

f/fa/m 1V fﬂﬁféf{.m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 09.10.2007

Montaza

Punjenje akumulatora

» Koristite samo uredjaje za punjenje koji su
navedeni na strani sa priborom. Samo ovi
uredjaji za punjenje su usaglaseni sa
Li-jonskim akumulatorom koji se koristi u
Vasem elektricnom alatu.

Paznja: Akumulator se isporucuje delimi¢no
napunjen. Da bi osigurali punu snagu akumula-
tora, punite akumulator pre prve upotrebe u
aparatu za punjenje.

Li-jonski akumulator moZze da se puni u svako
doba, a da ne skrac¢ujemo Zivotni vek. Prekidanje
radnje punjenja ne Steti akumulatoru.

Li-jonski akumulator je zasti¢en od prevelikog
praznjenja sa ,Electronic Cell Protection
(ECP)“. Kod ispraznjenog akumulatora
iskljuCuje se elektri¢ni alat preko zastitne veze.
Upotrebljeni alat se vise ne pokrece.

& PAZNJA RE pritiskajte posle automatskog
isklju¢enja elektricnog alata

dalje na prekida¢ za ukljuc¢ivanje-iskljuéivanje.
Akumulator se moze oStetiti.
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Vadjenje akumulatora

Akumulator 11 raspolaze sa dva stepena bloka-
de, koji treba da sprece, da akumulator kod
nenamernog pritiskivanja tastera za deblokadu
akumulatora 12 ispadne napolje. Dokle god se
akumulator nalazi u elektricnom alatu, drzi ga u
poziciji opruga.

2. J—

4-1 3. mm)p

Za vadjenje akumulatora 11:

— Pritisnite akumulator prema podnozju
elektricnog alata (1.) i istovremeno na taster
za deblokadu 12 (2.).

— lzvlacite akumulator iz elektricnog alata, sve
dok ne ugledate crvenu traku (3.).

— Pritisnite jo$ jednom taster za deblokadu 12
i potpuno izvucite akumulator napolje.

Pokazivanje stanja punjenja akumulatora

Tri zelena LED pokazivaca stanja punjenja aku-
mulatora 14 pokazuju stanje punjenja akumula-
tora 11. Iz razloga sigurnosti je odziv o stanju
punjenja mogu¢ samo u stanju mirovanja
elektri¢nog alata.

— Pritisnite taster 15, da bi pokazali stanje
punjenja (moguce i kod skinutog
akumulatora). Posle ca. 5 sekundi gasi se
automatski pokaziva¢ stanja punjenja.

LED Kapacitet
Trajno svetlo 3 x zeleno >2/3
Trajno svetlo 2 x zeleno >1/3
Trajno svetlo 1 x zeleno <1/3

Trepcuce svetlo 1 x zeleno Reserva

Ako posle pritiskivanja tastera 15 ne svetli
nijedan LED, akumulator je u kvaru i mora se
zameniti.

—
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Za vreme radnje punjenja pale se tri zelena LED
jedan za drugim i za kratko vreme gase. Akumu-
lator je potpuno napunjen, kada tri zelena LED
stalno svetle. Oko 5 minuta posto je akumulator
potpuno napunjen, gase se ponovo tri zelena
LED.

Baterija je opremljena sa jednom NTC-kontro-
lom temperature, koja omogucuje punjenje
samo u podrucju temperature izmedju 0 °C i
45 °C. Na taj nacin se postize dug vek trajanja
baterije.

Dodatna drska

» Upotrebljavajte Vas elektri¢ni alat samo sa
dodatnom drskom 16.

Iskretanje dodatne drske (pogledajte sliku A)

Vi mozete dodatnu dr$ku 16 po Zelji iskrenuti, da
bi postigli sigurno i za ruku nezamarajuce
drzanje u radu.

— Okrenite leptir zavrtanj za podeSavanje
dodatne drske 10 nasuprot kazaljke na satu i
iskrenite dodatnu drsku 16 u Zeljenu
poziciju. Posle toga stegnite leptir
zavrtanj 10 u pravcu kazaljke na satu ¢vrsto.

Podesavanje dubine busenja
(pogledajte sliku B)

Sa dubinskim grani¢nikom 1 moze da se utvrdi

zeljena dubina busenja X.

— Pritisnite dugme za podeSavanje grani¢nika
za dubinu 9 i stavite dubinski grani¢nik u
dodatnu drsku 16.

Izbrazdanje na dubinskom grani¢niku 1 mora
pokazivati na dole.

— Pomerite SDS-plus-upotrebljeni alat do
grani¢nika u prihvat za alat SDS-plus-a.
Pokretljivost SDS-plus-alata 2 moze uticati
inace na pogresno podesavanje dubine
busenja.

— lzvucite dubinski grani¢nik toliko napolje, da
rastojanje izmedju vrha burgije i vrha
dubinskog grani¢nika odgovara zeljenoj
dubini busenja X.

Bosch Power Tools
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Biranje stezne glave i alata

Za busenje sa cekicem potreban Vam je SDS-
plus-alat, koji se ubacuje u SDS-plus-steznu
glavu.

Za busenje bez udaraca u drvetu, metalu, kera-
mici i plastici kao i za uvrtanje koriste se alati
bez SDS-plus (na primer busenje sa cilindri¢nim
rukavcom). Za ove alate potrebna Vam je brza
stezna glava odnosno stezna glava sa nazublje-
nim vencem.

Promena nazubljene stezne glave

Da bi sa alatima bez SDS-plus (na primer: Bur-
gije sa cilindricnim rukavcem) mogli da radite,
morate montirati pogodnu steznu glavu (nazu-
bljenu steznu glavu ili brzu steznu glavu, pribor).

Montiranje nazubljene stezne glave
(pogledajte sliku C)

— Zavrnite SDS-plus rukavac za prihvat 19 u na-
zubljenu steznu glavu 18. Osigurajte
nazubljenu steznu glavu 18 sa sigurnosnim
zavrtnjem 17. Obratite paznju, da sigurnosni
zavrtanj ima levi navoj.

Montaza nazubljene stezne glave

(pogledajte sliku D)

— Ocistite kraj rukavca za prihvat koji se utice i
malo ga namastite.

— Ubacite nazubljenu steznu glavu sa rukavcom
za prihvat u prihvat alata okre¢uéi sve dok se
automatski ne blokira.

— PrekontroliSite blokadu povla¢eci nazubljenu
steznu glavu.

Skidanje nazubljene stezne glave

— Pomerite ¢auru za blokadu 4 unazad i skinite
nazubljenu steznu glavu 18.

Promena alata

Zastitni poklopac za prasinu 3 uveliko spre¢ava
prodiranje prasine od busenja u prihvat za alat
zavreme rada. Pazite kod ubacivanja alata na to,
da se zastitni poklopac za prasinu 3 ne osteti.

» Osteceni zastitni poklopac se mora odmah

zameniti. Preporucuje se da ovo uradi
servis.

—

Koris¢enje SDS-plus-upotrebljenog alata
(pogledajte sliku E)

Sa SDS-plus steznom glavom mozete elektri¢ni
alat jednostavno i udobno menjati bez upotrebe
dodatnih alata.

- Cistite uti¢ni kraj upotrebljenog alata i lako
ga namastite.

— Ubacite alat za upotrebu u prihvat za alat
okrecudi ga tako da automatski bude
blokiran.

— ProkontroliSite blokadu vukudi alat.

SDS-plus-upotrebljeni alat je slobodno pokret-
ljiv uslovljeno sistemom. Usled toga ne pojavlju-
je se u praznom hodu odstupanje u okretanju.
Ovo nema nikakvog uticaja na ta¢nost otvora za
busenje, posto se burgija pri busenju auto-
matski centrira.

Vadjenje SDS-plus-upotrebljenog alata
(pogledajte sliku F)

— Gurnite ¢auru za blokadu 4 unazad i izvadite
upotrebljeni alat.

Koriséenje upotrebljenog alata bez SDS-plus

Paznja: Ne koristite alate bez SDS-plus za
busenje sa cekicem! Alati bez SDS-plus i Vasa
stezna glava se os$tecuju pri busenju sa cekicem.

— Ubacite nazubljenu steznu glavu 18
(pogledajte ,,Promena nazubljene stezne
glave“, stranicu 256).

— Otvorite nazubljenu steznu glavu 18
okretanjem, sve dok se ne moze ubaciti alat.
Ubacite alat.

— Utaknite kljuc¢ stezne glave u odgovarajuce
otvore nazubljene stezne glave 18 i ¢vrsto i
ravhomerno zategnite alat.

— Postavite preklopnik 8 na oznaku ,busenje®.

Skidanje upotrebljenih alata bez SDS-plus-a

— Okrecite ¢auru nazubljene stezne glave 18
pomocu kljuca stezne glave suprotno od
kazaljke na satu, sve dok upotrebljeni alat ne
bude mogao da se izvadi.
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Usisavanje prasine sa Saugfix-om
(pribor)

» Prasine od materijala kao $to je premaz koji
sadrzi olovo, neke vrste drveta, minerali i
metal mogu biti Stetni po zdravlje. Dodir ili
udisanje prasine mogu izazvati alergijske
reakcije i/ili oboljenja disajnih puteva radnika
ili osoba koje se nalaze u blizini.

Neke prasine kao od hrasta i bukve vaze kao

izazivaci raka, posebno u vezi sa dodatnim

materijama za obradu drveta (hromati,

zastitna sredstva za drvo). Materijal koji

sadrzi azbest smeju raditi samo struc¢njaci.

— Koristite po mogucénosti neki usisivac¢ za
prasinu.

— Pobrinite se za dobro provetravanje
radnog mesta.

— Preporucuje se, da se nosi zastitna maska
za disanje sa klasom filtera P2.

Obratite paznju na propise za materijale koje

treba obradjivati u Vasoj zemlji.

Montiranje Saugfix-a (pogledajte sliku G)

Za usisavanje prasine potreban je Saugfix (pri-
bor). Pri busenju deluje Saugfix kao opruga,
tako da je glava Saugfix-a uvek zaptivena na
podlozi.

— Pritisnite taster za pode$avanje dubinskog
grani¢nika 9 i izvadite dubinski granicnik 1.
Ponovo pritisnite taster 9 i ubacite Saugfix
spreda u dodatnu drsku 16.

— Prikljucite usisno crevo (preseka 19 mm,
pribor) na usisni otvor 20 Saugfix-a.

Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji
treba obradjivati.

Upotrebljavajte prilikom usisavanja posebno po
zdravlje Stetnih prasina, prasine koje izazivaju
rak ili suvih prasina specijalan usisivac.

Podesavanje dubine busenja na Saugfix-u
(pogledajte sliku H)

MozZete utvrditi Zeljenu dubinu busenja X i pri
montiranom Saugfix-u.

— Pomerite SDS-plus-upotrebljeni alat do
grani¢nika u prihvat za alat SDS-plus-a.
Pokretljivost SDS-plus-alata 2 moze uticati
inace na pogresno pode$avanje dubine
busenja.

—
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— Odvrnite leptir zavrtanj 24 na Saugfix-u.

— Stavite elektri¢ni alat ne ukljucujuci ga,
¢vrsto na mesto koje treba busiti. SDS-plus-
upotrebljeni alat mora pritom nalegati na
povrsinu.

— Pomerite cev vodjicu 25 Saugfix-a tako u
njegovom drzacu, da glava Saugfix-a naleze
na povrsinu za buSenje. Ne pomerajte cev
vodjicu 25 dalje preko teleskopske cevi 23
nego $to je potrebno, tako da $to je moguce
veci deo skale ostane na teleskopskoj cevi 23
vidljiv.

— Ponovo ¢vrsto stegnite leptir zavrtanj 24. Od-
vrnite zavrtanj za stezanje 21 na dubinskom
grani¢niku Saugfix-a.

— Pomerajte dubinski grani¢nik 22 tako na tele-
skopskoj cevi 23, da rastojanje X prikazano
na slici odgovara Vasoj Zeljenog dubini
busenja.

- Cursto stegnite zavrtanj za stezanje 21 u ovoj
poziciji.

Rad

Pustanje u rad
Ubacivanje baterije

» Koristite samo originalne Bosch Li-jonske
akumulatore sa naponom koji je naznacen
na tipskoj tablici Vaseg elektri¢nog alata.
Upotreba drugih akumulatora moze uticati na
povrede i opasnost od poZara.

— Postavite preklopnik pravca okretanja 6 na
srednju poziciju, da bi zastitili elektri¢ni alat
od nenamernog ukljucivanja.

— Ugurajte spreda napunjeni akumulator 11
unutra u podnoZje elektri¢nog alata.
Pritisnite akumulator potpuno u podnozje,
sve dok se ne izgubi iz vida crvena traka i
akumulator je sigurno blokiran.

Podesavanje vrste rada

Sa preklopnikom ,busenje/busenje sa ¢ekicem*“
8 birate vrstu rada elektricnog alata.

Paznja: Menjajte vrstu rada samo pri iskljuce-
nom elektricnom alatu. Elektri¢ni alat moze
inaCe da se osteti.

Bosch Power Tools

%

1619929 797 | (3.2.09)

ﬁ



%

%

é OBJ_BUCH-518-002.book Page 258 Tuesday, February 3, 2009

258 | Srpski

— Za promenu nacina rada, preklopnik ,,buse-
nje/busenje sa cekicem* 8 okrenite u trazeni
polozaj.

Pozicija za busenje sa ¢ekicem u
g betonu ili kamenu

Pozicija za busenje bez udaraca u
0 drvetu, metalu, keramici i plastici
kao i za uvrtanje.

Podesavanje smera okretanja
(pogledajte sliku I)

Sa preklopnikom smera okretanja 6 mozete

menjati smer okretanja elektri¢nog alata. Kod

pritisnutog prekidaca za ukljucivanje-iskljuci-

vanje 7 ovo nije moguce.

) Desni smer: Pritisnite preklopnik za smer
okretanja 6 do grani¢nika u levo.

3 Levi smer: Pritisnite preklopnik za smer
okretanja 6 do grani¢nika u desno.

Postavite pravac okretanja za busenje sa
ceki¢em i busenje uvek na desni smer.

Ukljuéivanje-iskljuéivanje

— Za ukljuéivanje elektri¢cnog alata pritisnite
prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje 7.

Pri prvom ukljucivanju elektricnog alata moze
do¢i do kasnjenja u kretanju, jer se elektronika
elektri¢nog alata prvo mora konfigurirati.

— Za iskljuéivanje pustite prekidac za
ukljucivanje-isklju¢ivanje 7.

Podesavanje broja obrtaja/udaraca

MozZete kontinuirano podesavati broj
obrtaja/broj udaraca upotrebljenog elektricnog
alata, zavisno od toga koliko pritiskate prekidac
za ukljucivanje-iskljucivanje 7.

Laki pritisak na prekidac za ukljucivanje-iskljuci-
vanje 7 utie na nize obrtaje/broj udaraca. Sa
jaCim pritiskom povecava se broj obrtaja/broj
udaraca.

12:02 PM

—

Spojnica preopterecenja

» Ako ,slepljuje“ ili kaci upotrebljeni alat,
prekida se pogon vretena busilice. Drzite,
zbog pritom nastalih sila, elektri¢ni alat sa
obe ruke dobro i ¢vrsto i zauzmite dobru
poziciju u stajanju.

» Iskljucite elektri¢ni alat i odvrnite
upotrebljeni alat kada isti bude blokiran.
Kod ukljucivanja sa blokiranim alatom za
busenje nastaju veliki reakcioni momenti.

Pokaziva¢ kontrole temperature

Crveni LED pokazivaca kontrole temperature 13
signalizuje, da akumulator ili elektronika elek-
tricnog alata (kod ubac¢enog akumulatora) nisuu
optimalnom podrucju temperature. U ovom
slucaju ne radi elektri¢ni alat ili ne sa punom
snagom.

Kontrola temperature akumulatora:

— Crveni LED 13 svetli stalno pri ubacivanju
akumulatora u uredjaj za punjenje. Akumula-
tor je izvan podrucja temperature punjenja
od 0 °C do 45 °C i ne moze da se puni.

— Crveni LED 13 treperi pri pritiskivanju tastera
15ili prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje 7
(pri ubacenom akumulatoru): Akumulator je
izvan podrucjaradne temperature od-10 °C
do +60 °C.

— Pri temperaturi akumulatora iznad 70 °C
iskljucuje elektricni alat, dok akumulator
ponovo ne bude u optimalnom podrucju
temperature.

Kontrola temperature elektronike elektri¢nog

alata:

— Crveni LED 13 svetli trajno pritiskujudi
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 7:
Temperatura elektronike elektri¢nog alata
iznosi manje od 5 °C ili vise od 75 °C.

— Kod temperature preko 90 °C iskljucuje
elektronika elektri¢nog alata, sve dok ona
ponovo ne bude u dozvoljenom podrucju
radne temperature.
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Uputstva za rad

Prigusenje vibracija

AA A ” Vibration
Control
Integrisano prigusenje vibracija redukuje
vibracije koje mogu nastati.
Meka dr$ka povecava sigurnost od klizanja i vodi

brigu tako za bolje rukovanje i drzanje
elektri¢nog alata.

— Drzite elektri¢ni alat u gornjem podrucju
drske, da bi optimalno iskoristili prigusenje
vibracija.

Ubacivanje umetka za zavrtnje
(pogledajte sliku J)

» Samo iskljucen elektri¢ni alat stavljajte na
navrtku/zavrtanj. Elektri¢ni alati koji se
okrec¢u mogu proklizati.

Za upotrebu umetka za zavrtnje potreban Vam je
univerzalan drzac 26 sa SDS-plus rukavcem za
prihvat (pribor).

— Ocistite kraj rukavca za prihvat koji se utice i
malo ga namastite.

— Ubacite univerzalan drza¢ okrecudi u prihvat
alata, da se on automatski blokira.

— Prekontrolisite blokadu vukuéi za univerzalan
drzac.

— Stavite umetak za zavrtanj u univerzalni
drzac. Koristite samo za glavu zavrtanja
odgovarajuce umetke.

— Za skidanje univerzalnog drzaca gurnite
¢auru za blokadu 4 unazad i skinite
univerzalan drza¢ 26 sa prihvata za alat.

—
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Uputstva za optimalno ophodjenje sa
akumulatorom

Zastitite akumulator od vlade i vode.

Lagerujte akumulator samo u podrucju tempera-
ture od 0 °C do 45 °C. Ne ostavljajte akumula-
tor na primer u leto u autu.

Cistite povremeno proreze za ventilaciju akumu-
latora sa mekom, ¢istom i suvom cCetkicom.

Bitno skrac¢eno vreme rada posle punjenja
pokazuje da je baterija istroSena i da se mora
zameniti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje
djubreta.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢iséenje

» lzvadite akku pre svih radova na elektri¢-
nom priboru iz njegovog pribora (na primer
odrzavanja, promene pribora itd.) kao i kod
njegovog transporta i ¢uvanja. Kod nena-
mernog aktiviranja prekidaca za ukljucivanje-
isklju¢ivanje postoji opasnost od povrede.

» Drzite elektric¢ni alat i proreze za ventilaciju
Ciste, da bi dobro i sigurno radili.

» Osteceni zastitni poklopac se mora odmah
zameniti. Preporucuje se da ovo uradi
servis.

Ocistite prihvat za alat 2 posle svake upotrebe.

Ako bi elektri¢ni alat i pored brizljivog postupka
izrade i kontrole nekada otkazao, popravku
mora vrsiti neki autorizovani servis za Bosch-
elektri¢ne alate.

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i
narucivanja rezervnih delova broj predmeta sa
10 broj¢anih mesta prema tipskoj tablici
elektricnog alata.
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Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Vasa pitanja u vezi popravke
i odrzavanja Vaseg proizvoda kao i u vezi
rezervnih delova. Sematske prikaze i informacije
u vezi rezervnih delova naci ¢ete i pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomo¢i kod
pitanja u vezi kupovine, primene i podesavanja
proizvoda i pribora.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovica 59

11000 Beograd

Tel./Fax: +381 (011) 244 85 45
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Transport

Akumulator je testiran prema UN-priruc¢niku
ST/SG/AC.10/11/Rev.3 deo Ill, pododeljak 38.3.
Ima delotvornu zastitu od unutradnjeg nadpritis-
ka i kratkog spoja kao i uredjaje za sprecavanje
loma uz upotrebu sile i opasne povratne struje.
Ekvivalentna koli¢ina litijuma koja je u akumula-
toru je ispod vazedih grani¢nih vrednosti. Stoga
je akumulator kao pojedinacan komad i kao upo-
trebljen u aparatu izvan nacionalnih i internacio-
nalnih propisa o opasnim materijama. Propisi o
opasnhim materijama mogu pri transportu vise
akumulatora biti relevantni. U ovom slucaju
moze biti potrebno, pridrzavati se posebnih
uslova (na primer kod pakovanja). Blize mozete
videti u podsetniku na engleskom jeziku pod
sledecom internet-om:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

—

Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribori, pribor i pakovanja treba da se
odvoze regeneraciji koja odgovara zastiti
¢ovekove sredine.

Samo za EU-zemlje:

Ne bacajte elektri¢ni pribor u
kuéno djubre!

Prema evropskim smernicama
2002/96/EG o starim elektri¢nim i
elektronskim uredjajimainjihovim
pretvaranju u nacionalno dobro ne
moraju vise upotrebljivi elektri¢ni pribori da se
odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj regeneraciji
koja odgovara zastiti covekove okoline.

Akku/baterije:

Li-jonska:

Molimo da obratite paznju na
uputstva u odeljku
,Transport®, stranici 260.

Ne bacajte akku/baterije u kuéno djubre, u vatru
ili vodu. Akku/baterije treba sakupljati, regeneri-
sati ili uklanjati na nacin koji odgovara zastiti
¢ovekove sredine.

Samo za EU-zemlje:

Prema smernici 91/157/EWG moraju se
akku/baterije koje su u kvaru ili istrosene,
regenerisati.

Zadrzavamo pravo na promene.
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Varnostna navodila

Splosna varnostna navodila za
elektriéna orodja

A OPOZORILO Preberite vsa opozorila in

napotila. Napake zaradi
neupostevanja spodaj navedenih opozoril in
napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar, pozar
in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste
v prihodnje Se potrebovali.

Pojem ,elektri¢cno orodje“, ki se pojavlja v
nadaljnjem besedilu, se nanasa na elektri¢na
orodja z elektri¢nim pogonom (z elektri¢nim
kablom) in na akumulatorska elektri¢na orodja
(brez elektri¢nega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

a) Delovno podrocje naj bo vedno cisto in
dobro osvetljeno. Nered in neosvetljena
delovna podrocja lahko povzrocijo
nezgode.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja v
okolju, kjer lahko pride do eksplozij
oziroma tam, kjer se nahajajo vnetljive
tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja
povzrocajo iskrenje, zaradi katerega se
lahko prah ali para vhameta.

c) Prosimo, da med uporabo elektri¢énega
orodja ne dovolite otrokom ali drugim
osebam, da bi se Vam priblizali.
Odvracanje Vase pozornosti drugam lahko
povzroci izgubo kontrole nad napravo.

2) Elektri¢na varnost

a) Prikljucni vtika¢ elektri¢nega orodja se
mora prilegati vti¢nici. Spreminjanje vti-
kaca na kakrsenkoli naéin ni dovoljeno.
Pri ozemljenih elektriénih orodjih ne
uporabljajte vtikacev z adapterji. Ne-
spremenjeni vtikaci in ustrezne vti¢nice
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.

b) I1zogibajte se telesnemu stiku z ozemlje-
nimi povrsinami kot so na primer cevi,
grelci, Stedilniki in hladilniki. Tveganje
elektricnega udara je vecje, Ce je Vase telo
ozemljeno.

3)
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c) Prosimo, da napravo zavarujete pred

dezjem ali vlago. Vdor vode v elektri¢no
orodje povecuje tveganje elektricnega
udara.

d) Ne uporabljajte kabla za nosenje ali obe-

Sanje elektri¢nega orodja in ne vlecite za
kabel, ce Zelite vtikac izvleci iz vti€nice.
Kabel zavarujte pred vrocino, oljem,
ostrimi robovi ali premikajocimi se deli
naprave. Poskodovani ali zapleteni kabli
povecujejo tveganje elektri¢cnega udara.

e) Kadar uporabljate elektriéno orodje

f)

zunaj, uporabljajte samo kabelske po-
daljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je
primeren za delo na prostem, zmanjsuje
tveganje elektricnega udara.

Ce je uporaba elektriénega orodja v
vlaznem okolju neizogibna, uporabljajte
stikalo za zascito pred kvarnim tokom.
Uporaba zascitnega stikala zmanjsuje
tveganje elektri¢cnega udara.

Osebna varnost

a) Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se

dela z elektri¢nim orodjem lotite z razu-
mom. Ne uporabljajte elektricnega
orodja, Ce ste utrujeni oziroma ce ste
pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti med uporabo elek-
tricnega orodja je lahko vzrok za resne
telesne poskodbe.

b) Uporabljajte osebno zascitno opremo in

vedno nosite zascitna oc¢ala. Nosenje
osebne zascitne opreme, na primer maske
proti prahu, nedrsecih zascitnih Cevljev,
varnostne Celade ali zascitnih glusnikov,
kar je odvisno od vrste in nac¢ina uporabe
elektri¢nega orodja, zmanjSuje tveganje
telesnih poskodb.

c) lzogibajte se nenamernemu zagonu.

Pred prikljucitvijo elektricnega orodja na
elektriéno omreZje in/ali na akumulator
in pred dviganjem ali noSenjem se pre-
pricajte, ce je elektriéno orodje izklop-
ljeno. Prenasanje naprave s prstom na
stikalu ali prikljucitev vklopljenega elek-
triénega orodja na elektri¢cno omrezje je
lahko vzrok za nezgodo.
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4)

d) Pred vklapljanjem elektri¢nega orodja
odstranite nastavitvena orodja ali izvija-
ce. Orodje ali kljug, ki se nahaja v vrte¢em
se delu naprave, lahko povzroci telesne
poskodbe.

e) lzogibajte se nenormalni telesni drzi. Po-
skrbite za trdno stojisce in za stalno
ravnotezje. Tako boste v nepri¢akovanih
situacijah elektri¢no orodje lahko bolje
nadzorovali.

f) Nosite primerna oblacila. Ne nosite
ohlapnih oblagcil in nakita. Lase, oblacila
in rokavice ne priblizujte premikajo¢im
se delom naprave. PremikajocCi se deli
naprave lahko zagrabijo ohlapno oblacilo,
dolge lase ali nakit.

g) Ce je na napravo mozno montirati pri-
prave za odsesavanje ali prestrezanje
prahu, se prepricajte, ¢e so le-te priklju-
cene in Ce se pravilno uporabljajo.
Uporaba priprave za odsesavanje prahu
zmanjs$uje zdravstveno ogrozenost zaradi
prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢énimi
orodji

a) Ne preobremenjujte naprave. Pri delu
uporabljajte elektri¢na orodja, ki so za to
delo namenjena. Z ustreznim elektri¢nim
orodjem boste v navedenem zmogljivost-
nem podrocju delali bolje in varneje.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja s
pokvarjenim stikalom. Elektri¢no orodje,
ki se ne da vec vklopiti ali izklopiti, je
nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo
delov pribora ali odlaganjem naprave iz-
vlecite vtikaé iz elektriéne vtiénice in/ali
odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elek-
tricnega orodja.

d) Elektri¢na orodja, katerih ne uporablja-
te, shranjujte izven dosega otrok. Ose-
bam, ki naprave ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil za uporabo, napra-
ve ne dovolite uporabljati. Elektri¢cna
orodja so nevarna, Ce jih uporabljajo
neizkusene osebe.

5)

—

e) Skrbno negujte elektri¢no orodje. Kon-
trolirajte brezhibno delovanje premicénih
delov naprave, ki se ne smejo zatikati.
Ce so ti deli zZlomljeni ali poskodovani do
te mere, da ovirajo delovanje elektric-
nega orodja, jih je potrebno pred upor-
abo naprave popraviti. Slabo vzdrzevana
elektri¢na orodja so vzrok za mnoge
nezgode.

f) Rezalna orodja vzdrzujte tako, da bodo
vedno ostra in ¢ista. Skrbno negovana
rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so lazje vodljiva.

g) Elektri¢na orodja, pribor, vsadna orodja
in podobno uporabljajte ustrezno tem
navodilom. Pri tem upostevajte delovne
pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektri¢nih orodij v
namene, ki so drugac¢ni od predpisanih,
lahko privede do nevarnih situacij.

Skrbno ravnanje in uporaba akumula-
torskih orodij

a) Akumulatorske baterije polnite samo v
polnilnikih, ki jih priporoca proizvajalec.
Polnilnik, ki je namenjen doloceni vrsti
akumulatorskih baterij, se lahko vhame,
Ce ga boste uporabljali skupaj z drugac-
nimi akumulatorskimi baterijami.

b) V elektriénih orodjih uporabljajte le aku-
mulatorske baterije, ki so zanje predvi-
dene. Uporaba drugih akumulatorskih
baterij lahko povzroci telesne poskodbe
ali pozar.

c) Akumulatorska baterija, katere ne upo-
rabljate, ne sme priti v stik s pisarniskimi
sponkami, kovanci, Zeblji, vijaki in drugi-
mi manjsimi kovinskimi predmeti, ki bi
lahko povzrodili premostitev kontaktov.
Kratek stik med akumulatorskimi kontakti
lahko ima za posledico opekline ali pozar.

d) V primeru napacne uporabe lahko iz aku-
mulatorske baterije iztece teko¢ina.
Izogibajte se kontaktu z njo. Pri nakljuc-
nem kontaktu s koZo spirajte z vodo. Ce
pride tekoéina v oko, dodatno poiséite
tudi zdravnisko pomoc¢. Iztekajoca aku-
mulatorska tekocina lahko povzroci
drazenje koze ali opekline.
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6) Servisiranje
a) Vase elektriéno orodje naj popravlja
samo kvalificirano strokovno osebje ob
obvezni uporabi originalnih rezervnih
delov. Tako bo zagotovljena ohranitev
varnosti naprave.

Varnostna opozorila za kladiva

» Nosite zascitne glusnike. Vpliv hrupa lahko
povzroci izgubo sluha.

» Uporabljajte dodatne rocaje, ki so priloZzene
elektriécnemu orodju. Izguba nadzora nad
napravo lahko povzroci poskodbe.

» Za iskanje skritih oskrbovalnih vodov upo-
rabljajte ustrezne iskalne naprave oziroma
se o tem pozanimajte pri lokalnem podjetju
za oskrbo z elektriko, plinom in vodo. Stik z
vodi, ki so pod napetostjo, lahko povzroci
pozar ali elektri¢ni udar. PoSkodbe plinskega
voda so lahko vzrok za eksplozijo, vdor v
vodovodno omreZje pa ima za posledico
materialno $kodo.

» Medtem ko delate, trdno drzite elektri¢cno
orodje z obema rokama in poskrbite za
varno stojisce. Elektricno orodje bo bolj
vodljivo, ¢e ga boste drzali z obema rokama.

» Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo
proti premikanju bolje zavarovan z vpenjal-
nimi pripravami ali s primezem, kot ce bi ga
drzali z roko.

» Delovno mesto naj bo vedno ¢isto. Posebno
nevarne so mesanice materialov. Prah lahkih
kovin se lahko vname ali eksplodira.

» Pred odlaganjem elektri¢nega orodja
pocakajte, da se orodje popolnoma ustavi.
Elektri¢no orodje se lahko zatakne, zaradi
Cesar lahko izgubite nadzor nad njim.

» lzogibajte se nenamernemu zagonu. Pre-
pricajte se, da je vklopno/izklopno stikalo v
poziciji izklopa, preden vstavite baterijo.
Prenasanje elektri¢nega orodja s prstom na
vklopnem/izklopnem stikalu ali vstavljanje
baterije v vklopljeno elektricno orodje lahko
povzroci nesrece.

—
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» Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevar-
nost kratkega stika!

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana
ali ¢e jo nepravilno uporabljate, lahko iz nje
uhajajo pare. Poskrbite za dovod svezega
zraka in pri tezavah poiscite zdravnika. Pare
lahko povzrocijo drazenje dihalnih poti.

Zavarujte akumulator pred vrocino, na
primer tudi pred trajnim son¢nim
sevanjem in pred ognjem. Nevarnost
eksplozije.

» Pri defektni akumulatorski bateriji lahko
pride do izliva tekocine, ki lahko zmo¢i
predmete, ki se nahajajo poleg nje.
Preglejte prizadete dele. Ocistite jih in po
potrebi zamenjajte.

» Akumulatorsko baterijo uporabljajte le v
povezavi z elektricnim orodjem Bosch. Le
tako je akumulatorska baterija zasc¢itena
pred nevarno preobremenitvijo.

Opis delovanja

Preberite vsa opozorila in napotila.
Napake zaradi neupostevanja
spodaj navedenih opozoril in napotil
lahko povzrodijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran
med branjem navodil za uporabo odprto.

Uporaba v skladu z namenom

Elektri¢no orodje je namenjeno za udarno
vrtanje v beton, opeko in kamnine. Prav tako je
primerno za vrtanje brez udarjanja - v les,
kovino, keramiko in umetno maso. Elektri¢na
orodja z elektronsko regulacijo in desnim/levim
tekom so primerne za privijanje.
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Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent, ki so prikazane na
sliki, se nanasa na prikaz elektri¢nega orodja na
strani z grafiko.

© 00 NG A WNDNER

e R O S N
N o oA WNRO

18
19
20
21
22
23
24
25
26

Globinsko omejilo

Prijemalo orodja SDS-plus

Zascitni pokrov proti prahu

Blokirni tulec

Dusilec vibracij

Preklopno stikalo smeri vrtenja
Vklopno/izklopno stikalo

Preklopno stikalo ,vrtanje/udarno vrtanje®
Tipka za nastavitev globinskega omejila
Krilni vijak za nastavitev dodatnega rocaja
Akumulatorska baterija*

Deblokirna tipka akumulatorske baterije
Prikaz nadzora temperature

Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije
Tipka za prikaz polnilnega stanja

Dodatni rocaj

Varnostni vijak za vpenjalno glavo z zobatim
vencem*

Vpenjalna glava z zobatim vencem*
Prijemalni ro¢aj SDS-plus za vpenjalno*
Odsesovalna odprtina Saugfix*

Privojni vijak Saugfix*

Globinsko omejilo Saugfix*
Teleskopska cev Saugfix*

Krilni vijak Saugfix*

Vodilna cev Saugfix*

Univerzalno drzalo s prijemalom orodja
SDS-plus*

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega
dobave. Celoten pribor je del nasega programa
pribora.

Tehnicni podatki

Vrtalno kladivo GBH 36 V-LI
Compact

Professional

Stevilka artikla 3611 JO3R..

Krmiljenje Stevila

vrtljajev

Vrtenje v desno/levo

Nazivna napetost V= 36

Nazivna odjemna mo¢ w 430

Izhodna mo¢ W 320

Stevilo udarcev pri na-

zivnem &tevilu vrtljajev  min? 0-4850

Mo¢ posameznega

udarca J 0-1,8

Nazivno $tevilo vrtljajev mint 0-1500

Prijemalo za orodje SDS-plus

Premer vratu vretena mm 48

Vrtalni premer maks.:

- beton mm 18

- jeklo mm 13

- les mm 30

maks. Premer vijaka mm 6

Teza po

EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,9

Prosimo, da upostevate Stevilko artikla na tipski
ploscici Vasega elektri¢nega orodja. Trgovske oznake
posameznih elektri¢nih orodij so lahko drugaéne.
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Podatki o hrupu/vibracijah

Merske vrednosti so bile izracunane v skladu z
EN 60745.

Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipi¢no
znasa: nivo zvo¢nega tlaka 91 dB(A); nivo jakosti
hrupa 102 dB(A). Nezanesljivost meritve

K=3 dB.

Nosite zascitne glusnike!

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) se izraCunajo v skladu z EN 60745:
udarno vrtanje v beton: emisijska vrednost
vibracij a,=12 m/s?, negotovost K=1,5 m/s?,
vrtanje v kovino: emisijska vrednost vibracij
ap=<2,5 m/s?, negotovost K=1,5 m/s?,
vijacenje: emisijska vrednost vibracij

a,=<2,5 m/s?, negotovost K=1,5 m/s2.

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih
so se izmerile v skladu s standardiziranim
merilnim postopkom po EN 60745 in se lahko
uporabljajo za primerjavo elektri¢nih orodij med
seboj. Primeren je tudi za zaasno oceno
obremenjenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij predstavlja glavne upo-
rabe elektriénega orodja. Ce pa se elektri¢no
orodje uporablja $e v druge namene, z odstopa-
joc¢imi vstavnimi orodiji ali pri nezadostnem
vzdrZevanju, lahko nivo vibracij odstopa. To
lahko obremenjenosti z vibracijami med dolo-
¢enim obdobjem uporabe ob&utno poveca.

Za natan¢nej$o oceno obremenjenosti z vibra-
cijami morate upostevati tudi tisti ¢as, ko je
napravaizklopljenain te€e, vendar dejansko niv
uporabi. To lahko ombremenjenost z vibracijami
preko celotnega obdobja dela obcutno zmanjsa.
Doloc¢ite dodatne varnostne ukrepe za zascito
upravljalca pred vpljivi vibracij, npr. Vzdrzevanje
elektri¢nega orodja in vstavnih orodij, zegre-
vanje rok, organizacija delovnih postopkov.

—
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Izjava o skladnosti C €

Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da
proizvod pod , Tehni¢ni podatki“ ustreza
naslednjim standardom oz. standardiziranim
dokumentom: EN 60745 v skladu z dolo¢ili
Direktiv 2004/108/ES, 98/37/ES (do
28.12.2009), 2006/42/ES (od 29.12.2009).
Tehni¢na dokumentacija se nahaja pri:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Yy v fz’féry”;_ﬁ{.ﬁ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 09.10.2007

Montaza

Polnjenje akumulatorske baterije

» Uporabljajte samo polnilnike, ki so nave-
deni na strani s priborom. Samo ti polnilniki
so usklajeni z litijevo-ionskim akumulatorjem
na Vasem elektricnem orodju.

Opozorilo: Akumulatorsko baterijo dobavimo
delno izpraznjeno. Da bi lahko akumulatorska
baterija razvila svojo polno zmogljivost, jo
morate pred prvo uporabo v celoti napolniti v
vklopljeni polnilni napravi.

Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko
kadarkoli napolnite, ne da bi pri tem skrajsali
zivljenjsko dobo. Prekinitev postopka polnjenja
akumulatorske baterije ne poskoduje.
Litijevo-ionski akumulator je s sistemom
,Electronic Cell Protection (ECP)“ zas¢iten pred
popolnim izpraznjenjem. Pri izpraznjenem
akumulatorju se elektricno orodje s pomocjo
zascitnega stikala izklopi: vstavno orodje se ne
premika vec.

4 POZOR Po samodejnem izklapljanju elek-

tricnega orodja ne pritiskajte
vklopno/izklopnega stikala. Akumulatorska
baterija se lahko poskoduje.
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Odstranitev akumulatorske baterije

Akumulatorska baterija 11 ima dve blokirni stop-
nji, ki preprecujeta, da bi akumulatorska baterija
pri nenamernem pritisku deblokirne tipke 12 iz-
padla. Kadar je akumulatorska baterija vstavlje-
na v elektricnem orodju, je varovana z vzmetjo.

2. ”

> BB 3. mm)

Za odstranitev akumulatorske baterije 11

morate storiti naslednje:

— lzvlecite akumulatorsko baterijo iz lezis¢a
elektricnega orodja (1.) ter istocasno pri-
tisnite deblokirno tipko 12 (2.).

— Snemite akumulatorsko baterijo z elek-
tricnega orodja, dokler se ne prikaze rde¢
trak (3.).

— Ponovno pritisnite na deblokirno tipko 12 ter
v celoti potegnite ven akumulatorsko
baterijo.

Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije

Trizelene lucke LED na prikazu polnilnega stanja
akumulatorske baterije 14 prikazujejo stanje na-
polnitve akumulatorske baterije 11. 1z varnost-
nih razlogov je priklic stanja napolnitve mozen le
v stanju mirovanja elektricnega orodja.

— Za prikaz stanja napolnitve pritisnite tipko
15, (mozno tudi takrat, kadar je
akumulatorska baterija sneta). Po pribl.

5 sek. prikaz stanja napolnitve samostojno
ugasne.

LED Kapaciteta
Trajno sveti 3 x zelena >2/3
Trajno sveti 2 x zelena >1/3
Trajno sveti 1 x zelena <1/3

Utripajoca lu¢ 1 x zelena Rezerva

—

Ce po pritisku na tipko 15 LED ne sveti, je
akumulatorska baterija okvarjena in se mora
zamenjati.

Med postopkom napolnitve zasvetijo LED druga
za drugo in za kratek ¢as izginejo. Akumula-
torska baterija je v celoti napolnjena, kadar LED
trajno svetijo. Pribl. 5 minut po polni popolni
napolnitvi akumulatorske baterije tri zelene LED
ponovno ugasnejo.

Akumulatorska baterija je opremljena z nadzo-
rom temperature NTC, ki dopus$¢a samo polnje-
nje v temperaturnem podroc¢ju med 0 °C in

45 °C. S tem je zagotovljena dolga zZivljenjska
doba akumulatorske baterije.

Dodatni rocaj

» Elektriéno orodja uporabljajte samo skupaj
z dodatnim roc¢ajem 16.

Obracanje dodatnega rocaja (glejte sliko A)

Dodatni ro¢aj lahko 16 poljubno obracate in si
tako zagotovite varno in neutrudljivo drzo pri
delu.

— Obrnite krilni vijak za premikanje dodatnega
ro¢aja 10 v protiurni smeri in premaknite
dodatni rocaj 16 v zeleni polozaj. Nato krilni
vijak 10 ponovno privijte v urni smeri.

Nastavitev globine vrtanja (glejte sliko B)

Z globinskim omejilom 1 lahko dolo¢ite zeleno
globino vrtanja X.

— Pritisnite tipko za nastavitev globinskega
omejila 9 in namestite globinsko omejilo v
dodatni roc¢aj 16.

Narebrenje na globinskem omejilu 1 mora kazati
v smeri navzdol.

— Vstavno orodje SDS-plus do konca potisnite
v prijemalo orodja SDS-plus 2. V nasprotnem
primeru ima lahko premi¢nost orodja SDS-
plus za posledico napacno nastavitev globine
vrtanja.

— lzvlecite globinsko omejilo, tako da bo
razmak med konico vrtalnika in konico
globinskega omejila ustrezal zeleni globini
vrtanja X.
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Izbor vpenjalne glave in orodij

Za udarno vrtanje potrebujete orodja SDS-plus,
v katera vstavite vpenjalne glave SDS-plus.

Zavrtanje brez udarjanja v les, kovino, keramiko
in umetno maso ter za vijacenje uporabite
orodja brez SDS-plus (npr. sveder s cilindri¢nim
prijemalom). Za ta orodja potrebujete
hitrovpenjalno glavo oz. vpenjalno glavo z
zobatim vencem.

Zamenjava vpenjalne glave z zobatim
vencem

Da bi lahko delali z orodji brez SDS-plus (npr.
sveder s cilindri¢nim prijemalom), morate mon-
tirati ustrezno vpenjalno glavo (vpenjalno glavo
z zobatim vencem ali hitrovpenjalno glavo,
pribor).

Montaza vpenjalne glave z zobatim vencem
(glejte sliko C)

— Steblo prijemala SDS-plus 19 privijte v
vpenjalno glavo z zobatim vencem 18. Z
varnostnim vijakom zavarujte vpenjalno glavo
17 z zobatim vencem 18. Upostevajte, da
ima varnostni vijak levi navoj.

Namestitev vpenjalne glave z zobatim vencem
(glejte sliko D)

— Ocistite vti¢ni konec stebla prijemala in ga
rahlo namastite.

— Z obracanjem namestite prijemalno steblo
vpenjalne glave z zobatim vencem v prijemalo
za orodje in pocakajte, da samodejno
zaskodi.

— Povlecite za vpenjalno glavo z zobatim
vencem in preverite blokiranje.

Odstranitev vpenjalne glave z zobatim vencem

— Potisnite blokirni tulec 4 nazaj in odstranite
vpenjalno glavo z zobatim vencem 18.

Zamenjava orodja

Zascitni pokrov proti prahu 3 v veliki meri pre-
precuje vdor prahu, nastaja pri vrtanju, v prije-
malo za orodje. Pri vstavljanju orodja pazite, da
se zascitni pokrov proti prahu 3 ne poskoduje.

—
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» Poskodovan zascéitni pokrov takoj zamenjaj-
te z novim. Priporo¢amo, da zamenjavo
opravi servisna delavnica.

Namestitev vstavnega orodja SDS-plus
(glejte sliko E)

Vstavno orodje lahko zamenjate s vpenjalno
glavo SDS-plus enostavno in udobno brez
uporabe dodatnih orodij.

— Vstavitveni konec orodja najprej ocistite in ga
nato rahlo namastite.

— Vstavno orodje z obra¢anjem namestite v
prijemalo za orodje, dokler samodejno ne
blokira.

— Povlecite za orodje in preverite, e je dobro
blokirano.

Vstavno orodje SDS-plus se sistemsko pogojeno
prosto premika. V prostem teku zato nastane
odklon kroznega teka. Vendar to ne vpliva na
to¢nost izvrtine, ker se sveder pri vrtanju sam
centrira.

Odstranitev vstavnega orodja SDS-plus
(glejte sliko F)

— Blokirni tulec 4 pomaknite nazaj in odstranite
vstavno orodje.

Namestitev vstavnih orodij brez SDS-plus

Opozorilo: Orodja brez SDS-plus ne smete upo-
rabljati za udarjanje! Pri udarjanju se orodja brez
SDS-plus in njihova vpenjalna glava
poskodujejo.

— Vstavite vpenjalno glavo z zobatim vencem
18 (glejte ,Zamenjava vpenjalne glave z
zobatim vencem®, stran 267).

— Z obracanjem odpirajte vpenjalno glavo z
zobatim vencem 18 dokler ni toliko odprta,
da lahko vanjo vstavite orodje. Vstavite
orodje.

— Vstavite klju¢ v ustrezne odprtine vpenjalne
glave z zobatim vencem 18 in enakomerno
zategnite orodje.

— Preklopno stikalo 8 premaknite na simbol
Lvrtanje®.
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Odstranjevanje vstavnih orodij brez SDS-plus

— S pomocjo klju¢a za vpenjalne glave
obracajte tulec vpenjalne glave z zobatim
vencem 18 v protiurni smeri, dokler
vstavnega orodja ni mozno odstraniti.

Odsesavanje prahu z Saugfix-om
(pribor)

» Prah nekaterih materialov kot npr. svinéene-
ga premaza, nekaterih vrst lesa, mineralov in
kovin je lahko zdravju Skodljiv. Dotik ali
vdihavanje tega prahu lahko povzroci aler-
gi¢ne reakcije in/ali obolenja dihal uporab-
nika ali oseb, ki se nahajajo v bliZini.
Doloc¢ene vrste prahu kot npr. prah hrasto-
vine ali bukovja veljajo kot kancerogene, Se
posebej v povezavi z dodatnimi snovmi za
obdelavo lesa (kromat, zas¢itno sredstvo za
les). Material z vsebnostjo azbesta smejo
obdelovati le strokovnjaki.

— Po moznosti uporabljajte odsesavanje
prahu.

— Poskrbite za dobro zracenje delovnega
mesta.

— Priporo¢amo, da nosite zas¢itno masko za
prah s filtrirnim razredom P2.

UpoStevajte veljavne nacionalne predpise za
obdelovalne materiale.

Montaza Saugfixa (glejte sliko G)

Za odsesavanje prahu potrebujete Saugfix (pri-
bor). Saugfix se pri vrtanju odmika nazaj, tako
da se njegova glava vedno nahaja tesno na
podlagi.

— Pritisnite tipko za nastavitev globine vrtanja
9 in odstranite globinsko omejilo 1. Znova
pritisnite tipko 9 in s sprednje strani
namestite Saugfix v dodatni roc¢aj 16.

— QOdsesovalno cev (premer 19 mm, pribor) pri-
klju¢ite na odsesovalno odprtino 20
Saugfix-a.

Odsesovalnik za prah mora ustrezati obdelo-
vancu, ki ga boste brusili.

Za odsesovanje izredno zdravju nevarnih,
kancerogenih ali suhih vrst prahu uporabljajte
specialni sesalnik za prah.

—

Nastavitev globine vrtanja na Saugfix-u
(glejte sliko H)

Zeleno globino vrtanja X lahko dologite tudi pri

Ze montiranem Saugfix-u.

— Vstavno orodje SDS-plus do konca potisnite
v prijemalo orodja SDS-plus 2. V nasprotnem
primeru ima lahko premi¢nost orodja SDS-
plus za posledico napac¢no nastavitev globine
vrtanja.

— Odbvijte krilni vijak 24 na Saugfix-u.

— Nevkljuceno elektri¢no orodje trdno
namestite na mesto vrtanja. Vstavno orodje
SDS-plus mora pri tem nasesti na ploskev.

— Vodilno cev 25 Saugfix-a premaknite v drzalu
tako, da bo glava Saugfix-a nalegla na
ploskev, kjer boste vrtali. Vodilne cevi 25 ne
potiskajte cez teleskopsko cev 23 dlje kot je
potrebno, tako da ostane na teleskopski cevi
23 viden ¢im vedji del skale.

— Ponovno zategnite krilni vijak 24. Odvijte pri-
vojni vijak 21 na globinskem omejilu
Saugfix-a.

— Premaknite globinsko omejilo 22 na
teleskopski cevi 23 tako, da bo razmak X,
prikazan na sliki, ustrezal Zeleni globini vrtanja.

— Vtem poloZaju znova trdno privijte privojni
vijak 21.

Delovanje

Zagon
Namestitev akumulatorske baterije

» Uporabljajte samo originalne litijevo-ionske
akumulatorje znamke Bosch z napetostjo, ki
je navedena na tipski ploscici Vasega
elektriénega orodja. V primeru uporabe
drugih akumulatorjev lahko pride do telesnih
poskodb ali pozara.

— Nastavite preklopno stikalo smeri vrtenja 6 v
srednji poloZaj in s tem zavarujte elektri¢no
orodje pred nenamernim vklopom.

— Potisnite akumulatorsko baterijo 11 od
spredaj v nogo elektri¢nega orodja. Potisnite
akumulatorsko baterijo v celoti v leziscCe,
dokler se rdeca ¢rta ni vec vidna in je varno
zablokirana.
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Nastavitev vrste delovanja

S preklopnim stikalom ,vrtanje/udarno vrtanje®
8 izberite vrsto delovanja elektri¢nega orodja.

Opozorilo: Vrsto delovanja spreminjajte samo
pri izklopljenem elektricnem orodju! V nasprot-
nem primeru lahko poskodujete elektri¢no
orodje.

— Za spremembo nacina delovanja obrnite pre-
klopno stikalo ,vrtanje/udarno vrtanje“ 8 v
zeleni polozaj.

[ §
Pozicija za udarno vrtanje v beton
8 ali kamnine

Pozicija za vrtanje brez udarjanja —
0 v les, kovino, keramiko in umetno
maso ter za privijanje

Nastavitev smeri vrtenja (glejte sliko 1)

S stikalom za preklop smeri vrtenja 6 lahko

spreminjate smer vrtenja elektricnega orodja.

Pri pritisnjenem vklopno/izklopnem stikalu 7

spreminjanje smeri vrtenja ni mozno.

) Vrtenje v desno: Pritisnite stikalo za preklop
smeri vrtenja 6 do omejevala na levo.

) Vrtenje v levo: Pritisnite stikalo za preklop
smeri vrtenja 6 do omejevala na desno.

Za udarno vrtanje in vrtanje nastavite smer
vrtenja v desno.

Vklop/izklop

— Vklop elektricnega orodja: pritisnite
vklopno/izklopno stikalo 7.

Pri prvem vklopu elektri¢nega orodja je lahko

zagon upocasnjen, saj se mora elektronika

elektricnega orodja Sele konfigurirati.

— Za izklop delovanja izkljucite
vklopno/izklopno stikalo 7.

Nastavitev Stevila vrtljajev/stevila udarcev

Stevilo vrtajev/$tevilo udarcev vklopljenega
elektri¢nega orodja lahko brezstopenjsko
regulirate in sicer tako, da na vklopno/izklopno
stikalo 7 pritiskate bolj ali manj mo¢no.

—
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Rahel pritisk vklopno/izklopnega stikala 7 ima za
posledico nizko Stevilo vrtljajev/stevilo udarcev.
Z vse mocnejSim pritiskanjem stikala pa se
Stevilo vrtljajev/stevilo udarcev zvisuje.

Preobremenitvena sklopka

» Pri zatikanju ali zagozditvi vstavnega orodja
se pogon na vrtalno vreteno prekine. Zaradi
sil, ki nastanejo pri tem, vedno moéno
drzite elektri¢no orodje z obema rokama in
trdno stojte na stabilni podlagi.

» V primeru blokiranja elektri¢no orodje iz-
klopite in sprostite vstavno orodje. Pri vklo-
pu naprave z blokiranim vrtalnim orodjem
nastanejo visoki reakcijski momenti.

Prikaz nadzora temperature

Rdeca LED prikaza za nadzornik temperature 13
signalizira, akumulatorska baterija ali elektro-
nika elektri¢nega orodja (pri vstavljeni akumu-
latorski bateriji) nista optimalne temperature. V
tem primeru elektricno orodje ne deluje s polno
mocjo.

Nadzor temperature akumulatorske baterije:

- Rdeca LED 13 trajno sveti pri vstavljanju
akumulatorske baterije v polnilno napravo:
Akumulatorska baterija je izven temperatur-
nega obmocdja za polnjenje, ki znasa 0 °C do
45 °C in se ne more napolniti.

— Rdeca LED 13 utripa pri pritisku na tipko 15
ali vklopno/izklopno stikalo 7 (pri vstavljenei
akumulatorski bateriji): Akumulatorska
baterija je izven temperaturnega obmocja za
obratovanje, ki znasa -10 °C do +60 °C.

— Pri temperaturi akumulatorske baterije nad
70 °C se elektricno orodje avtomatsko
izklopi tako dolgo, dokler ni akumulatorska
baterija ponovno v optimalnem
temperaturnem obmocju.

Nadzor temperature elektronike elektri¢nega

orodja:

— Rdeca LED 13 trajno sveti pri pritisku na
vklopno/izklopno tipko 7: Temperatura
elektronike elektri¢nega orodja je pod 5 °C
alinad 75 °C.

— Pri temperaturi nad 90 °C elektronika
elektri¢nega orodja ponovno izklopi, dokler
ni v obmocju dovoljene temperature
obratovanja.
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Navodila za delo

Dusilec vibracij

AA A ” Vibration
Control
Integriran dusilec vibracij zmanjsuje nastale
vibracije.
Mehki ro¢aj poveca varnost proti zdrsu in s tem

sluzi za boljSo oprijemljivost in prakti¢nost
elektri¢nega orodja.

— Drzite elektri¢no orodje v zgornjem podroc¢ju
drzala, da bi lahko optimalno izkoristili
vibracijsko blazenje.

Namestitev vija¢nih nastavkov (glejte sliko J)

» Elektricno orodje lahko postavite na
matico/vijak samo v izklopljenem stanju.
Vrtece se elektri¢no orodje lahko zdrsne.

Za uporabo vija¢nih nastavkov potrebujete uni-
verzalno drzalo 26 s prijemalom orodja SDS-plus
(pribor).

— Ocistite vti¢ni konec stebla prijemala in ga
rahlo namastite.

— Vstavite univerzalno drzalo v prijemalo
orodja, dokler se samostojno zablokira.

— Povlecite univerzalno drzalo in s tem
preverite, ali je pravilno zablokirano.

— Vstavite vijacni nastavek v univerzalno drzalo.
Uporabite samo tiste vijacnhe nastavke, ki se
ujemajo z glavo svedra.

— Zaodstranitev univerzalnega drzala potisnite
blokirni tulec 4 v smeri nazaj in odstranite
univerzalno drzalo 26 iz prijemala orodja.

—

Opozorila za optimalno uporabo
akumulatorske baterije

Akumulatorsko baterijo morate zavarovati pred
vlago in vodo.

Akumulatorsko baterijo skladiscite samo v
temperaturnem obmocju od 0 °C do 45 °C.
Poleti ne pustite, da bi akumulatorska baterija
oblezala v avtomobilu.

Zracne reze akumulatorske baterije ob¢asno
ocistite z mehkim, ¢istim in suhim Copic¢em.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju
pomeni, da je akumulatorska baterija izrabljena
in da jo je potrebno zamenjati.

UpoStevajte navodila za odstranjevanje
odsluzenih naprav.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢is¢enje

» Pred zacetkom kakrsnihkoli del na elektric-
nem orodju (na primer vzdrZzevanje, zame-
njava orodja in podobno) kakor tudi med
transportiranjem in shranjevanjem je treba
iz elektricnega orodja odstraniti akumula-
tor. Pri nenamernem aktiviranju vklopno/iz-
klopnega stikala obstaja nevarnost telesnih
poskodb.

» Elektricno orodje in prezracevalne reze naj
bodo vedno ¢isti, kar bo zagotovilo dobro in
varno delo.

» Poskodovan zascitni pokrov takoj zamenjaj-
te z novim. Priporo¢amo, da zamenjavo
opravi servisna delavnica.

Po vsaki uporabi ocistite prijemalo orodja 2.

Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in
preizku$anja prislo do izpada delovanja
elektri¢nega orodja, naj popravilo opravi
servisna delavnica, pooblas¢ena za popravila
Boschevih elektri¢nih orodij.

V primeru dodatnih vprasanj in pri narocanju
nadomestnih delov brezpogojno navedite
10-mestno stevilko artikla, ki je navedena na
tipski ploscici naprave.
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Servis in svetovanje

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja
glede popravila in vzdrzevanja izdelka ter
nadomestnih delov. Prikaze razstavljenega
stanja in informacije glede nadomestnih delov
se nahajajo tudi na internetnem naslovu:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z
veseljem na voljo pri vprasanjih glede nakupa,
uporabe in nastavitve izdelka in pribora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407

Transport

Akumulatorska baterija je bila atestirana v
skladu s priro¢nikom UN ST/SG/AC.10/11/Rev.3
del Ill, pododstavek 38.3. Ucinkovito je zascite-
na pred notranjo prenapetostjo in pred kratkim
stikom in je opremljena z napravami za pre-
precevanje nasilnega loma in nevarnega
povratnega toka.

Kolicina litijevega ekvivalenta, ki ga vsebuje
akumulatorska baterija, se nahaja pod zadevno
mejno vrednostjo. Akumulatorske baterije zato
niti kot posameznega dela niti kot dela, ki je
vstavljen v neko napravo, ne zadevajo nobeni
nacionalni ali mednarodni predpisi glede
prevazanja nevarnih snovi. Predpisi o nevarnih
snoveh pa so lahko relevantni takrat, ko gre za
transport vecjega Stevila akumulatorjev. V takem
primeru je morda potrebno upostevati posebne
pogoje (na primer glede embalaZe). Vec¢ o tem si
lahko preberete v angleskih navodilih, ki jih
boste nasli na internetnem naslovu:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

—
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Odlaganje

Elektri¢no orodje, pribor in embalazo je treba
dostaviti v okolju prijazno ponovno predelavo.

Samo za drzave EU:

Elektri¢nih orodij ne odlagajte
med hisne odpadke!

V skladu z Direktivo 2002/96/ES
Evropskega Parlamentain Sveta o
odpadni elektri¢ni in elektronski
opremi (OEEO) in njeni uresnicitvi
v nacionalnem pravu se morajo elektricna
orodja, ki niso ve¢ v uporabi, lo¢eno zbirati ter
okolju prijazno reciklirati.

Akumulatorji/baterije:

Li-lon:

Prosimo upostevajte navodila
v odstavku ,Transport®,

stran 271.

Akumulatorjev/baterij ne odlagajte med hisne
odpadke ali v vodo in jih ne sezigajte.
Akumulatorje/baterije je treba zbirati, reciklirati
ali jih odlagati na okolju prijazen nacin.

Samo za drzave EU:

V skladu s smernico 91/157/EGS je treba
defektne ali izrabljene akumulatorje/baterije
reciklirati.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne
alate

Py 2o a0 Treba procitati sve napo-

mene o sigurnosti i upute.
Ako se ne bi postivale napomene o sigurnosti i
upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, pozar
i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute
za buducu primjenu.

U daljnjem tekstu koristen pojam ,Elektri¢ni
alat” odnosi se na elektri¢ne alate s priklju¢kom
na elektriénu mrezu (s mreznim kabelom) i na
elektri¢ne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Odrzavajte vase radno mjesto ¢istim i
dobro osvijetljenim. Nered ili neosvijet-
ljeno radno mjesto mogu uzrokovati
nezgode.

b) Ne radite s elektriénim alatom u okolini
ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze
zapaljive tekucine, plinovi ili prasina.
Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu
zapaliti prasinu ili pare.

c) Tijekom uporabe elektri¢nog alata djecu
i ostale osobe drzite dalje od mjesta
rada. U slucaju skretanja pozornosti mogli
bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

2) Elektri¢na sigurnost

a) Prikljuéni utikac elektricnog alata mora
odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni na
koji nacin ne smiju izvoditi izmjene. Ne
koristite adapterski utika¢ zajedno sa
zastitno uzemljenim elektricnim alatom.
Utika¢ na kojem nisu vrSene izmjene i
odgovarajuca uti¢nica smanjuju opasnost
od strujnog udara.

b) Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim
povrsinama, kao sto su cijevi, radijatori,
Stednjaci i hladnjaci. Postoji povec¢ana
opasnost od elektricnog udara ako bi vase
tijelo bilo uzemljeno.
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c) Uredaj drzite dalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava
opasnost od strujnog udara.

d) Ne zloupotrebljavajte prikljuéni kabel za
nosenje, vjesanje elektricnog alata ili za
izvlac¢enje utikaca iz mrezne uticnice.
Prikljucni kabel drzite dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pomiénih
dijelova uredaja. Ostecen ili usukan
priklju¢ni kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

e) Ako sa elektri¢nim alatom radite na ot-
vorenom, koristite samo produzni kabel
koji je prikladan za uporabu na
otvorenom. Primjena produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje
opasnost od strujnog udara.

f) Ako se ne moze izbjeci uporaba elek-
tricnog alata u vlaznoj okolini, koristite
zastitnu sklopku struje kvara. Primjenom
zasStitne sklopke struje kvara izbjegava se
opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

a) Budite pazljivi, pazite $to Cinite i postu-
pajte oprezno kod rada s elektriénim
alatom. Ne koristite elektri¢ni alat ako
ste umorni ili pod utjecajem droga, alko-
holaili lijekova. Trenutak nepaznje kod
uporabe elektri¢nog alata moze uzroko-
vati teske ozljede.

b) Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek
nosite zastitne naocale. NosSenje osobne
zastitne opreme, kao $to je maska za
prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize,
zaStitna kaciga ili Stitnik za sluh, ovisno od
vrste i primjene elektri¢nog alata,
smanjuje opasnost od ozljeda.

c) Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad.
Prije nego Sto cete utaknuti utikac u uti-
Enicu i/ili staviti aku-bateriju, provjerite
je li elektri¢ni alat isklju¢en. Ako kod
nosenja elektricnog alata imate prst na
prekidacu ili se uklju¢en uredaj prikljuci
na elektri¢no napajanje, to moze dovesti
do nezgoda.

1619929 797 | (3.2.09)

Bosch Power Tools

e 4|



%

é OBJ_BUCH-518-002.book Page 273 Tuesday, February 3, 2009 12:02 PM

4)

d) Prije uklju¢ivanja elektri¢nog alata uklo-
nite alate za podesavanije ili vijéani klju¢.
Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotiraju¢em
dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

e) Izbjegavajte neuobic¢ajene polozaje
tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj
tijela i u svakom trenutku odrzavajte
ravnotezu. Na taj nacin mozete elektri¢ni
alat bolje kontrolirati u neocekivanim
situacijama.

f) Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siro-
ku odjecu ili nakit. Kosu, odjecu i ruka-
vice drzite dalje od pomicnih dijelova.
Nepri¢vrs¢enu odjecu, dugu kosu ili nakit
mogu zahvatiti pomicni dijelovi.

g) Ako se mogu montirati naprave za usi-
savanje i hvatanje prasine, provjerite da
li su iste priklju¢ene i da li se mogu is-
pravno koristiti. Primjena naprave za
usisavanje moze smanjiti ugrozenost od
prasine.

Brizljiva uporaba i ophodenje s elektri¢nim
alatima

a) Ne preopterecéujte uredaj. Za vas rad
koristite za to predviden elektricni alat.
S odgovarajuéim elektricnim alatom radit
¢ete bolje i sigurnije u navedenom
podrucju ucinka.

prekidaé neispravan. Elektri¢ni alat koji
se vise ne moze ukljucivati i iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

c) lzvucite utika¢ iz mrezne uti¢nice i/ili
izvadite aku-bateriju prije podesavanja
uredaja, zamjene pribora ili odlaganja
uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeéi ce
se nehoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

d) Elektriéni alat koji ne koristite spremite
izvan dosega djece. Ne dopustite rad s
uredajem osobama koje nisu s njim
upoznate ili koje nisu procitale ove
upute. Elektri¢ni alati su opasni ako s
njima rade neiskusne osobe.

—
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e) Odrzavajte elektri¢ni alat s paznjom.
Kontrolirajte da li pomicni dijelovi
uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili
tako osteceni da se ne moze osigurati
funkcija elektriénog alata. Prije primjene
ove osStecene dijelove treba popraviti.
Mnoge nezgode imaju svoj uzrok u slabo
odrzavanim elektri¢nim alatima.

f) Rezne alate odrzavajte ostrim i éistim.
Pazljivo odrzavani rezni alati s oStrim
ostricama manje ¢e se zaglaviti i lakse se
s njima radi.

g) Elektricni alat, pribor, radne alate, itd.
koristite prema ovim uputama i na nacin
kako je to propisano za poseban tip ure-
daja. Kod toga uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba
elektri¢nih alata za druge primjene nego
$to je to predvideno, moze dovesti do
opasnih situacija.

5) Brizljivo ophodenje i uporaba

akumulatorskih alata

a) Aku-bateriju punite samo u punjac¢ima
koje preporucuje proizvodaé. Za punjac
koji je predviden za jednu odredenu vrstu
aku-baterije, postoji opasnost od pozara
ako bi se koristio s drugom aku-baterijom.

b) U elektriénim alatima koristite samo za
to predvidenu aku-bateriju. Uporaba
drugih aku-baterija moze dovesti do
ozljeda i opasnosti od pozara.

c) Nekoristene aku-baterije drzite dalje od
uredskih spajalica, kovanica, kljuceva,
€avala, vijaka ili drugih sitnih metalnih
predmeta koji bi mogli uzrokovati
premoscenje kontakata. Kratki spoj
izmedu kontakata aku-baterije moze imati
za posljedicu opekline ili pozar.

d) Kod pogresne primjene iz aku-baterije
moze isteéi tekuéina. Izbjegavajte
kontakt s ovom tekuc¢inom. Kod
slu¢ajnog kontakta ugroZzeno mjesto
treba isprati vodom. Ako bi ova tekucina
dospjela u o¢i, zatrazite pomo¢ lijecnika.
Istekla tekucina iz aku-baterije moze
dovesti do nadrazaja koze ili opeklina.
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6) Servisiranje
a) Popravak vaseg elektri¢nog alata
prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju ovlastenog servisa i
samo s originalnim rezervnim dijelovima.
Na taj ¢e se nacin osigurati da ostane
sacuvana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost za cekice

» Nosite stitnike za sluh. Djelovanje buke
moze dovesti do gubitka sluha.

» Koristite pomocne rucke isporucene sa
elektri¢nim alatom. Gubitak kontrole nad
elektricnim alatom moze uzrokovati ozljede.

» Primijenite prikladan uredaj za trazenje
kako bi se pronasli skriveni opskrbni vodovi
ili zatrazite pomoc lokalnog distributera.
Kontakt s elektri¢nim vodovima moze dovesti
do pozara i elektricnog udara. Ostecenje
plinske cijevi moze dovesti do eksplozije.
Probijanje vodovodne cijevi uzrokuje
materijalne Stete.

» Elektricni alat kod rada drzite ¢vrsto s obje
ruke i zauzmite siguran i stabilan polozZaj
tijela. Elektri¢ni alat ¢e se sigurno voditi s
dvije ruke.

» Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomocu
stezne naprave ili $kripca sigurnije ¢e se
drzati nego s vasom rukom.

» Odrzavajte vase radno mjesto cistim.
Posebno su opasne mjesavine materijala.
Prasina od lakog metala moze se zapaliti ili
eksplodirati.

» Prije njegovog odlaganja pricekajte da se
elektri¢ni alat zaustavi do stanja mirovanja.
Elektri¢ni alat se mozZe zaglaviti, $to moze
dovesti gubitka kontrole nad elektri¢nim
alatom.

» lzbjegavajte nehoti¢no ukljucivanje. Prije
stavljanja aku-baterije provjerite da li se
prekidaé za ukljuéivanje/iskljuéivanje nalazi
u isklju¢enom polozZaju. Nosenje elektricnog
alata sa prstom na prekidacu za ukljuci-
vanje/iskljucivanje ili stavljanje aku-baterije u
uklju¢eni elektri¢ni alat moze dovesti do
nezgoda.

—

» Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost
od kratkog spoja.
[ \ Aku-bateriju zastitite od topline, npr. i
O od stalnog suncevog zracenja i vatre.
Postoji opasnost od eksplozije.

» Kod osStecenja i nestrucne uporabe aku-ba-
terije mogu se pojaviti pare. Dovedite svjezi
zrak i u slucaju poteskoca zatrazite pomoc
lije¢nika. Pare mogu nadraziti diSne putove.

» U sluéaju neispravne aku-baterije, tekucina
iz nje moze isteci i zamociti susjedne pred-
mete. Provjerite doti¢ne dijelove. U slucaju
potrebe ocistite ih ili zamijenite.

» Aku-bateriju koristite samo u spoju sa
vasim Bosch elektri¢nim alatom. Samo tako
¢e se aku-baterija zastititi od opasnog
preopterecenja.

Opis djelovanja

Treba procitati sve napomene o si-
gurnosti i upute. Ako se ne bi
postivale napomene o sigurnosti i
upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom
uredaja i drzite ovu stranicu otvorenom dok
Citate upute za uporabu.

Uporaba za odredenu namjenu

Elektri¢ni alat je predviden za bu$enje ¢ekicem
betona, opeke i kamena. Isto tako je prikladan
za buenje bez udaraca u drvo, metal, keramiku
i plastiku. Elektri¢ni alati s elektroni¢kom regula-
cijom i rotacijom desno/lijevo prikladni su za
uvijanje vijaka.
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Prikazani dijelovi uredaja

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na
prikaz elektri¢cnog alata na stranici sa slikama.

© 00N U A WNR

-
o

11
12
13
14
15

16
17

18
19
20
21
22
23
24
25
26

Grani¢nik dubine

Stezac¢ alata SDS-plus

Kapa za zastitu od prasine

Cahura za zabravljivanje

Prigusenje vibracija

Preklopka smjera rotacije

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
Preklopka ,busenje/busenje cekicem*
Tipka za namjestanje grani¢nika dubine
Leptirasti vijak za namjestanje dodatne
rucke

Aku-baterija*

Tipka za deblokadu aku-baterije
Pokazivac kontrole temperature
Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije
Tipka za pokazivanje stanja napunjenosti
aku-baterije

Dodatna ruc¢ka

Sigurnosni vijak za steznu glavu sa
zupcastim vijencem*

Stezna glava sa zupcastim vijencem*
SDS-plus stezna drska za steznu glavu*
Usisni otvor Saugfix*

Stezni vijak Saugfix*

Grani¢nik dubine Saugfix*

Teleskopska cijev Saugfix*

Leptirasti vijak Saugfix*

Vodeca cijev Saugfix*

Univerzalni drzac¢ sa SDS-plus steznom
dr§kom*

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom

opsegu isporuke. Potpuni pribor mozZete naci u naSem

programu pribora.

—
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Tehnicki podaci

Udarna busilica GBH 36 V-LI
Compact

Professional

Kataloski br. 3611 JO3 R..

Upravljanje brojem

okretaja

Rotacija desno/lijevo

Nazivni napon V= 36

Nazivna primljena snaga W 430

Predana snaga w 320

Broj udaraca kod

nazivnog broja okretaja min* 0-4850

Jacina pojedinacnog

udarca J 0-1,8

Nazivni broj okretaja min’t 0-1500

Stezac alata SDS-plus

Promjer rukavca

vretena mm 48

Promjer busenja max.:

- Beton mm 18

- Celik mm 13

- Drvo mm 30

max. Promjer vijka mm 6

Tezina odgovara

EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,9

Molimo pridrzavajte se kataloskog broja sa tipske
plocice vaseg elektri¢nog alata. Trgovacke oznake
pojedinih elektri¢nih alata mogu varirati.

Bosch Power Tools
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Informacije o buci i vibracijama

Izmjerene vrijednosti odredene su prema
EN 60745.

Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no:
prag zvuénog tlaka 91 dB(A); prag ucinka buke
102 dB(A). Nesigurnost K=3 dB.

Nosite Stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj tri
smjera) odredene su prema EN 60745:

Busenje betona ¢eki¢em: vrijednost emisija
vibracija a,=12 m/s?, nesigurnost K=1,5 m/s2,
Busenje metala: vrijednost emisija vibracija
a,=<2,5 m/s?, nesigurnost K=1,5 m/s?,

Uvijanje vijaka: vrijednost emisija vibracija
a,=<2,5 m/s?, nesigurnost K=1,5 m/s?.

Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren
je postupkom mjerenja propisanom u EN 60745
i moZe se primijeniti za medusobnu usporedbu
elektri¢nih alata. Prikladan je i za privremenu
procjenu opterecenja od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne
primjene elektricnog alata. Ako se ustvari elek-
tricni alat koristi za druge primjene sa radnim
alatima koji odstupaju od navedenih ili se nedo-
voljno odrzavaju, prag vibracija moze odstupati.
Na taj se nacin moze osjetno povecati optere-
¢enje od vibracija tijekom cCitavog vremenskog
perioda rada.

Za tocnu procjenu opterecéenja od vibracija
trebaju se uzeti u obzir i vremena u kojima je
uredaj iskljucen, ili doduse radi ali stvarno nije u
primjeni. Na taj se nac¢in moze osjetno smanjiti
opterecéenje od vibracija tijekom citavog vre-
menskog perioda rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere
sigurnosti za zastitu korisnika, kao npr.: odrza-
vanje elektricnog alata i radnih alata, kao i
organiziranje radnih operacija.

—

Izjava o uskladenosti (€

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj
proizvod opisan u , Tehnicki podaci“ uskladen sa
slijede¢im normama ili normativnim dokumen-
tima: EN 60745, prema odredbama smjernica
2004/108/EG, 98/37/EG (do 28.12.2009),
2006/42/EG (od 29.12.2009).

Tehnic¢ka dokumentacija se moze dobiti kod:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

f/fa/m 1V fﬂﬁféf{.m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 09.10.2007

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaza

Punjenje aku-baterije
» Koristite samo punjace navedene na
stranici sa priborom. Samo su ovi punjaci
prilagodeni Li-ionskoj aku-bateriji koja se
koristi u vasem elektricnom alatu.
Napomena: Aku-baterija se isporucuje djelomic-
no napunjena. Kako bi se zajamcio puni uc¢inak
aku-baterije, prije prve uporabe aku-baterije,
napunite je do kraja u punjacu.
Li-ionska aku-baterija moZe se u svakom trenut-
ku puniti, bez skraé¢enja njenog vijeka trajanja.
Prekid u procesu punjenja nece ostetiti aku-
bateriju.

Li-ionska aku-baterija je ,Electronic Cell Pro-
tection (ECP)“ zastitom zasti¢ena od dubinskog
praznjenja. Kada se aku-baterija isprazni, elek-
tricni alat ¢e se iskljuciti preko zastitnog sklopa:
radni alat se vise nece vrtjeti.

4 POZOR Nakon automatskog iskljuéivanja
elektriénog alata ne pritiséite

dalje na prekidac¢ za ukljucivanje/iskljuéivanje.
Aku-baterija bi se mogla oStetiti.
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Vadenje aku-baterije

Aku-baterija 11 raspolaze sa dva stupnja
blokiranja koji trebaju sprijeciti da aku-baterija
ispadne van kod nehoti¢nog pritiska na tipku 12
za deblokiranje aku-baterije. Cim se aku-baterija
stavi u elektri¢ni alat, ona ¢e se pomocu opruge
zadrzati u odredenom poloZaju.

2. J—

4-1 3. mm)p

Za vadenje aku-baterije 11:

— Pritisnite aku-bateriju prema podnozju
elektricnogalata (1.) iistodobno pritisnite na
tipku za deblokiranje 12 (2.).

— lzvadite aku-bateriju iz elektri¢nog alata, sve
dok ne bude vidljiva crvena pruga (3.).

— Pritisnite jo$ jednom na tipku za deblokiranje
12 i do kraja izvucite aku-bateriju.

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije

Tri zelene LED pokazivaca stanja napunjenosti
14 aku-baterije pokazuju stanje napunjenosti
aku-baterije 11. 1z razloga sigurnosti je
pokazivanje stanja napunjenosti moguce samo u
stanju mirovanja elektricnog alata.

— Pritisnite tipku 15 za pokazivanje stanja
napunjenosti (moguce je i kod izvadene aku-
baterije). Nakon cca. 5 sekundi, automatski
¢e se ugasiti pokazivac¢ stanja napunjenosti.

LED Kapacitet
Stalno svjetli 3 x zelena >2/3
Stalno svjetli 2 x zelena >1/3
Stalno svjetli 1 x zelena <1/3

Treperavo svjetlo 1 x zeleno  Rezerva

Ako se nakon pritiska na tipku 15 ne upali LED,
znaci da je aku-baterija neispravna i mora se
zamijeniti.

—
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Tijekom procesa punjenja, jedna iza druge se na
kratko pale i gase tri zelene LED. Aku-baterija je
potpuno napunjena kada tri zelene LED stalno
svijetle. Oko 5 minuta nakon §to se aku-baterija
potpuno napuni, ponovno ¢e se ugasiti tri zelene
LED.

Aku-baterija je opremljena s NTC kontrolom
temperature koja dopusta punjenje samo u
podrucju temperatura izmedu 0 °C i 45 °C. Na
taj ¢e se nacin postic¢i dugi vijek trajanja aku-
baterije.

Dodatna rucka

» Vas elektri¢ni alat koristite samo s dodat-
nom ruckom 16.

Zakretanje dodatne rucke (vidjeti sliku A)

Dodatnu ru¢ku 16 mozete proizvoljno okrenuti,
kako bi se postigao siguran polozaj tijela i bez
zamora.

— Leptirasti vijak za premjestanje dodatne
rucke 10 okrenite u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu i okrenite dodatnu rucku 16
u Zeljeni polozaj. Nakon toga ponovno
stegnite leptirasti vijak 10 u smjeru kazaljke
na satu.

Namjestanje dubine busenja (vidjeti sliku B)

S grani¢nikom dubine 1 moze se utvrditi Zeljena

dubina busenja X.

— Pritisnite tipku za namjestanje grani¢nika
dubine 9 i umetnite grani¢nik dubine u
dodatnu ruc¢ku 16.

Nareckani dio na grani¢niku dubine 1 mora biti
okrenut prema dolje.

— Uvucite SDS-plus radni alat do grani¢nika u
steza¢ alata SDS-plus 2. Moguénost
pomicanja SDS-plus alata mogla bi inace
dovesti do pogresnog namjestanja dubine
busenja.

— Grani¢nik dubine izvucite toliko da razmak
izmedu vrha svrdla i vrha grani¢nika dubine
odgovara zeljenoj dubini busenja X.

Bosch Power Tools
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Biranje stezne glave i alata

Za busenje ¢eki¢em potreban je SDS-plus alat
koji se steze u SDS-plus steznoj glavi.

Za busenje bez udaraca u drvo, metal, keramiku
i plastiku, kao i za uvijanje vijaka, koriste se alati
bez SDS-plus (npr. svrdla sa cilindricnom
drskom). Za ove vam je alate potrebna
brzostezuca stezna glava, odnosno stezna glava
sa zupcastim vijencem.

Zamjena stezne glave sa zupcastim
vijencem

Kako bi mogli raditi sa alatima bez SDS-plus
(npr. svrdla sa cilindricnom drskom), morate
ugraditi prikladnu steznu glavu (steznu glavu sa
zupcastim vijencem ili brzostezudéu steznu glavu,
pribor).

Montaza stezne glave sa zupcastim vijencem

(vidjeti sliku C)

— Uvijte SDS-plus steznu drsku 19 u steznu
glavu sa zupcastim vijencem 18. Osigurajte
steznu glavu sa zupcastim vijencem 18 sa
sigurnosnim vijkom 17. Obratite pozornost
da sigurnosni vijak ima lijevi navoj.

Stavljanje stezne glave sa zupcastim vijencem

(vidjeti sliku D)

— Ocistite usadni kraj stezne drske i malo ga
namazite mascu.

— Steznu glavu sa zupcastim vijencem, sa
steznom drskom, stavite uz okretanje u
stezac alata, dok se sama ne zabravi.

— Provjerite zabravljivanje potezanjem na
steznoj glavi sa zupc¢astim vijencem.

Vadenje stezne glave sa zupcastim vijencem

— Pomaknite ¢ahuru za zabravljivanje 4 prema
natrag i skinite steznu glavu sa zupcastim
vijencem 18.

—

Zamjena alata

Kapa za zastitu od prasine 3 sprjecava u znatnoj
mjeri prodiranje prasine od busenja u steza¢
alata tijekom busenja. Kod umetanja alata pazite
da se ne osteti kapa za zastitu od prasine 3.

» Ostecenu kapu za zastitu od prasine treba
odmah zamijeniti. Preporucuje se da taj
posao obavi servis.

Umetanje SDS-plus radnog alata
(vidjeti sliku E)

Sa SDS-plus steznom glavom mozete radni alat
jednostavno i udobno zamijeniti bez primjene
dodatnog alata.

— Ocistite usadni kraj radnog alata i malo ga
namazite mascu.

— Umetnite radni alat uz okretanje u steza¢
alata, sve dok se automatski zabravi.

— Zabravljivanje kontrolirajte potezanjem za
alat.

SDS-plus radni alat je slobodno pomic¢an uvjeto-
van sustavom. Zbog toga pri praznom hodu
nastaje odstupanje od okruglosti. To nema
nikakav ucinak na to¢nost izbusene rupe, jer se
svrdlo kod bu$enja samo centrira.

Vadenje SDS-plus radnog alata (vidjeti sliku F)

- Cahuru za zabravljivanje 4 pomaknite prema
natrag i izvadite radni alat.

Umetanje radnih alata bez SDS-plus

Napomena: Alate bez SDS-plus ne koristite za
udarno busenje! Alati bez SDS-plus i vasa stezna
glava ostetit ¢e se kod busenja ceki¢em.

— Stavite steznu glavu sa zupcastim vijencem
18 (vidjeti ,Zamjena stezne glave sa
zupcastim vijencem®, stranica 278).

— Steznu glavu sa zupcastim vijencem 18
otvorite okretanjem, sve dok se ne moze
umetnuti alat. Umetnite alat.

— Utaknite kljuc¢ stezne glave u odgovarajuce
otvore stezne glave sa zupc¢astim vijencem 18
i podjednako stegnite alat.

— Namjestite preklopku 8 na simbol ,,busenje®.
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Vadenje radnog alata bez SDS-plus

— Okrenite ¢ahuru stezne glave sa zupcastim
vijencem 18 pomocu kljuca stezne glave, u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu, sve
dok se radni alat ne moze izvaditi van.

Usisavanje prasine sa Saugfix (pribor)

» Prasina od materijala kao $to su premazi sa
sadrzajem olova, neke vrste drva, mineralnih
materijala i metala, moze biti Stetna za
zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasine
moze uzrokovati alergijske reakcije i/ili
oboljenja disnih putova korisnika elektricnog
alata ili osoba koje se nalaze u blizini.
Odredena vrsta prasine, kao $to je npr.
prasina od hrastovine ili bukve smatra se
kancerogenom, posebno u kombinaciji sa
dodatnim tvarima za obradu drva (kromat,
zastitna sredstva za drvo). Materijal koji
sadrzi azbest smiju obradivati samo struc¢ne
osobe.

— Po mogucénosti koristite usisavanje
prasine.

— Osigurajte dobru ventilaciju radnog
mjesta.

— Preporucuje se uporaba zastitne maske sa
filterom klase P2.

Pridrzavajte se vazecih propisa za obradivane
materijale.

Montaza Saugfix (vidjeti sliku G)

Za usisavanje prasine potreban je Saugfix (pri-

bor). Kod busenja ¢e Saugfix odskoditi natrag,

tako da ¢e se glava Saugfix uvijek neposredno
drzati na podlozi.

— Pritisnite tipku za namjestanje grani¢nika
dubine 9 i uklonite grani¢nik dubine 1.
Ponovno pritisnite tipku 9 i umetnite Saugfix
sa prednje strane u dodatnu rucku 16.

— Prikljucite usisno crijevo (promjera 19 mm,
pribor) na usisni otvor 20 Saugfixa.

Usisava¢ mora biti prikladan za obradivani
materijal.

Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je
posebno opasna za zdravlje, treba koristiti
specijalni usisavac.

—
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Namjestanje dubine busenja na Saugfix
(vidjeti sliku H)

Zeljenu dubinu bugenja X mozZete utvrditi i kod
montiranog Saugfix.

— Uvucite SDS-plus radni alat do grani¢nika u
stezac alata SDS-plus 2. Moguc¢nost
pomicanja SDS-plus alata mogla bi inace
dovesti do pogresnog namjestanja dubine
busenja.

— Otpustite leptirasti vijak 24 na Saugfix.

— Stavite elektri¢ni alat bez ukljuc¢ivanja ¢vrsto
na buseno mjesto. SDS-plus radni alat mora
se kod toga osloniti na buseno mjesto.

— Pomaknite vodecu cijev 25 Saugfix-a u
njegovom drzacu, tako da Saugfix glava
nalijeZze na busenu povrsinu. Vodecu cijev 25
ne pomicite preko teleskopske cijevi 23 dalje
nego $to je potrebno, tako da na
teleskopskoj cijevi 23 ostane vidljiv po
mogucnosti veliki dio skale.

— Ponovno stegnite leptirasti vijak 24.
Otpustite stezni vijak 21 na grani¢niku
dubine Saugfix.

— Pomaknite grani¢nik dubine 22 tako na
teleskopskoj cijevi 23, da razmak X prikazan
na slici odgovara vas$oj Zeljenoj dubini
busenja.

— Stegnite stezni vijak 21 u ovom polozaju.

Rad

Pustanje u rad

Stavljanje aku-baterije

» Koristite samo originalne Bosch Li-ionske
aku-baterije, sa naponom navedenim na
tipskoj plocici vaseg elektricnog alata.
Uporaba drugih aku-baterija moZze dovesti do
ozljeda i opasnosti od pozara.

— Da bi elektri¢ni alat zastitili od nehoti¢nog
ukljucivanja, prebacite preklopku smjera
rotacije 6 u srednji polozaj.

— Uvucite napunjenu aku-bateriju 11 sa prednje
strane u podnozZje elektricnog alata.
Pritisnite aku-bateriju do kraja u podnoZje,
sve dok se vise ne vide crvene pruge i dok
aku-baterija nije sigurno zabravljena.
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Namjestanje vrste rada

Sa preklopkom , busenje/busenje c¢ekicem“ 8
odaberite vrstu rada elektri¢nog alata.
Napomena: Vrstu rada promijenite samo kod is-
kljucenog elektricnog alata! Elektri¢ni alat bi se
inace mogao ostetiti.

— Za promjenu nacina rada, preklopku ,buse-
nje/busenje sa cekicem“ 8 okrenite u Zeljeni
polozaj.

Polozaj za busenje ¢eki¢éem u beton
ili kamen

PoloZaj za busenje bez ¢ekica u drvo,
metal, keramiku i plastiku, kao i za
uvijanje vijaka

Namjestanje smjera rotacije (vidjeti sliku I)

S preklopkom smjera rotacije 6 mozete promije-

niti smjer rotacije elektricnog alata. Kod pritis-

nutog prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje 7

to ipak nije moguce.

) Rotacija u desno: Pritisnite preklopku
smjera rotacije 6 do grani¢nika u lijevo.

> Rotacija u lijevo: Pritisnite preklopku smjera
rotacije 6 do grani¢nika u desno.

Smjer rotacije za busenje ceki¢em i busenje

namjestite uvijek na rotaciju u desno.

Ukljuéivanje/iskljucivanje
— Za ukljuéivanje elektri¢cnog alata pritisnite
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 7.

Kod prvog ukljuc¢ivanja elektricnog alata moze
dodi do odgode u pokretanju, jer se elektronika
elektri¢nog alata najprije mora konfigurirati.

— Zaiskljuéivanje otpustite prekidac za ukljuci-
vanje/iskljucivanje 7.

—

Namjestanje broja okretaja/broja udaraca

Broj okretaja/broj udaraca uklju¢enog elektric-
nog alata mozete bestupnjevito regulirati,
ovisno od toga koliko se daleko utisne prekida¢
za ukljucivanje/iskljucivanje 7.

Manjim pritiskom na prekidac za ukljucivanje/is-
kljucivanje 7 smanjuje se broj okretaja/broj uda-
raca. Povecanjem pritiska povecava se broj
okretaja/broj udaraca.

Spojka protiv preopterecéenja

» Ako bi se radni alat uklijestio ili zaglavio,
prekinut ¢e se pogon do busnog vretena.
Uvijek ¢vrsto drzite elektricni alat s obje
ruke, zbog sila koje kod toga nastaju, i
zauzmite stabilan polozaj tijela.

» Iskljucite elektri¢ni alat i oslobodite radni
alat ako je elektri¢ni alat blokiran. Kod
ukljuéivanja sa blokiranim alatom za
busenje nastaju veliki momenti reakcije.

Pokaziva¢ kontrole temperature

Crveni LED pokazivaca kontrole temperature 13
signalizira da se aku-baterija ili elektronika
elektri¢nog alata (kod stavljene aku-baterije) ne
nalazi u optimalnom temperaturnom podrucju.
U tom slucaju elektri¢ni alat nece raditi ili ¢e
raditi sa nedovoljnom snagom.

Kontrola temperature aku-baterije:

— Crvena LED 13 stalno svijetli kod stavljanja
aku-baterije u punjac: To znaci da se aku-
baterija nalazi izvan temperaturnog podrucja
punjenja od 0 °C do 45 °C i ne moze se
napuniti.

— Crvena LED 13 treperi kod pritiska na tipku
15 ili kod pritiska na prekidac za ukljuci-
vanje/iskljucivanje 7 (kod stavljene aku-
baterije): Aku-baterija je izvan radnog tem-
peraturnog podruc¢ja od =10 °C do +60 °C.

— Kod temperature aku-baterije vise od 70 °C,
elektri¢ni alat ¢e se iskljuciti, sve dok se aku-
baterija ponovno ne nade u optimalnom
temperaturnom podrucju.
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Kontrola temperature elektronike elektri¢nog
alata:

— Crvena LED 13 stalno svijetli kod pritiska na
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 7:
Temperatura elektronike iznosi manje od
5 °Cili vise od 75 °C.

— Kod temperature vise od 90 °C iskljucuje se
elektronika elektricnog alata, sve dok se
ponovno ne nade u dopustenom radnom
temperaturnom podrucju.

Upute za rad

Prigusenje vibracija

A AA A Vibration
Control
Integrirano prigu$enje vibracija smanjuje
nastale vibracije.
Mekim zahvatom rucke povecava se sigurnost

od klizanja, te se na taj nacin postize sigurniji
zahvat i lak$e rukovanje elektri¢nim alatom.

— Za optimalno iskoristenje prigusenja
vibracija, elektri¢ni alat drzite u gornjem
dijelu rucke.

Stavljanje nastavaka odvijaca (vidjeti sliku J)

» Elektri¢ni alat stavljajte na maticu/vijak
samo u iskljuéenom stanju. Radni alati koji
se okre¢u mogu kliznuti.

Za primjenu nastavaka odvijaca potreban vam je

univerzalni drza¢ 26 sa SDS-plus steznom

drskom (pribor).

— Ocistite usadni kraj stezne drske i malo ga
namazite mascu.

— Univerzalni drza¢ uz okretanje stavite u
stezac alata dok se sam ne zabravi.

— Provjerite zabravljivanje potezanjem za
univerzalni drzac.

—
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— Stavite nastavak odvijac¢a u univerzalni drzac.
Koristite samo nastavke odvijaca koji
odgovaraju glavi vijka.

— Zavadenje univerzalnog drza¢a pomaknite
Cahuru za zabravljivanje 4 prema natrag i
izvadite univerzalni drzac 26 iz stezaca alata.

Upute za optimalno rukovanje sa aku-
baterijom

Zastitite aku-bateriju od vlage i vode.

Pohranite aku-bateriju samo u prostoru tempe-
raturnog podrucja od 0 °C do 45 °C. Npr. aku-
bateriju ljeti na ostavljajte u automobilu.

Otvore za hladenje aku-baterije redovito Cistite
sa mekim, ¢istim i suhim kistom.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja
pokazuje da je aku-baterija istroSena i da je
treba zamijeniti.

Pridrzavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢iSéenje

» Prije svih radova na elektriécnom alatu (npr.
odrzavanje, zamjena alata, itd.), kao i kod
njegovog transporta i spremanja, aku-bate-
riju treba izvaditi iz elektricnog alata. Kod
nehoti¢nog aktiviranja prekidaca za ukljuciva-
nje/iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.

» Elektricni alat i otvore za hladenje
odrzavajte cistim kako bi se moglo dobro i
sigurno raditi.

» Ostecenu kapu za zastitu od prasine treba
odmah zamijeniti. Preporucuje se da taj
posao obavi servis.

Nakon svake uporabe ocistite steza¢ alata 2.

Ako bi elektri¢ni alat unato¢ brizljivih postupaka
izrade i ispitivanja ipak prestao raditi, popravak
treba prepustiti ovlastenom servisu za Bosch
elektri¢ne alate.

Za slucaj povratnih upita ili narucivanja rezerv-
nih dijelova, molimo vas neizostavno navedite
10-znamenkasti kataloski broj sa tipske plocice
elektri¢nog alata.
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Servis za kupce i savjetovanje kupaca

Na$ servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrzavanju vasSeg proizvoda, kao i o
rezervnim dijelovima. CrteZe u rastavljenom
obliku i informacije o rezervnim dijelovima
mozete nadi i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika za kupce rado ¢e
odgovoriti na vasa pitanja o kupnji, primjeni i
podeSavanju proizvoda i pribora.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22

100 40 Zagreb

Tel.: +385 (01) 295 80 51
Fax: +386 (01) 5193 407

Transport

Aku-baterija je ispitana prema UN-priru¢niku
ST/SG/AC.10/11/Rev.3 dio lll, podpoglavlje
38.3. Ona ima djelotvornu zastitu od prekora-
¢enja tlaka i kratkog spoja, kao i uredaje za
sprjecavanje nasilnog loma i opasnih povratnih
struja.

Koli¢ina litijevog ekvivalenta sadrzana u Aku-
bateriji krece se ispod vazecih grani¢nih vrijed-
nosti. Zbog toga aku-baterija niti kao pojedi-
nacni dio niti kao stavljena u uredaj ne podlijeze
drzavnim i medunarodnim propisima za opasne
tvari. Propisi za opasne tvari mogu biti medutim
vazni kod transporta vise aku-baterija. U tom
slu¢aju moze biti potrebno postivanje posebnih
uvjeta (npr. kod ambalaze). Poblize o tome
mozete saznati u listu podataka na engleskom
jeziku, na slijedecoj internetskoj adresi:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

—

Zbrinjavanje

Elektri¢ni alat, pribor i ambalazu treba dovesti
na ekoloski prihvatljivu ponovnu primjenu.

Samo za zemlje EU:

Ne bacajte elektri¢ni alat u kuc¢ni
otpad!

Prema Europskim smjernicama
2002/96/EG za elektri¢ne i elek-
tronicke stare uredaje, elektri¢ni
alati koji vise nisu uporabivi
moraju se odvojeno sakupiti i dovesti na
ekoloski prihvatljivu ponovnu primjenu.

Aku-baterije/baterije:

Li-ion:

Molimo pridrzavajte se uputa
u poglavlju ,Transport“ na
stranici 282.

Ne bacajte aku-baterije/baterije u kuéni otpad, u
vatru ili u vodu. Aku-baterije/baterije trebaju se
sakupiti, reciklirati ili zbrinuti na ekoloski
prihvatljiv nacin.

Samo za zemlje EU:

Prema smjernicama 91/157/EWG, neispravne ili
istroSene aku-baterije/baterije moraju se
reciklirati.

Zadrzavamo pravo na promjene.
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Ohutusnouded

Uldised ohutusjuhised

ATAHELEPANU Koik ohutusnéuded ja ju-
hised tuleb labi lugeda.

Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks
voib olla elektril66k, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

Hoidke ko6ik ohutusnéuded ja juhised
edasiseks kasutamiseks hoolikalt alles.

Allpool kasutatud moiste ,Elektriline to66riist”
kdib vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste
tooriistade ja akutoitega (ilma toitejuhtmeta)
elektriliste tooriistade kohta.

1) Ohutusnduded t66piirkonnas

a) To6koht peab olema puhas ja histi
valgustatud. T66kohas valitsev segadus ja
hdmarus voib pdhjustada dnnetusi.

b) Arge kasutage elektrilist tooriista plah-
vatusohtlikus keskkonnas, kus leidub
tuleohtlikke vedelikke, gaase vo6i tolmu.
Elektrilistest tooriistadest 166b sademeid,
mis voivad tolmu voi aurud siilidata.

c) Elektrilise tooriista kasutamise ajal
hoidke lapsed ja teised isikud t66kohast
eema. Kui Teie tahelepanu kérvale juhi-
takse, voib seade Teie kontrolli alt
valjuda.

2) Elektriohutus

a) Elektrilise tooriista pistik peab pistiku-
pessa sobima. Pistiku kallal ei tohi teha
mingeid muudatusi. Arge kasutage kait-
semaandusega elektriliste téoriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata
pistikud ja sobivad pistikupesad
vahendavad elektril66gi saamise riski.

b) Viltige kehakontakti maandatud
pindadega, nagu torud, radiaatorid,
pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektril66gi oht suurem.

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest.
Kui elektrilisse téoriista on sattunud vett,
on elektril66gi oht suurem.
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d) Arge kasutage toitejuhet otstarvetel,
milleks see ei ole ette nihtud, niditeks
elektrilise tooriista kandmiseks, lilesri-
putamiseks voi pistiku pistikupesast
véljatombamiseks. Hoidke toitejuhet
kuumuse, 6li, teravate servade ja sead-
me liikuvate osade eest. Kahjustatud véi
keerduldinud toitejuhtmed suurendavad
elektril6ogi ohtu.

e) Kui téotate elektrilise tooriistaga vabas
o6hus, kasutage ainult selliseid pikendus-
juhtmeid, mida on lubatud kasutada ka
vélistingimustes. Valistingimustes
kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme
kasutamine vahendab elektril6dgi ohtu.

f) Kui elektrilise tooriista kasutamine niis-
kes keskkonnas on viltimatu, kasutage
rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitse-
1Uliti kasutamine vahendab elektril6ogi
ohtu.

Inimeste turvalisus

a) Olge tiahelepanelik, jilgige, mida Te
teete, ning toimige elektrilise tooriistaga
tootades kaalutletult. Arge kasutage
elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi voi ravimite moju all.
Hetkeline tahelepanematus seadme kasu-
tamisel vbib pbhjustada tosiseid
vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati
kaitseprille. Isikukaitsevahendite, nditeks
tolmumaski, libisemiskindlate turvajalat-
site, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahen-
dite kandmine — séltuvalt elektrilise t66-
riista tllbist ja kasutusalast — vahendab
vigastuste ohtu.

c) Viltige seadme tahtmatut kdivitamist.
Enne pistiku iihendamist pistikupessa,
aku iihendamist seadme kiilge, seadme
iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on vilja lulitatud. Kui
hoiate elektrilise todriista kandmisel
sorme lilitil voi thendate vooluvorku
sisselilitatud seadme, voivad tagajarjeks
olla dnnetused.
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d) Enne elektrilise todriista sisseliilitamist
eemaldage selle kiiljest reguleerimis- ja
mutrivotmed. Seadme p6orleva osa
kiljes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

e) Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke
stabiilne t66asend ja hoidke kogu aeg
tasakaalu. Nii saate elektrilist tooriista
ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

f) Kandke sobivat réivastust. Arge kandke
laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed,
roivad ja kindad seadme liikuvatest
osadest eemal. Lotendavad riided, ehted
voi pikad juuksed voivad sattuda seadme
liikuvate osade vahele.

g) Kui on voimalik paigaldada tolmueemal-
dus- ja tolmukogumisseadiseid, veen-
duge, et need on seadmega iihendatud ja
et neid kasutatakse digesti. Tolmu-
eemaldusseadise kasutamine vahendab
tolmust pohjustatud ohte.

Elektriliste tooriistade hoolikas
kadsitsemine ja kasutamine

a) Arge koormake seadet iile. Kasutage t66
tegemiseks selleks ettendhtud elektrilist
tooriista. Sobiva elektrilise tooriistaga
tootate ettendhtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

b) Arge kasutage elektrilist tooriista, mille
liiliti on rikkis. Elektriline to0riist, mida ei
ole enam véimalik lilitist sisse ja vélja
lUlitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

c) Tommake pistik pistikupesast vilja
ja/voi eemaldage seadmest aku enne
seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See
ettevaatusabindu valdib elektrilise
tooriista soovimatut kaivitamist.

d) Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi t66-
riistu lastele kdttesaamatus kohas.
Arge laske seadet kasutada isikutel,
kes seadet ei tunne voi pole siintoodud
juhiseid lugenud. Asjatundmatute isikute
kaes on elektrilised tooriistad ohtlikud.

5)

—

e) Hoolitsege seadme eest korralikult.
Kontrollige, kas seadme liikuvad osad
tootavad veatult ega kiildu kiini. Veen-
duge, et seadme detailid ei ole murdu-
nud voi kahjustatud méaaral, mis méjutab
seadme téokindlust. Laske kahjustatud
detailid enne seadme kasutamist paran-
dada. Paljude onnetuste p6hjuseks on
halvasti hooldatud elektrilised to6riistad.

f) Hoidke liketarvikud teravad ja puhtad.
Hoolikalt hooldatud, teravate ldikeserva-
dega loiketarvikud kiilduvad harvemini
kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektrilist tooriista, lisavarus-
tust, tarvikuid jne vastavalt siintoodud
juhistele ning nii, nagu konkreetse sead-
metiiiibi jaoks ette nidhtud. Arvestage
seejuures to6tingimuste ja teostatava
too iseloomuga. Elektriliste tooriistade
nduetevastane kasutamine voib pdhjus-
tada ohtlikke olukordi.

Akutooriistade hoolikas kadsitsemine ja
kasutamine

a) Laadige akusid ainult tootja poolt soovi-
tatud akulaadijatega. Akulaadija, mis
sobib teatud tidpi akudele, muutub tu-
leohtlikuks, kui seda kasutatakse teiste
akudega.

b) Kasutage elektrilistes tooriistades ainult
selleks ettendhtud akusid. Teiste akude
kasutamine voib pohjustada vigastusi ja
tulekahjuohtu.

c) Hoidke kasutusel mitteolevad akud
eemal kirjaklambritest, miintidest, vot-
metest, naeltest, kruvidest voi teistest
viikestest metallesemetest, mis voivad
kontaktid omavahel iihendada. Akukon-
taktide vahel tekkiva lihise tagajarjeks
voivad olla poletused voi tulekahju.

d) Vaarkasutuse korral voib akuvedelik
vilja voolata. Viltige sellega kokkupuu-
det. Juhusliku kokkupuute korral lopu-
tage kahjustatud kohta veega. Kui
vedelik satub silma, p66rduge lisaks
arsti poole. Viljavoolav akuvedelik vib
pohjustada nahaarritusi voi poletusi.
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6) Teenindus

a) Laske elektrilist tooriista parandada
ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes
kasutavad originaalvaruosi. Nii tagate
pusivalt seadme ohutu t66.

Ohutusnouded puurvasarate
kasutamisel

» Kandke kuulmiskaitsevahendeid. Miira voib
kahjustada kuulmist.

» Kasutage seadme tarnekomplekti kuuluvaid
lisakdepidemeid. Kontrolli kaotus seadme
lUle voib pohjustada vigastusi.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi-
voi veetorude avastamiseks kasutage sobi-
vaid otsimisseadmeid vo6i po6rduge kohali-
ku elektri-, gaasi- voi veevarustusfirma
poole. Kokkupuutel elektrijuhtmetega tule-
kahju- ja elektrilo6gioht. Gaasitorustiku vi-
gastamisel plahvatusoht. Veetorustiku vigas-
tamisel materiaalne kahju voi elektril66gioht.

» Hoidke elektrilist tooriista tootades
moélema kdega ja sdilitage stabiilne asend.
Elektriline tooriist plisib kahe kdega hoides
kindlamini kaes.

» Kinnitage té6deldav toorik. Kinnitussead-
mete voi kruustangidega kinnitatud toorik
pusib kindlamalt kui kdega hoides.

» Hoidke oma t66koht puhas. Materjalisegud
on eriti ohtlikud. Kergmetallide tolm vdib
slttida voi plahvatada.

» Enne kdestpanekut oodake, kuni elektriline
tooriist on seiskunud. Kasutatav tarvik voib
kinni kiilduda ja pohjustada kontrolli kaotuse
seadme Ule.

» Viltige juhuslikku sisseliilitamist. Enne aku
paigaldamist veenduge, et liliti
(sisse/vilja) on viljaliilitatud asendis. Kui
hoiate elektrilise t6oriista kandmisel sérme
lalitil voi paigaldate aku sisselilitatud
tooriista, voib tagajarjeks olla dnnetus.

—
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» Arge avage akut. Esineb lihise oht.

[ =\ Kaitske akut kuumuse, samuti pike-

O maajalise paikesekiirguse ja tule eest.
Esineb plahvatusoht.

» Aku vigastamisel ja ebadigel kidsitsemisel
voib akust eralduda aure. Ohutage ruumi,
halva enesetunde korral po6rduge arsti
poole. Aurud voivad arritada hingamisteid.

» Vigastatud akust voib lekkida vedelikku,
mis voib kokku puutuda ldheduses
paiknevate esemetega. Kontrollige
vastavad detailid iile. Puhastage need voi
vajaduse korral vahetage valja.

» Kasutage akut iiksnes koos Boschi
elektrilise todriistaga. Ainult nii on aku
kaitstud ohtliku tGlekoormuse eest.

Toopohimotte kirjeldus

Koik ohutusnéuded ja juhised
tuleb labi lugeda. Ohutusnduete ja
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla
elektril6ok, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud
joonised seadme kohta, ja jatke see kasutus-
juhendi lugemise ajaks lahti.

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette nahtud betooni, tellise ja kivi
166kpuurimiseks. Samuti sobib see puidu,
metalli, keraamiliste plaatide ja plastmaterjalide
|66gita puurimiseks. Elektrooniliselt
reguleeritavad ja parema/vasaku kaiguga
varustatud seadmed sobivad ka kruvide
keeramiseks.
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Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on
jooniste lehekiljel toodud numbrid.

[

Sigavuspiirik
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Tehnilised andmed

Puurvasar

GBH 36 V-LI

Compact
Professional

2 SDS-plus-padrun Tootenumber 3611 J03 R..
3 Tolmukaitse - P
P&orete arvu juhtimine
4 Lukustushiilss ik
5 Vibratsioonisummutus Parem/vasak kai
6 Reverslilliti Nimipinge V= 36
7 Luliti (sisse/vélja) Nimivéimsus w 430
8 Tooreziimiluliti ,Puurimine/I66kpuurimine® Valjundvoimsus W 320
9 Nupp sligavuspiiriku reguleerimiseks Léokide arv
10 Tiibkruvi lisakdepideme reguleerimiseks nimip&oretel min?t 0-4850
11 Aku* Lo6gijoud J 0-1,8
12 Aku vabastusklahv Nlmlpoorded min-l 0-1500
13 Temperatuurikontrolli indikaator Padrun SDS-plus
14 Aku tdituvusastme indikaator Somdlikacla Ebmod 48
15 Laetuse astme kuvamise klahv p|n. : aeaf é ITOOt mm
16 Lisakéepide Puuri ma?( 1abimoot:
o " - - betoonis mm 18
17 Hammasvédpadruni kinnituskruvi _ terases mm 13
18 Hammasvéopadrun® - puidus mm 30
19 SDS-plus-adapter padrunile* max LAbimast Kruvi mm 6
20 Saugfixi tolmueemaldusava*
. . Kaal EPTA-Procedure
21 Saugfixi klemmkruvi* 01/2003 jrgi kg 29

N NNNDN
a b wN

26

Saugfixi stigavuspiirik*

Saugfixi teleskooptoru*

Saugfixi tiibkruvi*

Saugfixi juhttoru*

SDS-plus-kinnitusega universaaladapter*

P6orake palun tahelepanu oma tooriista andmesildil
toodud tootenumbrile. Seadmete kaubanduslik

tahistus voib olla erinev.

*Tarnekomplekt ei sisalda kéiki kasutusjuhendis
olevatel joonistel kujutatud véi kasutusjuhendis
nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvikute tdieliku loetelu
leiate meie lisatarvikute kataloogist.
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Andmed miira/vibratsiooni kohta Vastavus normidele €€
Moo6tmised teostatud vastavalt standardile Kinnitame ainuvastutajana, et punktis , Tehni-
EN 60745. lised andmed*” kirjeldatud toode vastab jarg-

Seadme A-karakteristikuga méddetud miiratase mistele standarditele véi normdokumentidele:
on []Idjuhul: heliréhu tase 91 dB(A); miravéim- EN 60745 vastavalt direktiivide 2004/108/EU,

suse tase 102 dB(A). Méoteviga K=3 dB. 98/37/EU (kuni 28.12.2009), 2006/42/EU

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid! (alates 29.12.2009).
Tehniline toimik saadaval aadressil:

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektor-
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

summa), kindlaks tehtud vastavalt standardile

EN 60745: D-70745 Leinfelden-Echterdingen

betooni I66kpuurimisel: vibratsioona,=12 m/s?,  pr. Egbert Schneider ~ Dr. Eckerhard Strétgen
moSteméaaramatus K=1,5 m/s?, Senior Vice President Head of Product
metalli puurimisel: vibratsioon a,=<2,5 m/s?, Engineering Certification

médtemadramatus K=1,5 m/s?,

kruvide keeramisel: vibratsioon a,=<2,5 m/s?, i I
méodtemaaramatus K=1,5 m/s?. f/%- W 1. V. /V&Z{ﬁl .

Kaesolevas juhendis toodud vibratsioon on L
o i . Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

md&ddetud standardi EN 60745 kohase mddte- D-70745 Leinfelden-Echterdingen

meetodi jargi ja seda saab kasutada elektriliste Leinfelden, 09.10.2007

téoriistade omavaheliseks vordlemiseks. See

sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase on tllpiline elektrilise Montaai

tooriista kasutamisel ettenahtud téddeks. Kui

aga elektrilist tooriista kasutatakse muudeks

toddeks, rakendatakse teisi tarvikuid véi kui Aku laadimine

téoriista hooldus pole piisav, vdib vibratsiooni- » Kasutage lisatarvikute lehel nimetatud
tase koikuda. See voib vibratsiooni tooperioodi akulaadijaid. Vaid need akulaadijad on
jooksul tunduvalt suurendada. kohandatud seadmes kasutatud Li-ioon-aku

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse
votta ka aega, mil seade oli valja ltlitatud voi kil
sisse lulitatud, kuid tegelikult t66le rakendama-
ta. See voib vibratsiooni té6perioodi jooksul
tunduvalt vahendada.

laadimiseks.

Markus: Aku on tarnimisel osaliselt laetud. Et
tagada aku tait mahtuvust, laadige aku enne
esmakordset kasutamist akulaadimisseadmes

Rakendage tooriista kasutaja kaitsmiseks vibrat- taiesti tais.

siooni mdju eest taiendavaid kaitsemeetmeid, Li-ioon-akut voib laadida igal ajal, ilma et see
niiteks: hooldage tooriistu ja tarvikuid piisavalt, ~ lihendaks aku kasutusiga. Laadimise katkesta-
hoidke kaed soojas, tagage sujuv té6korraldus. mine ei kahjusta akut.

Li-ioon-akut kaitseb elektrooniline kaitsesis-
teem ,Electronic Cell Protection (ECP)* taieliku
tihjenemise eest. Tlhja aku puhul lilitab kaitse-
laliti seadme valja: Tarvik ei p66rle enam.

& TAHELEPANU Péarast elektrlll‘:s(.a t?cfrusta

automaatset viljaliilita-
mist drge vajutage enam liilitile (sisse/vilja).
Aku voib kahjustuda.
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Aku eemaldamine

Aku 11 on varustatud kahe lukustusastmega,
mis takistab aku valjakukkumist juhul, kui koge-
mata vajutatakse aku vabastusklahvile 12. Sead-
messe paigaldatud akut hoiab diges asendis
vedru.

. )

— Suruge akut vastu elektrilise tooriista talda
(1.) javajutage samaaegselt vabastusklahvile
12 (2.).

— Témmake akut seadmest valja, kuni
nahtavale ilmub punane riba (3.).

— Vajutage veelkord vabastusklahvile 12 ja
tommake aku taielikult valja.

2.”
) |
3

@i

Aku eemaldamiseks 11:

Aku tdituvusastme indikaator

Kolm rohelist aku taituvusastme indikaatorit 14
naitavad aku 11 laetuse astet. Ohutuse huvides
on laetuse astet voimalik teada saada Uiksnes
siis, kui seade ei toota.

— Laetuse astme tuvastamiseks vajutage
laetuse astme kuvamise klahvile 15 (voimalik
ka mahavoetud aku puhul). Umbes 5 sekundi
parast kustub aku taituvusastme indikaator.

Pidev tuli 3 x roheline >2/3
Pidev tuli 2 x roheline >1/3
Pidev tuli 1 x roheline <1/3
Vilkuv tuli 1 x roheline Reserv

Kui parast klahvile 15 vajutamist ei siitti mitte
ikski indikaatortuli, on aku defektne ja tuleb
vélja vahetada.

Laadimise ajal stttivad ja kustuvad kolm rohelist
indikaatortuld Uksteise jarel pidevalt. Aku on
taiesti laetud, kui indikaatorid pdélevad pideva
tulega. Umbes 5 minutit parast aku taitumist
kustuvad rohelised indikaatortuled uuesti.

12:02 PM

—

Aku on varustatud NTC-temperatuurikontrolliga,
mis lubab akut laadida liksnes temperatuuril
0 °C kuni 45 °C. See tagab aku pika kasutusea.

Lisakadepide

» Kasutage seadet alati koos lisakaepide-
mega 16.

Lisakdepideme reguleerimine (vt joonist A)

Lisakaepidet 16 voite vastavalt oma soovile
poorata asendisse, mis voimaldab turvalise ja
mugava too.

— Keerake tiibkruvi lisakdepideme
reguleerimiseks 10 vastupdeva ja keerake
lisakdepide 16 soovitud asendisse. Seejarel
keerake tiibkruvi 10 paripaeva uuesti kinni.

Puurimissiigavuse reguleerimine (vt joonist B)

Siligavuspiirikuga 1 saab kindlaks maarata

soovitud puurimissiigavuse X.

— Vajutage siigavuspiiriku reguleerimise nupule
9 ja paigaldage siigavuspiirik lisakdepide-
messe 16.

Sigavuspiiriku 1 rihveldatud pool peab olema
suunatud alla.

— Lukake SDS-plus-tarvik 16puni SDS-plus-
padrunisse 2. Vastasel korral véib SDS-plus-
tarviku liikuvus puurimissiigavuse valeks
muuta.

— Toémmake siigavuspiirik nii kaugele vilja, et
puuri otsa ja stigavuspiiriku otsa vaheline
vahemaa vastaks soovitud
puurimissiigavusele X.

Padruni ja tarvikute valik

Loéokpuurimiseks laheb vaja SDS-plus-tarvikuid,
mis paigaldatakse SDS-plus-padrunisse.

Puidu, metalli, keraamiliste plaatide ja plast-
materjalide [66gita puurimiseks, samuti kruvide
keeramiseks kasutatakse ilma SDS-plus-kinni-
tuseta tarvikuid (nt silindrilise sabaga puure).
Nende tarvikute jaoks laheb vaja kiirkinnitus-
padrunit voi hammasvédpadrunit.
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Hammasvoéo6padruni vahetamine

Et to6tada SDS-plus-kinnituseta tarvikutega (nt
silindrilise sabaga puuriga), tuleb seadme kiilge
kinnitada sobiv padrun (hammasv66- voi kiir-
kinnituspadrun, lisatarvik).

Hammasvoéopadruni paigaldamine

(vt joonist C)

— Keerake SDS-plus-adapter 19 hammasvoo-
padrunisse 18. Kinnitage hammasvéépadrun
18 kinnituskruviga 17. Pange tdhele, et
kinnituskruvi on vasakkeermega.

Hammasvéo6padruni paigaldamine

(vt joonist D)

— Puhastage adapteri padrunisse kinnituvat
osa ja maarige seda kergelt.

— Likake hammasvé6padrun koos adapteriga
poordliigutusega padrunisse, kuni see auto-
maatselt lukustub.

— Lukustuse kontrollimiseks tdmmake
hammasvéoépadrunit.

Hammasvé6padruni eemaldamine

— Lukake lukustushiilss 4 taha ja votke
hammasvéépadrun 18 maha.

Tarviku vahetus

Tolmukaitse 3 kaitseb seadet té6tamise ajal
puurimistolmu sissetungimise eest. Tarviku pai-
galdamisel jalgige, et tolmukaitse 3 ei saa
vigastada.

> Vigastatud tolmukaitse tuleb kohe vilja

vahetada. Tolmukaitse viljavahetamiseks
tuleks seade toimetada remondit66kotta.

SDS-plus-tarviku paigaldamine (vt joonist E)

SDS-plus-padrun voimaldab tarvikut téoriista

abita lihtsalt ja kiiresti vahetada.

— Puhastage tarviku padrunisse kinnituv osa ja
maarige seda kergelt.

— Lukake tarvik poordliigutusega padrunisse,
kuni tarvik automaatselt lukustub.

— Lukustuse kontrollimiseks tdmmake tarvikut.

SDS-plus-tarvik on slisteemist tingituna vabalt
liikuv. Seetottu tekib tihikaigul kerge korvale-
kalle. See ei mojuta puurimistapsust, sest puur
tsentreerub puurimisel automaatselt.

—
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SDS-plus-tarviku eemaldamine (vt joonist F)

— Lukake lukustushilss 4 taha ja votke tarvik
valja.

Ilma SDS-plus-kinnituseta tarvikute paigal-
damine

Markus: Arge kasutage ilma SDS-plus-
kinnituseta tarvikuid 166kpuurimiseks! SDS-
plus-kinnituseta tarvikud ja padrun saavad
166kpuurimisel vigastada.

— Paigaldage hammasvoopadrun 18 (vt
»,Hammasvoopadruni vahetamine®, lk 289).

— Tarviku paigaldamiseks keerake hammasv66-
padrun 18 lahti. Paigaldage tarvik.

— Asetage padrunvéti hammasvéépadruni 18
vastavatesse avadesse ja pingutage tarvik
Uhtlaselt kinni.

— Seadke tooreziimi llliti 8 simbolile
,Puurimine®.

Ilma SDS-plus-kinnituseta tarvikute eemal-
damine

— Keerake hammasvéodpadruni 18 hiilssi
padrunvétme abil vastupaeva, kuni tarvikut
on voimalik eemaldada.

Tolmueemaldus Saugfix abil (lisatarvik)

» Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide,
mineraalide ja metalli tolm voib kahjustada
tervist. Tolmuga kokkupuude ja tolmu sisse-
hingamine voib pohjustada seadme kasutajal
voi laheduses viibivatel inimestel allergilisi
reaktsioone ja/voi hingamisteede haigusi.
Teatud tolm, naiteks tamme-ja péogitolm, on
vahkitekitava toimega, isedranis kombi-
natsioonis puidutédtlemisel kasutatavate
lisaainetega (kromaadid, puidukaitsevahen-
did). Asbesti sisaldavat materjali tohivad
téodelda liksnes vastava ala asjatundjad.

— Voimaluse korral kasutage tolmuimejat.

— Tagage té6kohas hea ventilatsioon.

— Soovitav on kasutada hingamisteede
kaitsemaski filtriga P2.

Pidage kinni to6deldavate materjalide suhtes
Teie riigis kehtivatest eeskirjadest.
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Saugfixi paigaldamine (vt joonist G)

Tolmueemalduseks laheb vaja Saugfixi (lisatar-

vik). Puurimisel vetrub Saugfix tagasi, nii et

Saugfixi pea on alati tihedalt vastu aluspinda.

— Vajutage sligavuspiiriku reguleerimise nupule
9 ja votke sligavuspiirik maha 1. Vajutage
nupule 9 uuesti ja paigaldage Saugfix
eestpoolt lisakdepidemesse 16.

- Uhendage Saugfixi avaga 20 imivoolik
(1abim66t 19 mm, lisatarvik).

Tolmuimeja peab to6deldava materjali tolmu
imemiseks sobima.

Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva
tolmu eemaldamiseks kasutage spetsiaaltol-
muimejat.

Puurimissiigavuse reguleerimine Saugfixil
(vt joonist H)

Soovitud puurimissiigavust X saate valja regu-

leerida ka siis, kui Saugfix on kiilge monteeritud.

— Lukake SDS-plus-tarvik 16puni SDS-plus-
padrunisse 2. Vastasel korral véib SDS-plus-
tarviku liikuvus puurimissiigavuse valeks
muuta.

— Keerake lahti Saugfixi tiibkruvi 24.

— Asetage seade sisse lilitamata tugevasti
puuritavale kohale. SDS-plus-tarvik peab
seejuures pinnale toetuma.

— Nihutage Saugfixi juhttoru 25 nii, et Saugfixi
pea toetub puuritavale pinnale. Arge liikake
juhttoru 25 Ule teleskooptoru 23 kaugemale
kui vajalik, nii et skaalast jaab véimalikult
suur osa teleskooptorul 23 naha.

— Keerake tiibkruvi 24 uuesti kinni. Keerake
lahti Saugfixi tiibkruvi 21.

— Nihutage siigavuspiirikut 22 teleskooptorul
23 nii, et joonisel ndidatud vahemaa X vastab
soovitud puurimissiigavusele.

— Keerake klemmkruvi 21 selles asendis kinni.

Kasutus

Seadme kasutuselevott

Aku paigaldamine

» Kasutage ainult Boschi originaalseid
Li-ioon-akusid, mille pinge vastab seadme
andmesildil toodud pingele. Teiste akude
kasutamine voib pohjustada vigastusi ja
polengu ohtu.

— Seadke reversliliti 6 keskasendisse, et
kaitsta seadet juhusliku sisseliilitamise eest.

— Likake laetud aku 11 eest seadme talda.
Suruge aku taielikult talla sisse, nii et punast
riba ei ole enam naha ja aku on kindlalt
lukustunud.

Too6reziimi valik

Tooreziimililitiga ,,Puurimine/lI66kpuurimine” 8
valite seadme tooreziimi.

Markus: Té6reziimi tohib muuta Gksnes siis, kui

seade on valja lllitatud! Vastasel korral voib
seade kahjustuda.

— Too6reziimi vahetamiseks keerake tooreziimi
laliti ,,Puurimine/l66kpuurimine” 8 soovitud
asendisse.

1§
Asend l6okpuurimiseks betoonis
f voi kivis

Asend puidu, metalli, keraamiliste
0 plaatide ja plastmaterjalide puuri-
miseks ning kruvide keeramiseks

Po66rlemissuuna iimberliilitamine (vt joonist I)

Reversliilitiga 6 saate muuta seadme podrlemis-

suunda. Kui lliti (sisse/valja) 7 on alla vajuta-

tud, siis ei ole pdérlemissuuna muutmine voima-

lik.

) Parem kaik: Viige reversliliti 6 I6puni vasa-
kule.

() Vasak kaik: Viige reversliliti 6 [6puni pare-
male.

Lé6kpuurimiseks ja puurimiseks lilitage seade
alati paremale kaigule.
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Sisse-/viljaliilitus
— Tooriista sisseliilitamiseks vajutage lilitile
(sisse/valja) 7.

Seadme esmakordsel sisselilitamisel voib
kdivitumine olla aeglasem, sest seadme
elektroonika peab koigepealt konfigureerima.

— Seadme viljaliilitamiseks vabastage liliti
(sisse/valja) 7.

Po6o6rete arvu/lookide arvu reguleerimine
Sisselllitatud seadme poorete/lodkide arvu
saab sujuvalt reguleerida vastavalt sellele, kui
palju lulitit (sisse/valja) 7 sisse vajutada.

Kerge surve lilitile (sisse/valja) 7 annab madala
poorete arvu/l66kide arvu. Surve suurendamine
suurendab ka p6oérete arvu/I66kide arvu.

Ulekoormuskaitse

» Puurimistarviku kinnikiildumisel voi haaku-
misel seadme spindel seiskub. Sellega
kaasnevate joudude tasakaalustamiseks
tuleb seadet hoida alati kahe kdega ja votta
stabiilne té66asend.

» Seadme kinnikiildumise korral liilitage
seade vilja ja eemaldage tarvik. Kinnikiil-
dunud tarvikuga seadme sisseliilitamisel
tekivad suured reaktsioonimomendid.

Temperatuurikontrolli indikaator

Temperatuurikontrolliindikaatori 13 punane tuli
naitab, et seadme aku voi elektroonika (paigal-
datud aku puhul) ei ole optimaalses tempera-
tuurivahemikus. Sellisel juhul seade ei to6ta voi
tootab poole voimsusega.

Aku temperatuurikontroll:

— Punane tuli 13 pdleb aku paigaldamisel aku-
laadimisseadmesse pidevalt: Aku tempera-
tuur on lubatud laadimistemperatuurist 0 °C
kuni 45 °C koérgem voi madalam ja akut ei ole
voimalik laadida.

— Punane tuli 13 vilgub vajutamisel klahvile 15
voi lllitile (sisse/valja) 7 (paigaldatud aku
korral): Aku temperatuur on lubatud t66tem-
peratuurist =10 °C kuni +60 °C korgem voi
madalam.

— Kui aku temperatuur on iile 70 °C, lulitub aku
valja seniks, kuni jouab uuesti lubatud
temperatuurivahemikku.

—
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Seadme elektroonika temperatuurikontroll:

— Punane LED-tuli 13 pdleb vajutamisel lUlitile
(sisse/vélja) 7 pidevalt: Elektrilise tooriista
elektroonika temperatuur on madalam kui
5 °C voi kérgem kui 75 °C.

— Kuitemperatuur on kérgem kui 90 °C, lilitub
seadme elektroonika vélja seniks, kuni jbuab
uuesti lubatud temperatuurivahemikku.

To66juhised

Vibratsioonisummutus

AA A ” Vibration
Control
Integreeritud vibratsioonisummutus vahendab
tekkivat vibratsiooni.
Pehmendiga kdepide hoiab ara tooriista

kaestlibisemise ning tagab parema haarde ja
kasitsetavuse.

— Selleks et vibratsioonisummutust efektiivselt
ara kasutada, hoidke tooriista kdepideme
Glemisest osast.
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Kruvikeeramistarvikute kinnitamine
(vt joonist J)

» Mutrile/kruvile asetamisel peab seade
olema vilja liilitatud. P6orlevad tarvikud
voivad kohalt libiseda.

Kruvikeeramistarvikute kasutamiseks laheb vaja
SDS-plus-kinnitusega universaaladapterit 26
(lisatarvik).

— Puhastage adapteri padrunisse kinnituvat
osa ja maarige seda kergelt.

— Lukake universaaladapter péérdliigutusega
padrunisse, kuni see automaatselt lukustub.

— Lukustuse kontrollimiseks tdommake
universaaladapterit.

— Kinnitage universaaladapterisse
kruvikeeramistarvik. Kasutage ainult kruvi
peaga sobivaid kruvikeeramistarvikuid.

— Universaaladapteri eemaldamiseks liikake
lukustushiilssi 4 taha ja votke
universaaladapter 26 padrunist valja.

Juhised aku kdsitsemiseks

Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

Hoidke akut temperatuuril 0 °C kuni 45 °C.
Arge jatke akut suvel autosse.

Puhastage aku ventilatsiooniavasid pehme,
puhta ja kuiva pintsliga.

Oluliselt [ihenenud kasutusaeg parast laadimist
naitab, et aku on muutunud kasutuskolbmatuks
ja tuleb valja vahetada.

Jargige kasutusressursiammendanud seadmete
kaitlemise juhiseid.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Eemaldage aku seadmest enne mis tahes
toid seadme kallal (nt hooldus, tarvikute
vahetus jmt), samuti enne seadme transpor-
timist ja hoiulepanekut. Liliti (sisse/valja)
soovimatul kdsitsemisel esineb vigastuste
oht.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks
hoidke seade ja selle ventilatsiooniavad
puhtad.

> Vigastatud tolmukaitse tuleb kohe vilja
vahetada. Tolmukaitse viljavahetamiseks
tuleks seade toimetada remondit66kotta.

Puhastage padrunit 2 iga kord parast
kasutamist.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud.
Kui seade sellest hoolimata rikki Iaheb, tuleb
see lasta parandada Boschi elektriliste
kasitooriistade volitatud remonditéokojas.

Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade
tellimisel naidake kindlasti ara seadme
andmesildil olev 10-kohaline tootenumber.

Miiiigijargne teenindus ja noustamine
Mudlgiesindajad annavad vastused toote
paranduse ja hooldusega ning varuosadega
seotud kisimustele. Joonised ja lisateabe
varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com

Boschi mutgiesindajad ndustavad Teid toodete
ja lisatarvikute ostmise, kasutamise ja
seadistamisega seotud kisimustes.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitéoriistade remont ja
hooldus

Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: + 372 (0679) 1122

Fax: + 372 (0679) 1129
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Akut on testitud vastavalt UN-kdsiraamatu
ST/SG/AC.10/11/3. véljaande Il osa I6igule
38.3. Aku on varustatud téhusa kaitsega sise-
mise Ulerdhu ja lihise vastu, samuti seadistega
aku vagivaldse avamise ning ohtliku tagasivoolu
tokestamiseks.

Akus sisalduv liitiumikogus ei lleta lubatud piir-
maarasid. Seega ei kohaldata aku suhtes ei
liksikkomponendina ega seadmesse paigalda-
tuna riiklikke ja rahvusvahelisi ohtlike kaupade
osas kehtivaid néudeid. Ohtlike kaupade osas
kehtivad ndéuded vodivad aga olla olulised mitme
aku transportimisel. Sellisel juhul véib osutuda
vajalikuks eritingimuste jargimine (nt pakendi
osas). Lisateave sisaldub inglisekeelses info-
lehes, mille leiate jargmiselt internetiaadressilt:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

—
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Kasutuskolbmatuks muutunud
seadmete kaitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Uksnes EL liikmesriikidele:

Arge kaidelge kasutuskélbmatuks
muutunud elektrilisi t6oriistu
koos olmejaatmetegal

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja
néukogu direktiivile 2002/96/EU
elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta ning direktiivi kohaldamisele liik-
mesriikides tuleb kasutuskolbmatuks muutunud
elektrilised tooriistad eraldi kokku koguda ja
keskkonnasaastlikult korduskasutada voi
ringlusse votta.

Akud/patareid:

Li-ioon:
Jargige palun juhiseid punktis
,Transport*, |k 293.

Arge visake akusid/patareisid olmejaatmete
hulka, tulle véi vette. Akud/patareid tuleb kokku
koguda, ringlusse votta voi keskkonnasébralikul
viisil hdvitada.

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direk-
tiivile 91/157/EMU tuleb defektsed véi kasutus-
ressursi ammendanud akud/patareid ringlusse
votta.

Tootja jatab endale 6iguse muudatuste tegemiseks.
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Drosibas noteikumi

Visparejie drosibas noteikumi darbam
ar elektroinstrumentiem

A BRIDINAJUMS Rﬁpigi izlasiet visus drosi-

bas noteikumus. Seit snieg-
to droSibas noteikumu un noradijumu neievéro-
Sana var izraisit aizdegSanos un bt par céloni
elektriskajam triecienam vai nopietnam savaino-
jumam.

Péc izlasisanas uzglabajiet Sos noteikumus
turpmakai izmantosanai.

Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,Elek-
troinstruments“ attiecas gan uz tikla elektroin-
strumentiem (ar elektrokabeli), gan ari uz aku-
mulatora elektroinstrumentiem (bez elektro-
kabela).

1) Drosiba darba vieta

a) Sekojiet, lai darba vieta batu tira un
sakartota. Nekartiga darba vieta un slikta
apgaismojuma var viegli notikt nelaimes
gadijums.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksplo-
zivu vai ugunsnedrosu vielu tuvuma un
vietas ar paaugstinatu gazes vai putek|u
saturu gaisa. Darba laika elektroinstru-
ments nedaudz dzirkstelo, un tas var
izsaukt viegli degoSu puteklu vai tvaiku
aizdegsanos.

c) Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet
nepiedero$sam personam un jo ipasi bér-
niem tuvoties darba vietai. Citu personu
klatbdtne var novérst uzmanibu, ka rezul-
tata jus varat zaudét kontroli par elektro-
instrumentu.

2) Elektrodrosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabuat
piemérotai elektrotikla kontaktligzdai.
Kontaktdaksas konstrukciju nedrikst
nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstru-
ments caur kabeli tiek savienots ar aiz-
sargzeméjuma keédi. Neizmainitas kon-
strukcijas kontaktdaksa, kas piemérota
kontaktligzdai, lauj samazinat elektriska
trieciena sanemsanas risku.

3)

b) Darba laika nepieskarieties sazemétiem

priek$metiem, pieméram, caurulém, ra-
diatoriem, plitim vai ledusskapjiem. Pie-
skaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

c) Nelietojiet elektroinstrumentu lietus lai-

ka, neturiet to mitruma. Mitrumam
ieklustot elektroinstrumenta, pieaug risks
sanemt elektrisko triecienu.

d) Nenesiet un nepiekariet elektroinstru-

mentu aiz elektrokabela. Neraujiet aiz
kabela, ja vélaties atvienot instrumentu
no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam
Skautném un elektroinstrumenta kusti-
gajam dalam. Bojats vai samezglojies
elektrokabelis var bt par céloni elektris-
kajam triecienam.

e) Darbinot elektroinstrumentu arpus tel-

f)

pam, izmantojiet ta pievienosanai vienigi
tadus pagarinatajkabelus, kuru lietosana
arpus telpam ir atlauta. Lietojot elektro-
kabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Ja elektroinstrumentu tomér nepiecie-
Sams lietot vietas ar paaugstinatu mitru-
mu, izmantojiet ta pievienosanai nopli-
des stravas aizsargreleju. Lietojot nopla-
des stravas aizsargreleju, samazinas risks
sanemt elektrisko triecienu.

Personiska drosiba

a) Darba laika saglabajiet paskontroli un

rikojieties saskana ar veselo sapratu.
Partrauciet darbu, ja jutaties noguris vai
atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar
elektroinstrumentu, pat viens neuzmani-
bas mirklis var bt par céloni nopietnam
savainojumam.

b) Izmantojiet individualos darba aizsardzi-

bas lidzeklus. Darba laika nésajiet aiz-
sargbrilles. Individualo darba aizsardzi-
bas lidzek|u (putek|u maskas, neslidosu
apavu un aizsargkiveres vai ausu aizsargu)
pielieto$ana atbilstosi elektroinstrumenta
tipam un veicama darba raksturam |auj
izvairities no savainojumiem.
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4)

c) Nepielaujiet elektroinstrumenta patvali-
gu ieslégSanos. Pirms elektroinstrumen-
ta pievienosanas elektrotiklam, akumu-
latora ievietosanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnesanas
parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parne-
sot elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas
uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
barosanas avotam laika, kad elektro-
instruments ir ieslégts, var viegli notikt
nelaimes gadijums.

d) Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas
neaizmirstiet iznemt no ta reguléjosos
instrumentus vai atslégas. Reguléjosais
instruments vai atsléga, kas ieslég$anas
bridi atrodas elektroinstrumenta kustiga-
jas dalas, var radit savainojumu.

e) Darba laika izvairieties ienemt neértu vai
nedabisku kermena stavokli. Vienmér
ieturiet stingru staju un centieties sagla-
bat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-
menta vadibu neparedzétas situacijas.

f) lzvélieties darbam piemérotu apgérbu.
Darba laika nenésajiet brivi plandosas
drébes un rotaslietas. Netuviniet matus,
apgérbu un aizsargcimdus elektroinstru-
menta kustigajam dalam. Elektroinstru-
menta kustigajas dalas var iekerties
valigas drébes, rotaslietas un gari mati.

g) Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj
tam pievienot aréjo puteklu uzsiikSanas
vai savaksanas/uzkrasanas ierici, seko-
jiet, lai ta batu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot putek|u uzsukSanu vai
savak$anu/uzkrasanu, samazinas to
kaitiga ietekme uz stradajosas personas
veselibu.

Saudzéjosa apiesanas un darbs ar elektro-

instrumentiem

a) Neparslogojiet elektroinstrumentu. Kat-
ram darbam izvélieties piemérotu elek-
troinstrumentu. Elektroinstruments dar-
bojas labak un dro$ak pie nominalas slo-
dzes.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bo-
jats ta iesledzéjs. Elektroinstruments, ko
nevar ieslégt un izslégt, ir bistams lieto-
$anai un to nepiecieS8ams remontét.

12:02 PM
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c) Pirms elektroinstrumenta apkopes, re-
gulésanas vai darbinstrumenta nomainas
atvienojiet ta kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla vai iznemiet no ta akumula-
toru. Sadi iespéjams novérst elektro-
instrumenta nejausu ieslégsanos.

d) Ja elektroinstruments netiek lietots, uz-
glabajiet to piemérota vieta, kur elek-
troinstruments nav sasniedzams bér-
niem un personam, kuras neprot ar to
rikoties vai nav iepazinusas ar Siem no-
teikumiem. Ja elektroinstrumentu lieto
nekompetentas personas, tas var apdrau-
dét cilvéku veselibu.

e) Rupigi veiciet elektroinstrumenta apkal-
posanu. Parbaudiet, vai kustigas dalas
darbojas bez traucéjumiem un nav ie-
spiestas, vai kada no dalam nav salauzta
vai bojata, vai katra no tam pareizi funk-
cioné un pilda tai paredzéto uzdevumu.
Nodrosiniet, lai bojatas dalas tiktu sav-
laicigi nomainitas vai remontétas pilnva-
rota remonta darbnica. Daudzi nelaimes
gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstru-
ments pirms lietoSanas nav pienacigi
apkalpots.

f) Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezosos
darbinstrumentus. Ripigi kopti elektro-
instrumenti, kas apgadati ar asiem griezéj-
instrumentiem, lauj stradat daudz razigak
un ir vieglak vadami.

g) Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumen-
tus, papildpiederumus, darbinstrumen-
tus utt., kas atbilst Seit sniegtajiem
noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstaklus un pielietojuma ipat-
nibas. Elektroinstrumentu lietoSana
citiem mérkiem, neka tiem, kuriem to ir
paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var
novest pie neparedzamam sekam.

Saudzéjosa apieSanas un darbs ar akumula-
tora elektroinstrumentiem

a) Akumulatora uzladei lietojiet tikai tadu
uzlades ierici, ko ir ieteikusi elektro-
instrumenta razotajfirma. Katra uzlades
ierice ir paredzéta tikai noteikta tipa aku-
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mulatoram, un méginajums to lietot cita
tipa akumulatoru uzladei var novest pie
uzlades ierices un/vai akumulatora aiz-
degSanas.

b) Pievienojiet elektroinstrumentam tikai
tadu akumulatoru, ko ir ieteikusi razotaj-
firma. Cita tipa akumulatoru lieto$ana var
bt par céloni savainojumam vai novest
pie elektroinstrumenta un/vai akumula-
tora aizdeg$anas.

c) Laika, kad akumulators netiek lietots,
nepielaujiet, lai ta kontakti saskartos ar
saspraudém, monétam, atslégam, nag-
lam, skriivém vai citiem nelieliem metala
priekSmetiem, kas varétu izraisit isslégu-
mu. Isslégums starp akumulatora kontak-
tiem var radit apdegumus un bat par célo-
ni ugunsgrékam.

d) Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var
izplust sSkidrais elektrolits. Nepielaujiet
elektrolita nonaksanu saskaré ar adu. Ja
tas tomér ir nejausi noticis, noskalojiet
elektrolitu ar adeni. Ja elektrolits nonak
acis, nekavéjoties griezieties pie arsta.
No akumulatora izplidusais elektrolits var
izsaukt adas iekaisumu vai pat apdegumu.

6) Apkalposana

a) Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta
remontu veiktu kvalificéts personals,
nomainai izmantojot originalas rezerves
dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams
panakt un saglabat vajadzigo darba
drosibas limeni.
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Drosibas noteikumi perforatoriem

1 3

Lietojiet lidzeklus dzirdes organu aizsar-
dzibai. Troks$na iedarbiba var radit palie-
koSus dzirdes traucéjumus.

Lietojiet kopa ar elektroinstrumentu
piegadato(s) papildrokturi(us). Kontroles
zaudésana par instrumentu var bat par céloni
savainojumiem.

Lietojiet piemérotu metalmeklétaju slepto
pievadliniju atklasanai vai ari griezieties
péc palidzibas vietéja komunalas saimnieci-
bas iestadé. Urbim skarot elektrotikla liniju,
var izcelties ugunsgréks un stradajosa perso-
na var sanemt elektrisko triecienu. Gazes
vada bojajums var izraisit spradzienu. Urbim
skarot Gdensvada cauruli, var tikt bojatas
materialas vértibas.

Darba laika stingri turiet elektroinstru-
mentu ar abam rokam un centieties ieturét
drosu staju. Elektroinstrumentu ir drosak
vadit ar abam rokam.

Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. le-
stiprinot apstradajamo priekSmetu skrivspi-
|és vai cita stiprinajuma iericé, stradat ir
drosak, neka tad, ja tas tiek turéts ar rokam.
Uzturiet darba vietu tiru. Ipasi bistams ir
dazadu materialu putek|u sajaukums. Vieglo
metalu putekli ir loti ugunsnedrosi un
spradzienbistami.

Pirms elektroinstrumenta novietosanas no-
gaidiet, lidz tas pilnigi apstajas. Kustiba

esos$s darbinstruments var iestrégt, izsaucot
kontroles zaudésanu par elektroinstrumentu.

Novérsiet elektroinstrumenta patvaligu ie-
slégsanos. Pirms akumulatora ievietosanas
parliecinieties, ka ieslédzéjs atrodas sta-
vokli ,lzslégts“. Elektroinstrumenta par-
nesana, turot pirkstu uz ieslédzéja, vai aku-
mulatora ievieto$ana ieslégta elektroinstru-
menta var izraisit nelaimes gadijumu.
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» Neatveriet akumulatoru. Tas var bat par
céloni isslégumam.

[ \_Sargajiet akumulatoru no karstuma, tai

O skaita ari no ilgstosas saules staru iedar-
bibas un atrasanas uguns tuvuma. Aug-
stas temperatiras iespaida akumulators

var spragt.

» Bojajuma vai nepareizas lietosanas rezul-
tata akumulators var izdalit kaitigus izgaro-
jumus. $ada gadijuma izvédiniet telpu un, ja
jutaties slikti, griezieties pie arsta. Izgaroju-
mi var izraisit elpoSanas celu kairinajumu.

» Ja akumulators ir bojats, no ta var izplist
Skidrais elektrolits, saslapinot tuvuma
esosos priekSmetus. Parbaudiet dalas, ko ir
skaris elektrolits. Attiriet elektrolita skartas
elektroinstrumenta dalas vai, ja nepie-
cieSams, nomainiet tas.

> Lietojiet akumulatoru tikai kopa ar Bosch
elektroinstrumentu. Tikai ta akumulators ir
pasargats no bistamajam parslodzém.

Funkciju apraksts

Rupigi izlasiet visus drosibas
noteikumus. Seit sniegto drosibas
noteikumu un noradijumu neievéro-
§ana var izraisit aizdeg$anos un bt
par céloni elektriskajam triecienam
vai nopietnam savainojumam.

Ladzam atvért atlokamo lappusi ar elektro-
instrumenta attélu un turét to atvertu visu laiku,
kamér tiek lasita lietoSanas pamaciba.

Pielietojums

Elektroinstruments ir paredzeéts triecienurbsa-
nai betona, kiegelu mari un akmeni. Tas ir pie-
mérots ari urbsanai bez triecieniem koka, me-
tala, keramiskajos materialos un plastmasa.
Elektroinstrumenti ar elektronisko gaitas regu-
latoru un grieSanas virziena parslédzéju ir
lietojami ari skravésanai.
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Attélotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst
numuriem elektroinstrumenta attéla, kas
sniegts ilustrativaja lappusé.

(=Y

Dziluma ierobezotajs

SDS-plus turétajaptvere

Putek|u aizsargs

Turétajaptveres spiluzmava
Pretvibracijas elements

GrieSanas virziena parslédzéjs
leslédzéjs

Parslédzéjs ,Urbsana/Triecienurb$ana“

© 0 NG WN

Taustin$ dziluma ierobeZotaja atbrivosanai

=
o

Sparnskrive papildroktura fiksésanai

[y
[

Akumulators*

[y
N

FikséjoSais taustind akumulatora iznem3anai

[y
w

Temperatlras kontroles indikators

[y
»

Akumulatora uzlades pakapes indikators

[y
o

Uzlades pakapes indikacijas taustins

[y
o

Papildrokturis

[y
~

Zobaploces urbjpatronas noturskrave*

18 Zobaploces urbjpatrona*

19 SDS-plus kats urbjpatronas stiprinasanai*

20 UzsuksSanas ierices Saugfix uzsiksanas
atvere*

21 UzsukSanas ierices Saugfix dziluma
ierobezotaja sparnskrave*

22 Uzsuk$anas ierices Saugfix dziluma
ierobezotajs*

23 UzsuksSanas ierices Saugfix teleskopiska
vadotne*

24 Uzsuks$anas ierices Saugfix sparnskrive*

25 UzsuksSanas ierices Saugfix vadotnes
aptvere*

26 Universalais turétajs ar SDS-plus
stiprinajuma katu*

*$eit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst

standarta piegades komplekta. Pilns parskats par

izstradajuma piederumiem ir sniegts misu piederumu

kataloga.
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Tehniskie parametri

Perforators GBH 36 V-LI
Compact

Professional

Izstradajuma numurs 3611 JO3R..

GrieSanas atruma

regulésana ®

GrieSanas virziena

parslégsana [

Nominalais spriegums V= 36

Nominala patéréjama

jauda W 430

Mehaniska jauda W 320

Triecienu biezums pie

nominala grieSanas

atruma min.? 0-4850

Trieciena energija J 0-1,8

Nominalais grieSanas

atrums min.t 0-1500

Darbinstrumenta tureé-

tajs SDS-plus

Darbvarpstas aptveres

diametrs mm 48

Maks. urbumu

diametrs:

- betona mm 18

- térauda mm 13

- koka mm 30

maks. Diametrs skrdvju mm 6

Svars atbilstosi

EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,9

Ladzam vadities péc elektroinstrumenta izstradajuma
numura. Atseviskiem izstradajumiem tirdzniecibas

apziméjumi var mainities.

Informacija par troksni un vibraciju

Meérijumi ir veikti atbilstosi standartam
EN 60745.

Instrumenta radita trokSna parametru péc
raksturliknes A izsvértas tipiskas vértibas ir
Sadas: troksna spiediena limenis 91 dB(A);
troks$na jaudas limenis 102 dB(A). Mérijumu iz-
kliede K=3 dB.

Neésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba (vektoru
summa trijos virzienos) ir noteikta atbilstosi
standartam EN 60745.

Triecienurb$ana betona: vibracijas paatrinajuma
vértiba a,=12 m/s2, mérijumu izkliede

K=1,5 m/s?,

UrbSana metala: vibracijas paatrinajuma vértiba
ap=<2,5 m/s2, mérijumu izkliede K=1,5 m/s2,
Skravésana: vibracijas paatrinajuma vértiba
ap=<2,5 m/s2, mérijumu izkliede K=1,5 m/s2.
Saja pamaciba sniegtais vibracijas limenis ir iz-
mérits atbilstosi standarta EN 60745 noteiktajai
procedurai un var tikt lietots instrumentu sali-
dzinasanai. To var izmantot ari vibracijas raditas
papildu slodzes iepriek$éjai novértésanai.

Seit sniegtais vibracijas limenis ir attiecinams uz
elektroinstrumenta galvenajiem pielietojuma
veidiem. Ja elektroinstruments tiek lietots
netipiskiem meérkiem, kopa ar netipiskiem darb-
instrumentiem vai nav vajadzigaja veida apkal-
pots, ta vibracijas limenis var atSkirties no Seit
sniegtas vertibas. Tas var ievérojami palielinat
vibracijas radito papildu slodzi zinamam darba
laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu
slodzi zinamam darba laika posmam, janem véra
ari laiks, kad elektroinstruments ir izslégts vai
arl darbojas, tacu reali netiek izmantots pare-
dzéta darba veik$anai. Tas var ievérojami sama-
zinat vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stra-
dajo$o personu no vibracijas kaitigas iedarbi-
bas, pieméram, savlaicigi veiciet elektroinstru-
menta un darbinstrumentu apkalposanu,
novérsiet roku atdziSanu un pareizi planojiet
darbu.
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Atbilstibas deklaracija (€

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala
»Tehniskie parametri“ aprakstitais izstradajums
atbilst Sadiem standartiem vai normativajiem
dokumentiem: EN 60745, ka ari direktivam
2004/108/EK, 98/37/EK (lidz 28.12.2009) un
2006/42/EK (no 29.12.2009).

Tehniskais pamatojums no:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
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Montaza

Akumulatora uzlade

> Lietojiet tikai piederumu lappusé noraditas
uzlades ierices. Vienigi Sis uzlades ierices ir
piemérotas jusu elektroinstrumenta izmanto-
jama litija-jonu akumulatora uzladei.

Piezime. Akumulators tiek piegadats daléji
uzladéta stavokli. Lai akumulators spétu nodro-
Sinat pilnu jaudu, pirms elektroinstrumenta
pirmas lietoSanas pilnigi uzladéjiet akumulatoru,
pievienojot to uzlades iericei.

Litija-jonu akumulatoru var uzladét jebkura
laika, nebaidoties samazinat ta kalposanas
ilgumu. Akumulatoram nekaité ari partraukums
uzlades procesa.

Litija-jonu akumulatora ir pielietota elektroniska
elementu aizsardziba (,Electronic Cell Pro-
tection [ECP]%), kas to pasarga no dzilas izla-
des. Ja akumulators ir izladéjies, ipasa aizsardzi-
bas sistéma izslédz elektroinstrumentu; $ada
gadijuma darbinstruments partrauc griezties.

A UZMANIBU Ja elektroinstruments ir auto-

matiski izslédzies, nemeglnlet
to no jauna ieslégt, nospiezot ieslédzéju. Sadas
ricibas dé| var tikt bojats akumulators.

—
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Akumulatora iznemsana

Akumulatoram 11 ir divu pakapju fiksators, kas
lauj noverst ta izkriSanu, nejausi nospiezot aku-
mulatora fikséjoSo taustinu 12. Laika, kad aku-
mulators ir ievietots elektroinstrumenta, to no-
tur vieta atspere.

2.

4.1 3. mmp

Lai iznemtu akumulatoru 11, rikojieties $adi.

— Piespiediet akumulatoru elektroinstrumenta
pamatnei (1.) un vienlaicigi nospiediet fiksée-
joSo taustinu 12 (2.).

— Pavelciet akumulatoru ara no elektroinstru-
menta, lidz kldst redzama sarkana svitra (3.).

— Vélreiz nospiediet fikséjoSo taustinu 12 un
tad pilnigi izvelciet akumulatoru no elektro-
instrumenta.

Akumulatora uzlades pakapes indikators

Akumulatora uzlades pakapes indikatora 14 tris
zalas mirdzdiodes |auj noteikt akumulatora 11
uzlades pakapi. Vadoties no drosibas apsvéru-
miem, akumulatora uzlades pakapi iespé&jams
nolasit tikai laika, kad elektroinstruments
nedarbojas.

— Lai nolasitu akumulatora uzlades pakapi, no-
spiediet taustinu 15 (tas iespéjams ari tad, ja
akumulators neatrodas elektroinstrumenta).
Akumulatora uzlades pakapes indikators
automatiski izdziest aptuveni péc
5 sekundém.

Mirdzdiode Akumulatora
ietilpiba

Pastavigi deg 3 mirdzdiodes  >2/3

Pastavigi deg 2 mirdzdiodes  >1/3

Pastavigi deg 1 mirdzdiode <1/3

Mirgo 1 mirdzdiode Rezerve
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Ja péc taustina 15 nospie$anas neiedegas nevie-
na no indikatora mirdzdiodém, akumulators ir
bojats un to nepiecieSams nomainit.
Akumulatora uzlades laika tris zalas mirdzdiodes
secigi uz Tsu bridi iedegas un tad izdziest. Ja
akumulators ir pilnigi uzladeéts, visas tris zalas
mirdzdiodes deg pastavigi. Aptuveni 5 minltes
péc akumulatora pilnigas uzlades tris zalas
mirdzdiodes izdziest.

Akumulators ir apgadats ar NTC sistémas tem-
peraturas kontroles ierici, kas pielauj uzladi tikai
temperatdras diapazona no 0 °C lidz 45 °C.
Sadi tiek nodrosinats liels akumulatora
kalpoSanas laiks.

Papildrokturis

» Lietojiet elektroinstrumentu tikai tad, ja uz
ta ir uzstadits papildrokturis 16.

Papildroktura pagriesana (skatit attélu A)

Papildrokturi 16 var pagriezt tada stavokli,

kas darba laika |auj dro8i stavet un stradat bez

piepules.

— Lai parvietotu papildrokturi, atskrivéjiet
sparnskravi 10 pretéji pulkstena raditaju
kustibas virzienam un tad pagrieziet
papildrokturi 16 vélamaja stavokli. Tad no
jauna stingri pieskravéjiet sparnskravi 10,
griezot to pulkstena raditaju kustibas
virziena.

Urbsanas dziluma iestadisana (skatit attélu B)

Izmantojot urbsanas dziluma ierobezotaju 1, var
iestadit vélamo urbsanas dzilumu X.

— Sim nolukam nospiediet urbanas dziluma
ierobezotaja atbrivosanas taustinu 9 un
parvietojiet urb8anas dziluma ierobezotaju
papildroktura 16 turétaja.

Rievojumam uz dziluma ierobezZotaja 1 jabut

vérstam augsup.

— Lidz galam iebidiet darbinstrumentu ar SDS-
plus stiprinajumu SDS-plus turétajaptveré 2.
Pretéja gadijuma darbinstruments turétajap-
tveré kustas, kas var traucét pareiza
urbsanas dziluma iestadisanu.

— lzvelciet urb$anas dziluma ierobezotaju tada
garuma, lai attalums starp urbja smaili un
urbsanas dziluma ierobezotaja galu butu
vienads ar vélamo urbsanas dzilumu X.

—

Urbjpatronas un darbinstrumenta izvéele

Triecienurbsanai jalieto darbinstrumenti ar SDS-
plus stiprinajumu, kas iestiprinami SDS-plus
turétajaptverée.

Urbsanai bez triecieniem koka, metala, keramis-
kajos materialos un plastmasa, ka ari skravéesa-
nai jalieto darbinstrumenti bez SDS-plus stipri-
najuma (pieméram, urbji ar cilindrisku katu). So
darbinstrumentu iestiprinasanai nepiecieSama
bezatslégas vai zobaploces urbjpatrona.

Zobaploces urbjpatronas nomaina

Lai varétu izmantot darbinstrumentus bez SDS-
plus stiprinajuma (pieméram, urbjus ar cilin-
drisku katu), elektroinstrumenta jaiestiprina
piemérota urbjpatrona (zobaploces vai bezatslé-
gas urbjpatrona; tas abas ir papildpiederumi).

Zobaploces urbjpatronas saliksana

(skatit attélu C)

— leskrivéjiet SDS-plus katu 19 zobaploces
urbjpatrona 18. Nostipriniet zobaploces
urbjpatronu 18 ar noturskravi 17.
Atcerieties, ka noturskriivei ir kreisa vitne.

Zobaploces urbjpatronas iestiprinasana

(skatit attélu D)

— Notiriet kata iestiprinamo dalu un parklajiet
to ar nelielu smérvielas daudzumu.

— Nedaudz pagrozot, ievirziet zobaploces urbj-
patronas katu turétajaptveré, lidz tas tur
automatiski fikséjas.

— Parbaudiet fiksésanos, pavelkot zobaploces
urbjpatronu ara no turétajaptveres.

Zobaploces urbjpatronas iznemsana

— Pavirziet spiluzmavu 4 instrumenta korpusa
virziena un izvelciet zobaploces urbjpatronu
18.

Darbinstrumenta nomaina

Putek|u aizsargs 3 novérs urbSanas procesa

raduSos putek|u ieklGSanu turétajaptvere. le-

stiprinot darbinstrumentu, sekojiet, lai puteklu

aizsargs 3 netiktu bojats.

» Ja puteklu aizsargs ir bojats, tas nekavéjo-
ties janomaina. Nomainu ieteicams veikt
pilnvarota klientu apkalposanas iestade.
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SDS-plus darbinstrumentu iestiprinasana

(skatit attélu E)

SDS-plus urbjpatrona var vienkarsi un érti iestip-

rinat nomainamos darbinstrumentus, nelietojot

paligrikus.

— Pirms iestiprinasanas notiriet
darbinstrumenta katu un parklajiet ta
iestiprinamo dalu ar nelielu daudzumu
smeérvielas.

— Nedaudz pagrozot, ievirziet darbinstrumenta
katu urbjpatronas turétajaptvere, lidz tas tur
automatiski fikséjas.

— Parbaudiet urbjpatronas fiksaciju, nedaudz
pavelkot to ara no stiprinajuma.

SDS-plus stiprinajuma sistémai piemit ipatniba,
ka turétajaptveré iestiprinatais darbinstruments
brivi kustas. Tapéc, instrumentam darbojoties
tuks$gaita, darbinstruments roté ar zinamu radia-
lu ekscentritati. Tacu tas neietekmé urbumu

automatiski centréjas.

SDS-plus darbinstrumenta iznemsana
(skatit attélu F)

— Pavirziet spiluzmavu 4 instrumenta korpusa
virziena un izvelciet darbinstrumentu no
turétajaptveres.

Ka iestiprinat darbinstrumentu bez SDS-plus

stiprinajuma

Piezime. Nelietojiet triecienurb$anai darbinstru-

mentus bez SDS-plus stiprinajuma! Darbinstru-

mentiem bez SDS-plus stiprindjuma un tiem at-
bilsto$ajam urbjpatronam triecienurbsanas laika
tiks nodariti bojajumi.

— lestipriniet zobaploces urbjpatronu 18
(skatit sadalu ,Zobaploces urbjpatronas
nomaina®, lappusé 300).

— Griezot zobaploces urbjpatronas 18 aploci,
atveriet urbjpatronu tik talu, lai taja varétu
ievietot darbinstrumentu. levietojiet
darbinstrumentu urbjpatrona.

— Péc kartas ievietojiet urbjpatronas atslegu at-
bilsto$ajos zobaploces urbjpatronas 18
atvérumos un iespiléjiet darbinstrumentu
urbjpatrona.

— Parvietojiet parslédzéju 8 pret simbolu
»Urbsana“.
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Ka iznemt darbinstrumentu bez SDS-plus stip-

rinajuma

— Ar urbjpatronas atslégas palidzibu grieziet
zobaploces urbjpatronas 18 aploci pretéji
pulkstena raditaju kustibas virzienam, lidz
darbinstrumentu kldst iespéjams iznemt.

Puteklu uzsuksana ar ierici Saugfix

(papildpiederums)

» Dazu materialu, pieméram, svinu saturosu
krasu, dazu koksnes $kirnu, mineralu un me-
talu putekli var bat kaitigi veselibai. Pieskar-
Sanas Sadiem putekliem vai to ieelpoSana var
izraisit alergiskas reakcijas vai elpo$anas celu
saslimsanu elektroinstrumenta lietotajam vai
darba vietai tuvuma eso$ajam personam.
Atsevisku materialu putekl|i, pieméram, pu-
tekli, kas rodas, zagéjot ozola vai dizskabarza
koksni, var izraisit vézi, ipasi tad, ja koksne
ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar hro-
matu vai koksnes aizsardzibas lidzekliem).
Azbestu saturo$us materialus drikst apstra-
dat vienigi personas ar ipasam profesionalam
iemanam.

- Jaiespéjams, pielietojiet putek|u
uzstksanu.

— Darba vietai jabat labi ventiléjamai.

— Darba laika ieteicams izmantot masku
elposanas celu aizsardzibai ar filtrésanas
klasi P2.

levérojiet jusu valsti spéka esosos prieks-
rakstus, kas attiecas uz apstradajamo
materialu.

lerices Saugfix nostiprinasana (skatit attéelu G)

Lai urbsanas laika nodroSinatu putek|u uzsuk-
Sanu, jalieto uzstksanas ierice Saugfix (papild-
piederums). Veidojot urbumu, ar atsperi
nospriegota uzsiksanas ierice Saugfix virzas
atpakal, tapéc tas uzsukSanas galva pastavigi sa-
glaba cieSu kontaktu ar urbjamo virsmu.

— Nospiediet taustinu urbsanas dziluma
ierobezotaja defiksé3anai 9 un iznemiet
urbsanas dziluma ierobezotaju 1. Tad no
jauna nospiediet taustinu 9 un no
priekSpuses ievietojiet uzsiksanas ierici
Saugfix papildroktura 16 stiprinajuma.
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Pievienojiet putek|sicéja §|Gteni (ar
diametru 19 mm, papildpiederums) ierices
Saugfix uzsiksanas atverei 20.

Putek|sicéjam jabut piemérotam apstradajama
materiala putek|u uzsiksanai.

Veselibai ipasi kaitigu, kancerogénu vai
sausu putek|u uzsuksanai lietojiet specialus
putekl|sucéjus.

Urbsanas dziluma iestadisana uzsiikSanas
iericei Saugfix (skatit attelu H)

Vélamo urbsanas dzilumu X var iestadit ari tad,
ja uz instrumenta ir nostiprinata uzstuksanas
ierice Saugfix.

Lidz galam iebidiet darbinstrumentu ar SDS-
plus stiprinajumu SDS-plus turétajaptveré 2.
Pretéja gadijuma darbinstruments turétajap-
tveré kustas, kas var traucét pareiza
urbsanas dziluma iestadiSanu.

Atskraveéjiet uzsiksanas ierices Saugfix
sparnskravi 24.

Neieslédzot elektroinstrumentu, ciesi
piespiediet to pie apstradajama priekSmeta.
SDS-plus darbinstrumentam jaatbalstas pret
apstradajama priekSmeta virsmu.

Parbidiet uzsiksanas ierices Saugfix
vadotnes aptveri 25 tas turétaja ta, lai ierices
Saugfix uzstksanas galva piespiestos
apstradajama priekSmeta virsmai. Neuzbidiet
vadotnes aptveri 25 uz teleskopiskas
vadotnes 23 vairak, neka nepieciesams,
nodrosinot, lai paliktu redzama iespé&jami
lielaka teleskopiskas vadotnes 23 skalas
dala.

Stingri pieskrivéjiet sparnskravi 24. Tad at-
skravéjiet uzsuksanas ierices Saugfix dziluma
ierobezotaja sparnskrivi 21.

Parbidiet dziluma ierobeZotaju 22 pa
teleskopisko cauruli 23 ta, lai attéla
paraditais attalums X atbilstu vélamajam
urbsanas dzilumam.

Dziluma ierobeZotajam atrodoties 3aja
stavokli, stingri pieskrivéjiet fikséjoso
skravi 21.

Lietosana

Uzsakot lietosanu

Pareizi pievienojiet akumulatoru

» Lietojiet tikai originalos Bosch litija-jonu
akumulatorus, kuru spriegums atbilst uz
elektroinstrumenta markéjuma plaksnites
noraditajai vertibai. Citu akumulatoru lie-
toSana var bat par céloni savainojumiem vai
izraisit aizdeg$anos.

— Lai novérstu elektroinstrumenta nejausu ie-
slégSanos, parvietojiet grieSanas virziena
parslédzéju 6 vidéja stavokli.

— No priek$puses iebidiet uzladéetu
akumulatoru 11 elektroinstrumenta
pamatné. Pilnigi iespiediet akumulatoru
pamatné, lidz vairs nav redzama sarkana
svitra un akumulators drosi fikséjas
elektroinstrumenta.

Darba rezima izvéle

Ar parslédzéju ,,Urbsana/Triecienurbsana“ 8
izvélieties elektroinstrumenta darba rezimu.

Piezime. Parslédziet elektroinstrumenta darba
rezimu tikai laika, kad tas ir izslégts! Pretéja
gadijuma elektroinstruments var tikt bojats.

— Lai parslégtu darba rezimu, pagrieziet parslé-
dzéju ,Urbsana/TriecienurbSana“ 8 vélamaja

stavokli.
Parslédzéja stavoklis, veicot trie-
g cienurbsanu betona vai akmeni
iv Parslédzéja stavoklis, veicot
urbsanu bez triecieniem koka,
g metala, keramiskajos materialos un

plastmasa, ka ari skravesanu

1619929 797 | (3.2.09)
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Griesanas virziena izvéle (skatit attelu 1)
Lietojot grieSanas virziena parslédzéju 6, var
mainit elektroinstrumenta darbvarpstas grie-
§anas virzienu. Tacu tas nav iespéjams laika, kad
ir nospiests ieslédzéjs 7.

) Griesanas virziens pa labi: parvietojiet grie-
§anas virziena parslédzéju 6 lidz galam pa
kreisi.

() Griesanas virziens pa kreisi: parvietojiet
grieSanas virziena parslédzéju 6 lidz galam pa
labi.

Veicot triecienurbsanu un urbs$anu, vienmer

parslédziet elektroinstrumenta darbvarpstas

grieSanas virzienu pa labi.

leslégsana un izslégSana

— Lai ieslégtu elektroinstrumentu, nospiediet
ieslédzéju 7.

leslédzot elektroinstrumentu pirmo reizi, ta

ieskréjiens var ieilgt, jo $ada gadijuma vispirms

notiek elektroinstrumenta elektroniska mezgla

konfigurésanas.

— Lai izslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet ie-
slédzéju 7.

GrieSanas atruma/triecienu bieZuma
regulésana

leslégta elektroinstrumenta grie$anas atrumu/
triecienu biezumu var bezpakapju veida regulét,
mainot spiedienu uz ieslédzéju 7.

Viegls spiediens uz ieslédzéju 7 atbilst nelielam
grieSanas atrumam/triecienu biezumam. Palieli-
not spiedienu, pieaug ari grie$anas atrums/trie-
cienu biezums.

Parslodzes sajiugs

» Ja darbinstruments iestrégst urbuma, in-
strumenta darbvarpstas piedzina tiek auto-
matiski partraukta. $ada situacija var
rasties ievérojams pretspéks, tapéc darba
laika stingri turiet elektroinstrumentu ar
abam rokam, nodrosinot zem kajam stabilu
pamatu.
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» lIzslédziet elektroinstrumentu un izbrivéjiet
iestréguso darbinstrumentu. leslédzot
elektroinstrumentu, kura urbis ir iestredzis
urbuma, uz stradajosas personas rokam

iedarbojas liels reaktivais griezes moments.

Temperatiaras kontroles indikators

Jaiedegas temperatiras kontroles indikatora 13
sarkana mirdzdiode, tas liecina, ka akumulatora
vai elektroinstrumenta elektroniska mezgla (ja
akumulators ir ievietots elektroinstrumenta)
temperatdra ir arpus optimala darba tempera-
taras diapazona. Sada gadijuma elektroinstru-
ments nedarbojas vai darbojas ar nepilnu jaudu.

Akumulatora temperatiras kontrole

— Jatemperatiras kontroles indikatora 13 sar-
kana mirdzdiode deg pastavigi péc akumula-
tora ievietoSanas uzlades iericé, tas nozime,
ka akumulatora temperattra ir arpus uzlades
temperatlras diapazona, kas ir no 0 °C lidz
45 °C, un uzlade nevar notikt.

— Jatemperatiras kontroles indikatora 13 sar-
kana mirdzdiode mirgo péec taustina 15 vai
elektroinstrumenta ieslédzéja 7 (ja akumula-
tors ir ievietots elektroinstrumenta) no-
spieSanas, tas nozime, ka akumulatora tem-
peratdra ir arpus darba temperatiras
diapazona, kas ir no =10 °C lidz +60 °C.

— Ja akumulatora temparatdra ir lielaka par
70 °C, elektroinstruments izslédzas lidz
bridim, kad akumulatora temperatira
pazeminas, nonakot optimalo vertibu
diapazona.

Elektroinstrumenta elektroniska mezgla tempe-
ratiras kontrole

— Sarkana mirdzdiode 13 iedegas, ilgstosi
nospiezot ieslédzéju 7. Tas nozimé, ka
elektroinstrumenta elektroniska bloka
temperatlra ir zemaka par 5 °C vai augstaka
par 75 °C.

— Jatemperatlra parsniedz 90 °C, elektroin-
strumenta elektroniskais mezgls izslédzas,
lidz ta temperatdra no jauna atbilst pielau-
jamajam temperatlras diapazonam.
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Noradijumi darbam
Vibracijas slapésana

A AA A Vibration

Control
Elektroinstruments ir apgadats ar pretvibracijas
elementu, kas |auj samazinat darba laika
radusas vibracijas limeni.
Roktura mikstais parklajums samazina izslidésa-

nu, atvieglo elektroinstrumenta turé$anu un |auj
erti stradat ar to.

— Lai nodrosinatu pretvibracijas sistémas
optimalu darbibu, turiet elektroinstrumentu
aiz aug$éjas noturvirsmas.

Skravgrieza uzgalu iestiprinasana

(skatit attélu J)

» Kontaktéjiet darbinstrumentu ar uzgriezni
vai skravi tikai laika, kad elektroinstru-
ments ir izslégts. Rotéjoss darbinstruments
var noslidét no skrives galvas.

Lietojot skrivgrieza uzgalus, nepiecieSams uni-

versalais turétajs 26 ar SDS-plus stiprindjuma

katu (papildpiederums).

— Notiriet kata iestiprinamo dalu un parklajiet
to ar nelielu smérvielas daudzumu.

— Nedaudz pagrozot, ievirziet universala
turétaja katu darbinstrumenta
turétajaptveré, lidz tas tur automatiski
fikséjas.

— Parbaudiet fikséSanos, pavelkot universalo
turétaju ara no turétajaptveres.

— levietojiet universalaja turétaja skrivgrieza
uzgali. lzvélieties tikai tadus skravgrieza
uzgalus, kas ir pieméroti ieskravéjamo
skravju galvam.

— Lai iznemtu universalo turétaju, pavirziet
spiluzmavu 4 instrumenta korpusa virziena
un izvelciet turéetaju 26 no darbinstrumenta
turétajaptveres.

Pareiza apiesanas ar akumulatoru
Sargajiet akumulatoru no mitruma un tdens.

Uzglabajiet akumulatoru tikai pie temperatiras

no 0 °C lidz 45 °C. Vasara neatstajiet akumula-
toru vietas ar paaugstinatu temperataru, piemé-
ram, automasinas salona.

Laiku pa laikam iztiriet akumulatora ventilacijas
atverumus ar mikstu, tiru un sausu otu.

Ja manami samazinas elektroinstrumenta darba
laiks starp akumulatora uzladém, tas rada, ka
akumulators ir nolietojies un to nepiecieSams
nomainit.

levérojiet noradijumus par atbrivo$anos no
nolietotajiem izstradajumiem.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms jebkura darba ar elektroinstrumentu
(pieméram, pirms apkalposanas, darbin-
strumenta nomainas utt.), ka ari pirms
transportésanas vai uzglabasanas iznemiet
no ta akumulatoru. Nejausa ieslédzéja
nospiesana var izraisit savainojumu.

» Lai nodrosinatu elektroinstrumenta ilgsto-
$u un nevainojamu darbibu, uzturiet tiru ta
korpusu un ventilacijas atveres.

» Ja puteklu aizsargs ir bojats, tas nekavéjo-
ties janomaina. Nomainu ieteicams veikt
pilnvarota klientu apkalposanas iestade.

Ik reizi péc lieto$anas notiriet darbinstrumenta
turétajaptveri 2.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavosanas kvalitati
un rlpigo pécrazosanas parbaudi, elektroinstru-
ments tomér sabojajas, tas nogadajams remon-
tam firmas Bosch pilnvarota elektroinstrumentu
remonta darbnica.

Pieprasot konsultacijas un pasitot rezerves
dalas, noteikti pazinojiet 10 zimju izstradajuma
numuru, kas atrodams uz elektroinstrumenta
markéjuma plaksnites.

1619929 797 | (3.2.09)
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Tehniska apkalpo$ana un konsultacijas
klientiem

Klientu apkalpos$anas dienests atbildés uz Jusu
jautajumiem par izstradajumu remontu un apkal-
posanu, ka ari par to rezerves dalam. Kopsaliku-
ma attélus un informaciju par rezerves dalam var
atrast ari interneta vietné:

www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums
palidzét vislabakaja veida, atbildot uz jautaju-
miem par izstradajumu un to piederumu iegadi,
lietoSanu un regulésanu.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavas iela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: + 371 67 14 62 62

Telefakss: + 371 67 14 62 63

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Transportésana

Akumulators ir parbaudits atbilstosi ANO
rokasgramatai ST/SG/AC.10/11/versija 3, dala
I, paragrafs 38.3. Tas ir efektivi aizsargats pret
iek$éjo parspiedienu un isslégumu un apgadats
ar iericém aizsardzibai pret salausanu un nevéla-
mu pretvirziena stravu.

Akumulatora izmantota litija ekvivalenta dau-
dzums ir mazaks par pielaujamo. Tapéc
akumulatoru var izmantot ka atseviSku detalu,
ievietojot elektroinstrumenta, ka to nosaka naci-
onalie un starptautiskie noteikumi par bistama-
jam vielam. Tacu Sie noteikumi par bistamajam
vielam var klat ierobezojosi tad, ja vienlaicigi
tiek transportéti vairaki akumulatori. Sada ga-
dijuma jatiek izpilditam ipasam prasibam (pie-
méram, attieciba uz iesainojumu). Sikak par to
var izlasit anglu valoda, atverot interneta vietni
ar $adu adresi:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

12:02 PM

—
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Atbrivosanas no nolietotajiem
izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un
iesainojuma materiali janodod otrreizéjai
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
Tikai ES valstim

Neizmetiet nolietotos elektro-
instrumentus sadzives atkritumu
tvertné!

Saskana ar Eiropas Savienibas
direktivu 2002/96/EK par nolieto-
tajam elektriskajam un elektronis-
kajam iericem un $is direktivas atspogulojumiem
nacionalaja likumdosana, lietosanai nederigie
elektroinstrumenti jasavac, jaizjauc un janodod
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Akumulatori un baterijas

Litija-jonu akumulatori
Ludzam ievérot sadala
,Transportésana“
(lappuse 305) sniegtos
noradijumus.

Neizmetiet akumulatorus un baterijas sadzives
atkritumu tvertné, neméginiet no tiem atbrivo-
ties, sadedzinot vai nogremdéjot Gdenskratuve.
Akumulatori un baterijas jasavac un janodod
otrreizéjai parstradei vai ari no tiem jaatbrivojas
apkartéjai videi nekaitiga veida.

Tikai ES valstim

Saskana ar direktivu 91/157/EEK, bojatie vai no-
lietotie akumulatori un baterijas janodod otrrei-
z@éjai parstradei.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Bosch Power Tools
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Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jran-
kiais saugos nuorodos

4 |SPEJIMAS Perskaitykite visas Sias sau-

gos nuorodas ir reikalavimus.
Jei nepaisysite Zzemiau pateikty saugos nuorody
ir reikalavimy, gali trenkti elektros smaugis, kilti
gaisras ir galite sunkiai susizaloti arba suzaloti
kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavi-
mus, kad ir ateityje galétuméte jais pasinau-
doti.

Toliau pateiktame tekste vartojama savoka
»Elektrinis jrankis® apibudina jrankius, maitina-
mus i$ elektros tinklo (su maitinimo laidu), ir
akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

1) Darbo vietos saugumas

a) Darbo vieta turi bati Svari ir gerai
apsviesta. Netvarkinga arba blogai
apsSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinko-
je, kurioje yra degiy skysc¢iy, dujy ar dul-
kiy. Elektriniai jrankiai gali kibirksciuoti, o
nuo kibirksciy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.

c) Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite
Salia buti Zilrovams, vaikams ir lankyto-
jams. Nukreipe démesj j kitus asmenis
galite nebesuvaldyti prietaiso.

2) Elektrosauga

a) Elektrinio jrankio maitinimo laido kistu-
kas turi atitikti tinklo kistukinio lizdo
tipa. KisStuko jokiu bidu negalima modifi-
kuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su
jzemintais elektriniais jrankiais. Origina-
lGs kistukai, tiksliai tinkantys elektros
tinklo kistukiniam lizdui, sumazina
elektros smugio pavojy.

b) Saugokités, kad neprisiliestuméte prie
jZeminty pavirsiy, pvz., vamzdziy, Sildy-
tuvy, virykliy ar saldytuvy. Kai jisy kinas
yra jZzemintas, padidéja elektros smagio ri-
zika.

—

c) Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir
drégmés. Jei j elektrinj jrankj patenka
vandens, padidéja elektros smagio rizika.

d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal
paskirtj, t.y. neneskite elektrinio jrankio
paéme uz laido, nekabinkite ant laido,
netraukite uz jo, jei norite is kistukinio
lizdo iStraukti kistuka. Laida patieskite
taip, kad jo neveikty karstis, jis neissi-
tepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judancios prietaiso dalys.
Pazeisti arba susipyne laidai gali tapti
elektros smiugio priezastimi.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke,
naudokite tik tokius ilginamuosius lai-
dus, kurie tinka ir lauko darbams. Naudo-
jant lauko darbams pritaikytus ilginamuo-
sius laidus, sumazéja elektros smugio
pavojus.

f) Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai
reikia dirbti drégnoje aplinkoje, naudo-
kite nuotékio srovés saugiklj. Dirbant su
nuotékio srovés saugikliu sumazéja elek-
tros smiugio pavojus.

3) Zmoniy sauga

a) Biikite atidis, sutelkite démesj j tai,
ka jus darote ir, dirbdami su elektriniu
jrankiu, vadovaukités sveiku protu. Ne-
dirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate
pavarge arba vartojote narkotiky, alko-
holio ar medikamenty. Akimirksnio
neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu
gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

b) Visada dirbkite su asmens apsaugos
priemonémis ir apsauginiais akiniais.
Naudojant asmens apsaugos priemones,
pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, ne-
slystancius batus, apsauginj $alma,
klausos apsaugos priemones ir kt., reko-
menduojamas atitinkamai pagal naudo-
jama elektrinj jrankj, sumazéja rizika
susizeisti.

c) Saugokités, kad elektrinio jrankio
nejjungtumeéte atsitiktinai. Pries
prijungdami elektrinj jrankj prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, pries
pakeldami ar nesdami jsitikinkite, kad jis

%
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4)

yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj
jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba
prietaisa jjungsite j elektros tinkla, kai
jungiklis yra jjungtas, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

d) Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalin-

kite reguliavimo jrankius arba verzlinius
raktus. Prietaiso besisukancioje dalyje
esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

e) Stenkités, kad kiinas visada baty norma-

f)

lioje padétyje. Dirbdami stovékite sau-
giai ir visada islaikykite pusiausvyra.
Tvirtai stovedami ir gerai iSlaikydami pu-
siausvyra galésite geriau kontroliuoti
elektrinj jrankj netikétose situacijose.
Dévékite tinkama apranga. Nedévékite
plaéiy drabuziy ir papuosaly. Saugokite
plaukus, drabuzius ir pirstines nuo
besisukanéiy elektrinio jrankio daliy.
Laisvus drabuzius, papuosalus bei ilgus
plaukus gali jtraukti besisukancios dalys.

g) Jei yra numatyta galimybé prijungti

dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrengi-
nius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami.
Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginius
sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

Rapestinga elektriniy jrankiy prieziara ir
naudojimas

a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite Jasy

darbui tinkama elektrinj jrankj. Su
tinkamu elektriniu jrankiu jas dirbsite
geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto
galingumo.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio su

sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis,
kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

c) Pries reguliuvodami prietaisa, keisdami

darbo jrankius ar pries$ valydami prietai-
sa, iS elektros tinklo lizdo iStraukite
kistuka ir/arba iSimkite akumuliatoriy. Si
atsargumo priemoné apsaugos jus nuo
netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

5)

—
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d) Nenaudojama elektrinj jrankj

sandéliuokite vaikams ir nemokantiems
juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi,
kai juos naudoja nepatyre asmenys.

e) Riipestingai priziiirékite elektrinj jrankj.

f)

Patikrinkite, ar besisukancios prietaiso
dalys tinkamai veikia ir niekur nestringa,
ar néra suliizusiy ar pazeisty daliy, ku-
rios trikdyty elektrinio jrankio veikima.
Pries vél naudojant prietaisa, pazeistos
prietaiso dalys turi biti sutaisytos.
Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis
yra blogai priziGrimi elektriniai jrankiai.
Pjovimo jrankiai turi bati astras ir
Svarus. Rupestingai prizitréti pjovimo
jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa ir juos yra
lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankj, papildoma jranga, darbo

jrankius ir t.t. naudokite taip, kaip
nurodyta Sioje instrukcijoje, ir atsizvel-
kite j darbo salygas ir atliekama darba.
Naudojant elektrinius jrankius ne pagal
paskirtj, gali susidaryti pavojingos
situacijos.

Riipestinga akumuliatoriniy jrankiy
prieziara ir naudojimas

a) Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos

ikroviklius, kuriuos rekomenduoja
gamintojas. Naudojant kitokio tipo aku-
muliatoriams skirta jkroviklj, iSkyla gaisro
pavojus.

b) Su elektriniu jrankiu galima naudoti tik

jam skirta akumuliatoriy. Naudojant
kitokius akumuliatorius iSkyla susizalo-
jimo ir gaisro pavojus.

c) Nelaikykite savarzéliy, monetuy, rakty,

viniy, varzty ar kitokiy metaliniy daikty
arti iStraukto is prietaiso akumuliato-
riaus kontakty. Uztrumpinus akumuliato-
riaus kontaktus galima nusideginti ar
sukelti gaisra.

Bosch Power Tools
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d) Netinkamai naudojant akumuliatoriy, i$ » Pries padédami elektrinj jrankj bitinai jj
jo gali istekéti skystis. Venkite kontakto iSjunkite ir palaukite, kol jo besisukancios
su Siuo skys¢iu. Jei skyscio pateko ant dalys visiSkai sustos. Darbo jrankis gali
odos, nuplaukite jj vandeniu, jei pateko j uzstrigti, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti
akis - nedelsdami kreipkités j gydytoja. prietaiso.

Akuml{lia.toriaus skystis gali sudirginti ar » Saugokite, kad elektrinis jrankis nejsijungty

nudeginti oda. netyéia. Pries jstatydami akumuliatoriy
isitikinkite, kad jjungimo-isjungimo
jungiklis nustatytas j padétj ,iSjungta“. Jei
nesdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant
jjungimo-i§jungimo jungiklio arba
akumuliatoriy jstatysite j jjungta elektrinj
jrankj, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

6) Aptarnavimas

a) Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kva-
lifikuoti specialistai ir naudoti tik ori-
ginalias atsargines dalis. Taip galima
garantuoti, jog elektrinis jrankis iSliks

saugus naudoti.
g » Neardykite akumuliatoriaus. Galimas

. . trumpojo sujungimo pavojus.
Saugos nuorodos dirbantiems su
smuginiais jrankiais !i@
» Naudokite klausos apsaugos priemones.
Dél triukSmo poveikio galima prarasti klausa.

Saugokite akumuliatoriy nuo karscio,
pvz., nepalikite jo ilga laika tiesioginio
saulés spinduliy poveikio zonoje, ir
ugnies. Gali kilti sprogimo pavojus.

» Naudokite su elektriniu jrankiu pateiktas » Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj
papildomas rankenas. NesuvaldZius naudojant, gali i$siverzti garai. ISvédinkite
elektrinio jrankio, galima susizeisti. patalpa, o jei atsirado negalavimuy, kreip-

kités j gydytoja. Sie garai gali sudirginti

kvépavimo takus.

» Pries pradédami darba tinkamais ieskikliais
patikrinkite, ar po norimais apdirbti

pavirsiais néra pravesty elektros laidy, dujy
ar vandentiekio vamzdziy. Jei abejojate,
galite pasikviesti j pagalba vietinius

Jei akumuliatorius pazeistas, gali iStekéti
skystis ir patekti ant Salia esanc¢iy daikty.
Patikrinkite daiktus ir dalis, ant kuriy pate-

komunaliniy paslaugy teikéjus. Kontaktas su
elektros laidais gali sukelti gaisro bei elektros
smugio pavojy. Pazeidus dujotiekio vamzdj,
gali jvykti sprogimas. Pazeidus vandentiekio
vamzdj galima pridaryti daugybe nuostoliy.

ko skyscio. Jas nuvalykite arba, jei reikia,
pakeiskite.

» Akumuliatoriy naudokite tik su Jiisy Bosch
elektriniu jrankiu. Tik taip apsaugosite
akumuliatoriy nuo pavojingos per didelés

» Darbo metu elektrinj jrankj visuomet biitina apkrovos.

laikyti abiem rankomis ir patikimai stovéti.

Elektrinis jrankis yra saugiau valdomas, kai

laikomas dviem rankomis. .e .

» |tvirtinkite ruosinj. Verzimo jranga arba FUI‘IkCIjL! aprasymas
spaustuvais jtvirtintas ruosinys yra uzfiksuo- Perskaitykite visas Sias saugos
jamas zymiai patikimiau nei laikant ruosinj nuorodas ir reikalavimus. Jei nepai-
ranka. sysite Zemiau pateikty saugos nuo-

rody ir reikalavimy, gali trenkti

elektros smagis, kilti gaisras ir galite
sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus
asmenis.

> Visuomet valykite darbo vieta. Medziagy
misiniai yra ypac pavojingi. Spalvotyjy metaly
dulkés gali uzsidegti arba sprogti.

Atverskite lapa su elektrinio jrankio schema ir,
skaitydami instrukcija, palikite §j lapa atversta.
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Elektrinio jrankio paskirtis

Elektrinis jrankis skirtas plytoms, betonui ir
natdraliam akmeniui su smugiu grezti. Jis taip
pat tinka medienai, plastikui ir metalui grezti be
smiugio. Elektriniai jrankiai su elektroniniu sukiy
reguliatoriumi ir deSininiu bei kairiniu sukimusi
taip pat skirti varztams sukti.

Pavaizduoti prietaiso elementai

Numeriais pazymeétus elektrinio jrankio
elementus rasite Sios instrukcijos puslapiuose
pateiktuose paveiksléliuose.

1 Gylio ribotuvas
Jrankiy jtvaras SDS-plus
Apsaugantis nuo dulkiy gaubtelis
UZraktiné mova
Vibracijos slopintuvas
Sukimosi krypties perjungiklis
Jiungimo-isjungimo jungiklis

O N O h WN

Grezimo rezimy perjungiklis
»Grezimas/grezimas su smugiu“
9 Gylio ribotuvo reguliatoriaus klavisas

10 Sparnuotasis papildomos rankenos
reguliavimo varztas

11 Akumuliatorius*

12 Akumuliatoriaus atblokavimo klavisas

13 Temperatiros kontrolinio jtaiso indikatorius
14 Akumuliatoriaus jkrovos biklés indikatorius
15 Jkrovos biklés indikatoriaus mygtukas

16 Papildoma rankena

17 Vainikinio griebtuvo apsauginis varztas*

18 Vainikinis griebtuvas*

19 SDS-plus kotelis griebtuvui*

20 Nusiurbimo anga ,,Saugfix“*

21 Uzverziamasis varztas , Saugfix“*

22 Gylio ribotuvas ,Saugfix“*

23 |Straukiamasis vamzdis ,,Saugfix“*

24 Sparnuotasis varztas ,Saugfix“*

25 Kreipiamasis vamzdis ,Saugfix“*

26 Universalus laikiklis su SDS-plus koteliu*

*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj
komplekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite masy
papildomos jrangos programoje.
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Techniniai duomenys

—

Perforatorius GBH 36 V-LI
Compact

Professional

Gaminio numeris 3611 JO3R..

Sukiy skaiciaus

reguliavimas

Reversas

Nominalioji jtampa V= 36

Nominali naudojamoji

galia w 430

Atiduodamoji galia w 320

Smugiy skaicius esant

nominaliam sukiy

skaiciui min?t 0-4850

Smaugio energija J 0-1,8

Nominalus sikiy skai-

Cius min? 0-1500

Jrankiy jtvaras SDS-plus

Suklio kakliuko

skersmuo mm 48

Maks. grezinio

skersmuo:

- Betone mm 18

- Pliene mm 13

- Medienoje mm 30

maks. Skersmuo varzty mm 6

Svoris pagal

~EPTA-Procedure

01/2003* kg 2,9

Atkreipkite démesj j jasy elektrinio jrankio gaminio
numerj, nes kai kuriy elektriniy jrankiy modeliy
pavadinimai gali skirtis.
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Informacija apie triukSma ir vibracija
Matavimy duomenys gauti pagal EN 60745.

Pagal A skale iSmatuotas prietaiso triukSmo lygis
tipiniu atveju siekia: garso slégio lygis 91 dB(A);
garso galios lygis 102 dB(A). Paklaida K=3 dB.
Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté (trijy krypciy atstoja-
masis vektorius) nustatyta pagal EN 60745:
Betono grezimas su smuigiu: vibracijos emisijos
verté a,=12 m/s?, paklaida K=1,5 m/s?,

Metalo grezimas: vibracijos emisijos verté
a,=<2,5 m/s?, paklaida K=1,5 m/s?,

Varzty sukimas: vibracijos emisijos verté
ap=<2,5 m/s?, paklaida K=1,5 m/s2.

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo
iSmatuotas pagal EN 60745 normoje standar-
tizuota matavimo metoda, ir lyginant elektrinius
jrankius jj galima naudoti. Jis skirtas vibracijos
poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius
elektrinio jrankio naudojimo atvejus. Taciau
jeigu elektrinis jrankis naudojamas kitokiai
paskirciai, su kitokiais darbo jrankiais arba jeigu
jis nepakankamai techniskai priziarimas, vibra-
cijos lygis gali kisti. Tokiu atveju vibracijos povei-
kis per visa darbo laikotarpj gali Zymiai padidéti.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia
atsizvelgti ir j laika, per kurj prietaisas buvo
iSjungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudo-
jamas. Tai jvertinus, vibracijos poveikis per visa
darbo laika Zymiai sumazés.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti
paskirkite papildomas apsaugos priemones,
pvz.: elektriniy ir darbo jrankiy technine priezid-
ra, ranky Sildyma, darbo eigos organizavima.

—

12:02 PM

Atitikties deklaracija (€

Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje ,, Techniniai
duomenys* aprasytas gaminys atitinka Zzemiau
pateiktas normas arba norminius dokumentus:
EN 60745 pagal direktyvy 2004/108/EB,
98/37/EB (iki 2009-12-28), 2006/42/EB (nuo
2009-12-29) reikalavimus.

Techniné byla laikoma:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

f/fa/m 1V fﬂﬁféf{.m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 09.10.2007

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montavimas

Akumuliatoriaus jkrovimas

» Naudokite tik priedy puslapyje nurodytus
kroviklius. Tik Sie krovikliai yra priderinti prie
Jusy elektriniame prietaise naudojamo li¢io
jony akumuliatoriaus.

Nuoroda: akumuliatorius tiekiamas i$ dalies
jkrautas. Kad akumuliatorius veikty visa galia,
prie$ pirmajj naudojima akumuliatoriy kroviklyje
visiskai jkraukite.

Li¢io jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada,
eksploatavimo trukmé dél to nesutrumpéja.
Krovimo proceso nutraukimas akumuliatoriui
nekenkia.

Celiy apsaugos sistema ,,Electronic Cell Pro-
tection (ECP)“ saugo li¢io jony akumuliatoriy
nuo visiskos iskrovos. Kai akumuliatorius
iSsikrauna, apsauginis iSjungiklis iSjungia
elektrinj jrankj, ir darbo jrankis nebesisuka.

Jeigu elektrinis jrankis

iSsijungé automatiskai,
nebandykite vél spausti jjungimo-iSjungimo
jungiklio. Taip galite sugadinti licio jony akumu-
liatoriy.
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Akumuliatoriaus iSémimas

Akumuliatoriuje 11 yra dvi fiksavimo pakopos,
kurios saugo, kad netikétai paspaudus akumulia-
toriaus fiksavimo klavisa 12, akumuliatorius
neiskristy. | elektrinj prietaisg jstatytg akumulia-
toriy tinkamoje padétyje palaiko spyruoklé.

2. ”

> BB 3. mm)

Norédami i§imti akumuliatoriy 11:

— Spauskite akumuliatoriy j elektrinio prietaiso
(1.) kojele ir tuo paciu spauskite fiksavimo
klavisg 12 (2.).

— Traukite akumuliatoriy nuo elektrinio prie-
taiso, kol pamatysite raudong juostele (3.).

— Dar kartg paspauskite fiksavimo klavisg 12 ir
akumuliatoriy visiskai iSimkite.

Akumuliatoriaus jkrovos buklés indikatorius

Trys Zali Sviesadiodziai akumuliatoriaus jkrovos
baklés indikatoriai 14 rodo akumuliatoriaus 11
ikrovos bukle. Dél saugumo apie jkrovos bukle
suzinoti galima tik tada, kai elektrinis jrankis
neveikia.

— Norédami, kad bty parodyta jkrovos buklé
(net ir tada, kai akumuliatorius iSimtas),
paspauskite mygtuka 15. Apytikriai po
5 sekundziy jkrovos indikatorius uzgesta
savaime.

Sviesos diodai Talpa

Dega nuolat 3 x zali >2/3
Dega nuolat 2 x zali >1/3
Dega nuolat 1 x zalias <1/3

Mirksi 1 x zalias Atsarga

Jei paspaudus mygtuka 15 nedega nei vienas
Sviesadiodis indikatorius, vadinasi akumuliato-
rius yra pazeistas ir jj reikia pakeisti.

—
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Akumuliatoriy jkraunant trys zali Sviesadiodziai
indikatoriai vienas po kito uzsidega ir trumpam
uzgesta. Akumuliatorius yra visi$kai jkrautas, kai
trys zali SviesadiodZiai indikatoriai dega nuolat.
Praéjus apytikriai 5 minutéms po akumuliato-
riaus visisSko jkrovimo, trys zali Sviesadiodziai
indikatoriai vel uzgesta.

Akumuliatorius turi NTC temperatlros kontrolés
daviklj, kuris leidzia jkrauti akumuliatoriy tik tuo-
met, kai jo temperatlra yra tarp 0 °C ir 45 °C.
Tai gerokai pailgina akumuliatoriaus naudojimo
laika.

Papildoma rankena

» Elektrinj jrankj leidziama naudoti tik su
papildoma rankena 16.

Papildomos rankenos pasukimas (Ziar. pav. A)

Papildoma rankeng 16 galite pasukti j norima
padétj, kad baty patogu dirbti.

— Sukdami prie$ laikrodzio rodykle atlaisvinkite
sparnuotajj varzta 10 ir pasukite papildoma
rankeng 16 j norima padétj. Paskui uzverzkite
sparnuotajj varzta 10 sukdami jj pagal
laikrodzio rodykle.

Grezimo gylio nustatymas (ziar. pav. B)

Grezimo gylio ribotuvu 1 galima nustatyti

grezimo gylj X.

— Paspauskite gylio ribotuvo fiksatoriaus
klavisa 9 ir jstatykite gylio ribotuva j
papildoma rankeng 16.

Ant gylio ribotuvo esantys grioveliai 1 turi bati

nukreipti zemyn.

— Stumkite SDS-plus darbo jrankj iki atramos j
jrankiy jtvarg SDS-plus 2. PrieSingu atveju dél
judancio SDS-plus jrankio gali bati
nustatomas netinkamas grezimo gylis.

— IStraukite gylio ribotuva tiek, kad atstumas
tarp grazto virsinés ir gylio ribotuvo galo
baty lygus norimam grezimo gyliui X.
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Griebtuvo ir jrankio parinkimas

Norint grezti su smagiu, reikia SDS-plus siste-
mos jrankiy, kurie jstatomi j SDS-plus griebtuva.
Norint grezti be smigio medienoje, metale,
keramikoje ir plastike bei norint sukti varztus,
reikia naudoti ne SDS-plus sistemos jrankius
(pvz., graztus su cilindriniu kotu). Siems jran-
kiams reikés greitojo uzverzimo griebtuvo arba
vainikinio griebtuvo.

Vainikinio griebtuvo keitimas

Norédami dirbti su jrankiais be SDS-plus (pvz.,
graztu su cilindriniu kotu), turite uzdéti specialy
griebtuva (vainikinj arba greitojo uzverzimo
griebtuva — papildoma jranga).

Vainikinio griebtuvo montavimas (Ziar. pav. C)

— |sukite SDS-plus kotelj 19 j vainikinj
griebtuva 18. Pritvirtinkite vainikinj griebtuva
18 apsauginiu varztu 17. Atkreipkite démesj,
kad apsauginis varztas yra su kairiniu
sriegiu.

Vainikinio griebtuvo uzdéjimas (Zitr. pav. D)

— Nuvalykite kotelio jstatomajj gala ir jj truputj
patepkite.

— Vainikinj griebtuva su koteliu sukite j jrankiy
jtvara, kol jis savaime uzsifiksuos.

— Patikrinkite, ar uzsifiksavo, t.y. vainikinj
griebtuva patraukite.

Vainikinio griebtuvo nuémimas

— Stumkite uzraktine mova 4 atgal ir nuimkite
vainikinj griebtuva 18.

Jrankiy keitimas

Dirbant apsauginis gaubtelis 3 neleidzia dul-

kéms patekti j jtvaro vidy. |statant darbo jrankj,

reikia saugoti, kad S$is gaubtelis 3 nebity

pazeistas.

» Pazeista apsauginj gaubtelj biatina nedel-
siant pakeisti. Tai atlikti rekomenduojame
remonto tarnyboje.

—

SDS-plus darbo jrankio jstatymas (Ziar. pav. E)

Su SDS-plus griebtuvu nenaudodami papildomy

jrankiy galite lengvai ir patogiai pakeisti darbo

jrankj.

— Darbo jrankj nuvalykite ir jo jstatomajj galg
Siek tiek patepkite.

— Sukdami jstatykite darbo jrankj j jtvarag ir
jstumkite iki galo, kol jis savaime uzsifiksuos.

— Patrauke jrankj atgal, patikrinkite, ar jis
tinkamai uzsifiksavo.

SDS-plus darbo jrankis turi turéti laisvumo.
Todél sukdamasis tuscigja eiga, jis gali Siek tiek
klibéti. Tai neturi jokios jtakos greziamos kiau-
rymés tikslumui, nes greziant graztas centruo-
jasi savaime.

SDS-plus darbo jrankio iSémimas (Ziur. pav. F)

— Patraukite uzraktine mova 4 atgal ir iSimkite
darbo jrankj.

Darbo jrankiy be SDS-plus jstatymas

Nuoroda: Norint grezti su smuagiu, reikia naudoti

SDS-plus sistemos jrankius! Ne SDS-plus siste-

mos jrankiai ir jy griebtuvai greziant su smugiu

yra pazeidziami.

- |statykite vainikinj griebtuva 18 (zr.
»Vainikinio griebtuvo keitimas*®, 312 psl.).

— Sukdami atverkite griebtuva 18 tiek, kad
galétumeéte jstatyti jrankj. statykite jrankj.

— Griebtuvo rakta jstatykite j vainikinio
griebtuvo 18 atitinkamas angas ir tolygiai
verzkite jrankj.

— Rezimy perjungiklj 8 nustatykite ties simboliu
»~Grezimas“.

Darbo jrankiy be SDS-plus iSémimas

— Sukite vainikinio griebtuvo 18 mova
griebtuvo raktu pries$ laikrodzio rodykle, kol
darbo jrankj bus galima iSimti.
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Dulkiy nusiurbimas su ,,Saugfix“

(pap. jranga)

» Medziagy, kuriy sudétyje yra 8vino, kai kuriy
rasiy medienos, mineraly ir metaly dulkés
gali bati kenksmingos sveikatai. Dirbancia-
jam arba netoli esantiems asmenims nuo
salycio su dulkémis arba jy jkvépus gali kilti
alerginés reakcijos, taip pat jie gali susirgti
kvépavimo taky ligomis.

Kai kurios dulkeés, pvz., gzuolo ir buko, yra
vézj sukeliancios, o ypac, kai mediena yra
apdorota specialiomis medienos priezilros
priemonémis (chromatu, medienos apsaugos
priemonémis). Medziagas, kuriose yra as-
besto, leidZziama apdoroti tik specialistams.
— Jei yra galimybé, naudokite dulkiy nusiur-
bimo jranga.
— Pasirlpinkite geru darbo vietos védinimu.
— Rekomenduojama déveti kvépavimo taky
apsaugine kauke su P2 klasés filtru.

Laikykités jusy Salyje galiojanciy apdoro-
jamoms medziagoms taikomy taisykliy.

»Saugfix“ montavimas (zr. pav. G)

Dulkéms nusiurbti reikia ,Saugfix“ (papildoma
jranga). GreZiant ,,Saugfix“ spaudzia atgal, todél
»Saugfix“ galvuté visada yra sandariai prispaus-
ta prie pagrindo.

— Paspauskite gylio ribotuvo reguliatoriaus
klavi$g 9 ir iSimkite gylio ribotuva 1. Dar karta
paspauskite klavisa 9 ir jstatykite ,Saugfix® i$
priekio j papildoma rankena 16.

— Prie ,Saugfix“ nusiurbimo angos 20
prijunkite nusiurbimo zarng (skersmuo
19 mm, papildoma jranga).

Dulkiy siurblys turi bati pritaikytas apdirbamo
ruosinio pjuvenoms, drozléms ir dulkéms nu-
siurbti.

Sveikatai ypac pavojingoms, vézj sukelian¢ioms,
sausoms dulkéms nusiurbti batina naudoti spe-
cialy dulkiy siurblj.

—
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Grezimo gylio ant ,,Saugfix“ nustatymas

(zr. pav. H)

Norima grezimo gylj X galite nustatyti ir montuo-

dami ,Saugfix“.

Stumkite SDS-plus darbo jrankj iki atramos j

jrankiy jtvarg SDS-plus 2. PrieSingu atveju dél

judancio SDS-plus jrankio gali bati
nustatomas netinkamas grezimo gylis.

— Atlaisvinkite sparnuotajj varzta 24 ant
»Saugfix®.

— Tvirtai jremkite nejjungta prietaisa j greziama
vieta. SDS-plus darbo jrankis turi priglusti pa-
vir§iumi.

— Pastumkite ,Saugfix“ kreipiamajj vamzdj 25
laikiklyje tiek, kad ,Saugfix“ galvuté priglusty
prie greziamo pavirsiaus. Stumkite
kreipiamajj vamzdj 25 iStraukiamuoju
vamzdziu 23 ne daugiau nei reikia, kad likty
matoma kaip galima didesné skalés dalis ant
iStraukiamojo vamzdzio 23.

— Tvirtai uzverzkite sparnuotajj varzta 24.
Atlaisvinkite uzverziamajj varzta 21 ant
»Saugfix“ gylio ribotuvo.

— Pastumkite gylio ribotuva 22 ant
iStraukiamojo vamzdzio 23 tiek, kad
paveikslélyje nurodytas atstumas X atitikty
norima grezimo gylj.

- Sioje padétyje tvirtai uzverzkite uzverziamajj
varzta 21.

Naudojimas

Paruosimas naudoti
Akumuliatoriaus jdéjimas

» Naudokite tik originalius Bosch li¢io jony
akumuliatorius, kuriy jtampa atitinka Juasy
elektrinio prietaiso firminéje lenteléje nuro-
dyta jtampa. Naudojant kitokius akumuliato-
rius iSkyla pavojus susizeisti arba sukelti
gaisra.

— Kad elektrinj jrankj apsaugotuméte nuo
netikéto jsijungimo, sukimosi krypties
perjungiklj 6 nustatykite j vidurine padét;.

— Jkrauta akumuliatoriy 11 jstumkite i§ priekio
j elektrinio jrankio kojele. Visiskai jstumkite
akumuliatoriy j kojele, kol nebesimatys
raudonos juostelés ir akumuliatorius gerai
uzsifiksuos.
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Veikimo rezimo pasirinkimas

Grezimo rezimy ,Grezimas/grezimas su smagiu®
perjungikliu 8 pasirinkite elektrinio jrankio
veikimo rezima.

Nuoroda: veikimo rezima keiskite tik tada, kai

elektrinis prietaisas iSjungtas! PrieSingu atveju

galite pazeisti elektrinj prietaisa.

— Norédami pakeisti veikimo rezima, pasukite
grezimo rezimy perjungiklj ,,Grezimas/
grezimas su smagiu“ 8 j norima padét;.

Padétis, norint grezti su smugiu
betong arba akmen;.

Padétis, norint grezti be smigio
medieng, metala, keramika ir
plastika bei sukti varztus.

Sukimosi krypties keitimas (Ziar. pav. I)

Sukimosi krypties perjungikliu 6 galite keisti

elektrinio jrankio sukimosi kryptj. Taciau tuo-

met, kai jungiklis 7 yra nuspaustas, tai padaryti

yra nejmanoma.

) DeSininis sukimasis: perstumkite sukimosi
krypties perjungiklj 6 iki atramos j kaire.

O Kairinis sukimasis: perstumkite sukimosi
krypties perjungiklj 6 iki atramos j desSine.
Norédami grezti su smugiu ar be smugio, visada

nustatykite desinine sukimosi krypt;.

Jjungimas ir iSjungimas

— Norédami jjungti prietaisg, nuspauskite
jjungimo-isjungimo jungiklj 7.

Pirma karta jjungus elektrinj jrankj gali bati, kad

jis pradés veikti po uzdelsimo, nes pirmiau turi

susikonfiglruoti elektrinio jrankio elektroninis

jtaisas.

— Norédami iSjungti, jjungimo-iSjungimo
jungiklj 7 atleiskite.

—

Sukiy skaiciaus ir smiigiy skai¢iaus nustatymas
Jjungto elektrinio prietaiso stkiy/smugiy skaiciy
tolygiai galite reguliuoti atitinkamai spausdami
ijungimo-ijungimo jungiklj 7.

Lengvai spaudziant jjungimo-isSjungimo jungiklj 7
sukiy (smuagiy) skaicius bus nedidelis, jsibégéji-
mas — Svelnus, kontroliuojamas. Daugiau
spaudziant jungiklj, stkiy skaicius didéja.

Apsauginé sankaba

» |strigus ar uzsikabinus graztui, jsijungia
apsauginé sankaba, kuri iSjungia jégos
perdavima j suklj. Kadangi tuo metu prietai-
sg veikia reakcijos momenta sukeliancios
jégos, ji butina patikimai laikyti abiem
rankomis ir tvirtai stoveti.

» Jei graztas jstrigo, butina isSjungti prietaisa
ir iSlaisvinti grazta. Jjungiant prietaisa su
uzblokuotu graztu atsiranda didelis reakci-
jos jégu momentas.

Temperatiiros kontrolés jtaiso indikatorius

Temperatiaros kontrolés jtaiso raudonas Sviesa-
diodis indikatorius 13 pranesa, kad akumuliato-
rius arba elektrinio jrankio elektroninis jtaisas
(kai akumuliatorius jstatytas) néra optimalios
temperaturos. Tokiu atveju elektrinis jrankis
neveikia arba veikia ne visa galia.

Akumuliatoriaus temperatiros kontrolé:

— Akumuliatoriy jdedant j kroviklj raudonas
Sviesadiodis indikatorius 13 dega nuolat:
akumuliatoriaus temperatira yra uz jkrovimo
temperatlros intervalo nuo 0 °C iki 45 °C
riby ir jo jkrauti negalima.

— Raudonas $viesadiodis indikatorius 13 mirksi
spaudziant mygtuka 15 arba jjungimo/isjun-
gimo jungiklj 7 (kai akumuliatorius jstatytas):
akumuliatoriaus temperatira yra uz darbinés
temperatlros intervalo nuo —10 °C iki
+60 °C riby.

— Jei akumuliatoriaus temperatira yra
aukstesné kaip 70 °C, elektrinis prietaisas
iSsijungia ir bana isjungtas, kol
akumuliatorius vél pasiekia optimalig
temperatara.

1619929 797 | (3.2.09)

%

Bosch Power Tools

ﬁ



%

%

é OBJ_BUCH-518-002.book Page 315 Tuesday, February 3, 2009 12:02 PM

Elektrinio jrankio elektroninio jtaiso tempera-

taros kontrolé:

— Raudonas Sviesadiodis indikatorius 13 nuolat
Sviecia spaudziant jjungimo/i$jungimo
jungiklj 7: Elektrinio jrankio elektroninio
jtaiso temperatlra yra zemesné uz 5 °C arba
aukstesné uz 75 °C.

— Jei temperatira yra aukstesné kaip 90 °C,
elektrinio jrankio elektroninis jtaisas i$sijun-
gia ir bldna iSjungtas, kol temperatira vél
pasiekia leisting darbinés temperataros
intervala.

Darbo patarimai

Vibracijos slopintuvas

A A A A Vibration
Control
Integruotas vibracijos slopintuvas sumazina
vibracija.
Minksta rankena saugo nuo nuslydimo, todél

elektrinis jrankis tviréiau laikomas ir patogiau
naudojamas.

— Kad optimaliai iSnaudotumeéte vibracijos
slopinimo poveikj, laikykite elektrinj prietaisa
paéme jj uz rankenos virSutinéje srityje.

T B

Suktuvo antgalio jstatymas (Zidr. pav. J)

» Ant verzlés uzdékite ar j varzta jremkite tik
iSjungta prietaisa. Besisukantys darbo jran-
kiai gali nuslysti.

Norint naudoti suktuvo antgalj, reikia universa-

laus antgaliy laikiklio 26 su SDS-plus koteliu

(papildoma jranga).

— Nuvalykite kotelio jstatomajj gala ir jj truputj
patepkite.

— Universaly antgaliy laikiklj sukdami stumkite
j jrankiy jtvara, kol jis savaime uzsifiksuos.

—
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— Patikrinkite, ar uzsifiksavo, t.y. universaly
antgaliy laikiklj patraukite.

— Juniversaly antgaliy laikiklj jstatykite antgalj.
Naudokite tik varzto galvutei tinkama suktuvo
antgalj.

— Norédami iSimti universaly antgaliy laikiklj,
pastumkite uzraktine mova 4 Zemyn ir
iSimkite universaly antgaliy laikiklj 26 i$
jrankiy jtvaro.

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su
akumuliatoriumi

Saugokite akumuliatoriy nuo drégmeés ir van-
dens.

Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo 0 °C iki

45 °C temperatlroje. Pvz., nepalikite akumulia-
toriaus vasara automobilyje.

Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite
minkstu, Svariu ir sausu teptuku.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo
laiko sutrumpéjimas rodo, kad akumuliatorius
susidévéjo ir jj reikia pakeisti.

Vadovaukités pateiktomis nuorodomis dél prie-
taiso ir akumuliatoriaus sunaikinimo.

Priezitira ir servisas

Prieziara ir valymas

> Pries atliekant bet kokius prietaiso priezia-
ros darbus (atliekant technine prieziara ar
keiciant jrankj ir t.t.), o taip pat transpor-
tuojant ir sandéliuojant prietaisa, batina is
jo isimti akumuliatoriy. Priesingu atveju
galite susizeisti, netyCia nuspaude jjungi-
mo/isjungimo jungiklj.

» Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir venti-
liacines angas jo korpuse, tuomet galésite
dirbti kokybiskai ir saugiai.

» Pazeista apsauginj gaubtelj batina nedel-
siant pakeisti. Tai atlikti rekomenduojame
remonto tarnyboje.

Jrankiy jtvara 2 iSvalykite po kiekvieno naudo-
jimo.
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Jeigu elektrinis jrankis, nepaisant gamykloje
atliekamo kruopstaus gamybos ir kontrolés
proceso, vis délto sugesty, jo remontas turi buti
atliekamas jgaliotame Bosch elektriniy jrankiy
klienty aptarnavimo skyriuje.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis
batina nurodyti deSimtzenklj gaminio uzsakymo
numer;j.

Klienty aptarnavimo skyrius ir klienty
konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus
i klausimus, susijusius su jusy gaminio remontu,
technine priezilra bei atsarginémis dalimis.
Detalius brézinius ir informacija apie atsargines
dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch klienty konsultavimo tarnybos specialis-
tai mielai jums patars gaminiy ir papildomos
jrangos pirkimo, naudojimo bei nustatymo klau-
simais.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
|rankiy remontas: +370 (037) 713352
Faksas: +370 (037) 713354

El. pastas: service-pt@lv.bosch.com

Transportavimas

Akumuliatorius yra iSbandytas pagal Jungtiniy
Tauty bandymuy ir kriterijy metodikos
ST/SG/AC.10/11/Rev.3 Il dalj, skyriy 38.3. Jis
turi veiksminga apsauga nuo vidinio virsslégio ir
trumpojo jungimo bei jtaisus, apsaugancius nuo
mechaninio sulauzymo ir pavojingy atgaliniy
sroviy.

Akumuliatoriuje esancio li¢io ekvivalento kiekiai
yra galiojan¢iy normy ribose. Todél nei akumu-
liatoriui, nei jo atskiroms dalims néra taikomos
nacionalinés bei tarptautinés pavojingy kroviniy
vezimo taisyklés. Taciau pavojingy kroviniy
vezimo taisyklés galéty buti taikomos, jei vienu
metu bty gabenamas didelis akumuliatoriy
kiekis. Tokiu atveju gali tekti laikytis ypatingy sa-
lygy (pvz., susijusiy su pakuotémis) reikalavimy.
Daugiau informacijos galite suzinoti interneto
puslapyje: http://purchasing.bosch.com/en/
start/Allgemeines/Download/index.htm.

—
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Salinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté
yra pagaminti i§ medziagy, tinkanc¢iy antriniam
perdirbimui, ir véliau privalo bati atitinkamai
perdirbti.

Tik ES salims:

Nemeskite elektriniy jrankiy j bui-
tiniy atlieky konteinerius!

Pagal Europos direktyva
2002/96/EB dél elektros ir
elektroninés jrangos atlieky ir Sios
direktyvos perkélimo j nacionaline
teise aktus, naudoti nebetinkami elektriniai
jrankiai turi bati surenkami atskirai ir perdirbami
aplinkai nekenksmingu badu.

Akumuliatoriai/baterijos:

Li-lon E

Licio jony:

Prasome laikytis skyriuje
,Transportavimas®, psl. 316
pateikty nuorody.

Nemeskite akumuliatoriy ir baterijy j buitiniy at-
lieky konteinerius, ugnj ar vandenj. Akumuliato-
riai ir baterijos turi bati surenkami ir perdirbami
arba Salinami nekenksmingu aplinkai badu.

Tik ES 3alims:

Susidéveje akumuliatoriai ir akumuliatoriai su
defektais turi bati perdirbti pagal Direktyvos
91/157/EEB reikalavimus.

Galimi pakeitimai.
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607 336 002
6V, 1,3Ah

w N

1607 000 173

2603 001 019

2607 336 108
36V, 2,6 Ah

2 607 000 207

AL 3640 CV

2 607 225 100 (EU)
2 607 225 102 (UK)
2 607 225 104 (AUS)
2 607 225 112 (ROK)
2 607 225 410 (CN) 1617 000 132

SDS-plus

1608 571 062
@1,5-13 mm

1 607 950 045

2 605 438 668
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